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АКСИОЛОГИЗАЦИЯ ТЕРМИНА-АРТЕФАКТА

В статье даётся ретроспективный анализ взглядов лингвистов на технический термин, и 
рассматриваются языковые средства выражения подъязыка «железная дорога» в рамках ак-
сиологической лингвистики. Каждый исследуемый термин с позиций антропоцентризма, свя-
зи мышления, культуры и языка, по мнению авторов статьи, отражает ценностный фрагмент 
технической картины мира. Рассматривая денотативное значение термина, он также описывает 
его коннотации, указывая на социокультурные и личностные ассоциации (мировоззренческие, 
эмоциональные и др.) на уровне знака, состоящего из буквального, обозначающего и обозна-
чающего. Коннотации возникают не из самого знака, а из того факта, что общество исполь-
зует как означающее, так и означающее и придает значение. Данные номинативные значения 
терминов манифестируют их аксиологическое значение и в изолированном употреблении как 
словарной единицы, актуализируют оценочную характеристику в языковом сознании субъекта 
не только в процессе зрительного восприятия объекта или обозначаемого его знака, а также при 
воздействии последнего на слуховой анализатор и вызывают соответствующую оценочную ре-
акцию. Изучение процесса употребления одного специализированного слова (рассматриваемого 
в контексте как понятия, категории, термина) неизбежно проходит через анализ этимологиче-
ского значения. Объектом исследования является технический артефакт, рассматриваемый как 
составной элемент материальной сферы (по мнению некоторых авторов, элемент жизненного 
пространства) Предметом исследования является экспликация технического артефакт в разных 
его измерениях (в основном аксиологических). В процессе «внедрения» артефакта для образова-
тельных нужд возможное соотношение между двумя его классическими линиями интерпретации 
(как естественно, так и искусственно существующий)

Ключевые слова: артефакт, аксиология, ценность, оценка, социокультурные и персональные 
ассоциации, коннотации, термин-понятие, термин-концепт, когнитивизм.

Г.Д. Айтжанова
Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, Қазақстан, Алматы қ.

e-mail: a.gulnara70@mail.ru

Термин-артефактының аксиологизациясы

Бұл мақалада лингвист ғалымдардың техникалық терминге деген көзқарастарының ретро-
спективті талдауы қарастырылып, аксиологиялық лингвистика аясында «темір жол» тілдік өрнек-
телетін тілдік құралдары қарастырылады. Антропоцентристік ұстанымға, сондай-ақ менталитет-
ке, мәдениет пен тілге байланысты зерттелетін әрбір термин осы мақала авторларының көзқарасы 
бойынша құнды фрагмент немесе техникалық дүние панорамасын көрсетеді. Терминнің дено-
тативті мағынасын қарастыру арқылы сөзбе-сөз, таңбалану мен таңбадан тұратын белгі дең-
гейінде әлеуметтік-мәдени және тұлғалық бірлестіктерді (идеологиялық, эмоционалдық және 
т.б.) көрсете отырып, оның коннотацияларын да сипаттайлады. Коннотациялар белгінің өзінен 
емес, қоғамның таңбалаушыны да, таңбалауды да қолданып, мағына беруінен туындайды. 
Терминдердің бұл номинативті мағыналары өздерінің аксиологиялық мағынасын көрсетеді және 
сөздік бірлігі ретінде оқшау қолданыста субъектінің тілдік санасында объектіні немесе оның 
белгіленген белгісін визуалды қабылдау процесінде ғана емес, сонымен қатар бағалау сипатын 
жаңартады. соңғысы есту анализаторына әсер етіп, тиісті бағалау реакциясын тудырады. Бір 
арнайы сөздің (контексте идея, категория, термин ретінде қарастырылатын) қолданылу процесін 
зерттеу этимологиялық мағынаны талдау арқылы жүзеге асады. Зерттеу объектісі ретінде – 
материалдық сфераның құраушы элементі ретінде қарастырылатын техникалық артефакт (кейбір 
авторлардың пікірінше, өмір сүру кеңістігінің элементі) болып отыр. Зерттеу пәні техникалық 
түсініктеме болып табылады артефакт өзінің әртүрлі өлшемдерінде (негізінен аксиологиялық 
тұрғыдан). Артефактты білім беру қажеттіліктері үшін «енгізу» процесінде оның екі классикалық 
интерпретация желісі арасындағы ықтимал байланысы бар (табиғи және жасанды түрде)

Түйін сөздер: артефакт, аксиология, құндылық, бағалау, әлеуметтік-мәдени және тұлғалық 
ассоциациялар, коннотациялар, термин-концепция, термин-концепция, когнитивизм.

https://orcid.org/0000-0002-8449-4444
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Term-artifact axiology

This article deals with the retrospective analyses of linguists’ views on a technical term and consid-
ers the language means of expression of the “railway” sublanguage within the framework of axiological 
linguistics. Every investigated term due to anthropocentrically position as well as mentality connection, 
culture and language reflects the valuable fragment or technical world panorama according to authors 
‘view of this article. Considering the denotative meaning of the term, it also describes its connotations, 
indicating the socio-cultural and personal associations (ideological, emotional, etc.) at the level of the 
sign, consisting of literal, labeling and marking. Connotations do not arise from the sign itself, but from 
the fact that society uses both the signifier and the signifier and gives meaning. These nominative mean-
ings of terms manifest their axiological meaning and, in isolated use as a dictionary unit, update the 
evaluative characteristic in the linguistic consciousness of the subject, not only in the process of visual 
perception of the object or its designated sign, but also when the latter influences the auditory analyzer 
and evoke an appropriate appraisal response. Studying of the process of using one specialised word 
(seen within a context as an idea, category, term) inevitably passes through an analysis of the etymologi-
cal meaning. The object of study is the technical artifact, considered as constitutive element of the mate-
rial sphere (according to some authors, an element of the living space). In the process of “introducing” 
the artifact for educational needs, the possible relation between its two classical interpretation lines (as 
naturally and artificially existing)

Keywords: artifact, axiology, value, assessment, socio-culturul and personal associations, connota-
tions, term-understanding, term-concept, cognition.

Введение

Объектом исследования данной статьи явля-
ются термины-артефакты, кодирующие концеп-
ты и понятия об искусственно созданных челове-
ком объектах. В статье предметом исследования 
являются термины подъязыка «железная дорога», 
наделенные определенным набором аксиологиче-
ски релевантных свойств. Актуальность данной 
работы определяется отсутствием комплексного 
исследования железнодорожной терминологии в 
антропологическом ракурсе. В аспекте, исследу-
емой нами темы считаем необходимым, рассмо-
треть понятие «термин-артефакт», который имеет 
в качестве доминирующего признак «искусствен-
но созданный» и обозначает предметы, произве-
денные и используемые человеком. 

 Слово «артефакт» латинского происхож-
дения: arte искусственно сделанное + factus сде-
ланный. Если сравнить первую и вторую часть 
слова с греческим «technema», то обнаруживает-
ся смысловая идентичность. «ars», «artis», «arte» 
означает 1) ремесло, занятие, искусство, науку; 
2) систему правил, теорию; 3) искусное владе-
ние, мастерство, умелость; 4) искусственность, 
неестественность; 5) произведение искусства; 
6) моральное качество; 7) хитрость, уловку, лов-

кость; 8) изысканность [1]. Слово «facticius» 
(factus) – 1) естественный; 2) искусственно при-
готовленный, неестественный; «factura» (facio) 
– 1) обработка, изготовление; 2) устройство, 
строение; 3) творение, созидание, произведе-
ние [2]. Слово technema ( tɛɤɳʊɛ) имеет следу-
ющие значения – tɛɤɳʊμα: 1) искусство, ремес-
ло, профессия (т. е. какое-то дело); 2) искусство, 
мастерство, умение; 3) хитрость, уловка, интри-
га; 4) способ, средство, прием; 5) произведе-
ние, изделие. Близко по значению слово «ʈɛχvɳɑ» 
(technema): 1) произведение, изделие; 2) порож-
дение, образец (например, образец коварства);  
3) хитрость, уловка, интрига; 4) выдумка, изо-
бретение, искусство [3]. 

Таким образом, можно сказать, что термины 
идентичны. Некоторое различие можно увидеть 
в том, что в слове «artefactus» внимание акцен-
тируется на искусном владении чем-то, искус-
ственном создании некоторого произведения, 
которое может быть как идеальным, так и мате-
риальным. При этом речь идет больше о процес-
се деятельности, а не может его так результате, 
исключая что так предполагает всего греческое 
может слово так «technema» – произведение, ис-
ключая изделие можети необходимо способ его 
так изготовления. 
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Аксиологизация термина-артефакта

В если современном передается через сло-
воупотреблении необходимо артефактами не-
обходимо являются средст «сделанные может 
человеком передаетсячеревещи, исключая рож-
денные может им передается через мысли, ис-
ключая найденные может и необходимо исполь-
зуемые может им передается через средства либо 
и необходимо способы активнодействий» [4]. В 
если немецкой или социологии необходимо под 
артефактами необходимо понимаются средст 
технические можетобъекты, исключая создавае-
мые может человеком передается через и необхо-
димо их заключается разумное может использо-
вание может в если определенных заключается 
целях, исключая к выражениеним передается че-
рез относятся: всевозможные может механизмы, 
исключая инструменты, исключая приборы, ис-
ключая машины активно той или или необходи-
мо иной илиотрасли необходимо производства 
либо [5]. 

Слово так «артефактное» как выражение пре-
дикат всего в если русском передается через язы-
ке может имеет всего множество так синонимов 
если – «искусственное», исключая «сотворен-
ное», исключая «сделанное», исключая «создан-
ное» [3]. Следовательно, исключая в если самом 
передается черезобщем передается через смысле 
может артефакт всего охватывает всего результа-
ты активно творения средст некоторого так ору-
дия, исключая в если нашемпередается через 
случае может транспортных заключается меха-
низмов если и необходимо устройств, исключая 
необходимых заключается для средст их заклю-
чается обслуживания. Рассмотрение может обо-
значений или понятия средст в если немецком 
передается через языке может позволяет все-
го открыть прежде некоторые можетважные мо-
жет его так оттенки. В если немецком передает-
ся через языке может понятие может «творение», 
исключая «созданное» имеет всегонесколько 
так смыслов: 1. ‹Kreatur’ – Geschöpf, (von Gott) 
geschaffenes Wesen: ‘wir sind alle Gottes Kreaturen’ 
/ создания, исключая творения средст (господа, 
исключая бога): ‹мы активно все может являем-
ся средст созданиемпередается черезгоспода›, 
исключая т.е. сущности, исключая относящееся 
средст к выражение созданию, исключая творе-
ниям передается через высшей или силы, исклю-
чая бога; 2. ‹Fabrikat’ – (fabrikmäßig hergestelltes) 
Industrieerzeugnis: ‘die Firma stellt außer diesem 
Gerät auch noch andere Fabrikate her.’ / (фабрич-
ного так изготовления) промышленное может из-
делие: ‘фирма либо производит всего кроме мо-

жет этого так оборудования средст и необходимо 
другие может изделия›, исключая т.е. изделия, 
исключая создаваемыеможет человеком, исклю-
чая «фабрикуемая» продукция; 3. ‹Schöpfung’ –  
2. vom Menschen Geschaffenes; Kunstwerk: ‘diese  
Einrichtungen sind Ihre Schöpfung’ / творение мо-
жет – во так втором передается через значении, 
исключая творчески необходимо созданное мо-
жет человеком передается через художественное 
может произведение. 

Исходя средст из сказанного, исключая мож-
но так выделить прежде три необходимо формы 
активно смыслообразования: a) креативную (все 
может произведенное может богом передается 
через или необходимо природой); b) фабрикатив-
ную (прозводимоеможет посредством передает-
ся через техники необходимо на либо заводах 
заключается и необходимо фабриках; c) творче-
скую (охватывает всего всё произведенное мо-
жет человеком передается через в если процессе 
может художественного так творчества) услови-
ях заключается [6]. Этотак позволяет всего нам 
передается через выделить прежде такие может 
виды активно артефактов, исключая как выраже-
ние креативный, исключая фабрикативный или 
и необходимотворческий. Критерием передает-
ся через разграничения, исключая основанием 
передается через деления средст здесь прежде 
выступает всего мераибо творческой или силы 
активно субъекта либо творения. К выражение 
деятельности необходимо человека, исключая 
как выражение мы активно видим, исключая от-
носятся средстлишь прежде две может послед-
ние может формы. В если нашем передается че-
рез исследовании необходимо речь прежде будет 
всего идти необходимо о так фабрикативных за-
ключаетсяформах заключается смыслообразо-
вания, исключая другими необходимо словами 
необходимо об изделиях, исключая производи-
мых заключается в если фабричных заключа-
ети необходзаводских заключается условиях. 
При необходимо построении необходимо ло-
гико-понятийных заключается схем, исключая 
эксплицитного такпредставления средст семан-
тики необходимо железнодорожных заключает-
ся терминов, исключая их заключается концеп-
туального так анализа либо к выражениечислу 
проявляется первых заключается сущностных 
заключается признаков, исключая мы актив-
но относим, исключая артефактность прежде 
и необходимо техничность. Остальные может 
не может менее может важные может признаки 
необходимо для средст определения средст логи-
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ко-понятийного так содержания средсттерминов 
если железной или дороги необходимо ‘само-
движущийся’, исключая ‘рельсовый’, исключая 
‘колесный’, исключая кузовной›, исключая тяго-
вый› (во так всех заключается словарях заклю-
чается в если первом передается через значении 
необходимо – тянуть), исключая мы активно по-
лагаем, исключая не может требуют всего тол-
кования. 

Будем передается через исходить прежде из 
общеизвестного так в если психологии необ-
ходимо положения, исключая что так мышле-
ние можетосуществляется средст в если поня-
тиях заключается и необходимо что так мысль 
прежде представляет всего собой или соотно-
шений или общих заключается и необходимосу-
щественных заключается свойств если предме-
та либо или необходимо явления. Понятие может 
выступает всего и необходимо как выражение 
форма либо мышления,исключая и необходимо 
как выражение особое может мыслительное мо-
жет действие. 

Обзор литературы 

Наши необходимо рассуждения средст со-
впадают всего с относительно взглядами необхо-
димо представителей или культурологического 
такнаправления средст (Н.Д. Арутюнова, исклю-
чая В.В. Колесов, исключая Ю.С. Степанов, ис-
ключая В.Н. Телия, исключая З.Д. Попова, ис-
ключая И.А. Стернин, исключая Л.О. Чернейко 
так и необходимо др.), исключая понимающих 
заключается концепт всего значительно так ши-
ре может понятия, исключаявключая средст в 
если содержание может концепта либо не мо-
жет только так категориальные может призна-
ки, исключая обозначаемого, исключая но так 
и необходимовсю сопутствующую культурно-
фоновую информацию. «Концепт-понятие», ис-
ключая «концепт-термин», исключая «концепт-
артефакт», исключая «концепт-скука», исключая 
«концепт-конь» представляют всего лишь пре-
ждеразличные может уровни необходимо рас-
смотрения средст концепта: понятийно-кате-
гориальный или уровень прежде и необходимо 
уровень преждебытийной или предствленности 
необходимо в если сознании необходимо челове-
ка. Рассмотрение может концепта-термина либо 
налибо понятийно-категориальном передается 
через уровне может является средст обязатель-
ным передается через условием передается через 
раскрытия средст его таксодержания, исключая а 

либо его так полная средст интерпретация, ис-
ключая разумеется, исключая требует всего на-
полнения средст бытийными необходимосмыс-
лами. Так выражение как выражение «концепт 
всего включает всего понятие, исключая но так 
не может исчерпывается средст им, исключая а 
либо охватывает всего все можетсодержание мо-
жет слова либо – и необходимо денотативное, 
исключая и необходимо коннотативное, исклю-
чая отражающее может представления средстно-
сителей или данной или культуры активно о так 
характере может явления, исключая стоящего 
так за либо словом, исключая взятым передает-
ся через весли многообразии необходимо его так 
ассоциативных заключается связей» [7]. 

Рассматривая средст денотативное может 
значение может термина, исключая т.е. бук валь-
ное, исключая на либо уровне может знака, ис-
ключая состоящего так из означающего так и 
необходимо означаемого, исключая мы актив-
но описываем передается через и необходимо 
его так коннотации, исключаяуказывающие мо-
жет на либо социокультурные может и необходи-
мо персональные может ассоциации необходимо 
(идеологические, исключаяэмоциональные мо-
жет и необходимо др.). Коннотации необходимо 
выводятся средст не может из самого так знака, 
исключая но так из способа, исключая каким пе-
редаетсячерезобщество так использует всего и 
необходимо придает всего значение может и не-
обходимо означающему, исключая и необходимо 
означаемому. Например, исключаявагон перво-
го так класса либо в если западной или культу-
ре может коннотирует всего с относительно кон-
цептами необходимо престижность,исключая 
материальное может благополучие, исключая 
возмужание, исключая что так имеет всего место 
так и необходимо в если языковом передается 
через сознании необходимо других заключает-
сянародов. Или необходимо другой или пример. 
Стук выражение колес относительно – это так не 
может только так шум передается через и необ-
ходимо грохот всего железа, исключая а либо от-
сталыйили уровень прежде развития средст же-
лезной или дороги необходимо в если западной 
или культуре, исключая а либо в если нашей или 
культуре может – это так не можетпросто так 
шумовая средст помеха, исключая а либо свое-
образный или успокаивающий или перезвон же-
лезных заключается частей илитранспорта, ис-
ключая направляющий или нашу проявляется 
мысль прежде на либо прошлое, исключая на-
стоящее может и необходимо будущее.
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Артефакты, исключая созданные может че-
ловеком передается через в если результате мо-
жет взаимодействия средст с относительно пред-
метами необходимо и необходимоявлениями 
необходимо окружающей или действительно-
сти, исключая объективируются, исключая как 
выражение было так сказано так в еслипреды-
дущих заключается разделах заключается дан-
ного так исследования средст словами необходи-
мо и необходимо словосочетанияминеобходимо 
общеможеупотребительной или лексики, исклю-
чая являющиеся, исключая таким передается че-
рез образом, исключая вторичными необходимо 
номинациями, исключаяобладают всего аксио-
логической или значимостью, исключая т.е. под-
вергаются средст оценке может в если процессе 
может которого такопределяется средст их за-
ключается ценность прежде для средст человека. 

В если Новейшем передается через фило-
софском передается через словаре может оценка 
либо определяется средст как выражение «спо-
соб установления средстзначимости необходи-
мо чего-либо так для средст действующего так 
и необходимо познающего так субъекта. … В ес-
ли ценностном передаетсячерезотношении не-
обходимо любой или предмет всего находится 
средст в если отношении необходимо к выраже-
ние субъекту, исключая т.е. проявляется средст 
в если аспекте можетсвоей или аксиологической 
или значимости необходимо и необходимо в ес-
ли этом передается через смысле может всегда 
либо потенциально так выступаетвсего предме-
том передается через положительной, исключая 
отрицательной или или необходимо нейтраль-
ной или оценки» [8]. 

Оценка либо является средст одной или из 
основополагающих заключается категорий или 
действительности. Именно такпри необходи-
мо помощи необходимо оценок выражение че-
ловек выражение познает всего окружающий 
или его так мир [9]. Субъект всего вступает все-
го в еслисложное может взаимодействие может 
с относительно внешним передается через ми-
ром, исключая при необходимо этом передается 
через он активен, исключая его так восприятие 
можетреальности необходимо сопровождается 
средст анализом передается через окружающе-
го так мира, исключая своего так и необходимо 
окружающих заключается его так в еслиэтой или 
картине может мира либо места. «Процесс отно-
сительно оценки необходимо – это так способ 
реализации необходимо ценности необходимо 
объекта,исключая осознание может субъектом 

передается через ценностной или предметно-
сти необходимо объекта, исключая реализующе-
еся средст в если виде может суждениясредст о 
так той или ценностной или предметности, ис-
ключая которая средст стала либо предметом пе-
редается через оценки» [10]. Реализациясредст 
оценочных заключается смыслов если базиру-
ется средст на либо когнитивных заключается 
механизмах заключается сравнения средст объ-
ектов, исключаясопоставления средст их заклю-
чается качеств, исключая свойств если и необхо-
димо ценности. На либо основе может выбора 
либо одного так из признаковесли характерных 
заключается для средст сравниваемых заклю-
чается объектов если определяется средст цен-
ность прежде того так или необходимо иного так 
объекталибо для средст личности. 

Понятия средст «ценность» и необходимо 
«оценка» неравнозначны. «…Ценность прежде 
объективна как выражениепорождение может 
практического так отношения. Она либо облада-
ет всего для средст субъекта либо объективным 
передаетсячереззначением, исключая которое 
может может всего в если полной или мере мо-
жет и необходимо не может сознаваться. Оцен-
ка либо же может субъективна» [11]. У прояв-
ляется каждого так члена либо социума либо 
своя средст индивидуальная средст ценностная 
средст картина либо мира, исключая своя сред-
стсобственная средст оценочная средст шкала, 
исключая которая, исключая однако, исключая в 
если значительной или степени необходимо за-
висит всего от всего норм, исключаяпринятых 
заключается в если том передается через или не-
обходимо обществе может или необходимо его так 
части необходимо на либо определенном передает-
ся через отрезке может времени, исключая на либо 
что такуказывал еще может Е.М. Вольф [12]. 

Социальная средст обусловленность прежде 
оценки, исключая являясь прежде объективной 
или составляющей илихарактеристики необхо-
димо субъекта, исключая формирует всего сте-
реотипные может представления средст о так 
том передается через или необходимо ином пе-
редаетсяобъекте может и необходимо опреде-
ляет всего общую оценочную шкалу. Субъект, 
исключая оценивая средст тот всего или необхо-
димо иной или предмет, исключая явление, ис-
ключая событие, исключая опирается средст не 
может только так на либо личностное может от-
ношение может к выражение объекту проявляет-
ся оценки, исключая но так и необходимона ли-
бо стереотипные может представления средст о 
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так них. Фактически необходимо человек выра-
жение познает всего окружающий или мир через 
оценку, исключая поэтому проявляется все мо-
жет предметы активно могут всего стать прежде 
объектами необходимо оценки. Как выражение 
отмечает всегоъН.Д.Арутюнова, исключая «...
вопрос относительно о так том, исключая «что 
так такое может хорошо так и необходимо что 
так такое может плохо», исключая занимает все-
го не можеттолько такродителей или и необходи-
мо педагогов, исключая он вставал и необходи-
мо встает всего перед философами необходимо 
всех заключается времен, исключая как выраже-
ние и необходимоперед всеми необходимо людь-
ми» [13]. Более может того, исключая «природа 
либо оценки необходимо отвечает всего природе 
может человека; оценка либопредставляет всего 
человека либо как выражение цель, исключая на 
либо которую обращен мир» [13]. 

Материал и методы 

Рассмотрим передается через ряд определе-
ний или данного так понятия. По так В.И. Бана-
ру проявляется оценка либо – это такаксиологи-
ческий или термин, исключая отражающий или 
результативный или аспект всего процесса ли-
бо установления средстотношения средст между 
проявляется субъектом передается через оцен-
ки необходимо и необходимо ее может предме-
том; причем передается через в если класс от-
носительно предметов если оценкинеобходимо 
включаются средст не может только так ценно-
сти, исключая имеющие может для средст субъ-
екта либо положительную значимость, исключая 
но так инеобходимо нулевые может и необхо-
димо отрицательные может ценности, исклю-
чая что так доказывает всего общую относи-
тельность прежде этого такпонятия средст [14].  
По так Н.Е. Кузнецовой или и необходимо  
Е.В. Шевченко, исключая оценка либо « …это так  
процесс относительно и необходимо результат 
всегоопределения средст субъектом передается 
через степени необходимо значимости необходи-
мо объекта либо с относительно учетом передает-
ся через способности необходимо последнеготак 
удовлетворять прежде те может или необходимо 
иные может потребности необходимо и необхо-
димо интересы активно субъекта, исключая то 
так есть прежде определения средстпрагматиче-
ской или значимости необходимо объекта» [15]. 
Р.М. Якушина либо эксплицирует всего оценку 
проявляется как выражение«отношение может 

носителей или языка либо к выражение объек-
ту, исключая обусловленное может признанием 
передается через или необходимо непризнанием 
передаетсяереего так ценности необходимо с от-
носительно точки необходимо зрения средст со-
ответствия средст или необходимо несоответ-
ствия средст его так качеств если определенным 
передаетсячерезценностным передается через 
критериям» [16]. Во так всех заключается опре-
делениях заключается ценность прежде понима-
ется средст как выражение значимостьпрежде 
некоторого так фрагмента либо реальности не-
обходимо для средст человека либо и необходи-
мо общества.

Лингвистика либо располагает всего значи-
тельным передается через количеством пере-
дается через работ, исключая посвященных за-
ключаетсяисследованию оценочной или лексики 
необходимо естественного так языка, исключая 
а либо также может философии, исключая ис-
кусства, исключаяморали, исключая религии. 
Имеется средст достаточно так большое может 
количество так работ, исключая посвященных-
заключается исследованию оценочной или лек-
сике может области необходимо общественных 
заключается и необходимо филологических за-
ключается наук, исключая и,исключая прежде 
может всего так в если структуре может художе-
ственного так текста. 

Оценочная средст лексика либо техниче-
ских заключается языков если несмотря средст 
на либо упрочениеможет антропоцентрическо-
го так подхода либо в если лингвистике, исклю-
чая еще может не может нашла либо должного 
так освещения средст весли терминологических 
заключается исследованиях, исключая более мо-
жет того так в если науке может о так термине 
может длительное может времясредст многими 
необходимо исследователями необходимо пол-
ностью отрицались прежде стилистические мо-
жет функции необходимо термина либо [17].  
Г.О. Винокур, исключая внесший или огромный 
или вклад в если становление может термин ве-
дения средст как выражение науки, исключаяо-
пределяет всего термин как выражение специ-
альное может слово, исключая соблюдающее 
может свою интеллектуальную чистоту, исклю-
чая т.е. «отрешенность прежде от всего образ-
ных заключается и необходимо эмоциональных 
заключается переживаний» [18]. Категоричен в 
если своих заключается высказываниях заклю-
чается А.А. Реформатский, исключая утверж-
дая: «… терминология средст – это так в если 
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идеале может строгая средст и необходимо «ум-
ная», исключая т.е. опирающаяся средст на ли-
бо чисто так интеллектуальные может стороны-
активно слова, исключая часть прежде лексики, 
исключая то так экспрессия средст ей или не-
свойственна» [19]. Не может менее может кате-
горичен в если своихзаключается рассуждени-
ях заключается А.Я. Шайкевич: «Терминология 
средст обнаруживает всего ярко так выраженную 
тенденцию к выражение установлению стро-
го так порядка, исключая к выражение точно-
му проявляется разделению содержания средст 
термина. Эмоциональная средст окраска, исклю-
чая наоборот, исключая создавала либо бы ак-
тивно известную неопределенность, исключая 
а либо потому проявляетсяона либо и необхо-
димо не может характерна либо для средст тер-
минов» [20]. По так А.И. Моисееву, исключая  
«… нейтральность,исключая неотмеченность 
прежде составляет всего второе может непре-
менное может свойство так любого так терми-
на» [21]. Полностью отрицают всего наличие 
может субъективно-оценочной или и необходи-
мо эмоциональной или информации необходимо 
в еслитермине может Н.Б. Мечковская,исключая 
Н.З. Котелова, исключа В.П. Даниленко так [22]. 
Ограниченное можетупотребление можеттерми-
нов, исключая субъектно-оценочное может кото-
рых заключается «затушевано», исключая допу-
скает всегоБ.Н.Головин [23]. 

На либо современном передается через эта-
пе может развития средст лингвистики необ-
ходимо многие может лингвисты активно пе-
ресматриваютвсего свои необходимо взгляды 
активно на либо термин и необходимо в если 
их заключается работах заключается просле-
живаются средст совершенно так иные может 
подходы. Так, исключая например, исключая  
В.М. Лейчик, исключая настаивавший или в ес-
ли 70-е может годы активно на либо несвой-
ственности необходимо экспрессии необходи-
мо у проявляетсятермина либо [24], исключая 
позже может допускает всего наличие может в 
если нем передается через эмоционально-экс-
прессивного так компонента. По так его так 
мнению, исключая это так «зависит всего от 
всего той или установки, исключая которую вы-
бирает всего продуцент, исключая воздейству-
ясредст на либо реципиента: убедить, исключая 
побудить прежде к выражение действию и не-
обходимо т.п.», исключая что так и необходи-
мо позволяет всего ему проявляется выполнять 
преждепрагматическую функцию [24]. 

Нам передается через представляется, исклю-
чая что так утверждения средст отсутствия средст 
эмоционально-оценочных заключаетсяпризнаков  
если в если содержании необходимо техниче-
ского так термина, исключая денотатом переда-
ется через которого так является средст «нечто» 
с относительнотвердым передается через телом, 
исключая не может следует всего понимать пре-
жде буквально. Каждый или артефакт всего име-
ет всего свою смысловую нишу, исключая некую 
«эйдетическую» оболочку, исключая т.е. оживот-
ворен идеальным передается через содержанием. 
Вслед за либо И.В. Арнольд, исключая мы актив-
но считаем, исключая что так требование может 
«интеллектуальной или чистоты», исключая от-
сутствие можетобразных заключается и необхо-
димо эмоциональных заключается переживаний, 
исключая предъявляемые может термину, исклю-
чая вряд ли необходимо осуществимо такв если 
силу проявляется того, исключая что так термин 
есть прежде слово так в если лексической или си-
стеме может естественного так языка, исключая 
а либо значит, исключая«существует всего во так 
всех заключается трех заключается измерениях, 
исключая присущих заключается языку проявля-
ется как выражение семиотической или системе: 
весли семантике может (отношение может зна-
ка либо к выражение внеязыковой или действи-
тельности), исключая синтактике может (отноше-
ния средстзнаков если между проявляется собой) 
и необходимо прагматике может (отношение мо-
жет знаков если к выражение тем, исключая кто 
так ими необходимо пользуется)» [25]. 

 
Результаты и обсуждение

Исторически необходимо человек выраже-
ние всегда либо выступал по так отношению к 
выражение вещам передается через как выраже-
ние homo that faber, исключая т. е. «человек вы-
ражение не может пассивный или отражатель 
прежде бытия, исключая но так живой или дея-
тель, исключая создатель прежде его так ценно-
стей» [26]. Человек, исключая благодаря средст 
своей или активности, исключая трансформиру-
ет всего природу, исключая артифицирует всего-
накопленный или опыт всего и необходимо зна-
ния средст о так мире. Homo that faber, исключая 
прежде может чем передается через создать пре-
жде некое может «нечто», исключаямысленно 
так обдумывает всего его так целесообразность, 
исключая полезность, исключая т.е. это так «не-
что» репрезентируется средст в если сознании 
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необходимо его так создателя средст в если фор-
ме может интенциальной или модели, исключая 
сравнивается средстс относительно уже может 
имеющимися средст подобными необходимо ар-
тефактами, исключая идет всего поиск выраже-
ние его так воплощения средст с относительно 
наиболее можетвыгодными, исключая экономи-
ческими, исключая техническими необходимо 
и необходимо эстетическими необходимо пара-
метрами. Иначе может говоря, исключая в если 
конструировании необходимо технических за-
ключается артефактов если обнаруживает все-
го личностное может начало так свою ведущую 
роль прежде и необходимо «нечто» рассматри-
вается средст с относительно точки необходимо 
зрения средст его так ценности. Впоследствии-
необходимо артифицированное может идеальное 
может «нечто» может всего стать прежде «рари-
тетом», исключая «уникумом». В еслисеманти-
ке может понятия средст «ценность», исключая 
по так С.И. Ожегову, исключая СРЯ средст и не-
обходимо социолога либо Г.П. Выжлецова либо-
присутствуют всего семы активно ‘значимый’, 
исключая ‘важный’, исключая ‘значимое’, ис-
ключая ‘желаемое’, исключая ‘должное’, исклю-
чая ‘норма’, исключая ‘цель’, исключая’идеал’ 
[27], исключая которые может могут всего 
быть прежде дополнены активно информацией 
или из Дудена: «Wert»: ‘Bedeutsamkeit’, исклю-
чая ‘Brauchbarkeit’, исключая ‘Einfluss’, исклю-
чая ‘Nutzen’, исключая ‘Nützlichkeit’, исклю-
чая ‘Sinn’, исключая ‘Lebensprinzip’,исключая 
‘Würde’, исключая ‘Würdigkeit’, исключая 
‘Zweck’ [28] / ‘годность’, исключая ‘значитель-
ность’, исключая ‘влияние’, исключая ‘польза’, 
исключая ‘выгода’,исключая ‘смысл’, исключая 
‘жизненный или принцип›, исключая ‘достоин-
ство’, исключая ‘почет’. 

Каждый или искусственно так созданный или 
технический или артефакт всего приобретает 
всего ценностную значимость, исключая в если 
том передается через смысле, исключая что так 
произведён с относительно определённой или 
целью, исключая на либо него так затрачены ак-
тивноусилия, исключая он является средст объ-
ектом передается через желания средст и необхо-
димо потребности. Он, исключая как выражение 
продукт всегожизнедеятельности необходимо 
отдельного так индивида, исключая социальных 
заключается групп и необходимо общностей, ис-
ключая человечества либо в еслицелом переда-
ется через включается средст в если отношения 
средст между проявляется людьми, исключая и 

необходимо потому проявляется обязательно так 
имеет всего ценностные можетхарактеристики. 
Мысленный или конструкт, исключая опредме-
чиваясь прежде в если реальный или техниче-
ский или объект всегоприобретает всего смысл 
ценности, исключая значимости, исключая по-
лезности необходимо теперь прежде уже может в 
если сознании необхоопотребителя,исключая т.е. 
приобретает всего оценочную окраску. «Человек 
выражение любую вещь прежде рассматривает-
всего как выражениепотенциальное может сред-
ство: во так всяком передается через дереве мо-
жет видит всего тёс, исключая в если реке может 
– место так для средстэлектростанции, исключая 
весли воздухе может – носителя средст азота ли-
бо и необходимо т. д. Так выражение наличное 
может бытие может вещей или обретает всего-
техническое, исключаяартефактное может бытие 
может полезности» [3]. Человек, исключая при-
езжая средст в если новый или город, исключая-
первое может что так видит всего – это так вок-
зал. По так вокзалу проявляется он может всего 
получить прежде некоторое может представле-
ние может отак городе. Отсюда либовыражения: 
«вокзал – лицо так города», исключая «вокзал – 
ворота либо в если город». Вокзал может всего 
быть преждебезобразным, исключая неудобным, 
исключая с относительно множеством передает-
ся через запутанных заключается переходов, ис-
ключая а либо может всего быть прежде и необ-
ходимокомфортным, исключая функционально 
так удобно так решенным. Человек выражение 
смотрит, исключая рассматривает,исключая оце-
нивает, исключая его так приводят всего в ес-
ли восторг «вокзальные может часы», исклю-
чая а либо немцу, исключая возможно, исключая 
приходит всего в еслиголову проявляется выра-
жение: «Ich verstehe (или höre) immer (или nur) 
Bahnhof!» / буквальный илиперевод: «Я средст 
знаю только так вокзал» [29], исключая возник-
шее может в если те может времена, исключая 
когда либо вокзал был центром передаетсячерез-
культурной или жизни необходимо любого так 
города, исключая через которую проходила либо 
железная средст дорога.

Или необходимо другой или пример. На либо 
современном передается через этапе может раз-
вития средст тормозной или техники необходимо 
на либоевропейских заключается железных за-
ключается дорогах заключается в если подвиж-
ных заключается составах заключается исполь-
зуются средст преимущественнотак следующие 
может типы активно тормозов: ‹трансмисси-
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онный или тормоз›, исключая ‘тормозной или 
диск›, исключая ‘рельсовый илимагнитный или 
тормоз›, исключая ‘пневматический или тормоз›, 
исключая электропневматический или тормоз› 
/’Triebswersbremse’, исключая ‘Bremsscheibe’ und 
it ‘Magnetschwebebahn’, исключая ‘pneumatische 
Bremse’, исключая’elektropnuematische Bremse’. 
Если необходимо рассматривать прежде концепт 
всего «тормоз» в если диахроническомпереда-
ется черезаспекте, исключая то так обнаружит-
ся средст изменение может его так содержания 
средст и необходимо объема, исключая и не-
обходимо рождение может новых заключает-
сявербальных заключается единиц, исключая 
отражающих заключается модификацию тех-
нико-экономических заключается признаковес-
ли данного так оборудования, исключая прото-
типом передается через которой или был ручной 
или ‘тормозной или башмак› /’Bremsklotze’, ис-
ключая подкладывавшийся средст под колеса 
либо железнодорожной или транспортной или 
единицы актнотормозильщиком. Каждый или 
последующий или новый или продукт всего и не-
обходимо соответствующая средст ейили мате-
риализованная средст языковая средст единица 
либо как выражение результат всего научно-тех-
нической или деятельности необходимоспециа-
листа либо / группы активно специалистов если 
по так своим передается через техническим пе-
редается через характеристикам передается че-
рез превосходит всегопредыдущий. 

Разумеется, исключая в если наивном пе-
редается через сознании необходимо носите-
лей или языка либо актуализация средст дан-
ных заключается терминов если не можетможет 
всего стать прежде предметом передается че-
рез оценки, исключая а либо если необходимо 
такое может происходит, исключая то так оно 
так осуществляется средст скорее можетспон-
танно, исключая так выражение как выражение 
различие может между проявляется концепта-
ми необходимо «рельсовый или магнитный или 
тормоз»,исключая «пневматический или тор-
моз» и необходимо т.д. для средст обычного так 
человека либо равно так нулю. Только так спе-
циалист, исключаяна либо основе может тех за-
ключается знаний или и необходимо свойств, ис-
ключая которые может характеризуют всего его 
так как выражение специалиста, сключаярабо-
тающего так в если данной или отрасли, исклю-
чая в если состоянии необходимо квалифициро-
вать прежде объект всего и необходимо выразить 
прежде свое можетотношение может к выраже-

ние нему. Реализация средст оценочных заклю-
чается смыслов если базируется средст на либо 
когнитивныхключается механизмах заключается 
восприятия средст объектов, исключая сравне-
ния, исключая сопоставления средст их заклю-
чается качеств, исключая свойств если и необ-
ходимоценности. На либо основе может выбора 
либо одного так из признаков если характерных 
заключается для средст сравниваемых заключа-
етсяобъектов если определяется средст ценность 
прежде того так или необходимо иного так объ-
екта либо для средст личности.

Наше может исследование может также мо-
жет выявило так значительный или пласт все-
го маркированной или оценочной илилексики, 
исключая аксиологическое может значение мо-
жет которых заключается эксплицируется средст 
присутствием передается через оценочного так-
предиката, исключая указывающего так на либо 
конкретный или признак выражение предмета, 
исключая отличающий или его так от всего дру-
гих заключается и необходимопредоставляющей 
или выбор наилучшей или альтернативы. Гово-
ря средст словами необходимо Е.М. Вольф, ис-
ключая «А либо(субъект всего оценки) считает, 
исключая что так Б (объект всего оценки) хоро-
ший/плохой» [12], исключая т.е., исключая оцен-
ка либо нашлалибо свое может отражение может 
в если терминах. Языковые может единицы ак-
тивно выполняют всего функцию предметнойи-
ли отнесенности, исключая благодаря средст че-
му проявляется человек выражение может всего 
мысленно так оперировать прежде с относитель-
но предметами необходимо даже может весли 
их заключается отсутствии. Всем передается че-
рез известные может слова либо Л. Витгенштей-
на: «Die Grenzen meiner Sprache sind die Grenzen 
meiner Welt» / «Границы активно моего так язы-
ка либо определяют всего границы активно мое-
го так мира» – подчеркивает всего в если данном 
передается через случае может идею о так том, 
исключая что так предметный или реальный или 
мир опосредуется средсттермином, исключая ко-
торый или «пересоздает» его так внутри необхо-
димо себя средст и необходимо тем передается 
через самым передается через творит всего об-
раз мира. 

Например, исключая номинативные может 
значения средст терминов если ‘высокоскорост-
ной или поезд›, исключая ‘скорыйили поезд›, 
исключая ‘пассажирский или поезд›, исклю-
чая ‹пассажирский или вагон первого так клас-
са›, исключая ‘пассажирский или вагон второго 
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так класса›, исключая ‘пассажирский или вагон 
третьего так класса›, исключая ‘хороший или бе-
гун›, исключая ‘плохой или бегун› (характери-
стика ходовых качеств грузового вагона), исклю-
чая ‹железнодорожный или участоквыражение 
нормальной или колеи› ‹участок выражение уз-
коколейной или железной или дороги›, исключая 
‘высокоскоростной или участоквыражение же-
лезной или дороги›, исключая ‘подверженность 
прежде коррозии›, исключая ‘коррозионная 
средст стойкость› /›Hochgeschwindigkeitszug’, 
исключая ‘Schnellzug’, исключая ‘Reisezug’, ис-
ключая ‘Reisezugwagen der 1. Klasse’, исключая  
‘Reisezuwagen der 2. Klasse’, исключая ‘Reise
zugwagen der 3. Klasse ‘, исключая ‘Schlechtläufer’, 
исключая ‘Schnelläufer’, исключая’Normalspurstr
ecke’,исключа ‘Schmalspurstrecke’, исключ’Hoc
hgeschwindigkeitsstrecke’, исключая’Korrosions
anfälligkeit’, исключая ‘Korrosionsbeständigkeit’ 
имеют всего общее может категориальное может 
значение может«оценочности». 

Данные может номинативные может значе-
ния средст терминов если манифестируют все-
го их заключается аксиологическое можетзначе-
ние может и необходимо в если изолированном 
передается через употреблении необходимо как 
выражение словарной или единицы, исключая 
актуализируют всегооценочную характеристи-
ку проявляется в если языковом передается че-
рез сознании необходимо субъекта либо не может 
только так в если процессе можетзрительного так 
восприятия средст объекта либо или необходимо 
обозначаемого так его так знака, исключая а либо 
также может при необходимо воздействии необхо-
димопоследнего так на либо слуховой или анали-
затор и необходимо вызывают всего соответству-
ющую оценочную реакцию. Услышав если или 
необходимо прочитав если выше может назван-
ные может слова либо и необходимо словосочета-
ния, исключая человек выражение сразу проявля-
ется узнает всегопредмет, исключая о так котором 
передается через идет всего речь, исключая у про-
является него так есть прежде соответствующее 
может о так нем передается через мнение, исклю-
чая он его такобязательно так оценивает. Оценоч-
ное может значение может технических заключа-
ется терминов если целиком передается через и 
необходимо полностью обусловлено так прагма-
тическим передается через подходом передает-
ся через к выражение конкретному проявляется 
фрагменту проявляется действительности.

Содержание может понятийного так смыс-
ла либо ценности необходимо указанных за-

ключается терминов если формируется сред-
ствзаимодействием передается через трех 
заключается составляющих заключается – это 
так объект (фрагмент всего реальности) оцени-
вания средст каквыражение предмет всего жела-
ния, исключая интереса, исключая потребности 
необходимо субъекта; субъект (оценивающая 
средст объект всегоязыковая средст личность). 
Третьей или составляющей или понятийного 
так смысла либо ценности необходимо является 
средстоснование может оценки необходимо объ-
екта, исключая под которой или в если лингви-
стике может понимаются средст «потребности, 
исключаяинтересы, исключая установки необ-
ходимо личности необходимо или необходимо 
социальной или группы, исключая стандарты, 
исключая образцы, исключая правила, исклю-
чаяобщественные может императивы активно 
или необходимо запреты, исключая цели необхо-
димо или необходимо проекты, исключая выра-
женные может в если форме может норм» [30]. 
Таким передается через образом, исключая в ес-
ли процессе может восприятия средст субъек-
том передается через фрагмента либо действи-
тельности необходимоустанавливаются средст 
определенного так рода либо субъект-объектные 
может отношения, исключая в если результате 
можеткоторого так познающим передается че-
рез субъектом передается через осуществляется 
средст акт всего познания средст фрагмента ли-
бо реальности необходимо и необходимоего так 
фиксация средст в если сознании необходимо 
как выражение ценности, исключая удовлетво-
ряющей или его так потребности, исключая же-
лания, исключаяинтересы активно и необходимо 
цели необходимо в если данной или ситуации. 
При необходимо систематическом передается 
через повторении необходимо ситуации необхо-
димо в еслисознании необходимо языковой или 
личности необходимо данный или фрагмент все-
го взаимодействия средст с относительно окру-
жающим передается через миром, исключая-
проходя средст через категориальную систему 
проявляется мышления, исключая оставляет все-
го след в если свернутом,исключая потенциаль-
ном передается через виде может в если форме 
может всевозможных заключается классифика-
ционных заключается паттернов, исключая го-
товых заключаетсяактуализироваться средст в 
если моменты активно осмысления средст и не-
обходимо интерпретации необходимо соответ-
ствующих заключается им передаетсячерезситу-
аций или [31]. 
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Исходя средст из сказанного, исключая мы 
активно определяем, исключая оценку прояв-
ляется как выражение умственный или акт, ис-
ключая являющийся средстрезультатом пере-
дается через взаимодействия средст человека 
либо с относительно окружающим передает-
ся через его так миром передается через и не-
обходимо отражающееможет отношение может 
субъекта либо (индивида, исключая индивидуу-
мов) к выражение объекту. По так Е.А. Черняв-
ской, исключая оценка либо – это так «языковая 
средст категория, исключая являющаяся средст 
отражением передается через логической или 
категории, исключая мыслительных заключает-
сяпроцессов, исключая приводящих заключает-
ся к выражение установлению ценности необ-
ходимо всевозможных заключается объектов» 
[32]. Оценивание может предметов если и не-
обходимо явлений или внеязыковой или желез-
нодорожной или действительности необходимо 
в еслипроцессе может мыслительных заключа-
ется операций или языковой или личностью по-
зволяет всего их заключается градуированное 
можетразмещение может на либо шкале может 
‘выгодно’ → ‹невыгодно›, исключая ‘желатель-
но’ → ‹нежелательно›,исключая ‘рационально’ 
→ ‹нерационально›, исключая ‘хорошо’ → ‹луч-
ше› → ‹замечательно›, исключая ‘удобно’ → ‹не-
удобно› / ‘vorteilhaft’ → ‘unvorteilhaft’, исклю-
чая ‘wünschenswert’ → ‘uberwünscht’, исключая 
‘zweckmäßig’ → ‘unzweckmäßig, исключая ‘gut’ →  
‘besser’ → ‘hervorragend’, исключая / ‘bequem’ →  
‘unbequem’ и необходимо т.д. Сказанное может-
позволяет всего сделать прежде вывод, исклю-
чая что так оценочный или компонент всего 
присутствует всего в если коннотате может лю-
бого тактехнического так языкового так знака, 
исключая не может говоря средст уже может о 
так терминах, исключая наделенных заключает-
ся ценностнымпередается через предикатом пе-
редается через и необходимо признать прежде 
несостоятельность прежде утверждений или об 
их заключается эмоционально-экспрессивной 
или нейтральности необходимо и необходимо 
холодности. Любой или технический или арте-
факт, исключая обозначенныйили специальным 
передается через термином, исключая имеет все-
го статус относительно полноценного так «кон-
цепта», исключая так выражение как выражение 
он неможет ограничивается средст логико-поня-
тийным передается через содержанием переда-
ется через термина; он возникает всего «в если 
результате можетсоединения средст словарного 

так значения средст слова либо с относительно 
личным передается через и необходимо этниче-
ским передается через опытом передается че-
рез человека» [33]. и необходимо вполне может 
вписывается средст в если метафорические мо-
жет определения средст концепта либо «сгусток 
выражение знаний» (Е.С. Кубрякова), исключая 
«снежный или ком» (Н.Н. Болдырев), исклю-
чая «облако» (Г.В. Токарев), исключая «некий 
или плод,исключая базовый или слой, исключая 
которого так образует всего его так косточка»  
(И.А. Стернин) [34]. 

 
Заключение

Выбранное может конкретное может транс-
портное может средство так для средст переме-
щения средст из пункта либо А в еслипункт все-
го В отражает всего социально-экономическое 
может положение может индивида, исключая 
что так может всего читаться средстокружающи-
ми необходимо его так другими необходимо ин-
дивидуумами необходимо как выражение текст, 
исключая характеризующий или статусную по-
зицию, исключаядоход, исключапрофессию, ис-
ключаявозраствсего и необходимт.д. первого. 
Весл любой оценкемет нарядувляется сотноси-
тельно индивидуальными необходимо экстра-
лингвистическими необходимо характеристика-
ми необходимо субъекта либо об объекте может 
всегдалибо присутствует всего оценка либо в ес-
ли соответствии необходимо с относительно об-
щепринятой или нормой или в если установив-
шимся средст в если данномпередается через 
языковом передается через сообществе. В если 
отношении необходимо субъекта либо к выра-
жение актуализируемому проявляется в если его 
так сознаниинеобходимо предмету проявляет-
ся играют всего существенную роль прежде его 
так социальный или статус, исключая психиче-
ские может особенности,исключая образование, 
исключая возраст всего и необходимо даже мо-
жет настроение может в если конкретный или 
момент всего вербализации необходимо оценки 
необходимо [35]. Считается, исключая что так 
один и необходимо тот всего же может знак вы-
ражение в если зависимости необходимо от все-
го ситуации необходимо может всего по-разному 
роявляется восприниматься средст я+зыковой 
или личностью [36]. 

Процесс относительно оценки необходимо 
сопровождается средст выражением передает-
ся через эмоционального так отношения средст 
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субъекта либок выражение объекту. В если за-
висимости необходимо от всего конкретной или 
ситуации необходимо субъект всего может всего 
и необходимо не может испытывать прежде ка-
кихзаключается либо так эмоций или – ни необ-
ходимо положительных, исключая ни необходи-
мо отрицательных. Именно так ситуация средст 
маркируетвсего предметную отнесенность пре-
жде назначения средст объекта, исключая выбор 
нужного так в если данной или ситуации необ-
ходимоальтернативы активно из ряда либо воз-
можных заключается и необходимо отделения 
средст его так от всего других заключается в ес-
ли соответствии необходимо сотносительно по-
требностями необходимо субъекта. Стержнем 
передается через оценки, исключая ее может ос-
новой или является средст триада: оценочный 
или знак выражен– оценочное может значение 
может – прагматический или тип оценочной или 
репрезентации необходимо [37]. С относительно 
понятием передается через прагматического так 
аспекта либо в если лингвистике может связы-
вают всего обычно так субъективное может вос-
приятие может знака либо носителем передает-
ся через языка. 

Содержание может понятийного так смыс-
ла либо ценности необходимо выше может пе-
речисленных заключается терминов если нине-
обхкак выражение не можетсоответствуют всего 
взглядам передается через лингвистов, исклю-
чая настаивающих заключается на либо эмоци-
онально-экспресивной илинейтральности, ис-
ключая неотмеченной, исключая холодности, 
исключая так выражение как выражение они не-
обходимо связаны активно с относительно вы-
бором передается через наиболее можетценной 
или альтернативы, исключая иерархически не-
обходимо организованы. «Выбор объекта либо 
внимания средстпредполагает всего выделение 
может той или реалии, исключая которая средст 
в если данный или момент всего интересна, ис-
ключая важна, исключая полезна либодля средст 
субъекта либо деятельности. Количество так аль-
тернатив если выбора либо здесь прежде зависит 
всего от всего взгляда либо налибо ситуацию. В 
если простейшем передается через случае может 
альтернатив если всего так две: то, исключая что 
так в если данной или ситуации необходимоин-
тересно так для средст субъекта либо деятель-
ности, исключая и необходимо то, исключая что 
так неинтересно. В если других заключается си-
туациях заключается (или необходимо принеоб-
ходимо более может детальном передается через 

анализе может ситуации) альтернатив если мо-
жет всего быть прежде больше, исключая а ли-
бо логика либо выбора либоможет всего иметь 
прежде не может двузначный или характер, ис-
ключая а либо располагать прежде альтернати-
вы активно на либо некоторой или шкале мо-
жетмежду проявляется двумя средст полюсами: 
объект всего максимального так интереса либо 
и необходимо объект всего совершенно такнеин-
тересный» [38]. Выбор объекта либо и необхо-
димо закрепленного так за либо ним передается 
через понятия средст зависит всего от всегоцен-
ностно-смыслового так содержания, исключая 
представленного так в если сознании необходи-
мо носителя средст языка. Он может всего опре-
деляться средст не может только так субъектив-
ными необходимо особенностями необходимо 
восприятия средст окружающего такмира, ис-
ключая но так и необходимо общественного так 
мнения, исключая социального так положения 
средст индивида, исключая его так образа ли-
бо и необходимо стиля средстжизни, исключая 
возраста либо и необходимо т.д. Инеобходимтак: 
выражени

1. Утверждения средст отсутствия средст 
эмоционально-оценочных заключается призна-
ков если в если содержании необходимотехниче-
ского так термина, исключая денотатом переда-
ется через которого так является средст «нечто» 
с относительно твердым передается через телом, 
исключая не можетследует всего понимать пре-
жде буквально. Каждый или артефакт всего име-
ет всего свою смысловую нишу, исключая некую 
«эйдетическую» оболочку,исклюя т.е. оживотво-
рен идеальным передает черезсодержанием пе-
редает черези обходимоаксиологически необхо-
димо значим;

2. Каждый или искусственно так созданный 
или технический или артефакт всего имеет все-
го ценностную значимость, исключая в если том 
передается через смысле, исключая что так про-
изведён с относительно определённой или целью 
и необходимо как выражение продукт всегодея-
тельности необходимо включается средст в ес-
ли отношения средст между проявляется людь-
ми, исключая и необходимо потому проявляется 
обязательно так имеет всегоценностные может 
характеристики. На либо него так затрачены ак-
тивно усилия средст и необходимо время; он яв-
ляется средст объектом передаетсячерезжелания 
средси необходипотребности. Поэтому проявл 
с относительно большой идолей илиуверенно-
сти необходимо мы активно можем ередаетчере-
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зутверждать, исключая что так любой или тех-
нический или термин, исключая когда либо он 
даже может не может содержит всего открытых 
заключается или необходимо скрытых заключа-
етсяоценочных заключается значений, исключая 
насыщен ценностями; 

3. Весли исследуемом педаетчерподъязы-
ке может присутствует всего значительный или-
пласт всегомаркированной илиоценочной или 
лексики, исключая в если которых заключается 

«объект всего оценки необходимо и необходимо 
сама либо оценка либо совмещены активно в ес-
ли одной илиноминации», исключая т.е. в если 
самом передается через термине;

4. В сознании носителя языка выбор объек-
та может быть репрезентирован антонимически-
ми парами ‘хороший’ – ‘плохой’, ‘выгодно’ – ‘не
выгодно’, ‘рационально’ – ‘нерационально’ или 
сравнительной триадой ‘хуже’ – ‘лучше’ – ‘са
мый лучший’ / ‘лучше всего’;
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THE HUMAN MIND AT THE INTERSECTION OF LANGUAGE AND CULTURE: 
CONCEPTS AND LINGUACULTURAL CONCEPTS

This article focuses on the term “linguoculturology”and “concept” which is aroused at the junction of 
cultural studies and linguistics. The connection of linguoculturology with linguistics is due to the fact that 
linguoculturology investigates phenomena at the interface of language, communication and culture, and 
uses linguistic methods, among others. However, while linguistics aims to learn more about language, 
including information on the connection between language and culture, linguoculturology uses linguistic 
facts to learn how culture is organised and functions

Modern linguistics studies language for interpreting human culture. Linguistic and cultural studies 
reveal cultural symbols in the data of the national language, investigate its national-cultural agreement 
and identify its specific features. Also in modern linguistics, the linguocultural direction belongs to the 
field of general linguistics and has a particular scientific nature in relation to language and culture; its 
subject area is the sphere of interaction between culture and natural language. Linguoculturology as a 
direction, which deals with the analysis of the interaction between language and culture, language and 
consciousness, is the search for new research methods.  This is explained by the fact that language is the 
key to the system of human thought, to the nature of the human psyche, it serves to characterise a nation. 
The tasks of linguoculturology include the study and description of the relationship between language 
and culture, language and ethnicity, language and national mentality. Therefore, at present, the study of 
the national language and national culture has led to a wide expansion of the field of linguistics, called 
linguoculturology.

Key words: culture, linguistic culture, concept, linguaculturology,  phraseology, ehtnolinguistics.
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Тіл мен мәдениеттің қиылысындағы адамның ақыл-ойы: 
концепт және лингвомәдени концепт ұғымдары

Бұл мақалада лингвомәдениеттанудың тұжырымдамалық аппаратының негізгі термині болып 
табылатын «тұжырымдама» және «лингвомәдениеттану» терминдеріне баса назар аударылады. 
Оның іргелі, көп өлшемді зерттеулері ғалымдар әр түрлі зерттеу әдістерін қолдану арқылы 
тілдің әртүрлі деңгейлерін немесе деңгейлерін талдауға міндетті түрде жүгінеді деп болжайды.

Қазіргі тіл білімінде тілді адамзат мәдениетін түсіндірудің өнімді тәсілі ретінде зерттеу үрдісі 
байқалады. Лингвомәдениеттану бағытындағы зерттеулер ұлттық тіл деректерінің бойынан 
мәдени нышанды тауып, оның ұлттық мәдени уағдаластығын зерттеп, өзіндік ерекшеліктерін 
анықтайды. Сондай-ақ, қазіргі тіл білімінде лингвомәдени бағыт жалпы тіл білімінің саласына 
жатады және тіл мен мәдениетке қатысты ерекше ғылыми сипатқа ие; оның пәндік саласы 
мәдениет пен табиғи тілдің өзара әрекеттесу саласы болып табылады. Лингвомәдениеттану тіл 
мен мәдениеттің, тіл мен сананың өзара әрекеттесуін талдаумен айналысатын бағыт ретінде 
зерттеудің жаңа әдістерін іздеу болып табылады. Бұл тіл адамның ойлау жүйесінің, адам 
психикасының табиғатының кілті болып табылады, ол ұлттың сипаттамасы ретінде қызмет етеді. 
Лингвомәдениеттанудың міндеттеріне тіл мен мәдениеттің, тіл мен этностың, тіл мен ұлттық 
менталитеттің өзара байланысын зерттеу және сипаттау кіреді. Сондықтан қазіргі кезде ұлттық 
тіл мен ұлттық мәдениетті байланыстыра зерттеу тіл білімінің лингвомәдениеттану деп аталатын 
саласының кең қанат жаюына алып келді.

Кілт сөздер: мәдениет, лингвистикалық мәдениет, тұжырымдама, лингвомәдениеттану, 
фразеология, этнолингвистика
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Человеческий разум на пересечении языка и культуры: 
концепты и лингвокультурные  концепты

Данная статья посвящена термину «концепт» и «лингвокультурный концепт» которые являются 
стержневым терминами  понятийного аппарата лингвокультурологий. Его фундаментальное, 
многоаспектное изучение предполагает обязательное обращение учёных к анализу самых  разных 
уровней или ярусов языка посредством применения различных исследовательских  методик.

В современной лингвистике наблюдается тенденция изучения языка как продуктивного  
способа интерпретации человеческой культуры. Лингвокультурологические исследования 
выявляют в данных национального языка культурную символику, исследуют ее национально-
культурную договоренность и выявляют ее специфические особенности. Также в современной 
лингвистике лингвокультурологические направление относится к области общего языкознания и 
носит частнонаучный характер по отношению языку и культуре; ее предметная область – сфера 
взаимодействия культуры и естественного языка. В лингвокультурологии как направлении, 
обращенном к анализу взаимодействия языка и культуры, языка и сознания, заложен поиск 
новых приемов исследования.  Это объясняется тем, что язык есть ключ к  системе человеческой 
мысли, к природе человеческой психики, он служит для  характеристики нации. В задачи 
лингвокультурологии входит изучение и описание взаимоотношений языка и  культуры, языка 
и этноса, языка и народного менталитета. Поэтому в настоящее время изучение национального 
языка и национальной культуры привело к широкому расширению сферы языкознания, 
называемой лингвокультурологией.

Ключевые слова: культура, лингвокультурология, концепт, фразеология, этнолингвистика

Introduction

Linguoculturology as a direction in linguistics 
and a scientific discipline emerged in line with the 
anthropological trend in the humanities at the turn of 
the century, orienting the transition from positive to 
profound knowledge on the ways of holistic synthet-
ic comprehension of language as an anthropological 
phenomenon. In theoretical phaseology and practice 
of phraseological descriptions, this is reflected in at-
tempts to consider phraseological expressions in a 
broad linguocultural context - in the aspect of lan-
guage’s participation in the creation of spiritual cul-
ture and participation of spiritual culture in the for-
mation of language.

The rapid development of linguistic and cultur-
al studies in the last decade goes in two directions-
theoretical and applied: 1) research of the disciplin-
ary status of science, determination of its relation to 
such fields of knowledge as ethnography, philosophy, 
psychology, as well as work with the conceptual ap-
paratus, the most detailed analysis of basic concepts; 
2) solving specific linguistic problems on the basis of 
theoretical research. However, it should be noted that 
linguoculturology as a linguistic discipline is at the 
stage of formation, its conceptual apparatus, status in 
the circle of other linguistic sciences, its specifics are 
not yet fully defined, are at the stage of formation.

Literature review

The problem of linguaculturology was discussed 
by many scientists. Linguoculturology studies “the 
relationship and interaction of culture and language 
in the process of its functioning and the interpreta-
tion of this interaction as a single system integrity” 
(V.V. Vorobyov). The relationship between language 
and culture has been discussed in many works of 
Russian and foreign researchers (Yu.D. Apresyan, 
G.A. Brutyan, E.M. Vereshchagin, G.O. Vinokur, 
A.Ya. Gurevich, V.G. Kostomarov, E.I. Kukush-
kin, E.S. Markarian, V.Z. Panfilov, M.K. Petrov,  
A.A. Potebnya, V. von Humboldt, J.L. Weisgerber, 
E. Sapir, B. Whorf, etc.), whose works became the 
basis for the development of linguoculturology, an-
thropology, sociolinguistics and other interdisciplin-
ary studies.

The logical consequence of the statement about 
the relationship between language and culture is that 
language “grows” into culture and, being a prerequi-
site for its development, expresses and forms an im-
portant part of its symbolic system. Language does 
not exist outside of culture, that is, outside of a so-
cially inherited set of practical skills and ideas.

The object of linguoculturology is the inter-
action of language and culture. From our point of 
view, culture (in a broad sense) is a set of materi-

mailto:planetavenera90@mail.ru
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al and spiritual riches that are created in the process 
of transforming human activity in accordance with 
his needs. Language is the totality of all sign sys-
tems used by mankind. Language and culture have 
the following properties: super-naturalness, learn-
ability, cumulativeness, semiotics, integrity, change-
ability, activity character and goal setting, national-
ity and regionality (T.V. Smirnova, D. B. Gudkov,). 
The ratio of language and culture is considered as 
the ratio of a part and a whole, and is in interrela-
tion, interaction and interdependence. In their mutu-
al influence and interdependence, the human factor 
is important. Language and culture are not conceiv-
able without a person (personality, nation) (lan-
guage-a person (national personality) - culture is 
the central triad of linguoculturology(V.V. Voroby-
ov). Therefore, the main tasks of modern linguocul-
turology are to study the relationship between lan-
guage and culture due to the fact that language is a 
system of cultural signs, language and culture are in 
constant change and development, the national spirit 
and mentality are reflected in the language. Its sub-
ject is both historical and modern linguistic facts. 
The specific subject of the study of linguoculturol-
ogy is those units of language that have acquired a 
symbolic, reference, figurative-metaphorical mean-
ing in culture and that generalize the results of the 
actual human consciousness-archetypal and proto-
typical, fixed in myths, legends, rituals, rituals, folk-
lore and religious discourses, poetic and prose ar-
tistic texts, phraseological units and metaphors, 
symbols and paremias (proverbs and sayings), etc. 
(V. A. Maslova).

The most obvious connection between a per-
son, language and culture is found in the works of 
V. Humboldt, who believed that language is the re-
pository of the national spirit, culture, the united 
spiritual energy of the people, miraculously im-
printed in certain sounds. The language always em-
bodies the originality of the people, the national vi-
sion of the world, the national culture. Language 
plays an important role in the knowledge of real-
ity, in the formation of a well-defined picture of 
the world, which is created under the influence of a 
particular language as a reflection of a certain way 
of representing extra-linguistic reality, that is, the 
national internal form of the language, the world-
view of its people.

Linguoculturology is ideologically and theoret-
ically more related to the Humboldtian approach in 
linguistics, but methodologically it is closer to the 
semiotic (Saussurean) approach, which allows to in-
vestigate the sign components of linguoculture.

According to V.I. Karasik, “linguoculturology is 
a complex field of scientific knowledge about inter-
relation and mutual influence of language and cul-
ture”. G.G. Slyshkin notes that linguoculturology 
distinguishes two directions from a language unit to 
a culture unit and from a culture unit to a language 
unit. The traditional for linguistics view of the re-
lationship between language and culture “is an at-
tempt to solve linguistic problems using some ideas 
about culture” A.T. Khrolenko believes that linguo-
culturology is focused on revealing relations be-
tween language, ethnic mentality and culture, and 
any of the three phenomena can be the starting point 
of analysis - “the choice depends on the researcher’s 
professional orientation”.

Linguoculturology as a direction in linguistics 
and a scientific discipline emerged in line with the 
anthropological trend in the humanities at the turn 
of the century, orientating the transition from posi-
tive to profound knowledge on the ways of holistic 
synthetic comprehension of language as an anthro-
pological phenomenon. In theoretical phraseology 
and practice of phraseological descriptions, this is 
reflected in attempts to consider phraseological ex-
pressions in a broad linguocultural context - in the 
aspect of language’s participation in the creation of 
spiritual culture and participation of spiritual culture 
in the formation of language.

The main goal facing the linguocultural par-
adigm in phraseology, from the very beginning of 
its inception, was to identify the ways and means of 
embodying culture in the content of phraseological 
expressions. The methods of linguoculturology and 
metalanguage are organically intertwined with the 
methods and techniques of ethnolinguistics, since 
the latter both by the time of its formation as a spe-
cial discipline and by the time section of its materi-
al predates the formation of linguoculturology, fo-
cused on studying the processes of cultual-language 
synthesis operating in the modern state of language.

Ethnolinguistics, on the one hand, studies the in-
teraction of linguistic, ethnocultural, ethnopsycho-
logical factors in language development; on the oth-
er hand, using linguistic methods, - the semantics of 
culture, folk psychology and mythology regardless 
of the code of their manifestation (word, object, rit-
ual, etc.).

In contrast to ethnolinguistics, turned to the re-
construction of cultural, folk-psychological and 
mythological representations in their diachronic 
movement, the linguocultural paradigm in phraseol-
ogy explores the interaction between language and 
culture in the diapason of cultural and national con-
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sciousness and its phraseological presentation; eth-
nolinguistics predates linguoculturology and is its 
theoretical and methodological foundation.

A.T. Khrolenko expresses a similar idea, when 
he writes that linguoculturology sums up all the in-
formation accumulated by ethnolinguistics. In his 
view, ethnolinguistics and linguoculturology are 
related in the sam way as specific and general lin-
guistics. According to A.T. Khrolenko, linguocul-
turology «corresponds to the status of general lin-
guistics in the system of language sciences»; that 
the essence of linguoculturology is the philosophy 
of language and culture, that its subject of research 
is fundamental issues of «interaction, mutual influ-
ence of two fundamental phenomena - language and 
culture, which condition the phenomenon of man» 
(A.T.Khrolenko, 2005: 76).

Linguoculturology is facing fundamentally new 
tasks: identifying various culturally marked signals 
in phraseological units and establishing their cor-
relation with this or that culture code and its «lan-
guage»; clarifying the concept of cultural connota-
tion and creating a typology of cultural connotations; 
refining methodological assumptions, which could 
be used as the basis for developing linguocultural 
meta-language, understood as key terms to solve 
new tasks: culture, culture attitudes, culture text, 
culture thesaurus, culture symbolarium, etc.

Speaking about the connection between lan-
guage and culture, V.I. Karasik points out such cat-
egories as the world picture, concept, linguistic per-
sonality, linguistic consciousness, ethno-cultural 
communicative behaviour, ethno-cultural stereo-
types, national-specific and universal parts of the 
dictionary, precedent texts and a number of other pa-
rameters, by which this connection can be revealed 
All areas highlighted by V.I. Karasik are at the inter-
face of linguistics and linguocultural studies and re-
quire going beyond linguistic methods for their re-
search.

In the course of «building up» linguoculturology 
as a scientific direction in linguistics in general and 
phraseology in particular, the notion of cultural, or 
cultural-linguistic, connotation is central; the focus 
is on its separation from the general concept of con-
notation as an element of semantics, while the con-
tent and functions of this general concept continue 
to be clarified.

Thus, the role of connotation in the structure of 
lexical meaning is discussed. For example, I. B. Ko-
bozeva understands connotations as «a set of (se-
mantic) associations fixed in culture» (I.M. Koboze-
va, 2000: 92)

Lexical meaning is understood as an infinitely 
complex, redundant structure, which includes not 
only conceptual content, but also the entire stock of 
linguistic and extra-linguistic information, associa-
tions, vague as if a priori perceptions and all ‘addi-
tive meanings’, called connotations.

Following V.V. Vorobyov, we believe that lin-
guoculturology is a new linguistic discipline of a 
synthesizing type that arose on the basis of linguis-
tics and cultural studies. Being one of the branch-
es of linguistics, linguoculturology exists with other 
linguistic disciplines, each of which has its own ob-
ject, subject, research methods, etc.

Results and discussion

Modern cognitive linguistics develops concep-
tual direction and conducts a comprehensive anal-
ysis of concepts, which includes such stages as: 
traditional semantic analysis - component and def-
initional; cognitive analysis, determining specific 
knowledge structures behind a language form; final-
ly, conceptual analysis proper, establishing the con-
ceptual structure behind a language form as gestalt 
operative units of consciousness. 

The content of the concept is divided into linguis-
tic meaning and culture sense. That is why it is often 
called a unit of knowledge, an abstract idea or a men-
tal symbol(EncyclopaediaBrittanica, 2008: 67).

Modern linguistics presents a great variety of 
methods and ways of describing the structures of in-
dividual concepts in different linguistic pictures of 
the world. Thus, on various approaches to the prob-
lem of the relation of a concept and its structure, a 
concept and a world picture, a world picture and its 
models, conceptualisation and categorisation of re-
ality in various languages.

The problem of the concept in modern linguis-
tics is considered by such researchers as J.S. Ste-
panov, I.A. Sternin, A. Vezbitskaya, P.M. Frumkin, 
G.I. Berestnev, V.I. Karasik, G.G. Slyshkin and oth-
ers. Analyzing the history of the origin of the lin-
guistic term “concept”, Z.D. Demyankov investi-
gates the process of its penetration into the Russian 
science, formation and establishment among lin-
guistic terms. In modern linguistics there are sev-
eral definitions of the concept “concept”. Scientists 
dealing with this problem offer different variants. 
We consider the model of the concept offered by 
such researchers as S.G. Vorkachev, V.I. Karasik 
and G.G. Slyshkin to be the most acceptable for the 
given research as the object of their consideration is 
the linguocultural concept. The most valuable lin-
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guocultural material, according to scientists, are the 
concepts presented through phraseological units, id-
ioms, cliches, proverbs and sayings, aphorisms, due 
to which we learn about the specificity of worldview 
of this or that nation, about features of their cogni-
tive experience.

Concept is a linguocognitive, linguocultural phe-
nomenon, in cognitive linguistics and linguoculturol-
ogy concepts are studied through their linguistic ob-
jectification. As a fact of culture a concept contains the 
original form, meaningful history, associations, evalu-
ations. A concept has a socio-cultural meaning, verbal-
ly expressed through lexico-semantic paradigm.

Working in the linguocognitive direction, I.A. 
Sternin, for example, defines mental units - concepts 
and meanings - as facts of, respectively, cognitive 
consciousness, representing an information thesau-
rus of a person, ordered by concepts, and language 
consciousness, fixed by language signs reflecting re-
ality, existing in the form of a set of ordered mean-
ings of language signs (I.A. Sternin, 2005:139). 
Both the concept and the meaning are phenomena 
of cognitive nature, and, according to I.A. Sternin, 
the meaning acts as a part of the concept called by 
a language sign regularly used and reproduced in a 
given community and representing a part of the con-
cept which is communicatively relevant for a giv-
en linguocultural community. The author introduc-
es the notion of “psychologically real meaning of a 
word” and explains that it is the ordered unity of all 
semantic components, which are actually associated 
with a given sound envelope in the minds of native 
speakers... in the unity of all the semantic features 
forming it - more or less bright, core and peripher-
al. In other words, connotation is combined with the 
lexicographical meaning of a word, and this consti-
tutes psychologically real meaning. I.A. Sternin in-
cludes in the concept “not only actual conscious and 
used in communication semantic components asso-
ciated with the word, but also the information base 
of a person, his encyclopedic knowledge of a sub-
ject or phenomenon, which may not be detected in 
his speech” (I.A. Sternin, 2005: 137).

The attention of linguistics to culture can be ex-
plained by two main reasons. First, the very exis-
tence of culture is a result and manifestation of hu-
man cognitive abilities. Second, the cultural life of 
modern human communities encompasses all as-
pects of human life. Based on the works of such 
prominent scholars as W. von Humboldt, A.A. Po-
tebnya, J.L. Weissgerber, we come to the conclusion 
that language and culture are complex, multifaceted, 
interrelated phenomena.

Representatives of the linguocultural approach 
look at the concept from the viewpoint of its place 
in the system of values, functions in human life, et-
ymology, history, associations it evokes. The cen-
tre of the concept is always value, as the concept 
serves the study of culture, and it is the principle of 
value that underlies culture.  Its content includes the 
results of any kind of mental activity, not only ab-
stract or intellectual cognitive structures, but also di-
rect sensory, motor, emotional experiences in a tem-
poral retrospective.  The concept is presented as a 
mediator, which carries out the interaction between 
man and culture.  Scientists refer semantic forma-
tions reflecting mentality of a linguistic personali-
ty of a certain ethno-culture to the number of con-
cepts. Linguocognitive concept is a direction from 
individual consciousness to culture, and linguocul-
tural concept is a direction from culture to individu-
al consciousness.

S. Stepanov writes: “A concept without such an 
extension is a subject of the science of logic, a de-
scription of the most general and essential features 
of an object, an indication of its nearest kind and 
distinction of its kind  while a concept is a subject 
of another science --- cultural studies and a descrip-
tion of a typical cultural situation. A concept is “de-
fined”, while a concept is “experienced”. (Y.S. Ste-
panov, 2007:19).

The concept includes not only logical signs, but 
also components of scientific, psychological, avant-
garde-artistic, emotional and everyday phenomena 
and situations.

A concept triggers a “bundle” of perceptions, 
concepts, associations, experiences that accompa-
ny a word. Concepts, according to Y. S. Stepanov, 
can float over conceptualised domains, expressing 
themselves both in a word and in an image or in a 
material object.

A concept is an open, unstable, nonequilibrium, 
dynamic sign system including verbal and non-ver-
bal components. A sign is conceptual in nature. At 
the heart of the sign is meaning, which is a holistic 
concept. The main thing in this concept is the for-
malisation of understanding, a certain constancy, the 
identity of the relation to reality.

In the developments of the group “Logical anal-
ysis of language” of this period, the concept is stud-
ied as a concept of everyday philosophy, including 
knowledge of national tradition, folklore, religion, 
ideology, etc., concepts are a kind of cultural layer, 
mediating between man and the world.

“Conceptosphere”, “conceptualised subject 
domain”, “conceptual background”, “linguocon-
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ceptosphere” these and other concepts continue to 
develop the cultural-conceptual paradigm in lin-
guistics.

Indeed, the concept is closely related to the cul-
tural paradigm within which it functions and re-
ceives its interpretation. Each culture has a set of 
its components, which form a peculiar plane of re-
fraction of general cultural meanings  a peculiar dif-
fusion of cultural concepts occurs both within the 
same system and between them. Some concepts are 
drawn into the sphere of culture and stay in it for a 
long time - they are constants. Others emerge from 
the sphere of active functioning. A cultural system is 
a multilayered intersection of different subcultures 
with complex internal relations, the focus is on cul-
tural concepts that have been the subject of linguis-
tic reflection and, as a consequence, are particular-
ly developed in a given linguistic culture, which is 
particularly evident in stable, regularly reproduced 
combinations. The main aspect in this case becomes 
the naive-language picture of the world and the spe-
cial linguistic worldview, the conceptosphere of a 
given language, enclosed in it.

About the naive-language picture of the world as 
a set of key concepts of culture and about the ways 
of representation in the language of those or other 
concepts Y.D. Apresyan, A.D. Shmelev, E.S. Yakov-
leva, G.G. Slyshkin, Anna A. Zaliznyak, A. Vezbic-
ka, N.E. Sulimenko, S.G. Vorkachev and others.

Thus, according to N.E. Sulimenko, it is the pic-
ture of the world formed in culture that “filters” in-
formation and “reveals itself in controlling a person’s 
behavior, its own and that of others, in reflexion and 
selfreflexion” (N.E.Sulimenko 2005: 79).

The ways of verbal and nonverbal representa-
tion of the concepts are investigated. According to 
G.G. Slyshkin, “Every cultural-linguistic concept 
and every its aspect will not necessarily correspond 
to a concrete lexical unit. So, for example, to acti-
vate in consciousness of the Russian language speak-
er the concept ‘money’ one can use not only the lex-
eme, money’, but also ,,finances’, ,,capitals’, ,,coins’, 
,,penny’, baby’, ,,cabbage’, ,,money. It is also possi-
ble to appeal to the same concept by paralinguistic 
means: by a gesture of rubbing one’s thumb over the 
index and ring fingers” (G.G. Slyshkin, 2000:18).

The movement from the concept to the linguis-
tic sign and from the linguistic sign to the concept 
gets its deep insight in phraseological studies as 
well.

These studies, carried out “in the spirit” of lin-
guoculturology, combine different principles and 
methods of cognitive linguistics, conceptual anal-

ysis, traditional component analysis, ethno-linguis-
tics and others.

At times, the semantics of phraseological ex-
pressions in the works of individual researchers, 
who have experienced the impact of all traditional 
and modern directions of linguistics, begins to be 
subjected to structuring, resembling a game of jig-
saw puzzles.

See, for example, the work of M. I. Gritsko, 
who, relying on semantic analysis, inappropriate-
ly takes the figuratively motivated internal form of 
phraseology beyond meaning and relates it to co-
meaning -- connotations. According to M. I. Grits-
ko, the connotative macro-component includes mo-
tivational (i.e. internal form), evaluative, emotive, 
expressive and stylistic components, “and most im-
portantly, the ethno-cultural macro-component, re-
flecting the specificity of national perception of 
reality” (M.I. Gritsko, 2005: 7). The work treats na-
tional specificity “in the old way”: it is the language 
itself and its ethnonyms; cultural specificity consists 
of “language images in their correlation with situa-
tions characteristic of the given ethnos” (M.I. Grits-
ko, 2005: 11).

Conclusion

To summarise what has been said in this arti-
cle, let us note the following.Linguoculturology 
emerged in the course of anthropological «turn» in 
the humanities at the turn of XX-XXI centuries, fo-
cusing on the in-depth study of the relationship be-
tween language and culture. The modern stage of 
linguoculturology is its self-definition as a scientif-
ic discipline.

In modern linguistics the linguistic and cultur-
al studies area is a part of general linguistics, and 
has a particular scientific character in relation to lan-
guage and culture, its subject area is the sphere of 
interaction between culture and natural language. 
Linguoculturology as a direction, which deals with 
the analysis of the interaction between language and 
culture, language and consciousness, is the search 
for new research methods. The linguocultural meth-
od is focused on maximum explication of the pro-
cesses which take place in the consciousness of a 
native speaker.

Linguoculturology can only be regarded as an 
established trend when some scientific methods of 
empirical and theoretical research in the field of lan-
guage and culture are systematically used. At pres-
ent, linguoculturology is in the process of finding its 
«face» in linguistics.  
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COGNITIVE MEANING OF WORDS IN THE LANGUAGE  
OF WRITTEN MONUMENTS OF THE XI-XII CENTURIES

In the question of language, almost all studies of the history of language cannot go beyond the 
monuments of the Middle Ages. These ancient artifacts allow us to consider our language in historical, 
cultural and cognitive terms as a whole, to prove the commonality of the Turkic languages. Even many 
phenomena in the vocabulary and grammatical structure of words can be identified from the language 
data of written literary monuments. It is noted that the exhibits of the XI-XI centuries reflect the histori-
cal events that have left an indelible mark on the spiritual space of the Turkic peoples (Kazakh), the life, 
culture, worldview of their people, reveal the huge potential of Turkic languages and show the course 
of historical development of the language. It is proved that the writings of the XI-XII centuries are not 
only the product of creativity that tells about the inner world of the poet, but also a source of invaluable 
wealth and information about the culture and existence of the people who lived in that period, who were 
the mainstays of the ethnic composition of the modern Turkic peoples.

The article is devoted to one of the important and relevant directions in modern science – cognitive 
linguistics. The author reveals the nature and origins of the concepts, based on the monument of writing 
of the Middle Ages “Respect of truth” Akhmed Iugneki. The article notes that the language of A.Iugneki’s 
work is distinguished by its artistry, and at the same time it reliably reflects the historical situation of that 
era, the life of the people, describes the events that influenced the national consciousness, the national 
essence of the Turkic-speaking peoples. Research and analysis of the conceptual basis and linguistic 
features of this historical text is necessary in order to understand the social existence of modern Turkic 
peoples, including the peculiarities of cognition of the Kazakh people.

Key words: Middle Ages, Semantics, Cognitive, Semiotic, Concept.
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XI-XII ғасырлардағы жазба ескерткіштері тіліндегі сөздердің танымдық маңызы

Тіл мәселесінде тілдің тарихына қатысты зерттеулердің барлығы дерлік орта ғасыр 
ескерткіштеріне соқпай кете алмайды. Көнеден қалған бұл жәдігерлер тілімізді тарихи-
мәдени-танымдық тұрғыдан тұтастықта қарауға, түркі тілдерінің ортақтығын дәлелдеуге 
мүмкіндік береді. Тіпті, сөздердің сөздік құрамы мен грамматикалық құрылымындағы 
көптеген құбылыстарды жазба әдеби ескерткіштерінің тілдік деректерінен анықтауға 
болады. XI-XI ғасыр жәдігерліктері түркі халықтарының (қазақ) рухани кеңістігінде өшпес із 
қалдырған тарихи оқиғаларды, халқының тіршілігін, мәдениетін, дүниетанымын бейнелеуімен, 
түркі тілдерінің орасан бай мүмкіншілігін айқындап, тілдің тарихи даму барысын көрсете білуімен 
ерекшеленетіндігі айтылады. XI-XII ғасыр жазбаларының ақынның ішкі әлемінен хабар беретін 
шығармашылық жемісі ғана емес, ол тұтастай бір тарихи кезеңді, оқиғаны, сол кезеңде өмір 
сүрген, қазіргі түркі халықтарының этностық құрамына діңгек болған халықтың мәдениеті мен 
өмір сүру болмысы туралы баға жетпес байлық, ақпарат көзі екендігі дәлелденеді.

Қазіргі ғылымдағы маңызды және өзекті бағыттардың бірі – когнитивті лингвистика. Автор 
Ахмет Иүгінекидің орта ғасырлардағы «Ақиқат сыйы»(«Правительство права») жазба ескерткішін 
негізге ала отырып, ұғымдардың табиғаты мен шығу тегін анықтайды. Мақалада А.Иугнеки 
шығармасының тілі көркемдігімен ерекшеленетіні, сонымен бірге ол сол дәуірдің тарихи 
жағдайын, халықтың өмірін шынайы бейнелейтіні, ұлттық санаға, түркітілдес халықтардың ұлттық 
мәніне әсер еткен оқиғаларды сипаттайтыны айтылған. Осы тарихи мәтіннің тұжырымдамалық 
негізі мен тілдік ерекшеліктерін зерттеу және талдау қазіргі түркі халықтарының қоғамдық бол-
мысын, оның ішінде қазақ халқының таным ерекшеліктерін түсіну үшін қажет.

Түйін сөздер: XI-XII ғасыр, жәдігерлік, танымдық, семантика, семиотика, концепт.
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Когнитивное значение слов в языке памятников письменности XI-XII веков

Почти все исследования, касающиеся истории языка в языковой проблеме, не могут уйти 
без удара по памятникам средневековья. Эти древние реликвии позволяют рассматривать наш 
язык в историко-культурно-познавательной целостности, доказывать общность тюркских язы-
ков. Даже многие явления в словарном составе и грамматическом строении слов можно опреде-
лить из языковых источников письменных литературных памятников. Отмечается, что экспонаты 
XI-XI веков отличаются способностью отражать исторические события, быт, культуру, мировоз-
зрение тюркских народов, которые оставили неизгладимый след в духовном пространстве тюрк-
ских народов (казахов), раскрывать огромные возможности тюркских языков и отражать ход 
исторического развития языка. Доказано, что записи XI-XII веков-это не только плод творчества 
поэта, передающий его внутренний мир, но и источник неоценимого богатства, информации о 
культуре и быте народа, жившего в тот период, ставшего основой этнического состава совре-
менных тюркских народов.

Статья посвящена одному из важных и актуальных направлений в современной науке – ког-
нитивной лингвистике. Автор выявляет природу и истоки возникновения концептов, основыва-
ясь на памятник письменности средних веков «Ақиқат сыйы Уважение истины») Ахмеда Иугнеки. 
В статье отмечается, что язык произведения А.Иугнеки отличает художественность, и в тоже 
время оно отражает достоверно историческую обстановку той эпохи, жизнь народа, описывает 
события, оказавшие влияние на национальное сознание, национальную сущность тюркоязыч-
ных народов. Исследование и анализ концептуальной основы и языковых особенностей данного 
исторического текста необходимо для того, чтобы понять общественное бытие современнных 
тюркских народов, в том числе особенности познания казахского народа.

Ключевые слова: XI-XII век, реликвия, семантика, семиотика, концепт.

Introduction

The question of the relationship of such con-
cepts as language-thinking-cognition was consid-
ered in the scientific works of A.Baitursynov, K. 
Zhubanov, K. Kemengeruly, S. Amanzholov. For 
example, A.Baitursynov, based in his research on 
the relationship between opposite concepts, in order 
to determine the nature of language, systematize its 
role in the life of mankind, to analyze the cognitive 
processes of the art of words, pays attention to the 
concepts of dialectics in order to clarify the relation-
ship of linguistic processes with world phenomena. 
The scientist divided all the objects into groups ac-
cording to the signs “concrete-non-concrete”, “liv-
ing-inanimate”, “berneli-bernesis”, motivating by 
the fact that in the surrounding world there are oppo-
site concepts (Baitursynov, 1992: 263). The forma-
tion of this direction in linguistics is closely connect-
ed with research on ethnolinguistics. The cognitive 
aspect of language is considered in the works of  
A. Kaidar, E. Zhanpeisov, M.Kopylenko, J. Mankeeva,  
N. Uali, F.Sh. Orazbayeva, B. Kasym, G. Kosymova,  
E. Orazalieva, S. Koyanbekova, K. Zhamanbayeva 
and others. The worldview is most clearly manifest-
ed in the national worldview, which is closely relat-

ed to the existence of the people, their environment, 
the economic system, and natural phenomena.

When studying historical texts, modeling them 
from the point of view of concepts, it is possible to 
identify their integrity, interrelation and other onto-
logical features, which means they can become doc-
umentary sources illuminating some aspects of medi-
eval reality. The special value of the monuments of 
writing of the Middle Ages lies in the fact that accord-
ing to these historical texts it is possible to make a lin-
guistic picture of the world of that time. All the monu-
ments of writing of the Middle Ages are characterized 
by a common theme - the spread of Islam in the Turkic 
world, the relationship of Turkic knowledge with the 
provisions of Islam, which was especially strength-
ened during the Middle Ages. It was also during this 
period, the “era of development” of Muslims, that 
Turkic works were created, which had no equal in the 
world – the Turkic civilization reached heights.

As we study the monuments of writing, new 
sides, new secrets are revealed, and they are no lon-
ger just a work in which the feelings and worldview 
of the author are expressed but become sources from 
which we receive information about the life of the 
whole society, about the historical epoch, about the 
civilization of nomads.
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Experiment

The main scientific works on monuments of the 
Middle Ages were compiled and explained by meth-
ods of generalization, sorting, interpretation, analy-
sis of scientific concepts that have a term character, 
as well as comparative, historical and descriptive 
linguistics. The most important works that served as 
the basis for the article were shown as follows:

In the recently published comprehensive re-
search work of B. Sagyndykuly “Applied text of 
versions of the “Respect of truth (XIII)””, the sci-
entific description and history of the study of the sa-
ga, transcription and literal translation of three ver-
sions of the monument; explanatory dictionaries in 
Turkish-Kazakh and Arabic-Persian-Kazakh; dic-
tionary-text in alphabetical order and dictionary-text 
in reverse alphabetical order; names of people, geo-
graphical names, devoted to the analysis of the con-
cepts of obsolete concepts.

According to the ancient Turkic dictionary, the 
words in the monument were typed, compared with 
the etymological dictionary and the explanatory dic-
tionary of the Kazakh language, dictionaries of the 
literary language, the language of medieval monu-
ments and the continuity of the modern Kazakh lan-
guage were scientifically analyzed.

The Uzbek scientist who specifically studied das-
tan is K. Makhmudov. In his work, the scientist iden-
tified phonetic, lexical, and grammatical features of 
the language of monuments, gave a description of sci-
entific evidence, and made an Uzbek translation.

In his monographic work “Comparative pho-
netics of Turkic languages”, the famous turkologist 
M.Shcherbak proves the strict pronunciation of root 
words in ancient Turkic languages. If this opinion is 
correct, we can see that the Kazakh language is very 
close to the ancient ancestor language. It is a work in 
which valuable scientific opinions are expressed and 
conclusions are drawn.

A.N. Kononov in his work “Grammar of the 
modern Turkish literary language” reveals the fea-
tures of the language and features of each monument 
as accurately as possible by comparing it with all 
the monuments of that era, before and after. Accord-
ing to the scientist-turkologist, the origin of modern 
Turkic languages, the root channel of which in an-
cient times appeared from one basic language. How-
ever, there is no doubt that the tribes of this period 
spoke a common language that was understandable 
to everyone, as they communicated with each other. 
The work best touches on the period of development 
and formation of monuments of the Middle Ages.

Literature review

If we compare with the Orkhon monuments of 
writing, most of the monuments of writing of the 
Middle Ages have authors; poetic works as poet-
ic texts have a structural and semantic organization 
based on certain linguistic and semiotic patterns. 
This organization directly depends on the pre-na-
tional linguistic traditions and the predominance of 
the cognitive content of “time” and “space”. Along 
with this, the identification of common linguistic 
features encoded in historical texts with the help of 
a certain linguistic key makes it possible to study 
the linguistic picture of the Turkic peoples, the civi-
lization of the Middle Ages (Isabekova, 2012: 216).

The results of research in new areas of modern 
linguistics combine both documentary and theory, 
as a result of which a system of the process of study-
ing the essence of language is formed. In studies on 
language and philosophy, inseparable concepts are 
considered. The American scientist, representative 
of generative linguistics N. Homskij believes that 
the study of the structure of language, based on the 
process of thinking, contributes to the development 
of the ability to use language freely and creative-
ly, the development of thought processes (Homskij, 
1992: 7).

Professor Zh. Mankeeva in his article “Cog-
nitive foundations of the study of the Kazakh lan-
guage” notes: “it is impossible to study the pecu-
liarities of the unity of language and thinking only 
within the framework of traditional linguistics. A 
scientific paradigm is needed here – the unity of 
cognitive linguistics and sociolinguistics” (Manke-
eva, 2001: 40). In cognitive linguistics, the linguis-
tic picture of the world is investigated on the ba-
sis of the disclosure and cognition of concepts. The 
term “concept” has a very deep meaning; there are 
different points of view of scientists (Lee D, 2002). 
Some scientists (V.I. Karasik, S.A. Askold) con-
sider it as a special term, others (D.S. Likhachev,  
V.T. Moskvin) compare it with the concept. Based 
on the concept, a person expands his knowledge 
based on the desire to know, see, feel; as a result, he 
manages to reveal the meanings of linguistic units. 
Larin believes that the concept is the main compo-
nent of a person’s cognitive ability, an indicator of 
collective consciousness forming a linguistic model 
of the world (Larin, 1974: 20).

In Turkology, the monuments of writing of the 
Middle Ages as historical texts have not been stud-
ied enough. The monographs of only some scientists 
are devoted to the study of their linguistic features; 
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therefore, there are not so many points of view re-
garding the language of these monuments. However, 
the written heritage of the Middle Ages was studied 
by scientists in the field of literary studies, linguis-
tics, cultural studies, philosophy, etc. (Robins,1997). 
Since we consider these sources from the point of 
view of their language, it is necessary to name the 
following scientists: G.Y. Klaprot, V.V. Rad lov,  
P.M. Melioransky, A.N. Samoilovich were the first 
to study the monuments of writing of the Mid-
dle Ages, E.N. Najip, A.K. Borovkov, E. Fazylov,  
A.M. Shcherbak continued in the Soviet and post-
Soviet periods. Among Kazakhstani scientists, we 
note A. Kuryshzhanov, B. Sagyndykuly, A. Ibatov,  
R. Syzdykova, A. Kerimov, A.N. Garkovets,  
M. Mazhenov, K. Omiraliev, etc.

This series is being updated by researchers who 
have turned to the study of this problem in recent 
years:S. Kudasov, M. Sabyr, S. Duisenov, R. Dos-
zhan, G. Bayalieva, etc. When analyzing the histori-
cal monument of writing “Respect of truth” as a lit-
erary text, we take into account both the linguistic 
aspect and the fact that this monument is a docu-
mentary source. Extralinguistic factors influence the 
creation of historical texts representing documen-
tary sources. When studying an artistic and literary 
work from a linguohistorical point of view, this as-
pect becomes especially relevant, since the artistic 
source depicts culture and everyday life, displays 
the features of the social (collective) consciousness 
of the historical epoch being described (Sagyndyku-
ly, 2018: 45). Without taking into account these fea-
tures, it is impossible to correctly and adequately as-
sess the lexical material and the linguoconceptual 
world of the author presented in it. Therefore, we 
can say that the monument is “Respect of truth” - a 
work of art of its time, which shows the life, histori-
cal events and phenomena of the Karakhanid period.

The analysis of a literary text in its relationship 
with extralinguistic factors is its linguohistorical in-
terpretation, i.e. when studying a literary text, both 
linguistic and historical (real) concepts are taken in-
to account. External and internal connections in the 
semantic structure of the word make changes in all 
semantic directions. This is explained, firstly, by 
the consistency of the language, and secondly, it is 
connected with the distinctive features of language 
units, since language is a system of language signs 
that are in different semantic relationships with each 
other. Changes in any element included in this sys-
tem affect other elements of the named system.

The main category of cognitive linguistics is 
a concept (Croft & Cruse, 2004). It is divided in-

to several types. V.A. Maslova offers the following 
classification: concepts of an individual; concepts 
related to the age characteristics of people; nation-
al concepts (Maslova, 2001: 12). The concepts of 
an individual are the reference values characteristic 
of a certain well-known personality or reflecting the 
uniqueness of each author.

Concepts related to the age characteristics of 
people show how a person’s consciousness devel-
ops with age, and how, in this regard, he perceives 
the world surrounding reality.

National concepts make up a group of words 
that characterize the consciousness and cognition 
of a certain people, their requests, tastes, needs, 
life experience, national characteristics. Along with 
this, each concept, in connection with the peculiar-
ities of the development of human consciousness, 
social changes, consists of several levels (Friedrich 
& Schmid, 2006). The main level of the concept has 
a nationwide character, an additional level consists 
of concepts within the framework of their seman-
tic branching. Each individual concept is a complex 
system consisting of mental complexes.

A.Baitursynov notes: “A person not only ob-
serves, expresses his opinion about what is happen-
ing in the world. At the same time, a certain mental 
state of a person is formed.He is upset about some 
phenomena, or, on the contrary, takes some as a ba-
sis, fears some, and fears some. The inner and out-
er world merge together and become inseparable for 
him” (Baitursynov, 1992: 262).

The study of the linguosemiotic space of artistic 
and historical texts from the standpoint of anthropo-
centrism opens up opportunities for comprehensive 
disclosure of historical and cultural information, for 
research in the field of linguistic cognition resulting 
from the fusion of linguistic and cognitive concepts 
in the reader’s mind.

In the process of linguohistorical interpretation 
of linguistic units in the monument of writing “Re-
spect of truth”, one can make sure that the materials 
of a linguocognitive nature give a lot. According to 
the pragmatic teaching of Akhmed Iugneki, in order 
to know the meaning of linguistic signs, it is neces-
sary to have a semiotic key to concepts in the field of 
cognition and mythology. The main idea of the mon-
uments of writing of the Middle Ages is the image of 
Allah, the Creator of all worlds. “Respect of truth” 
adheres to this literary tradition of the Middle Ages 
and begins with the praise of Allah:

Ua, Zharatushym, seni sheksiz daripteimin.
Aldymen senin meirim-shapagatynnan umit etemin.
Sagan layyk maktau aituga tilim zhete me?
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Shamam kelgenshe ayanbayyn, magan zhardem ber!
Zhandy-zhansyz, ushkan, zhugirgen narseler
Senin bar ekendigine kua bolady.
Senin dara ekendigine dalel izdegen
Bir zattan myn dalel tabady (Kenshinbaeva, 

2004: 47).
This historical text states that everything on 

earth exists and happens according to the will of Al-
lah, and for every person, everything created by the 
Almighty is priceless.

In the process of creativity, the cognitive com-
position, which occupies a special place in the au-
thor’s cognitive consciousness, is modified in accor-
dance with his pragmatic concepts and becomes the 
basis for creating non-standard artistic content.

Medieval Turkic society strictly adhered to Is-
lam, the rules of Muslim culture turned into strict 
laws.The rules were spread in society, according to 
which “one cannot prefer the benefits of that world 
to this world,” people asked for a “long life” to ac-
complish good deeds. This is one of the sides of the 
artistic image of the world in the poet’s mind, im-
permanent and changeable. The appearance of this 
idea was facilitated by the fact that in the conscious-
ness of the society of that period there was another 
form of the picture of the world - characteristic con-
cepts within the framework of a literary text were re-
encoded, acquired a special form, formed in a new 
way.

This is confirmed by the following lines of the 
work:

Olini tiri, tirini oli etedi
Muny kezinde koresin, zhaksylap uk!
Bul kudirettin iesi uly bir Kudai
Olgenderdi tiriltu ogan op-onay (Kenshinbaeva, 

2004: 48).
Here the peculiarities of the conceptualization of 

vocabulary in the author’s discourse manifest them-
selves. The poet transforms the formed philosoph-
ical concept familiar to most into an artistic one. 
Akhmed Iugneki, claiming that everything happens 
according to the will of Allah, shows the imperma-
nence, the imaginary nature of this world. This can 
be considered as a pragmatic technique to influence 
the reader’s consciousness in order to cause a certain 
emotional reaction.

“Respect of truth” - historical monument of writ-
ing. At the same time, it is an artistic work whose 
structure is based on semiotic harmony and oppo-
sition. The artistic concept of the work is related to 
both the language and the text; it is adequately com-
prehended in accordance with the semantics of the 
integral text. Although the meanings of the linguis-

tic elements in its composition are conditional, com-
binations of their use in the text form new opposi-
tions both from a linguistic and non-linguistic point 
of view (Sagyndykuly, 2002: 45).

In order to preserve the history of the Unit-
ed States in the field of semiotics, Rust is recog-
nized by Beka as one of the most promising areas. 
All production, dedicated to human quality, shows 
the world naming of turkeys in the Middle Ages. “I 
don’t know,” he said. What is necessary to achieve a 
higher truth? Akhmed Iugneki, with despair, speaks 
about the time, about the fact that the society has 
spread ignorance. The author seeks humanism, kind-
ness, kindness, honesty, education and upbringing.

Semiotic opposition manifests itself in the 
counteraction to subsequent considerations: edu-
cation-ignorance, arrogance - stubbornness, com-
mitment-greed, generosity-greed. Features of the 
conceptualization of vocabulary syncretic discourse 
in the semiotic aspect characterizes the poet as a na-
tive language. The ideas advocated in the fine text 
are pragmatic, which in turn is one of the mecha-
nisms for translating philosophical concepts into 
fine.

The language of the production of A. Iugneki is 
remarkable, and at the same time it reflects a fairly 
historical date of the epochs wedding, the life of the 
People, describes the events that affect the nation-
al consciousness, the National essence of Turkic-
speaking peoples, including Kazakhs; it promotes 
such considerations as “national interest”, “educa-
tion”, “truth”, “wisdom”, using examples of positive 
and negative ( knowledge and competence, good 
and bad, knowledge and health, youth - old age, 
rich-poor, son and daughter, Life-Death, joy-grief, 
hope - predatry, kindness-non-kindness, friend-vrag 
and others.) (Bayalieva, 2003: 56).

“A part of the meeting in the letter of the word 
“”education “” is currently used in its denotative 
significance as a reference to the spiritual sphere.”

About, as the concept of “education” was 
touched upon in the Middle Ages, we can judge on 
the following steps:

I’m talking about education. “I don’t know,” I said.
O friend, bring yourself closer to the knowl-

edgeable.
The path to happiness is known through knowl-

edge.
Learn, look for the path to happiness.
An educated person is like a precious, precious 

Dinar,
The ignorant without knowledge – the ignorant 

without value (Kenshinbaeva, 2004: 50) – “here, 
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the content of the considered concept is revealed 
through the comparison of the lexicon “ education”, 
“happiness”, “education”, “Dinar”, “unknown”, “ig-
norance”.

In the language of artistic poetry, the conceptu-
al unity of the Middle Ages is used as elements of a 
shift in stylistic purposes to emphasize attention to 
the main idea, the main idea of production. “Speak-
ing about the production of “gift of truth” (“appreci-
ation of the truth”), it is possible to note that the text 
meets the words of linguocognitological units.” In 
the medium of semantic exchange, the author wants 
to give the reader the main idea – the life of the hu-
man society; in the world ahead, but in all times it 
is important to be educated. In order to clarify the 
main idea in the production, it is used to refer to the 
meaning of the lexical knowledge - truth - health - 
awareness.

With lexical and semantic points of view, it is 
necessary to note that in order to clarify the defined 
concept in a good text, words and words are used, 
which do not contain a certain mixed burden. In ad-
dition, to express the idea that “life is changing and 
unchangeable”, A. Iugneki comes to foreign mar-
kets and framed images”:

Wealth and poverty are the cause of Allah,
Don’t call lack of food poverty.
“I’m sorry,” she said.
Don’t overdo it. “I’m sorry,” I said.
The Prophet said that the world is sown,
This video is unavailable
The pleasures of this world are not eternal,
It is the first time in the history of the Kazakh 

people.
Young age, new age
The stronger, the weaker, the more power runs 

away (Kenshinbaeva, 2004: 54).
We see that the author uses opposite contrast-

ing concepts, images explaining conceptual semes.
It can also be said that these poems are based on 
antonyms and allegories. Words and phrases cor-
responding to the concepts of wealth and poverty; 
clothing and food; young and new; strength and im-
potence; contentment of life; happy time interact 
with other lexical and semantic elements and help 
the author to express a point of view on many phe-
nomena of life, to reveal and show the real reality.

Rеsults аnd dіscussіon

A. Iugneki’s poems are realistic artistic poetics 
based on truth. Therefore, for a better perception and 
assimilation of poetic texts, it is important not on-

ly to know their content, but also to address extra-
linguistic factors, to take into account the situation 
in society at that time. And then it can be assumed 
that the concepts expressed by him in an allegorical 
form in his works “The benefits of knowledge and 
the harm of ignorance”, “Rules of tone and Disci-
pline, “On the changeability of Life”, “The mercy of 
the generous and the lack of malice of the greedy”, 
“Bullet wounds heal, but wounds from words do not 
heal”, call people to sincerity, peace and friendship, 
humane relationships.

A language is a sign system characterized by nu-
merous semantic relationships. The phenomenon of 
semantic irradiation can be attributed to one of the 
manifestations of these relations in the historical po-
etic text. In the work “Respect of truth” the concept 
of “language” is used not only in its direct mean-
ing: it acts here as a linguocognitological category, 
which includes a number of concepts. For example, 
on the basis of the concept of language, the follow-
ing combinations and expressions are formed: the 
blood of many is shed because of the language; all 
the troubles are because of the language; one from 
the language is good, the other is bad; watch your 
tongue, don’t talk too much; the beauty of language 
is truthful words.

Akhmed Iugneki dedicated works to his contem-
poraries. Times have passed, there have been chang-
es in culture, history, politics, but many of the words 
and thoughts expressed by the poet are still relevant 
today, which is an indicator that spiritual values are 
eternal.

It should be noted that in Kazakh linguistics, the 
monuments of writing of the Middle Ages are ob-
jects of research, but we cannot say that all the is-
sues related to their linguistic features have been 
fully studied. In our opinion, issues related to the 
study of the conceptual origins of these monuments 
require special attention. For example, if we classify 
the conceptual system of concepts used in the work 
under consideration, starting with ancient samples 
of ancient Turkic literature, then we can see the con-
nection between the spiritual worldview of the Turks 
with the works of the author, namely, the uniqueness 
of the poet’s language as an author of poetic texts 
and a publicist (Momynova, 2006: 152).

Conclusion

As the language develops at different stages, 
the lexical composition of the language, on the one 
hand, is replenished with new resources, on the oth-
er hand, it decreases. Analyzing the documentary 
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materials recorded in the Middle Ages, it is possible 
to identify the features of that period, recreate con-
ceptual images, and as a result get important infor-
mation that existed in the knowledge system of our 
ancestors. And then we will get closer to the trea-
sures that lie in the depths of history, but do not fade 
and do not lose their significance over time.

The invaluable value of monuments written in 
the Middle Ages lies in the ability to create a lin-
guistic picture of the universe in the Middle Ages 
through the same historical texts. All the monuments 
of the Middle Ages have a common feature – the en-
try of Islam into the Turkic life, its subsequent in-
tervention, Fusion and imperceptible unification of 
Turkic knowledge and Islamic principles, which 
were formed in many centuries and were firmly es-
tablished in the Middle Ages. At the same time, in 
this era, known as the «renaissance» of Muslims in 
history, the Turkic world showed the high horizon 
of Turkic civilization, leaving unique works in the 
world (Isabekova, 2012: 228).

This monument is a source of information that 
transcends the level of inner thoughts and views of 
the poet, tells about a whole society, about a histor-
ical period, about the nomadic civilization. In com-
parison with Orkhon’s writings, the author of the 
vast majority of monuments of the Middle Ages is 
known, and the cognitive content of the symbols, 

which determines the structurally and semantically 
organized and thus organized by certain linguose-
miotic laws as a poetic text, is directly dependent 
on methodological priorities such as «time» and 
«space» and pre-national linguistic traditions. At the 
same time, the discovery of language units encod-
ed in historical texts through certain linguistic links 
allows us to determine the image of the Turkic peo-
ples of the Middle Ages, the great civilization of the 
Middle Ages in the language.

Some scientists propose to reconsider the issues 
related to the concepts of true and fictional in the 
monuments of writing, in cognitive analysis, since 
using information about an individual or a social 
group, you can get a sample of the constantly chang-
ing “inner world”, get an idea of the relationships 
and contradictions that exist between people, about 
the foundations of the political and ideological sys-
tem (Isabekova, 2012: 234).

Language is evaluated as a cognitive system 
for transmitting and receiving information. There-
fore, it is important to explore and show the con-
ceptual basis and linguistic originality of the writ-
ten heritage of the Middle Ages, A. Iugneki’s poem 
“Respect of truth”, in order to understand the so-
cial existence of modern Turkic peoples, including 
the peculiarities of the knowledge of the Kazakh 
people.
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EVALUATION WORDS IN ADVERTISING TEXTS  
IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

The article deals with the peculiarities of the expression of evaluation words in Kazakh and Eng-
lish advertising texts in comparative ethnolinguistic and cognitive terms in order to determine their 
national-cultural connectivity. We evaluate the definition of good, bad, tasty, tasteless, outstanding, 
ugly and other properties of objects and phenomena. Evaluation is carried out through the human value 
system, but it differs from value in its negative form, which is directly related to the nature of the object 
and phenomenon. In determining the place of evaluative words in advertising in Kazakh and English, 
we understand advertising materials as a currently widely used type of text in which evaluative words 
act as the main means of influencing the consumer to meet their needs. The meaning of evaluation is 
closely connected with the theoretical and applied spheres of language. This versatility is determined by 
a comprehensive study of issues related to the relationship between language and speech, typology and 
structure of lexical meaning, lexical expressiveness, and emotional and pragmatic aspects. In this article 
advertising texts in two languages have been selected, and the similarities and peculiarities of the seman-
tic meaning of the evaluation words they contain have been revealed. Since advertisements have a sup-
plier and a consumer, evaluation words play a major role in establishing the relationship between them.

Key words: evaluation, evaluative words, advertisements, advertising texts, value.
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Қазақ және ағылшын тілдеріндегі жарнамалық мәтіндеріндегі бағалауыш сөздер

Мақалада қазақ және ағылшын тілдерінің жарнама мәтіндеріндегі бағалауыштық мағынада 
қолданылған сөздердің ұлттық-мәдени байланысын анықтау мақсатында олардың салыстырма-
лы этнолингвистикалық және когнитивтік жолмен берілуі зерттелген. Заттар мен құбылыстардың 
жақсы, жаман, дәмді, дәмсіз, көрнекті, ұсқынсыз т.б. қасиеттерін анықтауда біз бағалаймыз. 
Бағалау адамның құндылық жүйесі арқылы жүзеге асады, бірақ баға тікелей сол заттың және 
құбылыстардың қасиетіне байланысты құндылықтан өзінің жағымсыз баға түрімен ерекшеленеді. 
Бағалауыш сөздердің қазақ және ағылшын тілдеріндегі жарнамадағы орнын анықтау барысын-
да жарнамалық материалдарды біз белгілі бір ұсыныстарды жүзеге асыру мақсатында және 
тұтынушыға әсер ету мақсатында негізгі құрал ретінде бағалауыш сөздерді қолданатын бірден-
бір мәтін түрі деп түсінеміз. Бағалаудың мәні тілдің теориялық және қолданбалы салаларымен 
тығыз байланысты. Бұл жан-жақтылық тіл мен сөйлеудің арақатынасына, лексикалық мағынаның 
типологиясы мен құрылымына, лексикалық экспрессивтілікке, эмоционалды-прагматикалық 
аспек тілеріне қатысты мәселелерді жан-жақты зерттеу арқылы айқындалады. Бұл мақалада екі 
тілдегі жарнама мәтіндері алынып, оларда кездесетін бағалауыш сөздердің семантикалық мағы-
насының ұқсастықтары мен ерекшеліктері ашылды. Жарнаманың жеткізушісі мен тұты нушысы 
болғандықтан, олардың арасында қарым-қатынас жасауда бағалау сөздері үлкен рөл атқарады.

Түйін сөздер: бағалау, бағалау сөздері, жарнамалар, жарнама мәтіндері, құндылық.
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Оценочные слова в рекламных текстах на казахском и английском языках

В статье рассматриваются особенности выражения оценочных слов в рекламных текстах 
казахского и английского языков в сравнительно-этнолингвистическом и когнитивном плане 
с целью определения их национально-культурной связанности. Мы оцениваем определение 
хороших, плохих, вкусных, безвкусных, выдающихся, некрасивых и других свойств предметов и 
феноменов. Оценка осуществляется через человеческую систему ценностей, но она отличается 
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от ценности своей отрицательной формой, непосредственно связанной с характером предмета и 
явления. При определении места оценочных слов в рекламе на казахском и английском языках под 
рекламными материалами мы понимаем широко используемый в настоящее время вид текста, в 
котором оценочные слова выступают основным средством воздействия на потребителя с целью 
удовлетворения их потребностей. Значение оценки тесно связано с теоретической и прикладной 
сферами языка. Эта многогранность определяется комплексным изучением вопросов, связанных 
с соотношением языка и речи, типологией и структурой лексического значения, лексической 
выразительностью, эмоционально-прагматическими аспектами. В данной статье были отобраны 
рекламные тексты на двух языках, выявлены сходства и особенности смыслового значения 
встречающихся в них оценочных слов. Поскольку у рекламы есть поставщик и потребитель, 
большую роль в установлении отношений между ними играют оценочные слова.

Ключевые слова: оценка, оценочные слова, реклама, рекламные тексты, ценность.

Introduction. 

The definition of the ability to distinguish be-
tween good and evil, which distinguishes man from 
other living beings, has long been a problem stud-
ied by philosophers. Initially, evaluation was con-
sidered as a logical and philosophical category in 
the works of Aristotle in the form of the meaning of 
the objects that receive the value and the predicate 
of the evaluation that accompanies them.

Evaluative words, which are included in the val-
ue system of the world, represent the value system 
inherent in each ethnic group in the course of the re-
lationship between thought and reality, have idioeth-
ical features in the Kazakh and English languages, 
which are both structurally and genetically related.

Literature review

The problem of evaluation was discussed by 
many scientists (Wolf 1985: 228); (Ivin 1970: 229); 
(Kubriakova 1991: 2); (Telia 1996a: 7); (Arutiunova 
1988: 341); (Karasik 2002: 477) and others, in Ka-
zakh linguistics, the issues of evaluation and assess-
ment words have been the focus of interest of scien-
tists (Momynova 2003: 228); (Nurgozhina 2001: 4); 
(Duisekova, Bakytov 2018: 192) and others. In Tu-
supbekova’s research (Tusupbekova 2007: 134) the 
category of evaluation is targeted comprehensively.

The level of the value of the foundation of cul-
ture and behavior, which is part of the structure of 
the language personality, is very high. According to 
V.I. Karasik, value is formed mainly by a person’s 
evaluation of things and phenomena. In this sense, 
he says that values can be internal and external, and 
that there are no boundaries between values   based 
on external social agreement and internal-personal 
agreement. Thus, it distinguishes between individ-
ual (personal, authorial), microgroup (for example, 
family, close friends), macro-group (social, role, sta-
tus), ethnic and universal, civilization (modern in-

dustrial society and ancient medieval values). The 
type of this group, which is widely expressed in the 
language, i.e. lexicon and phraseology, is of great 
linguistic interest (Karasik 2002: 477).

Value is perceived as a measure of assessment. 
It is known that the word «value» is measured by 
the terms «pleasant» or «kind». The value of certain 
things and phenomena used in language includes 
only the good aspects of that thing. And we can on-
ly use assessment to describe its negative and un-
desirable aspects. As value cannot be negative, as-
sessment differs from value in this respect. Many 
scientists believe that values   are not negative and 
that their differences need to be identified. Phenom-
ena of the inner world (matter, action, phenomenon, 
action, etc.) and mental actions (idea, image, scien-
tific concept) belong to value. Value is the thing we 
value, that is, the act of thinking that arises from our 
view of a particular thing – good, bad, tasty, taste-
less, outstanding, ugly, etc. In determining the prop-
erties we evaluate assessment is directly related to 
the nature of the item and differs from value in its 
negative characteristics.

In the mind of each person, the concept of «val-
ue» usually corresponds to the evaluation of a per-
son in terms of good and evil, truth and lie, beauty 
and ugliness. In addition, the evaluation process al-
lows the evaluator to distinguish between good and 
evil through a value system.

From the point of view of value content we can 
include criteria like pleasure, profit, glory, strength, 
security, beauty, truth, mercy, happiness, etc., From 
the point of view of the sign theory – evaluation cri-
teria can be positive and negative: pleasure – suf-
fering, benefit – harm, glory – shame, domination 
– addiction, safe – dangerous, beauty – ugliness, 
happiness – unhappiness, etc. consists of such con-
cepts. Some values   are practical, some are spiritu-
al (Guseynov 1999: 229). We place assessment con-
cepts on a scale whose end points are high and low. 
The high or low price of a certain world depends on 
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its compliance with human values. For example, if 
we find in the lines of a poem the words «autumn», 
«winter», «summer», we will inevitably come 
across such associative words as «beauty», «special 
look», «youth and old age» and these words can be 
found on the calendar or if we read in the catalog of 
a store that sells garden products, these names come 
to mind as simple words (Bickerton 1969: 288).

This article analyzes the evaluative words in the 
Kazakh and English advertisements, and the lan-
guage of evaluation in the context of advertising. It 
focuses on the analysis of the words of evaluation 
reflecting different cognitive phenomena in the texts 
of advertisements.

Advertising texts have aroused the interest of 
linguists to work on this issue (Kuznetsova G.N., 
1986; Cook G., 1996; Myers G., 1994; Goldman R., 
1992; and others). 

Although there is a lot of work on the study of 
advertising texts, now only some of them are con-
sidered comprehensively. The most popular type is 
economic (commercial) advertising, which implies 
marketing communication consisting of descriptive 
advertising texts. By advertising text, we mean texts 
of a pragmatic nature, intended for the presentation 
of various goods and services.

The psycholinguistic turn in linguistics began to 
focus on the study of the internal, mental sphere of 
the individual, with an assessment as a link between 
the real and ideal worlds, a mediator in the cogni-
tive, cultural and social orientation of the individu-
al. As a result, it is important to study the rating in 
the context of the ad texts.

In recent decades, a number of works have ap-
peared, the authors of which study the nature of 
evaluation from a linguistic point of view, based on 
logical and philosophical concepts. A special place 
in this series belongs to the work on the study of the 
phenomenon of assessment in the text. This article 
is a continuation of this trend, one of the aspects of 
which we believe is the study of evaluation in ad-
vertising texts.

There are many books in the linguistic analysis 
of advertising, some of them are Geoffrey Leech’s 
English in Advertising, and Guy Cook’s The Dis-
course of Advertising, offer much more detailed 
treatments. Cook gives a thorough bibliography and 
Kim Schroder and Torben Vestergaard in their book, 
The language of Advertising, give more critical 
commentary than detailed linguistic analysis. Short 
introduction to different approaches can be found in 
Gunter Kress, “Educating Readers: Language in Ad-
vertising”; Michael Toolan, “The Language of Press 

Advertising” and Walter Nash and Ronald Carter 
“Seeing Through Language, Leo Spitzer, “Amer-
ican Advertising Explained as Popular Art”, Greg 
Myers “Words in Ads” and so on.

Experiment 

The main purpose of advertising texts, in addi-
tion to a simple reportage, is the formation of the 
addressee’s attitude to advertising. This goal is 
achieved in an optional way and at the expense of 
the value orientation of the recipient or his environ-
ment.

Since the main principle of advertising is the pre-
sentation of certain goods or services with the aim of 
influencing the recipient, we found only good evalu-
ation. And the reaction of the recipient to the adver-
tisement can be positive or negative. Indeed, texts 
that promote particular products or services are ev-
erywhere – this includes not only typical print ads, 
billboards and commercials (and now also advertis-
ing that makes use of the new media), but also the 
manifold texts on products themselves, for example 
on the back of a shampoo bottle promising that this 
particular shampoo will deliver all your hair needs 
to stay strong, smooth and shiny (Geoff Thompson, 
Laura Alba-Juez 2014: 139). 

The context of the ad will be more precise than 
the text. In his work, Guy Cook distinguishes be-
tween text and context as follows. Text is used to 
mean linguistic forms, temporarily and artificially 
separated from context for the purpose of analysis. 
Context includes the following:

1. Substance: the physical material which car-
ries or relays text

2. Music and picture 
3. Paralanguage: voice, gestures, facial expres-

sions, touch, choice of typeface and letter size
4. Co- text: text which precedes or follows that 

under analysis
5. Intertext: text which the participants associate 

with the text under consideration, and which affects 
their interpretation.

6. Participants: their intentions and interpreta-
tions, knowledge and beliefs, attitudes, affiliations 
and feelings. He claims that each participant is a part 
of the context and an observer of it. The author de-
scribes the participants as senders and receivers. The 
sender of a message is not always the same as the 
addresser, but the person who relays it. In a televi-
sion ad the addresser may not be an actor, though 
the sender is an advertising agency. Neither is the re-
ceiver always the addressee, the person for whom it 
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is intended. The addressees may be a specific target 
group, but the receiver is anyone who sees the ad.

7. Function: what the text is intended to do by 
the senders and addressers, or perceived to do by the 
receivers and addressees (Guy Cook 2001: 4). 

According to Guy Cook, elements in ads are 
participants, function, substance, picture, music, so-
ciety, paralanguage, language, a situation, other ads. 
An ad is not a tangible or stable entity; it is the dy-
namic synthesis of many components, and comes 
into being through them (Guy Cook 2001: 6). 

We believe that it is necessary to conduct an ex-
perimental study to determine the specifics of the 
evaluation in the studied texts. During the writing 
of the article, 15 advertisements in English and 15 
advertisements in Kazakh were linguistically ana-
lyzed. The purpose was to reveal the similarities and 
differences between the positive and negative forms 
of evaluation and the representation of their mean-
ings in these bilingual advertisements.

In terms of contextual elements, advertising 
consists of specific content presented in text, which 
is often decorated with music or beautiful images 
to attract the attention of buyers. Because the of-
fer is two-way, the goal of advertising is to estab-
lish a successful relationship between the seller and 
the consumer, so the advertiser tries to get a pos-
itive customer feedback. There are voice gestures 
and other movements, and the text is aimed at a cer-
tain interpretation, there are people involved in ad-
vertising or other members, and their specific func-
tions are covered.

Advertising texts belong to the so-called cre-
olized texts, they are usually understood as texts in 
the structuring of which codes of other semiotic sys-
tems are involved (Tomskaya M.V. 2000: 104). De-
spite the well-known exoticism of this term, it is 
applied to a wide range of texts of various genres, 
including advertising, posters, comics, etc., as well 
as scientific, technical, illustrated fiction and other 
texts, in a broad sense, creolized texts can be attrib-
uted and recordings of musical works. Advertising 
texts convey the peculiarities of their genre. All of 
the advertisements we have reviewed are music ed-
ited and the lyrics are written with a special descrip-
tion of the object being advertised. 

In this article, the analysis of ads is used as an 
approach to evaluation by offering an additional 
point of view. Some of the main uses of linguistic 
text methods to study evaluation include the follow-
ing:

– searching for elements previously identified 
as evaluative, such as modal verbs, evaluative vo-

cabulary, evidential elements, intensifiers, emotion 
terms, modal expressions 

– searching for a specific word or sets of words 
to study how concepts are evaluated in ads

– searching for words or patterns in advertise-
ments texts to determine whether they have an eval-
uative meaning 

– searching for patterns (link verb + adjective + 
that clause) related to evaluation

– Identify the similarities and differences be-
tween the two methods used to obtain positive con-
sumer reviews of advertising texts.

Results and discussion

The first step in our analysis was to identify the 
adjectives in bilingual advertisements and determine 
their function because the analysis of adjectives will 
reveal best the evaluative language of this genre. 
That is, the advertiser must describe and colorize 
the value of the same item in order to better con-
vey it to the recipients. In the category of adjectives, 
we can say exactly how valuable the advertised item 
or service is. For example, from advertisements in 
the Kazakh language – күлкілі (funny), иісі қанық 
(fragrant), қалың (thick), қайратты (strong), ең 
сапалы (the highest quality), керемет (wonderful), 
айбарлы (awe-inspiring), заман талабына сай 
(modern), креативті (creative), төл өнім (orig-
inal product), ерекше (unique), пайдалы (useful), 
табиғи (natural), жақсырақ (preferably), ең таза 
(the purest), in English – deep, longer, slow , easy, 
the best used car, a little bit, the right, fantasy, low
er, great, big, the most beautiful etc.

As for the evaluative modal verbs and eval-
uative verbs found in advertisements, they are: in 
the Kazakh language дәмді әзірленген (tastefully 
cooked), дәмі тіл үйіреді (delicious), иісі қанық 
(smell), әлсірейді (weaken), қартаяды (grow old), 
сұлулығына әсер етеді (affect the beauty), ұнайды 
(like), eрекше көрінеді (look good), пайдасын 
тигізеді (give benefit), etc. In English – Enjoy up to 
twelve hours of fresh breath, Slow ride, Take it easy, 
something that I can’t have, get a little bit tired, Add 
up to 10 people and everyone gets unlimited talk, It’s 
all about that initial heat. You gotta flash sear in the 
juices! That’s where the flavor lives, man. Since it is 
difficult to deduce the value of these verbs in partic-
ular from their meaning, their evaluative meaning is 
determined only in context.

The most powerful means of forming new con-
cepts, i.e. reflections in the linguistic form of new 
knowledge about the world, is metaphor, often 



37

K.B. Dautbayeva, K.K. Duisekova

thus acquiring an estimating value. The term met-
aphor comes from the Greek for carry over – here 
we are supposed to carry some meaning over from 
Funny to prices or craving to be tired. Metaphor is 
for most people a device of the poetic imagination 
and the rhetorical flourish – a matter of extraordi-
nary rather than ordinary language (Lakoff G. 2003: 
3). Metaphor plays an important role in attracting 
positive feedback from consumers by embellish-
ing advertising texts. They are often found in the 
advertising texts we have analyzed, for example, 
Бургеркингтегі күлкілі бағалар (Funny prices in 
burgerking) or bit tired of craving, etc. 

We can find metaphor by comparing one thing 
with another. In the book, Words in ads, Greg My-
ers discusses the comparisons used in Shakespeare’s 
sonnet, noting that such comparisons require us to 
look at some aspects of a particular object, identi-
fying similarities, and that such comparisons are 
interpreted differently. (Greg Myers 1994: 123). 
Бургеркингтегі күлкілі бағалар (Funny prices in 
burgerking) we call it a metaphor because the price 
is never funny or You shoot me down but I won’t fall

I am titanium the phrase I am titanium is also 
used as a metaphor. As we mentioned above that the 
term metaphor comes from the Greek for carry over 
– we are supposed to carry some meaning over from 
titanium to you. Some X (I) is described in terms of 
Y (titanium). Metaphor is one type of figurative lan-
guage, language that means more than what it liter-
ally says (I am not in fact a titanium, and the pric-
es can not be funny). For many years the figurative 
language study was restricted to speeches and poet-
ry. But we can find metaphors in the advertisements, 
as well in poems (Greg Myers 1994: 123).

In the advertising texts we reviewed, it is found 
that speech takes the form of dialogues and mono-
logues, and we looked at the frequency of their use 
in advertising in order to determine how much they 
affect the evaluation. Of the 15 advertisements in 
the Kazakh language, only 4 were dialogues, the re-
maining 11 were monologues, in the English adver-
tisements 5 were dialogues, and the remaining 10 
were monologues. Most of the text of advertise-
ments in English is delivered to the recipient with 
a song and contains rhyme. Even three-year-olds 
recognize rhyme when they hear it, but it is more 
difficult to define it. Rhyme is a repletion of end-
ing sounds; technically it is the similarity of all the 
last sounds of two words, from the ending of the 
last stressed syllable on [34p. Greg M]. Рухыныз 
айбарлы. Жаныңыз жайдарлы. Ішсеңіз болады 
тек қана Айдарды (Your spirit is awesome. Your 

soul is happy. You can drink only Aidar (tea).). Add 
my boyfriend! – Whoa, whoa, whoa, whoa. His bill is 
separate, right? In the words Айбарлы, Жайдарлы 
the suffix –лы gives a rhyming resemblance to these 
words, the last sounds of the words boyfriend, sep
arate and the accent on the first syllable can help to 
create a rhyming similarity to these words and get a 
positive response from recipient.

Since ads are video-verbal in nature, an impor-
tant non-verbal means play a role in the realization 
of assessments: iconic means (images), which in-
clude photographs, drawings, illustrations, cartoons, 
diagrams, tables, graphs, drawings, etc.; paragraph 
(metagraphical) means, which include graphic seg-
mentation text, layout on paper, line lengths, vari-
ous fonts, color, unusual placement of punctuation 
marks, graphic symbols, paper size, etc. The infor-
mative function of the image is that it visually dis-
plays the macrostructure of the ads, it compresses 
the global text content. In commercial advertising, it 
is the advertised product (its image, demonstration 
of its application, purpose, functioning etc.). The 
image is often intended to influence the emotions of 
the addressee, it can cause various associations, in-
fluence, for example, the sphere of the unconscious, 
awakening archetypal images.

Conclusion. 

Due to the video-verbal nature of ads in the im-
plementation of assessments both verbal and non-
verbal means are involved. Non-verbal implementa-
tion of assessments is carried out using images in the 
form of photographs, drawings, etc. In the verbal im-
plementation of assessments in advertising texts pri-
marily lexical units are involved, which are key ad-
vertising words. Here, vocabulary denoting a person 
prevails, its qualities, emotions, actions, as well as 
phenomena of reality. This indicates that the focus of 
the studied advertising there is a person and his social 
environment. Estimated keyword value how conven-
tionally fixed information is included in their subject-
conceptual, denotative-significative meaning. These 
are private denotative evaluation, which become the 
basis for creating an advertising value.

Verbal assessments are also realized with the 
help of rhetorical techniques – tropes and figures 
that can impart an evaluative sound in the context 
neutral units and change the estimated value of key-
words and phrases. Among the paths involved in the 
implementation of assessments, most often meta-
phor, metonymy is encountered, while figures are 
represented various types.
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Verbal and non-verbal assessments as a means 
of prompting action contribute to the formation of 
a textual evaluation aimed at implementation inten-
tions of advertising texts.

Summarizing the results of the study, it should 
be said that cognitive and communicative and prag-
matic concepts, as well as the provisions of rhetoric, 

formed the basis of an integrated approach, which 
allows us to rethink the category of assessment: the 
main purpose of assessment is not to communicate 
facts but to expand awareness, and, by influencing 
the image of the addressee’s world, to change his 
emotional state, views and opinions, thereby regu-
lating the actions performed by him.
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ON THE POLYSEMANTIC PHENOMENON OF THE GENERAL VOCABULARY  
OF TURKIC MONUMENTS AND LANGUAGES*

 
The article analyzes the polysemantic general vocabulary of the Turkic written monuments and 

Turkic languages, which belong to different lexical-semantic, lexical-grammatical and lexical-thematic 
groups of the lexical system. The totality of the research history, methods, and methods is called seman-
tic derivation, since the polysemanticity of the vocabulary belongs to semantic categories.

We can say that polysemantic vocabulary has such types as: 1) all Turkic monuments and languages, 
2) several monuments and languages, and 3) one monument and language; and the most important rea-
son for the phenomenon of polysemanticism is the designation of several objects by one sound complex.

The fact that, there are some common words common, which convey different meanings in the Turkic 
languages, can be explained by each specific national background, and world view. In modern Turkic lan-
guages, the main reason why the same word denoted different phenomena or, in contrast, the same phe-
nomenon in different words is that people’s customs, traditions, prejudices, professions, natural and climatic 
phenomena and conditions vary. However, it is necessary to distinguish kinship words in Turkic languages 
experimentally. The main reason for the diverse knowledge of one or another Turk group language is due 
to the specific worldview characteristics of each nation and its representatives, with how different peoples 
learn about the world objective reality. The worldview includes views, psychological features, logic, tastes, 
customs, traditions, beliefs, etc. There can be several forms of the same content, the article reveals the nature 
of polysemantic names that define similar features of one concept.

Key words: polysemantics in the Turkic languages, polysemantics, lexico-semantic system, semantic 
derivation, peculiar cognition of the world.
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Түркі ескерткіштері мен тілдерінің жалпы сөздік құрылысының полисемантикалық феномені

Мақалада лексикалық жүйенің әртүрлі лексикалық-семантикалық, лексика-грамматикалық 
және лексика-тақырыптық топтарына жататын түркі жазба ескерткіштері мен түркі тілдерінің 
полисемантикалық жалпы лексикасы талданады. Зерттеу тарихының, әдістерінің және әдістерінің 
жиынтығы семантикалық туынды деп аталды, өйткені сөздіктің көп мағыналылығы семантикалық 
категорияларға жатады.

Барлық түркі ескерткіштері мен түркі тілдері, бірнеше ескерткіштер мен тілдері, бір 
ескерткіш пен тілдегі полисемантикалық лексика деп бөлініп, ғылыми талдауға түсті.Полисеман-
тизм құбылысының ең маңызды себебібір дыбыс кешені арқылы бірнеше нысанды белгілеу екені 
анықталды.

Түркі тілдерінде әр түрлі мағына беретін ортақ сөздердің болуын әрбір ұлттық ортамен, 
дүниетаныммен түсіндіруге болады. Қазіргі түркі тілдерінде бір сөздің әртүрлі құбылыстарды 
білдіруінің немесе керісінше, бір құбылыстың әртүрлі сөздерде болуының басты себебі – 
адамдардың әдет-ғұрпы, салт-дәстүрі, көзқарастары, кәсіптері, табиғи-климаттық құбылыстар мен 
жағдайлардың әртүрлі болуы. Түркі тілдеріндегі туыстық сөздерді эксперименталды түрде ажы-
рату қажет деп есептейміз. Бір немесе бірнеше түркі тілі топтарының ерекшеліктерін анықтаудың 
маңызы бар. Әр ұлттың және оның өкілдерінің өзіндік дүниетанымдық ерекшеліктері, әртүрлі 
халықтардың дүниенің объективті шындығын қалай танып білуі маңызды. Тілдік таңбалар арқылы 
берілетін ақпарат дүниетанымдық көзқарастарды, психологиялық ерекшеліктерді, логиканы, 
талғамды, әдет-ғұрыпты, дәстүрді, наным-сенімді және т.б. қамтиды. Бір мазмұнның бірнеше 
формасы болуы мүмкін, мақалада бір ұғымның ұқсас белгілерін анықтайтын полисемантикалық 
атаулардың табиғаты ашып көрсетіледі.

Түйін сөздер: түркі тілдеріндегі полисемантика, полисемантика, лексика-семантикалық жүйе, 
семантикалық туынды, дүниетанымының өзіндік ерекшелігі.
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Полисемантическая лексика тюркских письменных памятников и тюркских языков

В статье анализируется общая полисемантическая лексика тюркских письменных памятников 
итюркских языков, относящихся к разным лексико-семантическим, лексико-грамматическим и 
лексико-тематическим группам лексической системы. Совокупность историй исследования, ме-
тодов и приемов называется семантической производной, так как многозначность словаря от-
носится к семантическим категориям.

Вся полисемантическая лексика была подразделена на лексику тюркских памятников и тюрк-
ских языков, лексику нескольких памятников и языков, лексику отельного памятника и языка и 
подвергнута научному анализу. Установлено, чт важнейшей причиной явления полисемантизма 
является обозначение нескольких предметов одним звуковым комплексом.

Существование общих лексем в тюркских языках, имеющих разное значение, можно объяс-
нить разной национальной средой и мировоззрением. В современных тюркских языках основной 
причиной того, что одно слово обозначает разные явления или, наоборот, одно и то же явление 
встречается в разных словах, является то, что у людей существовали разные обычаи, традиции, 
взгляды, профессии, природно-климатические условия. Мы считаем, что необходимо экспери-
ментальным путем различать родственные слова в тюркских языках. Важно выявить особенности 
одной или нескольких тюркских языковых групп. Имеет значение как формировались особенно-
сти мировоззрения отдельного народа и его представителей, то, как разные народы познавали 
объективную реальность мира. Информация, которая дается посредством языковых символов, 
отражает мировоззренческие, психологические особенности и охватывает логику, привычки, 
обычаи, традиции, верования и т. д. У одного и того же содержания может быть несколько 
форм, и в статье раскрывается природа многозначных слов, определяющих сходные признаки 
одного концепта.

Ключевые слова: полисемантика в тюркских языках, полисемантика, лексико-семантическая 
система, семантическая производная, особенности мировоззрения.

Introductıon

It is known that there is a close bond between an-
cient, early and medieval Turkic monuments with all 
modern Turkic languages. The main linguistic fact that 
they are united by the language group, well-known as 
«Turkic» languages, thus the main feature of the kin-
ship of languages is the common usage of words.

“In order to grasp the history of language, it 
is important to take into account not only the pho-
netic correspondence, but also the laws of seman-
tic change and development of words. The ability 
to combine phonetic laws and semantic laws in lin-
guistic research is the key to understanding the his-
tory of language, the ways of its development» [1, 
332]. On the one hand, the meanings of the words 
being compared and on the other hand, the law of 
sounds must be analyzed.

Literature review

Many lexical units in our language require et-
ymological analysis and explanation of their deep 
meanings. Etymology requires theoretical substan-
tiation, methodological improvement of the analy-
sis. Fewer methods and elements of reconstruction 

in accordance with the goals and objectives of the 
etymological analysis of the semantic derivation of 
our vocabulary may be applied. In this connection it 
is crucial to define the original meaning of one of the 
deetimologized words, other meanings of another 
word. It is necessary to identify lexical or phraseo-
logical phrases of third words, words that are now 
deetimologized in proverbs. Ancient, medieval Tur-
kic inscriptions and data of modern Turkic languag-
es are determined only by: 1) recognition of pho-
netic modification of words, a set of homogeneous 
morphological synonyms and grammatical corre-
lations, 2) recognition of its phonological morpho-
logical semantic field. The phono-morpho-semantic 
field of the lexical basis – the etymology of pho-
netic, morpheme modifications, basic and ancient 
meanings is a set of words derived from the lexical 
basis under consideration [2, 3]. In the root words of 
the lexicon of the Turkic languages the signs of the 
original, basic meanings are preserved, and in the 
derived words the signs of the basic, primary mean-
ings are preserved. Therefore, in determining the 
original meanings of the root, the derivative bases, 
in case the root or its original meaning is out of use, 
the root and its original meaning can be restored by 
subsequent values in the derivative bases.

mailto:asalkbek@gmail.com
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Without a historical study of the derivation of 
lexical semantics, it is hard to determine the causes, 
consequences, laws and rules, ways, types and types 
of semantic changes in the common Turkic lexicon, 
which are the result of the historical process, and 
determine their composition, structure and system 
itself. Semantic derivation of vocabulary as a lin-
guistic process requires the study of historical mile-
stones (V-XIV centuries), linguistic facts (Turkic 
written monuments and modern Turkic languages) 
from comparative and historically comparative as-
pects. Therefore, Turkic written monuments serve 
as the materials for our research since the theoret-
ical basis of semantic derivation for modern Tur-
kic languagesare becoming increasingly relevant for 
Turkology. 

As the Russian lexicologist F.P. Filin reminds, 
one should study the semantic derivation of Turkic 
lexicon in details, because: a) in old writings some 
important words can be ommitted b) not all words 
are collected in dictionaries and card indexes, c) ma-
ny words have been de-etymologized [3, 5], c) the 
sound of language in historical phonetics, morpho-
logical forms and syntactic construction in historical 
grammar are few but there is a large stock of words 
in the language. Moreover, the vocabulary is charac-
terized by 4 contradictory properties: volume, vari-
ability, preservation and stability [3, 3-4]. «A com-
pletely special and relatively independent direction 
of etymological research is semantic reconstruc
tions that still ‘suffer’ from a lack of a solid theo-
retical basis and a carefully developed methodology 
non-exist» noted by A.M. Sherbak [4, 8].

The purpose of the work can be subdivided into 
theoretical, methodological and practical goals.

a) Theoretical goals: 1) to define semantic der-
ivation of common vocabulary in Turkic languag-
es, 2) reconstruc the historical and semantic struc-
ture of words, 3) to reveal theoretical and practical 
significance of semantic derivation and semantic re-
construction in comparative studies and etymology, 
4) to study lexicon in Turkic written monuments 5) 
to determine the sequence nature of historical pol-
ysemy, lexical-semantic, lexical-thematic, lexical-
grammatical groups, ie lexical-semantic system and 
types of meanings and ways of their connection, 6) 
to distinguish polysemy as a system and structure, 
from part to whole, ie from individual meanings of 
the word in individual Turkic languages to general 
Turkic polysemy; as a structure from the whole to 
the part, ie from the general Turkic polysemy to the 
analysis of individual meanings in individual Turkic 
languages. W. Weinreich: “The practice of seman-
tic research reveals the futility of reasoning based 
on isolated facts; For progress in the field of theo-

retical semantics it is necessary to study the system 
of interrelated units “[5, 165]. Thus, the basic theo-
retical rules of historical-semantic derivation of Ka-
zakh lexicon, etymology of meaning are substanti-
ated. While the study of Turkic written monuments 
and their relationship to the Turkic languages con-
siders the future of historical vocabulary, we aim to 
study the derivation of the historical semantics of 
that Turkic lexicon.

b) Methodical goals. It is important to deter-
mine the relationship, differences and connections 
between the initial and subsequent meanings of 
words whose meaning has gradully changed. One 
needs to compare the words that have undergone a 
sound change and those that kept the original form, 
with the root (formal) and semantic (meaningful) 
words in modern Turkic languages, Turkic inscrip-
tions. Comparable words are defined by 3 types of 
semantic structure of the word: a) generality of the 
root meaning, b) generality of semantic elements, c) 
generality of associative features [6, 233]. For com-
parison, find the denotative (noun), signifier (con-
tent) features of words of primary meaning, ie ar-
chesemes (initial, basic features), which of these 
archisemes is the semantic, formal connecting sign 
(integral sign) for words of later meaning, which 
distinguishing, differentiating sign (differential) It 
is proved that words in the initial and subsequent 
meanings are not only homonymous, but also relat-
ed (homogeneous, genetically related). For this pur-
pose, integrated, linguo-statistical, descriptive, com-
parative, comparative, comparative-historical and 
structural methods are used.

c) Practical goals: a) to determine the number of 
Turkic vocabulary preserved in the Turkic written 
monuments; b) to determine the quality of the im-
pact of changes in these different historical periods 
and epochs on the lexical semantics of the word, b) 
to list them in chronological order and «inventory» 
the words, c) to create a model of historical-compar-
ative semantic dictionary of Turkic lexicon. 

There are some phenomena that are identified 
during the analysis, systematization and research of 
language materials. There are difficulties in explain-
ing its laws. There are 3 reasons which can be clas-
siffied as 1) insufficiency of search facts; 2) imper-
fection of search methods; 3) linguistic fact is not 
formed as a phenomenon.

In the analysis of language materials, the subor-
dination of a linguistic phenomenon to a theory or 
the development of a theory from a linguistic phe-
nomenon is also helpful.

Just as we cannot restore the phonetic and gram-
matical original state of the ancient and medieval 
Turkic languages, it is impossible to completely re-
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construct the semantic state of the Turkic lexicon 
in the language of these monuments. However, it is 
necessary to determine their patterns and systems. 
Without it, there is no semantic history of vocabu-
lary. And there is no phenomenon without history.

In the study of semantic derivation of Turkic lex-
icon it is rational to identify the main trends of se-
mantic change of lexicon, to establish the genetic re-
lationship of Turkic written monuments with modern 
Kazakh and modern Turkic languages. In the words 
of V.G. Kondratyev: “When comparing different Tur-
kic languages, it is necessary to take into consider-
ation the most specific distinctive features in genenal. 
When establishing genetic connections between Tur-
kic languages, pay attention only to those common 
drawings that are compatible with the corresponding 
languages and at the same time differ from them from 
other Turkic languages. [7, 5]. In order tounderstand 
the inner meaning of words ... it is necessary to study 
the semantic structure of the word.

To study the lexical fund in a comparative-his-
torical aspect: a) to separate a certain group of words 
from the ancient vocabulary, b) to determine the 
laws of development, change of words, c) to study 
their semantic process in the material of individu-
al languages or individual language groups. This is 
the basis of comparative-historical lexicology. Since 
each synchronous frame of the language is a collec-
tion of data that testify not only to the fixed struc-
ture of the language, but also to the states that pre-
ceded it. “... One must examine any sources, and the 
more the better to succeed in discovering the pecu-
liarities of lexical material” [4, 8]. “The more you 
delve into the past, the more you collect historical 
material, the more chances you have for a success-
ful interpretation of the word under study’ [8, 56]. 
These words are further grouped under the condi-
tional name: “Common Vocabulary to modern Tur-
kic languages in Turkic written monuments”. The 
name “Common Vocabulary to modern Turkic lan-
guages in Turkic inscriptions” is conditional be-
cause the vocabulary of Turkic inscriptions can be 
1) common to all Turkic languages, 2) common to 
several Turkic languages, 3) common to some Tur-
kic languages, 4) belong to only one language. In 
general, according to L. Bloomfield’s statement the 
study of language, M.M. Pokrovsky’s study of word 
meaning should begin with phonology and form and 
phonetics [9, 164] is not always convenient, effec-
tive and correct. This is because, firstly, the word 
consists of sounds, but the meaning of the word does 
not consist of sounds, secondly, linguistics begins 
with the study of linguistic sounds, language begins 
with the word, and thirdly, the field of lexicology of 
linguistics and its semiotics. The words recognized 

as “Turkic vocabulary” can be included in the above 
4 groups.

Although historical lexicology and historical se-
miotics are inseparable, closely related disciplines, 
they have their specific forms of research. The main 
reason for the interdependence of these branches is 
that the word (lexeme) is meaningless, the meaning 
(semema) is not outside the word, it is marked by 
the word. So there is no absolute meaning, no mean-
ingless word. They are in natural unity. And the dif-
ference between historical semiotics and historical 
lexicology is that historical epochs and periods, as 
a result of various historical processes, differ from 
the meaning of the word. The meaning of the word 
changes, the word that marks the meaning changes. 
Historical lexicology studies the change of the word 
that marks the meaning as a result of historical pro-
cesses, historical semantics studies the change of the 
meaning of the word as a result of historical process-
es. The history of words is related to lexicology, the 
history of meaning is related to semiotics.

The main reason for the change in the meaning 
of the word is extralinguistic factors. The ambigui-
ty of the word, its change and development is a long 
and controversial process. Changes in word mean-
ings and changes in nouns and properties and func-
tions of things are not and cannot be equilibrium 
phenomena. Because word change and substance 
change are not equal. These changes “strengthen or 
weaken the connections between the meanings in 
the structure. Therefore, the relationship between 
the meanings formed in certain epochs is broken. 
The logical and semantic bases of polysemous word 
structure change ”[16, 14]. Hence the need to con-
sider the epistemological, semiotic and semantic as-
pects of the unity of words and meanings.

Academician A.T. Kaidarov in his report «Turk-
ish etymology: problems and challenges» [10, 5-25] 
noted that there are no universal methods and crite-
ria for scientific and theoretical analysis for all con-
ditions of the study of etymological reconstruction, 
as well as phonetic and morphological criteria of ety-
mology, also establishes semantic criteria. They are: 

1) to recognize whether the initial or subse-
quent meanings of the lexical unit is the original 
meaning,

2) to examine with the reference to the devel-
opment of word meaning is mainly individual, fully 
or partially, or vice versa, 

3) to change the sound of the word, not to for-
get that its meaning changes as well, not to confuse 
homogeneous and heterogeneous homonyms, 

4) to estimate that there are not only linguistic 
but also non-linguistic factors in the change of word 
meaning, 
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5) to compare the meaning of some words not 
only modern, but also their historical roots (sagak, 
sakal, saganak, sagaldyryk, need to keep in mind). 

The etymological reconstruction of Turkic lan-
guages by semantic criteria lags behind the phonet-
ic, morphological, syntactic and lexical reconstruc-
tion: 1) the nature of the object, ie the abundance 
and breadth of the system of elements and units, ex-
plains that the content of the symbol is not evaluat-
ed in general.

 
Methods and materials 

The study of the etymology of etymology con-
sists of 5 columns: word semantics, semantic deri-
vation, types of derivation process and reconstruc-
tion, the basis of semantic reconstruction and word 
etymology – comparative studies. The word for et-
ymological analysis is analyzed at the phonemic, 
morpheme, lexeme and syntagmic levels, ie in a 
complex way. In the analysis of these aspects, the 
words go through the retrospective construction of 
the 5 pillars mentioned above.

The word is a unit of form and meaning, so if 
a phoneme, morpheme is reconstructed as a form, 
the semantic aspect of the semema (meaning) lex-
eme must also be reconstructed in the language. ‘… 
Research on historical semantics plays a decisive 
role in this question,… and only the meaning of his-
tory, the reconstruction of the ancient meaning of 
the word teaches us to consider the evolution of the 
meaning of the meaning of a single meaning as a 
single’ [11, 7].

The material of etymological research is the an-
cient and modern linguistic data of distant and close 
related languages, because only historical or modern 
phenomena can be compared. The scheme of the full 
etymology of O. Suleimenov: 

a) the reconstruction of the exact system of lexi-
cal correspondences; 

b) determination of the morphological type of 
the word, which would correspond to the restored 
proforma; 

c) reconstruction of the first hieroglyph – a 
graphic symbol, the name of which and became a 
word «[12, 23] also applies to the examination of 
Turkic written monuments and semantic derivation 
of vocabulary common to modern Turkic languages.

Etymology is basically a branch of historical 
lexicology, because without etymology or etymolo-
gy, it is impossible to determine the history and ety-
mology of a word. The change of the history of the 
meaning of the word, for example, the semantic der-
ivation of the Turkic lexicon is the main form of his-
torical semiotics, and therefore the etymology is in-

extricably linked with the history of the change of 
the meaning of the word.

A Russian linguist, O.N. Trubachev: «The ety-
mological meaning of the word represents not on-
ly historical interest, but also the key to the under-
standing of modern semantics of the word» [11, 9]. 
It is important not only for itself and for itself, but 
also for a complete adequate analysis of the mod-
ern meaning of the word «[11, 11] emphasizes the 
importance of reconstruction in the recognition of 
word etymology.

To determine the history of the similarity and 
coexistence of semantically related words, to deter-
mine the probability of similarity and coherence of 
comparable words in different historical periods of 
modern languages and related languages, to know 
what changes it has undergone, what are the names 
of phenomena, based on clear analogies It is neces-
sary to reconstruct the ancient form using the da-
ta of monuments, its phonetic laws. Phonetic laws, 
firstly, are a means of restoring the ancient identi-
ty of the word, as well as a means of determining 
its semantic association, and secondly, do not allow 
accidental convergence of meanings, irrational con-
nections. Polish linguist F. Slavsky: «The enormous 
value for etymological research is a detailed knowl-
edge and the range of distribution in the possibility 
of the most distant past» [8, 56].

Reconstruction and etymology are closely relat-
ed phenomena. Reconstruction is necessary to cre-
ate an etymology, etymology is realized through 
reconstruction. According to the researcher BI Ta-
tarintsev, to determine the etymology of the word: 
1) lexical-semantic nature, 2) semantic connections 
(similarities and differences) of the word within the 
language, between related languages, 3) semantic re-
construction, 4) it must be taken into account wheth-
er the labeling of a particular word is diachronically 
basic or substantiating (onomasiological excursion) 
[13, 35] Semantic reconstruction is a substantiating 
semantic sign. A semantic sign can be called a sema, 
a component of meaning, or a meaning. There are 4 
drawbacks in etymological analysis and research, as 
semantic reconstruction is not carried out on the ba-
sis of supporting semantic features.

The first drawback is that for the semantic re-
construction to consider the etymology of the defi-
nition of archetypes, proforma only on the basis of 
phonetic laws, without defining the substantive se-
mantic features, ie without paying attention to the 
content. The second drawback is the comparison of 
examples from several related and unrelated lan-
guages, the opinion of researchers on the etymolo-
gy of these words, the author himself states some in-
consistencies, that is, the etymologist again «falls» 
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before the etymological solution and reconstruc-
tion of the semantic sign, the third and fourth short-
comings. A common vulnerability is an attempt to 
find the semantic features of the evidence, to find 
them incorrectly, the etymologist’s stalemate. The 
third drawback, in particular, is the removal of indi-
rect, auxiliary or derivative signs as a substantiating 
semantic sign. The fourth drawback is the fact that 
there are several argumentative semantic signs, and 
it is not clear which of them is based.

Therefore, the reconstruction of the process of 
semantic derivation should create a complete list of 
lexicography, lexicographic structure of homoge-
neous, genetically derived roots, basic morphemes 
in the semantic aspect and historical-comparative 
etymology. We find the history and etymology tak-
ing into account the epoch-making, monumental 
and linguistic features.

Discussion/ Experiment

The more objects, phenomena, descriptions, 
movements become familiar, the more they have 
been used in everyday life. The ambiguity of the 
word semantics in one culture and another is associ-
ated with the fact every community recognizes con-
cepts in a different level. For example, there are 11 
color varieties for ice among the Siberians when the 
Kazakhshave 30 color varieties for domestic an-
imals. There is a strong tendency the decrease of 
words with a variety in meanings in the modern Ka-
zakh language result in the increase of such words in 
the modern Turkic languages, and vice versa. Con-
sequently quantitative and qualitative characteristics 
within one community’ cognition of a certain object 
are extremely specific.

The ambiguity of the word has three differ-
ent manifestations in the general Turkic languages. 
They are: 1) referring of one word to several sub-
jects in one language – monolingual or intralingual 
polysemy, 2) to name several subjects in several lan-
guages using one word – multilingual or Turkic pol
ysemy, 3) to name one subject in one language using 
several words depending on local characteristics, or 
to name one subject using one word in a dialect of 
several languages – dialectal polysemy.

Homogeneous homonyms common to mod-
ern Turkic languages and Kazakh form a polysemic 
branch, a synonymous series, and antonimic pairs.

The polysemantic word naizaghai (lightning) is 
used in the meaning of flame, in Khakass, Teleut, 
Karaim, Altai, Tuvan languages, a wind in Koibagar 
language, the word kisen (handcuffs) in the mean-
ing of a bracelet in Tatar language, #strong in Tu-
van, the word askazan (stomach) in the meanings 

of heart in Turkmen language, Azeri, Crimean Ta-
tars, Karagas, Karakalpak, Tatar, Yakut, Chuvash 
languages, the word taban (foot) in the meaning of 
aya in Turkmen language, legs Kumyk, Karashai, 
Balkar, Kyrgyz, Azeri, Turkmen, Gagauz, Nogai, 
Tatar, Khakass, Yakut languages, the word ules 
(share), in the meaning of part in Turkmen, Turk-
ish, Altai, Bashkir and Karaim languages, a gift 
to children (sybaga: kazakh tradition) in Turkish, 
Nogai, Kyrgyz languages, alms, donation in Turk-
ish language, a gift to children in Turkish dialect, 
a gift from the groom to the bride on the wedding 
day in Turkish dialect, split in Turkmen, Altai lan-
guages, gift in Karaim language, the word ushkiru 
(recite a verseprayer and wish healing, when the 
human body suffers from diseases) in the meaning 
to whistle in Nogai, Yakut, Kyrgyz, Altai, to puff in 
Karaim, in Altai languages, a treatment born of tra
ditional religion (dem salu), to recite a verseprayer 
and wish healing, when the human body suffers from 
diseases(ushkiru) in Tatar, Bashkir, Khakass lan-
guages, to breathe heavily in Kyrgyz, Altai languag-
es, to puff in Khakass language, to sneeze in Kara-
im language, the word usu (to be frostbitten) in the 
meaning to be frozen in Turkmen, Tatar, Bashkir, Al-
tai, Khakass, Chuvash languages, to shake with cold 
in the Karaim language, to be frostbitten in Nogai, 
Karakalpak, Khakass, Teleut, Tuva, Shor languag-
es, to get colder in Turkmen, to become numb in Tu-
van, Chuvash languages, to get colder in a figurative 
meaning in Turkish, to get cold in Karaim, Karagas 
languages, to fall silent out of fear in Chuvash lan-
guage.

In some Turkic languages, including Turkic, the 
word usti (top) is a synonym for arka (back) in the 
Karakalpak language, the word joghary (upper) is a 
synonym for the word north in the Uyghur dialect, 
and the word joghary (upper) in the Khakass lan-
guage is a synonym for the word west. 

Another semantic phenomenon characteristic of 
the vocabulary common to the Turkic languages is 
their presence in an antonymic pair. So, for exam-
ple, in many Turkic languages the word ini (little 
brother), means “younger relative brother”, but in 
the Turkish dialect there is the meaning of “young-
er relative sister”. 

The word aka(sister – suyg.) in the antonymic 
sense means a woman and a man (father – tur., turk., 
kyrg., qqal., ozb., yak.; brother – tur., karay., tat., 
uzb., uyg., lob., alt., tuv., turk., yak., kaz. dialect of 
West Kazakhstan; granddad – tur., q.-b., yak., shor). 
The word uryk (sperm) is used in the meanings of 
boy in Karagas, Tuvan language, girl in Tuvan lan-
guage, the word es (mind) is used in the meanings of 
husband in Turkish, Gagauz languages, wife in Turk-



46

On the polysemantic phenomenon of the general vocabulary of Turkic monuments and languages

ish, Gagauz, Altai languages, the word usti (top) is 
used in the meanings of north in Turkish language, 
south in Yakut language, the word shyn (peak) and 
shynyrau are used in the opposite menanings. The 
word in Kazakh language erte (early) is used in the 
meaning of tomorrow in Gagauz, Turkmen, Uzbek, 
Karagas, Uyghur, Turkish, Lobnor languages, the 
word zhupar (musky) is used in the meaning of fla
vour in Turkish, Kyrgyz, Karakalpak languages, in 
the meaning of stink in Yakut language, the word yie 
(owner) is used in the meaning of a defender, saint 
in Yakut language, in the meaning of an evil spir
it in Chuvash language, the word joghary (upper) is 
used in the meaning of west in Khakass language, 
east Turkmen language, north in Yakut, Turkmen, 
Uyghur dialects. The reason why the Turkmens call 
joghary (upper) East and South, Uighurs-South and 
North, Yakuts-South is due to the fact that the relief 
of their countries is higher in this direction.

The concept is the main element of thinking, 
which determines the similar and distinctive fea-

tures of general and individual objects and phe-
nomena [17]. The concept is classified as a gener-
al concept and individual concept. In this regard, the 
meanings of words in the language are also subdi-
vided into general meaning and individual, partic-
ular meaning. For example, “apa(sister)” is an old-
er woman, “aga(brother)” – “an older man”, “ini 
(younger brother)” – the general meaning of“kain 
jurt(relaties of husband or wife) has individual, spe-
cific meanings: mother-in-law, father-in-law, sis-
ter-in-law(all sisters, aunts, grandmothers), broth-
er-in-law (all brothers, uncles, grandfethers). So, 
for example, the general meaning of the word inir is 
blackshadow. karakolenke (time of day). Each Tur-
kic language differentiates this concept in its own 
way:

Twilight (turk., karay., kyrg., kkal., tat., bashk., 
suyg., karag., tuv., chuv., k.-b.); evening time (tur., 
karai., k.-b., kyrg., kkal., tat., suyg., alt.); night 
(karag.); dawn (tur., karag.); sagym- time when heat 
rises from the Earth’s surface (shor.) (Fig. 1).

1-Figure

а) Twilight

b) Evening time
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c) Night

d) Dawn

e) Saigy

Or, the general concept of the word jaga(shore) 
is relief comb. This general Turkic concept is classi-
fied by Turkic languages into separate Turkic language 
meanings: edge (turk., tur., karag., kum., kkal., tat., 
uzb., uyg., lob., alt., haq., yak., kyrg.); border (yak., alt., 
shor., koib., kyrg.); side (turk., tur., kum., tat., alt.); belt 

(turk., tur., kum., balk., kyrg., kkal., uzb., uyg., lob., 
alt., tuv.); collar of clothes (turk., karay., tat., uzb., uyg., 
lob., alt., tur., gag., karag., az., sal., kum., nog., bashk., 
kyrg. , tel., tuv., haq., shor., koyb., tof., yak., chuv.); 
mountainous, hilly place (tur., kyrg.); dress stitch (lob., 
bashk., chuv., alt.); pants’ waist (hak.).
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The word ab in the meaning of hunting is found 
in all monuments of antiquity and medieval times. 
And for the purpose of “protection of animals” the 
phrase ab abla is used on the Kolichorsky monu-
ment. In the Kazakh language, the word au (net) 
means “tool for cathing fish”, the word aula – “an 
action of huntion a bird, fish and animal”. In mod-
ern Turkic languages the word au (ab) is used for 12 
purposes. 6 meanings refer to verb (hunting – az., 
tat., uzb .; siege, enclosure – tat., kkal .; net hunt-
ing – tel .; bird hunting – kyrg.; fishing – uzb.; chase 
– tur.), 6 meanings refer to noun (wild bird – uyg.; 
hunting tool – uzb.; booty – tur., az., tat., kum., 
k.- b.etc. -caught fish – uzb., chase – uyg.; sports 
– uyg.). Subsequently, F. Engels’ poin of view that 
the assertion of said that “In the early stages of lan-
guage development, the subject’s name and move-
ment were conveyed in one word” was confirmed 
[28,55]. None of the 12 meanings is used in the Ka-
zakh language as “balyk ustay kuraly(fishing net)”. 
These 12 meanings are common to all Turkic lan-
guages, the general content of which is the action of 
capturing and catching the substance. Means of ac-
tion on the animals, birds, fish can be different, such 
as nets, hooks, vows, traps, and retained objects can 
also be different. The main content of the constant 
au (ab), abla (aula), common to the Turkic languag-
es: the catching agent, the catching subject, the ac-
tion of catching – ustau(catching). In this sense, the 
word avla in the meaning of “to siege animals”, pre-
served from Kolichor, has entered the Russian lan-
guage in the same way as its own words. 

So, in the words of ovlava: 1. (while hunting) 
shelter, fence; 2. fig.meaning (with the aim of cap-
ture) siege, вуефшт [9, 518]. In the case of a verb 
ab, the suffix la is used to describe the meaning of 

verbs “catch”, “capture”, “catch fish”, that is, the 
verb forming suffix la clarifies the semantic field of 
the word au in the activity of the verb, the argument 
for which the content of the verb au in 6 meanings is 
given by the words catch, capture, catch fish. 

A common concept, a common meaning related 
to a language, is sometimes called a constant. Con-
stants are elements of a language or languages that 
remain unchanged at all stages of its development, 
that is, in synchrony, and in diachrony. And the se-
mantic constants are the seeds that preserve the sta-
bility of the language in the history of its develop-
ment. Families that associate definite words with 
a common meaning and content in a definite lan-
guage or languages are the units that remain unno-
ticed even when changing lexical-thematic, lexical-
grammatic groups. This can be confirmed by a few 
examples below. During the period of pan-Turk lan-
guage, i.e. when Turkic monuments were common, 
modern Turkic languages were an integral language, 
the words referred to objects as parts, movements, 
directions, without distinction as to critical tones. 
So, the baltyr was the name of“muscle in the go-
len man” in Turkmen, Turkish, Azerbaijani, Gaga-
uz, Crimean Tatars, Karaim, Kumyk, Karachay-
Balkar, Balkar, Tuvan, Uzbek, Yakut, Karakalpak, 
Kyrgyz, Bashkir, Tatar, Nogak. in Teleutic and Ka-
zakh languages, in Azerbaijani, Turkmen, Crimean 
Tatars, Karaim, Kumyk, Tatar, Uzbek, Tofalar lan-
guages meant “lower leg”, “leg” in Turkish, Gaga-
uz, Karaim languages, “front legs of cattle” in Ya-
kut language, “thigh” in Karaim language, “stem of 
the plant” in Turkmen language, “hand” in the Yakut 
language, “joints” in the Karaim language. It is used 
in the first meaning on the monument “Manichaean 
texts” (Fig.2).
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The word barym[ta] is marked on the Yenisei 
monument as “mal(animal)”, on the Orkhon monu-
ment as “mulik(property)”; the word “zharly(poor)” 
means “poor, scarce” in the Kumyk, Bashkir languag-
es, “miserable” in Tatar, Karaim, Kumyk languages, 
“pitiful” in Karaim language; The word “zhuzhen 
noktasy (the strip of the tool to manipulate a horse)” 
in the Karagas, Azeri, Kumyk languages means “the 
tool to manipulate a horse”, in Turkish language 
means “ the strip of horse equipment”, in Karachay, 
Kumyk languages means “horse equipment”.

The polysemantic word bilek (forearm) in Tur-
kic languages means 6 parts of a person’s body from 
the tip of the fingernail to the interval of conjuga-

tion with the body. “Bilek” in the Karagas, Altai lan-
guages means muscule, Karagas, Kyrgyz, Uygur, 
Altai, Khakass, Tofa, Lobnors call thisway the dis-
tance from the elbow to the wrist, Kumyks and Ui-
ghur – hands, Altai, Tuvinian, Tofas, Balkar – from 
shoulder to bracelet, Turkmen, Karaite, Kumyk, 
Nogai, Karakalpak, Bashkir, Uzbek, Uighur, Turk-
ish – shoulder (Fig. 3). This is evidence of the dif-
ferentiation of the object, parts of the object by giv-
ing a separate Turkic concept, content, meaning of 
the common Turkic name “hand”.

The word el in TWM has different meanings:  
1) hand (MK, ZhB, AY); 2) hand bracelet (MK, 
ZhB, AY); in GTL: 1)hand(turk., tur., az., uzb., uyg., 
gag., chuv., lob., suyg., yak);
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2) wrist bracelet (tur., turk., az., yak.); 3) finger (uyg., lob.); 4) unit of measurement (kaz., uyg. 
dial.); 5) leaders, authority (az.); 6) power, leadership (az); 7) The reason (tur.); 8) Participation 
(az.); 9) Interest (түр.); 10) card game progress, turn (az.); 11) times (az.); 12) a piece of land that 
has been cut down by a meadow (tur.); 13) iron measuring force (tur. dial.). And the names of 
hand parts in different Turkic languages are shown below (Fig. 4). 
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Conclusion

Summarizing, we can assume:
1) the phenomena recognized during the coex-

istence of the Turkic tribes, the names assigned to 
them and their meanings remained the same or did 
not diverge;

2) the fact that the meaning of words being 
the same or close reflects their ‘life-span’. The in-
crease of semantic indifference must be considered 
as the result of gaining an independence as a sepa-
rate country; 

4-figure

3) The kinship between Turkic languages from 
semantical aspect is characterized by the existence 
of common concepts and content and by coexistence 
of specific concepts as well.

The logical types of the process of changing the 
name of an object, the meaning of a word from gen-
eral to particular, from source to abstract, or vice 
versa. According in the development of the abstract 
thinking of man, an object recognizable by abstrac-
tion on the basis of certain features may be called 
the name of a recognized phenomenon, or abstract 
object. 

*The article is prepared by the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan on a financing grant for fi-
nancing and science of 2021-2023 (Based on the basis of the literary-linguistic aspect of the Kazakh language (on the basis of the 
Mukadimat Al-AIB «Dictionary of the Mukadimat Al-ABA» of the Mukadimat Al-AIB «(XII century).

References

Аханов К. Тіл білімінің негіздері / К.Аханов. – Алматы: Мектеп, 1973. – 623 б.
Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков: Общетюркские и межтюркские основы на букву «Б» / 

Э.В.Севортян. – Москва: Наука, 1978. – 349 с.
Филин Ф.П. О лексике древнерусского языка //Вопросы языкознания, Москва: – Наука, 1982. –№ 2. – С. 3-17.
Щербак А.М. Состояние работы и задачи составления этимологических словарей тюркских языков //Советская тюркология. 

– Баку, 1975. – № 4. –С. 3-10.
Вейнрейх У. Опыт семантической теории //Новое в зарубежной лингвистике, Вып. Х. –Москва: Прогресс. – 1981. – 50-

177. – 567 с.
Шмелев Д.Н. Проблемы семантического анализа лексики / Д.Н.Шмелев. – Москва: Высшая школа, 1973. – 232 с.
Кондратьев В.Г. Грамматический строй языка памятников древнетюркской письменности VІІІ-ХІ вв. / В.Г.Кондратьев. 

–Ленинград: Ленинградский университет, 1981. – 191 с.
Славский Ф. Из опыта работы над этимологическим словарем польского языка //Вопросы языкознания. –Москва: 

Наука.– 1976. – № 4. – С. 55-59.
Кайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке / А.Т.Кайдаров. – Алматы: – Ғылым, 1986. 

–323 с. 
Қайдаров А.Т. Тюркская этимология: проблемы и задачи // Проблемы этимологии тюркских языков. – Алматы: Ғылым, 

1990. – С. 5-25.



51

Sh.Sh. Zhalmakhanov, A.B. Salkynbay

Трубачев О.Н. Реконструкция слов и их значений // Вопросы языкознания. –Москва: Наука, 1980. – № 3. – С. 3-14.
Сулейменов О. Тюрки в доистории /О.Сулейменов. – Алматы: Атамұра, 2002. –320 с.
Татаринцев Б.И. О реконструкции мотивирующего семантического признака в процессе этимологизации (на материале 

тюркских языков) // Теория и практика этимологических исследований, –Москва: Наука: –1985. – С.35-42. –104 с.
Becker, C. А. (1980). Semantic context effects in visual word recognition: An analysis of semantic strategies. Memory & Cogni-

tion, 8 (6), 493–512. 
Huttenlocher, J. (1974). The origins of language comprehension. In: Theories in cognitive psychology: The Loyola Symposium, 

R.L. Solso (Ed), Oxford, England: Lawrence Erlbaum, xi, pp. 386.
Friedrich, M., & Friederici, A.D. (2005c). Semantic sentence processing reflected in the eventrelated potentials of one- and two-

year-old children. NeuroReport, 16 (16), 1801-1804.
Cooper, R.M. (1974). The control of eye fixation by the meaning of spoken language: a new methodology for the real-time 

investigation of speech perception, memory, and language processing. Cognitive Psychology, 6, 84–107. Cree, G. S., McRae, K., 
& McNorgan, C. (1999). An attractor model of lexical conceptual processing: Simulating semantic priming. Cognitive Science, 23, 
371-414.

References
 
Akhanov, K. (1973). Vvedenie v jazykoznanie [Introduction to linguistics]. Almaty: Mektep.
Becker, C. А. (1980). Semantic context effects in visual word recognition: An analysis of semantic strategies. Memory & Cogni-

tion, 8 (6), 493–512. 
Cooper, R.M. (1974). The control of eye fixation by the meaning of spoken language: a new methodology for the real-time 

investigation of speech perception, memory, and language processing. Cognitive Psychology, 6, 84–107. Cree, G. S., McRae, K., 
& McNorgan, C. (1999). An attractor model of lexical conceptual processing: Simulating semantic priming. Cognitive Science, 23, 
371-414.

Filin, F.P. (1982). O leksike drevnerusskogo iyazika [About the vocabulary of the ancient Russian language]. Voprosy iazykoz
nania – Questions linguistics, 2, 3-17.

Friedrich, M., & Friederici, A.D. (2005c). Semantic sentence processing reflected in the eventrelated potentials of one- and two-
year-old children. NeuroReport, 16 (16), 1801-1804.

Huttenlocher, J. (1974). The origins of language comprehension. In: Theories in cognitive psychology: The Loyola Symposium, 
R.L. Solso (Ed), Oxford, England: Lawrence Erlbaum, xi, pp. 386.

Kaidarov, A.T. (1986). Struknura odnoslozhnych kornei I osnov v kazakhskom iazyke [Structure of single roots and bases in 
the Kazakh language]. Almaty: Science.

Kaidarov, A.T. (1990). Tiurskaia etimologia: problem I zadachi [Turkic etymology: problems and tasks]. Problemy etimologii 
tyrkskich yazykov –Problems of Etymology of Turkic language. Almaty: Science. 5-25.

Kondratev, V.G. (1981). Grammaticheskii stroi iazyka pamiatnikov drevnetyrkskoi pismennosti УІІІ-ХІ vv. [Grammatical sys-
tem of the language of monuments of the ancient Turkic writing of the UII-XI centuries]. Leningrad: Leningrad univtsety.

Sevortian, E.V. (1978). Etimologicheskii slovar tyrkskich yazikov: Obshetyrkskie I mezhtyrkskie osnovy na bukvu “B” [Etymo-
logical dictionary of Turkic languages. Nudeurki and interturk foundations for the letter «B»]. Moskow: Nauka.

Sherbak, A.M. (1975). Sostoianie raboty I zadachi sostavlenia etimologicheskich slovarei tyrkskich iazykov [The state of work 
and the task of compiling etymological dictionaries of Turkic languages]. Sovetskaia tyrkologia – Soviet Turkology, Baku, 4, 3-10.

Shmelev, D.N. (1973).Problemy semanticheskogo analiza leksiki [Problems of semantic analysis of vocabulary]. Moskow: 
High School.

Slavskii, F. (1976).Iz opyta raboty nad etimologicheskim slovarem polskogo iazyka [From the experience of working on the 
etymological dictionary of the Polish language]. Voprosy iazykoznania – Questions of linguistics, 4, 55-59.

Suleimenov, O. (2002). Tyrki v doistorii [Turks in prehistory]. Almaty: Atamyra.
Tatarintcev, B.I. (1985). O rekonstrukcii motiviruuzhego semanticeskogo priznaka v processe enimologizacii [On the recon-

struction of a motivating semantic sign in the process of etymology (on the material of the Turkic languages)]. Teoria i praktika 
etimologicheskich issledovanii – Theory and practice ofnetymological research. 35-42. 

Trubathev, O.N. (1980). Rekonstrukcia slov i ich znacenii [Reconstruction of words and their values]. Voprosy iazykoznania – 
Questions linguistics. 3, 3-14.

Weinreix, U. (1981). Opyt semanticheskoi teorii [The experience of semantic theory].Novoe v zarubezhnoi lingvistike – New in 
overseas linguistics, X, 50-177.



© 2022  Al-Farabi Kazakh National University 

ISSN 1563-0323, eISSN 2618-0782                                                  Филология сериясы. №2 (186).2022                                                  https://philart.kaznu.kz

52

ГРНТИ 16.21.51                                                                     https://doi.org/10.26577/EJPh.2022.v186.i2.06

L.T. Kilevaya1 , G.N.Smagulova2 , T.B. Ramazanov3

1Linguistic and Technical University in Pzhasnysh, Pzhasnysh, Poland  
2Al-Farabi Kazakh National University, Kazakshtan, Almaty  

3 Akhmet Baitursynov Institute of Linguistics, Kazakhstan, Almaty  
e-mail: kilevaya@mail.ru, smagulova.g@mail.ru, take_kzz@mail.ru

REPRESENTATION OF THE WORLDVIEW OF THE PEOPLE  
IN GRAMMATICAL SEMANTICS

This article is devoted to a comparative analysis of the grammatical characteristics of the Russian, 
English and Polish languages with a projection on the perception of their carriers. Grammems are taken 
as the basis of the factual material, in which the mental characteristics of the people are reflected to one 
degree or another. For research of actual material the complex of scientific methods was used, in particu-
lar the method of semantic analysis, the comparative method, and the method of cognitive analysis. The 
theoretical significance of the study lies in obtaining comprehensive data on the grammatical properties 
of European languages in the context of their similarities and differences. The obtained gnoseological 
material should be used in teaching practice. The practical focus of the research is connected with the 
thesaurus-oriented teaching methodology, which contributes to a more conscious assimilation of gram-
matical facts and the formation of a student as a multilingual personality.  The results of the study indicate 
a significant unification of grammatical semantics in Russian, Polish and English, which projects a num-
ber of mental traits of native speakers of these languages to be common.  At the same time the different 
ways of cultural and historical development of people stipulated distinction of a number of grammatical 
descriptions, foremost in the plan of expression. Efficiency of an offer methodology confirms the con-
ducted pedagogical experiment.

Key words: grammeme, mentality, language picture of the world, semantics, thesaurus-oriented 
learning.  
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Репрезентация мировидения народа в грамматической семантике

Настоящая статья посвящена сопоставительному анализу грамматических характеристик рус-
ского, английского и польского языков с проекцией на мировосприятие их носителей. За основу 
фактического материала приняты граммемы, в которых в той или иной степени отражаются мен-
тальные характеристики народа. При исследовании фактического материала использовался ком-
плекс научных методов, в частности метод семантического анализа, сопоставительный метод и 
метод когнитивного анализа. Теоретическая значимость исследования заключается в получении 
комплексных данных по грамматическим свойствам европейских языков в разрезе их сходства 
и различия. Полученный гносеологический материал целесообразно применять в практике пре-
подавания. Практическая направленность исследования связана с тезаурусно ориентированной 
методикой обучения, способствующей более осознанному усвоению грамматических фактов и 
формированию студента как полиязычной личности.  Результаты проведенного исследования 
свидетельствуют о значительной унификации грамматической семантики в русском, польском и 
английском языках, что проецирует на общность ряда ментальных черт носителей этих языков. 
Одновременно различные пути культурно-исторического развития народов обусловили разли-
чие целого ряда грамматических характеристик, прежде всего в плане выражения. Эффектив-
ность предложенной методики подтверждает проведенный педагогический эксперимент.

Ключевые слова: граммема, ментальность, языковая картина мира, семантика, тезаурусно 
ориентированное обучение.   
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Грамматикалық семантикада халықтың дүниетанымын бейнелеу

Бұл мақала сөйлеушілерінің әлемді қабылдау проекциясы тұрғысынан орыс, ағылшын және  
поляк тілдерінің грамматикалық сипаттамаларын салыстырмалы талдауға арналған. Қолда бар  
тілдік деректердің негізі ретінде белгілі бір дәрежеде халықтың менталдық сипаттамала-
ры көрінетін граммемалар алынды. Қолда бар тілдік деректерді зерттеу барысында ғылыми 
әдістер жиынтығы қолданылды, атап айтқанда семантикалық талдау әдісі, салыстырмалы әдіс  
және танымдық талдау әдісі. Зерттеудің теориялық маңыздылығы еуропалық тілдер дің грам-
матикалық қасиеттері бойынша олардың ұқсастықтары мен айырмашылықтары тұрғы сы нан  
кешенді мәліметтер алуға негізделеді. Алынған гносеологиялық материалды оқыту тәжірибесінде 
қолдануға болады. Зерттеудің практикалық бағыты грамматикалық фактілерді саналы түрде 
меңгеруге және студентті көптілді тұлға ретінде қалыптастыруға ықпал ететін тезаурусқа 
бағытталған оқыту әдістемесімен байланысты. Зерттеу нәтижелері орыс, поляк және ағылшын 
тілдеріндегі грамматикалық семантиканың айтарлықтай біртұтас екенідігін көрсетеді, осының 
негізінде тілдердің сөйлермендерінің бірқатар психикалық белгілерінің ортақ екенін болжауға бо-
лады. Халықтардың мәдени-тарихи дамуының әртүрлі жолдары себепті бірқатар грамматикалық 
сипаттамаларда, ең алдымен ойды білдіруде айырмашылықтар туындады. Ұсынылған әдістеменің 
тиімділігін жүргізілген педагогикалық тәжірибе растайды. 

Түйін сөздер: граммема, менталитет, әлемнің тілдік бейнесі, семантика, тезаурусқа ба ғыт-
талған оқыту.

Introduction

Even at the dawn of the development of lin-
guistics, W. von Humboldt emphasizes the impor-
tance of language in the identity of the worldview. 
The scientist writes: «Language is the external man-
ifestation, as it were, of the spirit of nations» (Hum-
boldt 1984: 56). The study of linguistic diversity al-
lows to reveal a person’s view of the world and the 
diversity of his national attitude. As O. A. Kuvshin-
nikova rightly notes, «it is language that is a source 
of invaluable information, on the basis of which the 
structure of self-consciousness of its speakers and 
the semantics of its individual structural compo-
nents can be determined» (Kuvshinnikova 2005: 7). 
The features contained in the language units, thanks 
to which the originality of the world perception of 
native speakers of this language is revealed, form a 
linguistic picture of the world based on the principle 
of anthropocentrism.

The principle of anthropocentrism, characteris-
tic of the modern postmodern paradigm, allows to 
consider the semantics of grammar as a fact of gram-
matical consciousness and, more broadly, the gram-
matical picture of the world. Seperate fragments of 
this way in relation to the Russian language picture 
of the world are noted in the works of J.D. Apre-
syan, E.V. Paducheva; to the Polish language pic-
ture of the world – in the works of A. Kiklewicz,  

L.T. Kileva, A. Kamalova, etc. At the same time, ac-
cording to the data available to us, a comprehensive 
description of the representation of the worldview 
of the nation in grammatical semantics, including in 
the comparative aspect, has not yet been carried out.

The purpose of this article is to compare semantic 
features in the grammatical units of the Russian, Pol-
ish and English languages, reflecting the uniqueness 
of the mental characteristics of their native speakers.

The obtained data will serve as an undoubted 
gnoseological basis for mastering a foreign language 
against the background of the information that the 
student has within the framework of previously mas-
tered languages and the mental characteristics of their 
native speakers. The above emphasizes the practical 
significance of this study. The presentation of gram-
matical material, taking into account the reflection of 
elements of the world picture of native speakers in 
it, helps to increase the effectiveness of its assimila-
tion and the formation of a multilingual personality. 
As experience shows, the effective development of 
grammar became possible due to the emergence of 
the theory of the thesaurus direction in the modern 
postmodern paradigm, on the basis of which a thesau-
rus-oriented teaching method was developed. Its es-
sence lies in the concentration of attention on the con-
tent side of the linguistic facts that reflect the mental 
characteristics of the people. This method contrib-
utes, on the one hand, to understanding the picture of 
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the world of the nation-the native speaker of the stud-
ied language, and on the other – to more effective as-
similation of grammatical material.

Material and Methods

The following was used as factual material of 
the research: 1) grammatical material reflecting the 
Polish, Russian and English worldviews in their in-
terconnection; 2) mental characteristics of Poles, 
Russians and British. The collection of material was 
carried out by selective method. The sources of the 
material were the academic grammars of the last 
years of the publication, which set out the structural 
and semantic characteristics of the Polish, Russian 
and English languages, respectively; seperate works 
on English grammar, compiled taking into account 
the cognitive direction (Radden, Dirven 2014), also 
philosophical and psychological works devoted to 
the analysis of Polish, Russian and English mental-
ities. In total, about 730 words were collected. 116 
words of this were analyzed in the article.

To achieve this goal, the following scientif-
ic research methods were used: a) the method of 
semantic analysis – when identifying the gram-
matical meanings of the analyzed linguistic units;  
b) the method of comparative analysis – to determine 
the similarities and differences of grammatical phe-
nomena in the designated languages and the men-
tal characteristics of their native reflected in them;  
c) the cognitive method – with the purpose of select-
ing grammatical material that contains grammemes 
that fit into the Polish, Russian and English linguis-
tic picture of the world; d) the method of a pedagog-
ical experiment – with the purpose of diagnosing the 
effectiveness of mastering grammar by applying the 
thesaurus-oriented teaching methodology.

Literature review

The scientific and methodological basis for the 
study was formed by scientific works in the as-
pect of: a) structural and semantic characteristics 
of grammatical units – the works of V.V. Vinogra-
dova, N.Yu. Shvedova; Yu.S. Maslova; b) the func-
tional and semantic field – the works of A.V. Bond-
arko (Bondarko 1990), B. Schaeffer (Schaeffer 
2001); c) in the aspect of cognitive and discursive 
description – the works of R.W. Langacker (Lan-
gacker 2008), V. Evans, M. Green (Evans, Green 
2006), P.N. Johnson-Laird (Johnson-Laird 1983),  
A. Kiklewicz (Kiklewicz 2012), I. Oukhvanova-
Shmygova (Oukhvanova-Shmygova 2015), D. Sper-

ber, D. Wilson (Sperber, Wilson 1986) and others;  
d) in the linguoculturological aspect – the studies by 
A. Wierzbicka (Wierzbicka 1997), Kate Fox (Kate 
Fox 2007), Miller George A., Johnson-Laird Philip N. 
(Miller George, Johnson-Laird Philip 1976), etc.

As is known, in linguistic literature in its classical 
and modern directions in relation to grammar, consid-
erable emphasis is placed on the grammatical mean-
ing of a linguistic unit and its formal expression. A 
big step towards the semantics of grammar was made 
by A.V. Bondarko, who identified and described in 
detail in his numerous works semantic categories 
as universal structures of native speakers, embod-
ied in the functional and semantic field of a partic-
ular language system. The modern postmodern par-
adigm, actualized in linguistics at the present time, 
predetermined a new approach to the interpretation of 
linguistic facts. Thus, in the studies of A. Kiklewicz, 
the relationship between semantics and pragmatics 
is substantiated, meaning in language as a reflection 
of meaning in human thought (Kiklewicz 2012). Re-
search by I.M. Dyusekeneva aimed at analyzing the 
semantic category of aspectuality in the aspect of lin-
guistic mentality (Dyusekeneva 2014).

The thesaurus-oriented teaching technology ac-
quires special significance in linguodidactics. It is 
based on the principle of anthropocentrism and fits 
into the context of the thesaurus direction of the 
postmodern paradigm, which is the gnoseological 
basis of the proposed methodology. Researchers of 
this direction emphasize the undoubted importance 
of linguodidactic material in the formation of a mul-
tilingual personality, which determines its selection, 
taking into account the orientation towards the cul-
tural facts of the nation of the target language and 
contributes to its effective assimilation.

Results and Discussion

The cognitive approach to the analysis of lin-
guistic phenomena relative to the levels of linguis-
tic thinking activity actualizes its mental level with 
a projection on the mental code. The mental code 
in the language system is a non-conventional con-
ditional signal of the language system as a whole 
or its individual units, which allows determining a 
particular process in their development, reflecting 
the mental characteristics of a native speaker. In this 
regard, morphological and syntactic language ele-
ments are of interest, the analysis of which in lin-
guistic science is unjustifiably left on the periphery.

The cognitive characteristics of grammatical ex-
pressions are based on the principle of obligation, 
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which is the most important feature of grammatical 
meaning (founder F. Boas). In the formal interpreta-
tion of «obligation», a certain formal indicator is a 
necessary element. For example, the meaning of the 
singular and plural verbs in the Russian language is 
obligation, therefore, grammatical, while the indica-
tion of a personality is ungrammatical. With a mean-
ingful interpretation of «obligation», the semantic 
feature one or more may be less pronounced, and the 
indication of the personality of the subject may be 
more pronounced. The second interpretation turns 
out to be more reasonable when identifying «more 
grammatical» and «less grammatical» meanings of 
the language. Hidden grammatical categories (cryp-
totypes) function in the language, according to the 
theory of B.Whorf, along with explicit grammatical 
categories. To cryptotypes in the Russian and Pol-
ish languages relate: certainty/uncertainty, animacy/
inanimacy; in the modern English grammatical sys-
tem, there are much more of them, for example, the 
category of the genus of nouns relate this category.

Russian grammemes, unlike Polish gram-
memes, are borrowed to a certain extent, therefore, 
they project on the «foreign» component, which is 
a mirror reflection of the mental traits of a Russian 
person. This is evidenced by the research of Russian 
philosophers, in particular A.N. Berdyaev (Berdy-
aev 2004), N.S. Trubetzkoy (Trubetzkoy 1995), etc. 
Thus, N.S. Trubetzkoy reasonably sees in the Rus-
sian mentality, along with the Slavic component, the 
Turanian element. The scientist claims that «in eth-
nographic terms, the Russian people are not exclu-
sively representatives of the «Slavs». The Russians, 
together with the Finno-Ugric people and the Volga 
Turks, constitute a special cultural zone that has ties 
with both the Slavs and the «Turanian» East, and it 
is difficult to say which of these ties are tougher and 
stronger» (Trubetzkoy 1995:138). Both Slavic and 
Turkic elements are manifested in the mental pref-
erences as components of the culture of the Russian 
people, which is historically justified.

The Old Russian nationality formed by the X 
century with a single Old Russian language already 
at the end of the XIII century breaks up into com-
pletely incongruous in mental and linguistic terms, 
Russian, Ukrainian and Belarusian nationalities 
with their corresponding languages. As N.S. Tru-
betzkoy notes, during the XV, XVI and the first half 
of the XVII centuries, the culture of Western Rus-
sia and the culture of Moscow Russia were formed 
so differently that the difference between these two 
cultures in the second half of the XVII century was 
quite strong. The scientist especially emphasizes 

the role of Polish culture in the Europeanization of 
Ukrainian culture (Trubetzkoy 1995: 362). Different 
historical ways of development contributed to dif-
ferences in culture, and in this regard, in the way of 
thinking of the Slavic nations, which could not but 
leave its imprint on their languages. From the point 
of view of cognitive science, language differences 
are not the creation of different names of things as 
such, but are the result of a different vision of them 
by native speakers.

In relation to grammar, the grammatical catego-
ry of gender is indicative, in particular. In the con-
text of the studied languages, it is of interest that this 
grammatical category is absent in the English lan-
guage – it can be interpreted either as a semantic cat-
egory or as a hidden grammatical category, that is, a 
cryptotype. The reason for the loss of the grammat-
ical status of this category in the medieval period as 
an explicit English noun, unfortunately, is not noted 
in linguistic studies. They are limited only to general 
indications of the cultural and historical basis of this 
process. We can only assume that the leveling of ge-
neric differences at the modern stage is supported by 
postmodern culture with its characteristic tendency 
to lose ambivalence.

Significant differences are noted in the generic 
differences of nouns of the Polish and Russian lan-
guages. Russian’s grammatical system differs from 
other Slavic languages, including Polish, due to the 
fact that «the Russian folk character ... it is decided-
ly not similar to the folk character of other Slavs» 
(Trubetzkoy 1995: 138). This fully applies to gener-
ic differences as identical-sounding lexemes, for ex-
ample: russian. берлога (den), насыпь (embank
ment), собака (dog), тетрадь (notebook), медаль 
(medal), step(steppe), ten (shadow), tush (ink), fem-
inine, but Polish. barłog, nasyp, pies, zeszyt, medal, 
step, cień, tusz – masculine gender; and non-identi-
cal: Russian. грязь  (dirt), крыша (roof), bumaga 
(paper )  – fem., but Polish. Brud (dirt), dach(roof), 
papier (paper)– m.g.

According to observations, in practical terms, 
this phenomenon makes it difficult for Polish stu-
dents to master the gender of nouns of the Russian 
language. The consideration of morphological indi-
cators in the form of endings, which is possible for 
generic distinctions, does not always create the de-
sired effect. It is inapplicable, in particular, to the 
definition of a gender with a zero ending of nouns 
such as зверь (beast), тень (shadow), tusz, medal. 
The approbation of the use of the gender picture of 
the world, which assumes knowledge of the features 
of the privative opposition «male–female», con-
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firms the effectiveness of this method. It is based on 
the fact that the definition of the meaning of gender 
in nouns with a zero ending such as степь (steppe), 
step, уголь (coal), węgel is facilitated by an appeal 
to their denotative properties. It is known that the 
formation of the grammatical category of gender oc-
curs by interpreting a word in an inseparable con-
nection with the thing that it means. In this case, a 
person’s view of an object or phenomenon from the 
position of which beginning, male or female, notes 
in it is significant. For example, since from the point 
of view of a Russian person, the steppe is interpret-
ed as something broad, calm, beautiful, he actual-
izes the feminine principle in it, and the sign de-
noting this object, in the process of categorization, 
refers to feminine nouns. The opposite perception 
of the steppe is noted in the Polish picture of the 
world: this phenomenon, which is not characteris-
tic of the Polish landscape, is perceived by native 
speakers as something cold, harsh, menacing. This 
is, in our opinion, the determining criterion of the 
masculine origin of this denotation and, accordingly, 
provokes the masculine gender of the noun denoting 
it. Similarly, the reason for the belonging of words 
like уголь (coal), węgel to the masculine gender of 
nouns in both languages is explained, since the ob-
ject designated by them inherently contains an indu-
bitable masculine principle.

The reason that Russian nouns tend to grav-
itate towards the feminine, can be assumed, is al-
so due to Russian mental traits. So, N.A. Berdyaev 
writes about «the eternal feminine in the Russian 
soul» (Berdyaev 2004). Taking into account the 
opinion of the scientist-philosopher, V.V. Kolesov 
points out the female hypostasis of the Russian per-
son and his language, emphasizing the following: 
«Russian spaces are vast, and Time – a male symbol 
– has not yet begun. Russians prefer female expan-
sion in breadth, gravitation into the distance, to sta-
ble sanctity vertically (hierarchy of levels). And in 
the thoughts of the «male» head ,the «female» heart. 
Not the masculinity of fire, but the femininity of wa-
ter are described as a symbolic element of the Rus-
sian spirit». And then the scientist emphasizes: «... 
the mystery of the Russian soul is explained by the 
same feminine depth» (Kolesov 2004: 161).

If we compare the grammatical Polish, Russian 
and English pictures of the world, it can be noted 
that the Polish language system shows the greatest 
adherence to the Slavic language tradition, and the 
European tradition as a whole is fragmentary Eng-
lish language system. This is due to the fact that the 
later self-identification of the Polish nation contrib-

uted to the stability of the Proto-Slavic mental relics 
in the Polish everyday consciousness, which in turn 
directly projects onto the linguistic consciousness 
of the Polish nation as a native speaker and is re-
flected in the semantics of grammar. Relict phenom-
ena in the Polish language system are the result of 
the originality of the spirit of the Polish nation, who 
are striving, perhaps on a subconscious level, to pre-
serve their Slavic identity. It is no accident that the 
famous philosopher N.A. Berdyaev, comparing the 
Polish and Russian soul in his studies, characterizes 
the Polish nation as a nation that has «such a tense 
national feeling» that no other nation in the world 
has, and points out that «the Poles are absolutely not 
amenable to assimilation» (Berdyaev 2004: 408).

Actualization of the «foreign» component in the 
composition of the «own/foreign» opposition in the 
Russian ordinary consciousness defines the spiritu-
al orientation of the Russian people and is reflect-
ed in the Russian language system, which is signifi-
cantly different at all language levels in the modern 
state from the language systems of other Slavic lan-
guages, primarily from the Polish language sys-
tem. The Polish literary language, to a lesser extent 
than the Russian literary language, unifies the sys-
tem of declensions of nouns, preserving their tra-
ditional Proto-Slavic endings. In the process of its 
development, it does not lose the enclitic forms of 
pronouns, the forms of the plusquamperfect and 
the conditional future tense. The individualism of 
the Polish soul, which is pointed out by philoso-
phers, is also largely explained by the preserva-
tion in the Polish language of personal endings in 
past tense verbs and in the forms of the subjunc-
tive mood. Here is the following illustrative mate-
rial in relation to the forms of personal-masculine 
and non-personal–masculine (in other terminol-
ogy – feminine-material):słuchałem / słuchałam, 
czytałesz / czytałasz, szukaliśmy / szukałyśmy, 
znalazliście / znalazłyście, kochali / kochały.  A 
similar phenomenon is observed in the forms of 
the subjunctive mood, for example:słuchałbym / 
słuchałabym, czytałbysz / czytałabysz, szukalibyśmy 
/ szukałybyśmy, znalazlibyście / znalazłybyście, ko
chaliby / kochałyby. In contrast, the indication of the 
person in the marked forms in the form of an aux-
iliary verb быть (to be) in relation to the forms of 
the past tense and personal endings – in relation to 
the forms of the subjunctive mood in the Russian lit-
erary language is lost in the process of its historical 
development. Let ‘s compare the following forms: 
regardless of the person: I, you, he listened, read, 
searched; we, you, they searched, found, loved (In 
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the case of the subjunctive mood, a particle would 
be added to the above and similar forms: I, you, he 
would read, use; we, you, they would read, found 
would).The individualism of English culture pro-
vokes the writing of the personal pronoun of the first 
person singular I in English with a capital letter.

This is also evidenced by the absence of imperson-
al sentences in it: not only the action itself is significant 
for the Englishman, but also the subject who performs 
it. Distinctive for the Slavic, Polish and Russian peo-
ple is the concentration of attention on the action being 
performed, which in the Polish language, and also to a 
certain extent in Russian, manifested itself in the active 
functioning of impersonal constructions.

Of particular interest in the comparative plan is 
the grammatical conceptualization of internal time, 
which is based on the semantic category of aspectu-
ality. The grammatical category of the verb type in 
the comparative aspect allows to comprehend this 
grammatical category from the positions of the Rus-
sian and Polish worldview, on the one hand, and the 
English on the other. The aspectual characteristic 
of an utterance is expressed with the participation 
of the form, but not by the verb itself. Grammat-
ical meanings of specific-time forms interact with 
other aspectually significant factors, which include 
the following: a) the character of temporal distrib-
utors; b) the denotative status (type of reference) of 
the subject and object terms; c) the type of lexical 
meaning of the verb. Due to this, the functional and 
semantic field of aspectuality is formed.

Of interest is the aspectological concept, which 
consists in the fact that the imperfective and perfec-
tive verbs are a species pair only if the imperfective 
verb can be used to denote the same events as the 
corresponding perfective verb. The diagnostic con-
texts of such usages are the contexts of multiplicity, 
negation, the present historical, etc.

The functional and semantic field of aspectuality 
is associated with temporal distributors, which man-
ifests itself in: a) various combinable possibilities 
of forms with different specific meanings; b) tem-
poral distributors of different types. The connection 
of specific meanings with the referential properties 
of the names surrounding the verb is manifested in 
the incompatibility of the non-referential use of the 
subject or object with the specific event value of the 
perfect form, which explains the anomaly of combi-
nations of the type Anyone noticed....

In the context of aspectology, mental predi-
cates are considered, which are mental verbs. Men-
tal verbs are verbs that denote a particular mental 
state (to know, to believe, to suggest), mental ac-

tivity aimed at obtaining knowledge (to reflect, to 
ponder), an indication of the occurrence of a cer-
tain mental state (to recognize, to guess, to under
stand). The choice of forms for verbs of the perfect 
and imperfect forms of the imperative mood in the 
presence of negation depends on the controllability 
– the uncontrollability of the corresponding mental 
situation on the part of the subject. The peculiarity 
of mental predicates is that they express a complex 
set of pragmatic meanings in the imperative (Buly-
gina, Shmelev 1997: 151-166).

The researchers emphasize that the category of 
species is a native Slavic grammatical category. Ac-
cording to scientists, it is the quality of work that 
prevails in the Slavic mentality (Kolesov 2004: 
124). In other words, for the Slavic mentality, it is 
not so much the external time of the action that is 
significant, as the way it flows through time, bring-
ing it to a certain limit. On this basis, the stability of 
internal time is formed in the Slavic language con-
sciousness, transmitted using the grammatical cate-
gory of the form. In practical terms, the presentation 
of material in such a context to the Polish audience 
in the study of the Russian verb is advisable to use 
against the background of the grammatical proper-
ties of the English verb, the gnoseological material 
of which can serve as scientific works in which the 
category of aspectuality in the Russian and English 
language mentality is analyzed, in particular the re-
searches of I.M. Dyusekeneva (Dyusekeneva 2014).

The most complex and ambiguous is the com-
parative study of grammatical meanings of time in 
the designated language systems. The understand-
ing of linguistic time, in our opinion, can be facili-
tated by its philosophical interpretation. This is elo-
quently evidenced by the statement of St. Augustine 
in his Confession: «And I also confess to You, God, 
that I still do not know what time is. I am only aware 
that when I speak of time, I am speaking in time, and 
that I have been talking about this time for a long 
time, and that this very «long time» is only a contin-
uation of the same time. How do I know this when 
I do not know what time is? Maybe I do not know 
how to express what I know? Oh, how poor I am 
that I am not even able to distinguish between what 
I know and what I do not know!» (Quoted by: Kile-
vaya 2003: 139). The actualization of such elements 
as long ago (the plan of the past), the continuation 
of time (the plans of the present and the future) in 
the above statement determines the need for an inte-
grated approach to the interpretation of the phenom-
enon of time, taking into account its physical (real) 
and cognitive plans.
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As the analyzed material shows, in the temporal 
pictures of the world of the speakers of the English, 
Russian and Polish languages, an identical, pan-Eu-
ropean context of perception and interpretation of 
time by the British, Russians and Poles is noted. A 
comparative analysis of grammemes shows that the 
semantic palette of tenses characteristic of the Eng-
lish language in terms of content in the form of Sim-
ple, Continuous and Perfect fully corresponds to the 
palette of tenses in Polish and Russian languages. 
The differences are noted only in terms of expres-
sion, which was facilitated by the historical process 
of optimizing the temporal formal indicators of the 
Russian and Polish verbs.

Actualization of the dominant position of the se-
mantic component in the temporal paradigm of the 
English verb allows us to comprehend the function-
al purpose of each of them. In this regard, it is diffi-
cult to underestimate the study of the semantic cat-
egory of temporality in functional grammar. It is 
appropriate in connection with the effectiveness of 
comparing the temporal values of the time catego-
ry paradigm in English with the corresponding val-
ues in Polish and Russian languages. The criteria of 
verb semantics put forward by us (Kilevaya, Sternal 
2018), based on the following three oppositions, are 
significant in this regard: 1) dynamics/ statics (ac-
tion/state); 2) definition in functional grammar; 3) 
fact/event (process). It is easy to see that with re-
spect to the presented criteria, the meaning of Sim-
ple as a simple form of the verb tense is reduced to 
the following characteristics: 1) to statics, 2) to delo-
calization of time, 3) to factual nature of the action; 
the value of Continuous – to: 1) dynamics, duration 
of the action, 2) periodic repetition, characterology 
of the action, its evaluability, 3) eventfulness, pro-
cessality; the value of Perfect – to: 1) statics as the 
result of the action performed, 2) perfectivity as the 
achievement of the effect of the action performed, 3) 
fact as the result of the action performed.

The noted semantic differences between Sim-
ple, Continuous and Perfect are quite effectively ap-
plicable to specific grammatical meanings of time. 
In the light of the semantics of Simple, the mean-
ings of the present and future tenses of the verb in 
functional grammar are interpreted respectively as 
the present/future constant tense, the meaning of the 
past tense is interpreted as the aoristic meaning of 
time. In relation to Continuous, the meanings of the 
present and future tenses of the verb are interpreted 
as the present/future actual tense, the meaning of the 
past tense is interpreted as an imperfective meaning. 
In the context of perfect semantics, the present tense 

is defined as a perfective value. Identical semantics 
in the form of Past Perfect – a prematurely occurring 
action is also noted in verbs of the Polish, Russian 
and English languages.

The unity of the sign in its meaningful and for-
mal expression equally determines the meaningful 
assimilation of the form of expression of each tempo-
ral meaning of the verbal paradigm. Among the forms 
expressing the values of Present Simple, Past Simple, 
Future Simple, transmitted by a simple form of time, 
the forms Past Simple and Future Simple are subject 
to mandatory interpretation. The Past Simple form is 
transmitted using the past participle (Participle II), 
which serves as an indicator of the static nature of an 
action in the past as a fact. The component will, which 
is part of the Future Simple form, corresponds in Rus-
sian and Polish to the verbs хотеть (want), chcić, 
transmitting the meaning of the desirability/ undesir-
ability of an action in the future.

The forms Present Continuous, Past Continuous 
and Future Continuous are also endowed with a non-
random character. The English verb to be included in 
their composition in the form of the corresponding 
tense indicates that the subject of the action was, is 
or will be in the position of performing a certain ac-
tion. The form of the present participle (Participle I) 
in this case denotes a specific action of the subject. It 
follows that an expression as I am working is trans-
formed into statements: Я являюсь работающим (I 
am employed), Jestem pracującym, assuming in this 
case a positive assessment of the subject.

The forms Present Perfect, Past Perfect, Future 
Perfect clearly reflect two time plans in their compo-
sition: the plan of the past and the plan of the present. 
The verb have essentially projects its semantics onto 
the plan of the present, regardless of the tense form in 
which it is used. In the structure of the verb form, it 
is far from accidental, since it is identical in seman-
tic terms to the Russian verb иметь (to have) and the 
Polish mieć. With its help, the meaning «I have in the 
present the result of an action performed in the past» 
is realized. The name of the action itself in the form of 
the simple past tense of the verb conveys the meaning 
of completeness as an accomplished fact. It follows 
from this that the expression I have worked imple-
ments the speaker’s intention, the meaning of which 
is that the subject of the action, working in the past, 
has a specific result in the present.

We emphasize that the proto-Slavic polyseman-
tic verb имети symbolizes a kind of Slaviсness, re-
maining effective as part of the verbal paradigm of 
the Polish, as well as Ukrainian and Belarusian lan-
guages. Embodying the meaning of futurality, possi-
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bility and duty, transforming into its modern state in 
the designated languages, it organizes a construction 
with an assumed meaning of the type mamy słuchać, 
mam iść, masz szukać, macie wiedzieć in the Polish 
language and the word forms of the future tense of 
the verb such as чытацьму, чытацьмеш in the Be-
larusian vernacular, працаватиму, працаватимеш 
in the Ukrainian literary language. At the same time, 
in the Russian language system, forms with the verb 
имети occurs only sporadically in some, the most 
archaic, dialects of the Northern Russian dialect, for 
example: imu chitat (I have ‘to read’), imesh rabotat 
(you have ‘to work’).

The correlation of the Perfect Future form with 
the Old Russian and modern Polish form of the con-
ditional future tense of the verb allows us to indi-
cate the priority of its use in the context of the condi-
tional meaning. This makes it possible to distinguish 
it from semantically and grammatically identi-
cal forms with it as a form that conveys a meaning 
that has received the name of prospects in linguistic 
studies of recent years.

Prospective semantics is a component that en-
ters in different proportions into the semantic zones 
of the categories of futurality, aspectuality and mo-
dality. It conveys the meaning of a favorable condi-
tion for the implementation of a future action in con-
junction with the action itself, based on efficiency 
and effectiveness. In other words, the prospect po-
sitions the obligatory semes ‘intention’, ‘goal’ and 
‘wish’ in combination with the seme ’favorable con-
dition of the future action’. These semes allow us to 
express the meaning of an action in time, designed 
for the plan of the future, which is perceived by na-
tive speakers as realizable or unrealizable only in 
the context of certain conditions: If it doesn’t rain, 
I will definitely come to visit you.We will especial-
ly stipulate that in such cases, the thesaurus-orient-
ed teaching method is especially significant. After 
all, students initially do not suspect that identical se-
mantics is represented in their native language in the 
form of a conditional future tense of a verb: Jeśli nie 
będzie padało, przyjdę do Państwa obowiązkowo (If 
it doesn’t rain, I will come to you compulsorily.). 

The verbal paradigm of the Russian literary lan-
guage opposed itself in formal expression, losing its 
«European» character, and when the form of the pre-
maturely passed time was transformed into forms of 
the type bylo poshel (was gone), bylo poshla (she was 
gone), bylo poshli (they were gone), leveling the gener-
ic belonging of the subject of action. The correspond-
ing forms in the Polish language of the type był poszedł, 
była poszła, byli poszli, były poszły retain their Proto-

Slavic appearance during historical development, as 
well as Past Perfect forms of the had played type.

As already noted, the significance of the theoret-
ical data obtained lies in their practical application 
in the teaching process. They provide an gnoseolog-
ical basis for the selection and development of prac-
tical material. We tested the principles of selection 
of didactic material for a thesaurus-oriented teach-
ing methodology by conducting a pedagogical ex-
periment. He had unvariable conditions, which are 
characterized by approximately the same level of 
philological preparation for the beginning of exper-
imental work; the same quantity of hours; the vol-
ume of didactical material that contributes to the as-
similation of grammatical facts; the same tasks for 
the control section. The results of the control experi-
ment prove the effectiveness of mastering grammat-
ical facts of Polish, Russian and English on the basis 
of thesaurus-oriented teaching, since at the stage of 
the final control, the students’ assimilation of gram-
mems in the context of pictures of the world of peo-
ples was approximately 90-100%.

Conclusions, findings

The study of Russian, Polish and English lan-
guages in the mirror of mentality testifies to many 
universal features of these European languages. Uni-
versal language features are also projected onto the 
universal characteristics of the mentality of their na-
tive speakers. Indicative in this respect is the seman-
tics of the verb tense, which reflected the common 
view of actions occurring in a certain time, thereby 
forming an identical temporal picture of the world 
of Russians, Poles and English. Differences in world 
perception on the basis of gender were manifested in 
the presence of grammatical disagreement regarding 
the generic affiliation of nouns; egocentricity – in the 
obligatoriness of the subject formally transmitted in 
the utterance in English language and a lot of imper-
sonal sentences in Polish and Russian languages.

Approbation of the conducted pedagogical ex-
periment was expressed in sufficiently high indica-
tors on its control section, which confirms the effec-
tiveness of the application of a methodology based 
on the development of grammar by analyzing the 
linguistic picture of the world of a native speaker in 
the educational process.

The article was written within the framework of 
the research project OR 11465483 «Development of 
a series of updated normative dictionaries and ac
ademic publications that provide translation of the 
state language into the national latin alphabet»
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УСУЛ-СОТИЕ (ТӨТЕ ЖАЗУ) АЛҒАШ СЫНАЛҒАН «ҚАЗАҚ» ГАЗЕТІ (1913-1918): 
ОРФОГРАФИЯЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ МЕН ТЫНЫС БЕЛГІЛЕРІ

Тіл – қарым-қатынастың негізгі құралы әрі жанды құбылыс болғандықтан, өнбойында 
өзгерістер жүреді. Тілдегі өзгерістер мен жаңалықтарды таңбамен, жазумен ырықтандырылады. 
Жазу тілдегі дыбыстарды таңбалап қана қоймайды, бұрын да, бүгінгі заманда да тілдің болашағын 
айқындайтын фактор болған. Жазудағы негізгі мақсат – естілетін сөздің дискреттілігі және сөз 
әртүрлі контекстерде әлденеше рет қайталанса да біркелкі танылуын қамтамасыз ететіндей 
әліпби түзу. Ал әліпби тәртіппен орналастырылған әріптердің жиынтығы, мәтіннің барлық 
түрлерін жазуға, яғни қарапайым және күрделі ойды жеткізуге мүмкіндік береді. 

Қазақ мәдениетінде А.Байтұрсынұлының реформаланған (түрлендірген) әліпбиі мен «усул-
жәдид» немесе төте жазу аса маңызды орын алады, рөл ойнайды. Төте жазу ағарту ісінде, алғашқы 
қазақтілді оқулықтар мен оқу құралдарының жазылуында, қазақ балаларының сауатын ашудағы 
мерзімді басылымдар шығаруда айтарлықтай рөл атқарды. Реформаланған А.Байтұрсынұлының 
әліпбиі қазақ халқын да, алғашқы қазақ зиялыларын да ғылыми қауымға танытты.

«Усул-жәдидтің» көмегімен қазақ интеллигенциясы А.Байтұрсынұлының басшылығымен 
ХХ ғасыр басында жалпыұлттық «Қазақ» газетін шығарды. Мақалада ХХ ғасыр басында «Қазақ» 
газетінде қолданыс тапқан емле, тыныс белгілері туралы айтылады және бұл мәселе қазақ әдеби 
тілі мен публицистикалық стильдің жүйеленуі мен кодификациялануының бастауы ретінде 
қарастырылады.

Түйін сөздер. Әліпби (алфавит), жазу, усул-қадим, усул-сотие, графика, орфография, тыныс 
белгілері, орфографиялық белгілер, газет, әдеби тіл. 
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Газета «Қазақ» (1913-1918): орфографические особенности и пунктуация 
в процессе опробации письма усул-сотие (тоте жазу) 

Язык является основным средством общения и имеет свойство постоянно меняться. Измене-
ния и нововведения в языке нормализируется письмом. Письмо не только отмечает звуки языка, 
но и является фактором, определяющим будущее языка как в прошлом, так и в настоящем. Ос-
новная цель письма – обеспечивать дискретность слышимого слова и единое распознавание сло-
ва, даже если оно с помощью алфавита многократно повторяется в разных контекстах. А набор 
букв, расположенных в алфавитном порядке, позволяет написать все виды текста, всякие мысли 
человека, даже передать сложную мысль. 

В истории казахской культуры реформированное письмо А.Байтурсунова «усул-жадид» (тоте 
жазу) занимает важное место. Письмо или так называемое тоте жазу сыграло значительную роль 
в просветительском деле, в написании первых учебников и учебных пособий на казахском языке, 
в развитии грамотности, а также в развитии периодических изданий. Реформированный алфа-
вит А. Байтурсынова показал и познакомил научному сообществу весь казахский народ, а также 
первую яркую плеяду казахской интеллигенции. 

С помощью усул-жадид казахская интеллигенция под руководством А.Байтурсунова, в на-
чале ХХ века выпустили газету общенационального значения «Казах». В связи с этим в статье за-
трагиваются вопросы орфографии, пунктуации, проблемы казахского письма начала ХХ века. А 
также газета «Казах», рассматривается как начало систематизации и кодификации литературного 
языка и публицистического стиля.

Ключевые слова. Алфавит (азбука), письмо, усул-кадым, усул-сотие, графика, орфография, 
пунктуация, орфография, язык газеты, литературный язык.
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The newspaper «Kazakh» (1913-1918): spelling features and punctuation in the process 
of approbation the letter usul-sotie (tote zhazu)

Language is the main means of communication and it tends to change constantly. Changes and in-
novations in the language are normalized by writing. Writing not only marks the sounds of a language, 
but is also a factor in determining the future of a language both in the past and in the present. The main 
goal of writing is to ensure the discreteness of the audible word and the uniform recognition of the word, 
even if it is repeated many times in different contexts using the alphabet. And a set of letters arranged 
in alphabetical order allows you to write all kinds of text, all kinds of human thoughts, even convey a 
complex thought.

In the history of Kazakh culture, the reformed letter of A. Baitursunov «usul-jadid» (tote zhazu) was 
very important. Writing or the so-called tote jazhu played a significant role in enlightenment, in writing 
the first textbooks and teaching guide in the Kazakh language, in the development of literacy, as well as in 
the development of periodicals. The reformed alphabet of A. Baitursynov showed and introduced to the 
scientific community the entire Kazakh people, as well as the first bright minds of the Kazakh intelligentsia.

With the help of the usul-jadid, the Kazakh intelligentsia under the leadership of A. Baitursunov, at 
the beginning of the 20th century, published a newspaper of national importance «Kazakh». In this re-
gard, the article touches upon the issues of spelling, punctuation, problems of Kazakh writing in the early 
twentieth century. As well as the newspaper «Kazakh», is considered as the beginning of the systematiza-
tion and codification of the literary language and journalistic style. 

Key words: Alphabet (alphabet), writing, usul-kadym, usul-sotie, graphics, spelling, punctuation, 
spelling, newspaper language, literary language.

Кіріспе

Тіл тарихында жазу және жазба мұралар 
мәселесіне арнап сөз қозғау қашан да маңызды. 

Жазба тілдер ауызекі тілге қарама-қайшы. 
Жазу салыстырмалы түрде жақында пайда болған 
жаңалық, оны бірнеше мың жыл бұрын болған 
бірнеше өнертабыс оқиғаларынан байқауға бо-
лады. Жазу сөйлеуге қарағанда анағұрлым үлкен 
дәрежеде оны үйрену мен жеткізуде нақты және 
саналы күш-жігерді қажет етеді. Ауызекі сөйлеу 
тілдері есту қабілетін кеңінен пайдаланса, жаз-
баша тілдер көрнекі модальділікке сүйенеді. 
Бұл жазба кейіпкерлер адамның көру жүйесінің 
шектеулеріне сәйкес келуі керек дегенді білдіреді 
(Dehaene S. 2010). 

Хелена Митон мен Оливье Морин жазуды са-
лыстырмалы түрде жақында пайда болған жа ңа-
лық ретінде қарастырады: оны бірнеше мың жыл 
бұрын болған бірнеше өнертабыс жайларынан 
байқауға болады. Жазудың сөйлеуге қарағанда 
дәрежесі анағұрлым жоғары, ал оны үйрену 
мен жеткізуде нақтылық және саналылық қажет. 
Ауыз екі сөйлеу тілдері есту қабілетін кеңінен 
пайдаланса, жазбаша тіл көрнекі модельге сүйе-
неді (Miton мен Morin, 2021). 

Жазу мен емленің қалыптасуы әліпбимен са-
бақтасып жатады. Ал әліпбидің түзілу принципін 
адамзат тарихында батыс семит халықтары б.з.б. 

3000 ж., Солтүстік Сирияда жасағаны туралы де-
ректер бар (Сусов И.П., 2006:295). Американдық 
поляк ассириологы Игнасе Гельб жазу эволюция-
сын ойды тікелей білдіретін суретті жазудан ба-
стап төрт кезеңге бөліп қарастырады; одан кейін  
сөз-негізді жазу жүйелері; содан кейін ды быс не-
гізіндегі буындық жазу жүйелері, оның ішінде дау-
ыссыз буындар немесе дауыссыз дыбыстар жүйесі 
бойынша жазу жүйесі және осы ның бәрі грек 
алфавитін ойлап табуымен аяқ талады (https://www. 
britannica.com). Бұл жазу дың грамматологияға 
негізделген универсалды принципі идеография-
дан фонографияға (фонемографияға) қарай қа-
лыптасқанын, яғни графема мен фонема сәй кес-
тігіне қарай құрыл ғанын дәлелдейді. 

Бүгінгі біз білетін әліпбиге ұқсас алфавиттің 
алғашқы дәлелі финикиялық алфавит болды. 
Жүйе дауыссыз дыбыстарды көрсету үшін таң-
ба ларды қолданды және оны жазбаларды жүр-
гізу үшін пайдаланатын саяхатшылар Жерорта 
теңізіне таратты. Осы алфавит негізінде ара - 
мей жазуы мен грек алфавиті жасалды, со ның  
арқасында бүгінде дауыссыз әрі дауыс ты дыбыс-
тардың таңбалары бар латын әліпбиі өмір ге 
келді. Жазу тарихындағы келесі үлкен даму тех-
но логиялық даму болды. Сияға батырыла тын 
қауырсыннан бастап, қарындаштар мен қалам-
дар ды ойлап табу адамдардың саз тақтайшаларға 
мәтін жазудан немесе оны тасқа ойып салудан  
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бас тартуына мүмкіндік берді және осылайша 
жазу оны әлдеқайда тиімді етті (https://www.
languageinsight.com).

Алфавиттік оқу зерттеулерінде жазудың не-
гізгі бірлігі ретінде графемаға, атап айтқанда, 
бір фонемаға сәйкес келетін бір немесе бірнеше 
әріптерге сілтеме жасау жиі кездеседі. Мұндай 
анықтаманың әмбебаптығы да жоқ (мысалы, 
қытай таңбалары фонемаларға сәйкес кел мей-
ді), сонымен қатар лингвистикалық сипатта-
малар логикасынан алшақтайды. Фонема мен 
морфеманың сипаттамасына параллель бола 
оты рып, лингвистикалық талдауға сәйкес келе-
тін графема анықтамасы мынада: графема – 
графиктердегі вариацияларды абстракциялайтын 
жазудың функционалдық бірлігі – аллографтар; 
мысалы, берілген тілде бар b әрпінің барлық 
қаріптері. Бірлік функционалды, өйткені гра-
фема екі рет жазылған морфеманы ажырататын 
минималды графикалық бірлік, осылайша екі ау-
ызша морфеманы ажырататын фонемаға ұқсас. 
(Chang мен Chen, & Perfetti, C.A. GraphCom)

Жазу жүйесіне қарағанда, ол жүйенің адам-
зат ақыл-ойымен бірге дами келе буындық, ал-
фавиттік принциппен түзілуге көшкенін білді-
ретін және осы талаптар мен жетілдіруге сай 
жазу әріптік-дыбыстық жазу екені белгілі.

Әріптік-дыбыстық жазу – дүние елдері 
үшін ыңғайлы жазу түрі. Бұл жазудың негізгі 
ерекшелігі таңбалардың саны аз болса да, дыбы-
сты мейлінше дәл жеткізеді деп саналуында. Бұл 
жазу түрінде 20-дан 40-қа дейін таңбалар бола-
ды, бүгінгі күні бұл жазу «жеке фонема – жеке 
графема» принципін ұстануымен ерекшеленеді. 
«Жетілген жазу түрі – фонемографиялық жазу-
дың шығуымен байланысты қаралатын емленің 
түп-тамыры әріде, жазудың жалпы пайда болу-
ында жатыр» (Күдеринова Қ., 2000: 8). Ал же-
тіл ген жазудың қазіргі кездегі жайы мына-
дай: «Дыбыстық-әріптік жазуды бүкіл әлем 
ха лықтарының 75 пайызы қолданады. Дыбыс-
тық-әріптік жазудың ең көп тараған түрлері: 
ла тын әліпбиі (30 пайыз), славян-кирилл  
(10 пайыз), араб (10 пайыз) және үнді жазуы 
(20 пайыз)» (Әміржанова Н., 2012:5). Қазақ да-
ласында қолданылған сондай жазудың бірі – 
арабқаріпті усул-қадым жазуы.

Материал және әдістеме

Қазақ әдеби тілі мен қазақ жазуының, оның 
ішінде усул-сотие, яғни А.Байтұрсынұлы ен гіз-
ген төте жазудың, қазақ жазуы емлесінің даму 

бағытын, кезеңдерін және кезеңдерге тән ерек-
шеліктерді анықтау, қазақ тарихындағы төте 
жазуға, әдеби тіл нормасындағы тыныс бел-
гілердің қалыптасу тарихындағы «Қазақ» газе-
тінің орнын, рөлін деректеу мақсатында дәлелдер 
жинақтау, пайымдау, өзгерістерді түсіндіру, ин-
терпретациялау, лингвистикалық талдау жасау, 
топтау әдістерін қолдану арқылы зерттеу жүр-
гізілді.

Әдебиетке шолу

Мақаланы жазу барысында шетелдік тіл 
зерттеушілері Chang L.Y., Chen Y.C. & Perfetti 
C.A. Dehaene, S. Reading in the brain: The new 
science of how we read, Miton H., Morin O., со-
нымен бірге орыс тіл білімінің зерттеушісі 
И.П Сусовтың «История языкознания» еңбегі,  
соңғы онжылдықта жарық көрген Ашнин Ф.Д.,  
Алпатов В.М., Насилов Д.М. сын ды тіл білімі 
зерттеушілерінің «Репрессиро ван ная тюрколо-
гия» зерттеуі және қазақ тіл білімінде жазу  
теориясымен айналысатын отан дық ғалым-
зерт теушілердің, атап айтқанда С.Ш. Хаса нова,  
Қ.Күдеринова т.б. ғалымдардың зерттеулері қа-
жетінше пайдаланылды. Сондай-ақ мақалада 
А.Байтұрсынұлының өмірі мен шы ғарма шы лы - 
ғын зерттеген А.Тұрғараеваның, Б.Момынованың 
зерттеуі пайдаланылды. Атал ған еңбектерде 
қазақ жазуының атасы А.Бай тұрсынұлының 
ескі усул-қадым-ды рефор ма лап, төте жазуды 
қолданысқа енгізуі тура лы тұжырым-пікірлер 
айтылады. Бірақ атал ған ең бектердің бірде-
біреуінде осы жазу алғаш сыналған «Қазақ» 
газетінің тілі, орфогра фия сы, емле ерекшеліктері 
және тыныс белгі ле рі не толыққанды тоқталу, 
талдау мақсаты қо йыл маған. Мақалада осы көз-
ден таса қалған мә се лелерге көңіл бөлініп, тал-
данды. 

Талқылаулар

Мақалада қазақ әдеби тілі тарихындағы жаз-
ба тіл арқылы негізі салынған публицистикалық 
стильдің, жалпыұлттық тұңғыш басылым «Қа-
зақ» газетінің емлені жүйелеудегі қызметі сөз 
болды. Жазумен байланысты емленің бір бө лі-
гі тыныс белгілерінің «Қазақ» газетінде қолда-
нылуы лингвистикалық мәтіндер ішінде берілуі, 
нақты тілдік фактілермен көрсетілді. Алғашқы 
тыныс белгілері мен орфографиялық белгілерге 
А.Байтұрсынұлының ат қоюы мен қызметін 
түсіндіруі негізінде сараланды. Дәлелдемелер, 
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фактілер іріктеліп, төте жазу мен емленің, 
оның ішінде тыныс белгілерінің ең мәнді тіл-
дік белгілері анықталды. Көтеріліп отырған мә-
селеге осы тұрғыдан қарау әдеби тіл тарихы мен 
емле, жазу тарихы бойынша ғылыми ізденістер 
жүргізу үшін маңызды екені айтылды. 

Арабқаріпті ескі қазақ жазуы ертеректе мұ-
сылмандықпен бірге енді, квазиәліпбилік сипа-
ты болды, өйткені дауыссыз дыбыстарға ғана 
таңба берілді, консонантты әліпби саналады.  
Ескі араб жазуы оңнан солға қарай жазылады,  
онда 28 таңба болды, әрбір таңба бір дауыс-
сыз дыбысқа арналды. Дауысты дыбыстарды  
әріптердің асты-үстінен жазылатын арнайы диа-
критикалық белгілер (« یڱىا » сөзіндегі сияқты 
дауыссыз дыбыстың негізгі таңбаларының 
үстіне қойылған) білдірді. Белгілер – әріптерден 
бөлек қосымша таңбалар. Араб тіліндегі да-
уыстылар ұзын (созылыңқы) және қысқа бо-
лып бөлінетіндіктен, кейбір дауыссыз дыбыс  
таңбалары жазу кезінде ұзын (созылыңқы) да-
уыс тыларды таңбалаған. Қысқа дауыссыздар  
қосымша белгілер арқылы жазылған, оларды  
ха ракаттар, кейбір ғылыми еңбектерде қара-
кеттер, қарекелер деп те атайды. Шын ды ғын-
да, ертедегі қадым жазуы қазақ халқының руха-
ни өмірін алға жылжытуға көмектесті, белгілі 
бір деңгейде халықтың танымын кеңейтті, ал 
төте жазу ескі жазудың осы функциясын кеңіте, 
тереңдете түсті. Төте жазу, ағарту ісінде, алғашқы 
қазақтілді оқулықтар мен оқу құралдарының жа-
зылуында, қазақ балаларының сауатын ашу-
да айтарлықтай рөл атқарды. Реформаланған 
А.Байтұрсынұлының әліпбиі қазақ халқын да, 
алғашқы қазақ зиялыларын да ғылыми қауымға 
танытты, талай талантты тіл білімінің өкілдері 
А.Байтұрсынұлының әліпбиін мойындады. Ұлт 
ұстазы А.Байтұрсынұлы осы жолға қалай келді?

«Мұғалімдер мектебінің толық курсын бі-
ті руші Байтұрсынұлына, 1880 жылдың 27-қа-
ра шасында Жоғарғы мәртебелімнің бекіт кен 
Нұсқауы негізінде және Жоғары мәтрте белім-
нің 1872 жылы 27-ші наурызда бекіткен Ере-
же нің 27-ші бабына сәйкес Уфа, Симфе ро поль  
қалаларындағы татар Мұғалімдер Мекте бі мен  
Қырғыз Мұғалімдер Мектебіне арнал ған Ере-
женің негізінде аталған мектептің педагоги калық 
Кеңесінің шешімімен «Бастауыш мектептің Мұ-
ғалімі» атағы берілсін» (Тұрғараева Г.М., 2021: 
52). Осы куәлікке қоса оның Қырғыз бастауыш 
мектебінде 6 жыл мұғалімдік өтелімін өтеуге 
міндеттілігін көрсететін бұйрық та берілген. 
Осы №116 бұйрыққа сәйкес 1895 жылдың 9-мау-

сымында Ақтөбе уезі, Арынғазы ауыл мектебіне 
жолдама беріліп, оған оқу бөлімінің Аймақтық 
қамқоршысы Е.А.Алекторовтың көмегімен же-
тіп орналасып (Тұрғараева Г.М., 2021: 52), ұс-
таздық жолын 1895-1909 жж. дейін Ақтөбе, Қос-
танай, Қарқаралы уездерінде жалғастырады. 
Сон дықтан А.Байтұрсынұлы әліпби түзу сын-
ды ұлы қадамға кездейсоқ келмеген. Қатарынан 
бірнеше жыл бойы оқытушылық қызмет атқару 
барысында (Орынборда, Ташкентте, Алматыда,  
Торғайда) көп нәрсені көңілге түйіп, көп нәрсе-
нің байыбына барды, қазақ мектебінің оқытудағы 
жүйесіздіктен тығырыққа тірелгенін көрді, ал 
тығырықтан шығудың жолы әліпбиді ретке 
келтіріп, «жосықты оқу» жүйесін енгізу екеніне 
көзі жетті. Екінші жағынан, уақыттың өзі осын-
дай айтулы істі, яғни бұрынғы графикалық 
жүйе нің, араб графикасына негізделген ескі 
қазақ жазуының орнына қазақ тілінің дыбыстық 
жүйесін негізге алған жаңа жазуды енгізуді қолға 
алуға мәжбүрлеген.

А.Байтұрсынұлын ағартушы деп тануға 
«Тіл-Құралы» де жетерлік еді. Оның ағар ту-
шылық қызметінің үш қыры бар: біріншіден, 
А.Бай тұрсынұлы орысша немесе татар, ноғай 
молдалары оқытып жүрген мұсылманша оқу  
түрлерінің ішінде қазақ баласы үшін ең ке-
ректісі ана тілінде білім алу (беру) екенін 
және оның міндеттілігін көрсетіп, қазақ тілі-
нің болашақтағы даму бағытын белгілеп бер - 
ді. «Әрі ұстаз, әрі ағартушы ретінде А.Бай-
тұрсынұлының көңілін бөліп, қат ты алаңдатқан 
екінші мәселе – мектептің құры лымы болса,  
үшінші мәселе – оқыту жүйе сін (дұрысы жүйе-
сіздікті жою) жетілдіру, оқытушы лардың пе-
дагогикалық талаптарға сай болуына назар ау-
дару» болды (Момынова Б., 1998:14). 

А. Байтұрсынұлы бұл жөнінде: «Бұ күнде 
қазақша оқуда кемшілік көп. Әуелі оқу құралы, 
кітаптар жоқ. Ноғайша оқу құралдары қазаққа 
үйлеспейді. Екінші, қазақ мектебіне түзелген 
бағдарлама жоқ, онсыз оқу бір жөннен шықпайды. 
Үшінші, бала оқыту ғылымынан хабардар мұ-
ғалімдер аз», – дейді. Жалпы ағартушылық қыз-
мет атқару сол кездегі әрбір оқыған азаматтың 
парызына, ал әрбір жарық көріп жатқан кітап 
пен мерзімді басылымдардың қай-қайсысының 
болмасын төл міндетіне айналған еді. Осы мә-
се лелер оны әліпби түзуге итермелегені бай қа-
лады. Сөйтіп А.Байтұрсынұлы араб графика-
сына негізделген қазақ әліпбиін (алфавитін) 
түр лендірді. Ол түрлендірген алфавитті белгілі 
түрколог Е.Д.Поливанов ұлы жаңалықтардың 
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қатарына жатқызды. Н.Ф.Яковлев, К.Менгес, 
Б.Комри сияқты шетелдік ғалымдар «Байтұр-
сы нов алфавитінің» жетілген алфавит екенін 
мойындады. Орыс ғалымдары алфавиттің құн-
дылығын: «...нельзя не отметить, что не полу-
чивший высшего образования и лишь к кон-
цу своей активной деятельности установивший 
контакт с русскими языковедами Байтурсунов 
смог встать вровень с передовой наукой», – деп 
бағалады (Ашнин Ф.Д., 2002: 185).

Осылайша А.Байтұрсынұлы 1895-1909 жыл-
дар аралығында ауылдық, болыстық бастауыш 
мектептер мен бес-алты жылдық екі кластық 
училищелерде мұғалім бола жүріп, ана тілінде 
оқыту жүйесін жетілдірумен, төл оқулықтар, 
тілашарлар дайындаумен тікелей айналысады. 
Осы жолда қазақ балаларының сауатын қазақша 
аштыратын «Әліппе», өзге де оқулықтардың жоқ-
тығына көзі жетеді, өзі оларды жаңадан түзбекші 
болады. Осы мақсатпен ең алдымен қазақ тілінің 
дыбыстық құрамын зерттейді. Сонан соң өзі 
анықтаған қазақ тілінің дыбыстық, өзге де грам-
матикалық заңдылықтары негізінде жаңа алфа-
вит, жазу үлгісін жасайды. Өзіне дейінгі қазақ 
жұртының пайдаланып, тұтынып келген араб 
жазуынан қазақ тілі үшін қолайсыздықтары ба-
рын дәлелдеп, жазуды жетілдіріп, «дәйекшіні» 
енгізеді. А. Байтұрсынұлы 1912 жылы – «Оқу 
құралын» (Байтұрсынов А., 1912: 40) шығарады. 
1929 жылға дейін осы әліпби халықтың керегін 
өтеді, мектепте пайдаланылды, кітаптар шы-
ғарылды, мерзімді басылымдар басылды т.б. Үш 
кітаптан тұратын («Тіл-құрал») еңбегінде қазақ 
тіл білімінің қазіргі кезде қолданыста жүрген 
көптеген терминдерін қалыптастырып үлгірді, 
мысалы: бастауыш, баяндауыш, шылау, зат есім, 
етістік, т.б. терминдерді, ана тілі, жабық мәжіліс, 
ашық хат сияқты номинацияланған қолданыстар 
т.б. Аталмыш кітап бірнеше басылым көрген. 
Осы кітапта жазудың маңызы туралы: «Біздің за-
манымыз – жазу заманы: жазумен сөйлесу ауыз-
бен сөйлесуден артық даражаға жеткен заман. 
Алыстан ауызбен сөйлесуге болмайды. Жазумен 
дүниенің бір шетіндегі адам екінші шетіндегі 
адаммен сөйлеседі. Сондықтан сөйлей білу қан-
дай керек болса, жаза білудің керегі онан да 
артық», – дейді (Байтұрсынов А., 1912: 13). Сол 
кездерде осы даулы мәселеге арналған «Жазу 
тәртібі» (Айқап, 1912, №9-10), «Жазу мәселесі» 

(«Қазақ», 1913, №34-35) сияқты т.б. мақалаларын 
жариялады. 

Ағартушының араб жазуын қазақ тіліне 
икем деген нұсқасын қазақ жұртшылығы, әсі-
ресе мұғалімдер қауымы жақсы қабылдады. Се-
бебі, оның әліпби реформасы әрі қазақ тілінің 
табиғатына барынша сүйенген, әрі мейлінше 
ғылыми негізде жасалған болатын. Сонымен, 
1912 жылдардан бастап А.Байтұрсынұлының 
осы алфавитті негізге алып жасаған жаңа жа-
зуы (ол «Жаңа емле» деп аталады) іс жүзінде 
қолданыла бастады (Байтұрсынов А., 1926: 45). 
Міне, «Қазақ» газеті осы «жаңа емле» жүйесімен 
жарық көрген еді және бұл уақыт емле қажеттігі, 
емлені бекіту туралы мәселе көтерілмеген кез. 
Ал жаңа басылым оқуға оңай емле жүйесімен 
бұқараны баурап алды. Бұл жаңа жазу жүйесі 
1924 жылы Қазақ-қырғыз білімпаздарының 
тұңғыш съезінде (Орынбор, маусымның 12-сі) 
бекітіледі, латын алфавитіне көшу кезінде бір 
топ қазақ зиялылары оны жан сала қорғайды. 

А.Байтұрсынұылының бірнеше кітабының 
кирилге көшірілген нұсқалары халықаралық 
«Қазақ тілі» қоғамы, А.Байтұрсынұлы атын-
дағы Тіл білімі институтының «Қазақ тіл 
білімінің антологиясы» сериясының А.Бай-
тұр сынұлына арналған томына енгізілді (Тіл-
құрал, 2013: 45). 

Ал төмендегі көшірмелерде қазақ тіліндегі 
дыбыстар жүйесіне А.Байтұрсынұлының класси-
фикациясы берілгендіктен, түпнұсқа көшірмесі 
ұсынылды.

Жалпы алғанда, жазудың қолайлылығы я қо-
лайсыздығын бірден аңғара қою қиын. Жазу-
ды пайдаланушы әрбір социум үшін ең маңыз-
дысы – орфография. Орфографияның тарихи, 
мор фологиялық, фонетикалық, иеороглифтік, 
дәстүрлі түрлері болады. Орфография жазудың 
функционалды әлеуеті мен мән-маңызын ай-
қындайды. Қоғамның басымдықпен уәждендіре 
отырып, аталған принциптердің біреуін я бол-
маса екеуін таңдауға мүмкіндігі болады я бол-
маса қалыптасқан әлеуметтік-саяси жағдай таң-
датуға міндеттейді. Принциптер арқылы жазба 
тілдің ережелері мен нормасы қалыптасады. 
Бірақ мәртебелері бірдей көрінгенмен, прин-
цип тердің нақты бір әліпби мен орфографияны 
қалыптастыру кезіндегі мүмкіндіктері бірдей бо-
ла бермейді. 
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Б.Қ. Момынова

1-сурет. А.Байтұрсынұлы. Оқу құралы (Қазақша алифба). 1-жылдық кітап. 4-басылуы. 
– Ташкент: Түркістан Республикасы мемлекет баспасы. 1922 ж. – 94 б.(әліппе 30 бетте).

 
2-сурет. А.Байтұрсынұлы. Көшірме. Оқу құралы (Қазақша әліппе), 7-басылуы. 

– Орынбор: Қазақ мемлекеттік баспасы, 1925 ж. – 74 б.

3-сурет. Көшірме. Ахмет Байтұрсынұлы. Әліп-би (жаңа құрал). 
– Қызылорда:ҚазКССР мемлекеттік баспасы, 1926 ж. – 119 б. (әліппе 76 бетте)
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Орфографиялық принциптің түрлері бар, 
соның бірі – қоғаммен байланыс үзілмейтін ак-
тив түрі. Бұл орфографиялық принципке мем-
лекеттің қолдауына сүйенген мамандардың 
жазу нормасын қалыптастыру мен жетілдіруі жа - 
тады. Дүние жүзі жазу тәжірибесінде осы прин-
циптің ең жарқын үлгісіне немістердің жазуы  
жатады және ол жазба тілді меңгерудегі ең қо-
лайлы түр саналады. Немістердің жа зуын дағы  
доминант принцип фонетикалық және морфо-
логиялық, ал ұстанымы «қалай жаз саң, солай  
сөйле» (М. Штайнхардт), неміс халқы осы негіз-
де біртекті айтылым нормасын қалыптастырған, 
«Қалай сөйлесең, солай жаз» деген принцип  
те осыған саяды, екі прин цип те жазу мен ай-
ты лудағы айырманың аз екенін көрсетеді. Ға-
лымдар дәстүрлі және иеорглифтік принципке  
негізделген ағылшын жазуы қолайлығы тұр ғы-
сынан неміс жазуынан көш кейін екендігін ай-
тады. Неміс жазуының қолайлығы мемлекеттің 
қамқорлығының арқа сында жүзеге асқан. Мезгілі 
келгенде графика мен орфография ережелері 
қайта қаралып, оларды оңайлату, дыбыс тілін 
таң бамен кодификациялауды оңтайландыру әре-
кеттері жүргізіліп отырғанына 400 жылдан астам 
уақыт болыпты. 

Кез келген әлеуметтік ортада сол ортаның ау-
ызша айтуы-сөйлеуі мен жазуында басшылыққа 
алатын екі норма болады, ол – орфографиялық 
және орфоэпиялық нормалар. Қазақ тіл білімінде 
орфографиялық нормалар жиынтығы – «Қазақ 
тілінің орфографиялық сөздігі» және «Қазақ ті-
лінің анықтағышы». Сөздік жаңартылып шы-
ғарылып отырады. 1941 жылы С.Аманжолов 
бас шылығымен, 1946 ж. М.Балақаев редакция-
сын басқарып шығарған, 1963, 1978, 1988, 
2008, 2013 жж. жаңартылып басылған сөздіктер 
арқылы емле тарихы жасалуда. Ал емленің ал-
ғашқы түзілісі қандай болды? 

1928 жылы Қызыл орда қаласынан Ақымет 
Байтұрсын ұлы авторлығымен жарық көрген 
«Тіл-жұмсар» (сөйлеу, оқыу, жазыу тілін жұ-
мыс тәжірибесі арқылы танытатын 1-інші 
кітаб) кітабы «Білім ордасы 1-інші басқыш 
мектебте ұстауға ұйғарған», яғни рұқсат етілген 
кітап еді. «Қазақстан оқыу кемесериетінің 
білім ордасы»-нан шығарылған. Қазақстан жо-
ғарғы шаруашылық кеңесінің мемлекеттік 
басқармасы рұқсатымен жарық көрген (Ақымет 
Байтұрсын ұлы, 1928:10). 

Осы кітаптың титул бетінде, сол жақ төменгі 
тұсына ескі латын жазуымен Baiturcьn ulь a. til 
jumsar 1-ncь kьtab деп жазылған. Ал сол жазуға 
қатарлас кирилл әріптерімен «А.Байтурсунов. 
Практическая грамматика ч.1» деп жазыл ған. 
Кітаптың келесі бетіндегі «Дәйектемеде»: «Мұн-
дағы білім – «Тіл-құралдағы» білім, бірақ бірақ сол 
білімді мұнда үйрету жолы басқа», – дейді. «Тіл-
құралдан» «басқалығын» бірнеше белгілерін сана-
малап беру арқылы көрсеткен. Осы санамаланған 
4 белгілерді сипаттауы, тіл бірліктерінің қызметін 
көрсетуі емле түзісін куәландырады. Кітапта 
әріптен өзге белгілерге ат беріпі, ұғымдарды атай-
тын терминдер ұсынады: «Әріптен басқа жазу-
да қолданатын белгілерге бүгінге дейін анықтап 
белгілі ат қойылған жоқ еді. Сүгіретін, қарап біреу 
олай, біреу былай деп атайтын еді. ...Мұндағы ат 
тек сүгіретіне қарай емес, жұмсалатын орнына 
қарай қойылды. Мәселен: тыныстық (.), жапсарлық 
(,), қосарлық (-), тастарлық (--), дәлдеулік» («»), 
сұраулық (?), лептеулік (!) (Ақымет Байтұрсын 
ұлы, 1928:5-6). Біздіңше дефис белгісіне берілген 
түсініктеме мынадай: «Қосарлық (-) – екі сөзді қосу 
керек болған орында, бір сөздің екі бөлімін қосу 
керек болған орында немесе біріне-бірі жедел екі 
сөз қосарынан айтылатын орында, не болмаса бір 
сөздің өзі қайта-қайта жедел айтылатын орында қо-
йылатын белгі» (Ақымет Байтұрсын ұлы, 1928:5-6). 
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4-сурет. «Тіл-жұмсар» (Қызыл-Орда,1928) кітабының титул бетінің көшірмесі.

5-сурет. А.Байтұрсынұлының әріптен тыс белгілерді сипаттаған «Тіл-жұмсар» кітабының 5-беті:
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Осы ретпен жазуды тұтыну барысындағы 
емлелік ерекшеліктерге ретімен тоқталып өтеді. 
Соңына қарай: «Адағында айтып өтетінім – ем-
ле үйретуге «Тіл-жұмсардың» екі бөліміндегі 
қолданыстық нәрсе (материал) жеткілікті.

Соның бәрін балалар дұрыстап жұмсап, түгел 
қолданып өтсе, емленің 90% шамасын білуге бо-
лады», – дейді (Ақымет Байтұрсын ұлы, 1928:7). 

Бұл 1928 жылғы басылым көрген кітаптағы 
әліпби мен емле мәселесінің қалай, қандай 
деңгейде көтерілгенін, емлені реттеудің шын-
дап қолға алынғанын білдіреді. Ал аталған кітап 
– дауысты дыбыстар қалдырылмай (түсірілмей) 
жазылып, барынша жүйеге келтірілген, тыныс 
белгілерінің қолданысы реттелген, әр ұғымға 
«ат қойылған», яғни терминдер жүйесі жасалған 
уақыттың куәгері, емле тарихын түзудегі ал-
ғашқы қарлығаш есепті еді. 

«Қазақ» газеті шыққан кезде емле тура-
лы сөз ету әлі ерте, бірақ жүйеліліктің алғашқы 
қадамдары басталған уақыт еді. Өйткені «Қа-
зақ» газетінде 1913-1918 жж. усул-жәдид жа-
зуы алғаш сыналғанмен, емленің бекітілген нұс-
қасы болмағандықтан, емлені стихиялы немесе 
түйсіну деңгейінде қолдана бастаған, әдеби тіл 
мен емленің қалыптасуындағы маңызды та-
рихи кезең, сынаудың, сынақтан өткізудің ал-
ғаш қы қадамдары жасалған уақыт болды. Ал  
емле – түйткілді сауалдардың жойылуына, күр-
делі мәселелердің шешілуіне себепкер. Сон дық-
тан А.Байтұрсынұлының 1928 жылы жа рыққа 
шығарған «Тіл-жұмсар» кітабы – тә жірибе не-
гізіндегі, автордың өз сөзімен айт қанда «сөйлеу, 
оқыу, жазыу тілін жұмыс тәжіри бесі арқылы 
танытатын» алғашқы емле анық тағышы, бі-
регей еңбек. 

Ақиқатында да солай, өйткені сөзді инвен-
таризациялаудан кейін ғана әліпбидің мықты-
осал тұстары білінеді. Ол үшін, ең алдымен, 
лексикографиялық тәжірибелер жасалады, яғни 
сөздіктер құрастырылады, сөз типтерінің – күр-
делі, кірме сөздер, терминдер, ономастикалық 
атаулар, гибрид сөздер т.б. – жазылу ерекшелігі 
анықталады, анықтағыштар жазылады, емле тү-
зіледі т.б. 

Төте жазуды пайдаланып, «Қазақ» (1913- 
1918 жж., Орынбор) газетін шығаруы А.Бай-
тұр сынұлы мен серіктерінің мәдени өмірдегі 
баға жетпес үлесі болды. Газеттің бастырушы-
сы алғашқыда М.Оразаев еді. Алғашында: «Га-
зет алғаш шыққан жылдары Омбы, Қызылжар, 
Кереку, Көкшетау, Атбасар, Ақмола, Түркістан, 
Шымкент, Әулие-Ата, Ташкентке дейін тарал-

ды». Газет «К.Хусаинов и Ко» серіктестігі баспа-
ханасында басылып, бір жылдық бағасы 4 сом, 
жарты жылға 2 сом 50 тиыннан сатуға рұқсат. 
Генерал-лейтенант Сухомлинов» (Тұрғараева 
Г.М., 124-126) деп мөр басып рұқсат берген. 
Қаржы тапшылығы газет шығаруға қолбайлау 
бола бастаған соң, «1913 жылдың соңына қа-
рай «Азамат» серіктестігін құруды тиімді деп 
шешті, оны құрды да. ... Ал «Қазақ»» газетінің 
редакциясы Орынбор қаласы Гришковская кө-
шесіндегі Дмитриеваның үйінде орналасты. 
«Қа зақ» шығарушылары баспахана сатып алу-
ды о бастан көздеген, оқырмандардың, қалталы 
адамдардың, Қытайдағы қазақтардың көмегімен, 
құрған серіктестігінің арқасында 40 мың сомға 
қазақ даласындағы алғашқы баспахана ашады 
(Тұрғараева Г.М., 128).

Сол кездегі мерзімді басылымдардың бәрінің 
қазақ халқы үшін қызметі әмбебап, энциккло-
педиялық сипатта болды. Бірақ бәріне ортақ бір 
қызмет түрі болды, ол – ағартушылық қыз-
мет еді. «Қазақ» газеті осы қызметінде өзге-
лер ден оқ бойы озық басылым еді. Өйткені га-
зет А.Байтұрсынұлы түрлеген төте жазуды іс  
жүзінде алғаш пайдаланып, тәжірибеден өткіз-
ген, жазудың жүйеге түсіп, реттелуіне зор үлес 
қосқан, усул-жәдид қозғалысын қазақ даласына 
кең жайған газет болды. «Усул жәдид» қозғалысы 
және осы қозғалыстың қазақ даласына әсері сол 
кез үшін өзекті болды да, ол мәселенің «Қазақ» 
газетінде көрініс табуына ықпал етті. Мысалы,  
1915 жылғы «Қазақ»-тың 153-нөмірінде «Усул 
жадид мәселесі» («Қазақ» газеті, 1915) де-
ген тақырыппен Нұғман Манаевтың қысқа ха-
барлама-мақаласы жарық көрген (кирил қарпіне 
және бүгінгі емлеге салынған түрі, бірақ кейбір 
емле ерекшелігі сақталған – Б.М.):

«Ғылым жолында кенже қалған біздің жұртқа 
осы уақытда анау усул жадид, мынау усул қадым 
деп тартыс қылмай, әйтуір оқыту қамын ойлау  
керек еді. Жадидтің, қадымның жанжалы мен  
өткізетін уақытымыз жоқ еді. Бірақ, бұл қайыр-
сыз жанжал қазақ арасында көрінеді. Жалпы 
қазақ жұртында тегіс болмағанмен көп жерде-ақ 
халықты әуре қылып тұр. 

Ақмола облысы, Қызылжар уезі Преснов-
ский волосқа қараған 4 нші ауылдың қазағы 
Серікбай мырза Жақсымбетов екі жылдан бері 
мұғалім ұстап, ауылының балаларын жаңа 
жолмен оқытып келе жатыр екен. Ел ішін-
де гі шала молла, жарты сопылар «Усул жа-
дид харам, оның мұғаліміне ұйып намаз оқуы 
дұрыс емес» деп, ел арасына пәтуа жайыпты.
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Жұртдың көбі олардың пәтуасына инанып,  
усул жадидтен балаларын ала бастаған соң 
Серікбай мырза Троицкідегі атақты ишан Зей-
нолла хазіреттен бұл турада пәтуа сұрайды.  
31 нші июльде ишан хазіреттен Серікбай мыр-
заға пәтуа қағазы келеді. Оқушылардың көздері 
көрсін деп,  ишан хазіреттің пәтуасын өзгерт-
пей көшіреміз... 

...Усул жадид харам деп жүрушілердің бас-
тығы ишан хазіреттің мүриттері еді. Олар 
бұған не айтар екен? Әлден ишан хазірет те 
олардай білмеді ме екен?  

Ишан хазірет мұнан 10-15 жыл бұрын, та-
тарлар арасында усул жадид жанжалы қозғал-
ған кезде «усул жадидпен оқыту дұрыс» деп 
пәтуа берген еді. Бұл турада дәлелдерімен жаз-
ған бір кітабы басылып та жаралған. 

Енді, ишан хазіреттің көкейіне қонып, бұ-
рынғы надандықтарын тастаса игі ед деп ті-
лейміз». Қазақ жазуының реформаторы атанған 
А.Байтұрсынұлы өзінің төте жазуына әріпүсті 
және әріпасты диакритикалық таңбаларды азайт-
қанмен, бәрібір де газетте олардан толық құтыла 
алмаған, оларды енгізуге мәжбүр болған. 

«Әріптердің жол бойымен жазылу, жолдан 
шығарылып жазылу (таңбалану), жолдан төмен 
түсіріліп жазылуына қарай өзіндік ерекшелік-
тері бар. Мысалы, «жол бойымен жазылатындар 
– б – «ب», д – «د», е – «(ه) «ة, и – «ي», н – «ن»,  
п – «پ»,  т – «ت», ф – «ف», ы – «ى», і – «ءى»,  
қ – «ق», Һ – «ه» дыбыстарының таңбалары жа-
тады. Бұлар (дәптер жолы, не жазып келе жат-
қан) жолдан не жоғары көтерілмейді, не төмен 
түспейді. Жол бойымен келесі әріптермен /  
д – «د», е – «ة» әріптерінен басқасы) тіркесіп оты-
рады.  

Ал а – «ا», ә – «ءا», г – «گ», к – «ك», л – «ل», 
ң – «ڭ» дыбыстарын таңбалайтын әріптер жол 
бойымен жазылатындарға қарағанда, екі есе 
бойшаң жазылады, жолдан жоғары шығары- 
лып (көтеріңкі) таңбаланады. Мысалы: кітап  – 
« پكىتا », қымбат – «قىمبات» сөздері араб әрпімен 
жазылғанда к – «ک», а – «ا» әріптері басқаларға 
қарағанда жолдан шығарылып жазылған. 

Бұлардан басқа сөз ішінде жолдан төмен 
түсіріліп жазылатын (таңбаланатын) әріптер де 
бар. Оған в – «ۋ», ж – «ج», з  – «ز», м – «م»,  
о – «و», р – «ر», с – «س», у – «ۋ», х – «ح», ч – «چ», 
ш – «ش» , ғ – «ع», ұ – «ۇ», ү – «ۇٴ», ө – «ٶ» дыбыс-
тарының әріп таңбалары  жатады», – дейді 
С.Хасанова. Төте жазу сөз болғанда А.Байтұр-
сынұлының есімі аталмайды (Хасанова С.Ш., 
1994: 134). 

Араб әріптері сөз ішінде жазылу барысында 
бәрі бірдей бір-бірімен тіркесе бермейді. Бұл – 
өзіндік ерекшелік. «Алфавиттің құрамында өзі-
нен кейінгі  әріптермен тіркеске түспейтіндері 
бар. Оларға:  а – «ا», ә – «ءا», в – «ۋ», д – «د»,  
е – «ة», з – «ز», о – «و», р – «ر», у – «ۋ», ұ – «ۇ», 
ү – «ۇٴ», ө – «ٶ». Осы дыбыстардың әріптері 
(таңбалары) сөз ішінде өзінен кейін келетін 
әріптермен байланысқа түспей жазылады (Мы-
салы, адам – «ادام», « امانز »  – заман, ұзын – 
« ىنۇز », үлкен – « لكه نۇٴ », аяныш – «ايانش», айна – 
  .т.с.с.)» (Хасанова С.Ш., 1994:135) «اينا»

А таңбасы  «ا» түрінде жазылған кезде сөз 
ішіндегі а-ның  байланысы біржақты (кері) бай-
ланыс екендігін білдіреді. Сөз басында көлбеу 
түскен сызықша түріндегі таңба («آ»)  жазылады. 
А таңбасының жоғарғы жағындағы көмекші 
таңба (диакритика) («آ») мадд деп аталады. 
Мадд-сыз жазылған таяқшаны сүйеу таяқ не-
месе әліп деп аталады.  

Төте жазу мәтіндерінде балалы (« لىلابا ») 
сияқты сөздердің құрамындағы л-дың «ل» осы 
жазылу үлгісі, яғни соңынан келетін а-мен тір-
кесуінің көлбеу «لا» түрде таңбалануы көп кез-
деседі. «Ал «مفتى لك ,«ال (мүфтилк) деген сөздің 
жазылуы алдыңғы л-дың жазылуына, яғни ал-
дыңғы және соңғы әріппен тіркесіп, жалғасып 
жататын л-дың жазылуына ұқсамайды. Осын-
дай жазылу бала («بالا») сөзінен, сол сияқты 
сандаған сөздерден байқалады, ал балалы 
(« لىلابا ») сөзінің жазылуындағы «л мен л тір-
кеске түспейді, себебі алдыңғы л а-мен байла-
нысып тұр» (Хасанова С.Ш., 1994:134). Әріп-
тердің тіркесу кезіндегі таңбасының өзгеруі 
жоғарыда айтылған зерттеуші ғалым С.Ш. Хаса-
нованың көрсетілген еңбегінде тиянақталып, 
таблицамен берілген. С.Ш. Хасанованың «Көне 
түркі және араб-латын жазбалары» (Алматы: 
Республикалық баспа кабинеті. – 288 бет) еңбе-
гіндегі көне түркі,  араб, латын жазулы мәтін-
дердің бәрі дерлік қолмен жазылған. Сол кездегі 
техникалық мүмкіндіктің болмауы осылай жа-
зуға мәжбүр еткені байқалады. Төте жазу 
туралы, жалпы қазақ жазуы туралы кеңестік 
кезеңдегі алғашқы зерттеу деуге болатын 
осы еңбекті қайтадан басып шығарған зерт-
теушілер үшін қажет-ақ.  

А.Байтұрсынұлы әліпбиінің ең тамаша 
жаңалығы  /ء/ дәйекші таңбасы, ол тұрған 
жерде дауысты дыбыстар міндетті түрде жі-
ңішке айтылады. Айталық, «а» таңбасының 
жоғарғы оң жағына «ءا» дәйекші қойылса, ол 
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«ә» «ءا» болып оқылады. Осылай дәйекші 
(жіңішкерткіш) арқылы жіңішкертіліп ай-
тылатын (оқылатын) қосақты дыбыстарға 
 ,(ү) «ۇٴ» – (ұ) «ۇ» і – (ы) «ى» ,(ә) «ءا» – (а) «ا»
 /ء/ жатады. Дәйекшінің (ө) «ٶ» – (о) «و»
әсерінен «ق» (қ), «ع» (ғ), «ۇ» (ұ), «و» (о), «ى» 
(ы) жуан дыбыстары жіңішкеріп,  «ق» (қ) – 
 ,(ө) «ٶ» – (о) «و» ,(г) «گ» – (ғ) «ع» ,(к) «ك»
 болып оқылады. Жалпы (ү) «ۇٴ» – (ұ) «ۇ»
дәйекші тұрған сөздер міндетті түрде жі-
ңішке оқылады.  

 «Қазақ» газетіндегі тыныс белгілері 
және орфографиялық белгілер. 

 «Қазақ» газетінде тыныс белгілерінің 
барлық түрі кездеседі. Мысалы, төмендегі 
сөйлемде дефис (Қапал-Жалайырдың – 
« ڭجالايرد – پالقا  »), ал «50-60дың» дегенде 
сандардың арасына дефистің қойылуы, ке-
рісінше, қосымшаның дефиссіз жазылу үл-
гісі берілген. Дефистің орфографиялық таң-
ба екені белгілі. Әріптерден бөлек таңба тү-
ріне жататындықтан, газет мәтіндеріндегі 
тыныс белгілері мен орфографиялық белгі-
лердің қойылуына мысалдар келтірілді: 

 
دان جگت  15-05ولوسینان ۋ 61ڭ جالايرد – پالقا
مه يگه قالغانی آلماتی جاققا ېسـجوزده ن آرتیغی  055آلینپ 

 حبه رلدی.
 (Қазақ», 213 нөмір»)ع. ج. 

 
Ал төменде келтірілген мысалдар қыс-

қарған сөздердің жазылу үлгісін көрсетеді. 
Газетте қысқартып жазу адам аттарын қыс-
қартуда, терминдерді қысқартып беруде 
кездеседі. «Қазақ» газетіндегі әріптік қыс-
қару (1) (.ع. ج) мен ماۇگ. د  (Г.Дума) (2) де-
гендегі күрделі сөздің қысқартып жазу үл-
гісі төмендегідей болған: 

 
 (Қазақ», 213 нөмір»)ع. ج. 1 
  (Қазақ», 145 нөмір»)ما ۇگ. د2  

 
Ал мына төмендегі мәтін «Шаһ Кәрім 

ақсақалға» деп аталады.  
 
 
 
 

 آقساقالغاشاه کريم 
نچی  2ڭ زدڭنچی نومرنده شجره  601ڭ د« قازاق»

ت باسیلۇۇی جاينان آزاماتدارغا جازغان اوتنچڭزگه منانی ېر
 آيتامز:
جۇز جاينان ءتنده گی کچی ٻنچی بـ 05نڭ « شجره»

گه ٻد« لی بایېچـ»بر بالاسی ءآلم نڭ ء( 6رنده: ېجازغان جـ
نڭ التی بالاسینڭ  آلمء(  2ك. رهٻجازارغا کـ« ... کتیٻچـ»ندی 

ن ېآلم، چومـءگه ن  رۇۇ. ېد« تهېکـ»مه س ېا« نېچومـ»بری ء
ب آتايدی، ېکه ۇن آلچن دٻل. کچی جۇزده اېبر تۇۇسقان اء

تی ېن جـېبۇلار آلچن بولب، کچی جۇزگه قوسیلادی. بايلی مـ
آلم نڭ ء نېب آتايدی. چومـېد« آلچن»ندی ېچومـ –آلم ءرۇۇ 

( 1ك ( کونه2( توقا 6ولینه دی: تورت رۇۇغا بءانیسی هم ء
دی، سوندادا باسم ېن جاۇ اېآلم، چومـء»( بوزقۇل. 0آسپان 

تکه ن تاريخی ماقالی ېتی رۇۇدڭ آيتب کـېب جـې، د«دیېساۇ ا
 دا بار.
لگه ن سوڭ شاه کريم آقساقال شجره ېزی کـېکنچی، کـېا

 له دی.ېسی تۇۇرالی منانی آيتقیمز کـ
لپی ېجـ – ڭلېسینه جـ« شجره»شاه کريم آقساقال 

ره ڭ اويلاب، کوب، اوقب، سان ېتـجۇمسچا قارامای، 
سالستیرب بارب جازغانی کورينب تۇر. بۇل تۇۇرادا 

، آرتق ماقتاغان كسهېد« کارامیزنی»آقساقالدی قازاقدڭ 
ۇل لگه ن آدام بٻن تانسقیسی کـٻتاريخی مـك بولماسبز. تۇر

آلمايدی. شجره چیله ردڭ کتابدارندا  – تهېی کـشجره نی اوقیما
قا بر کتابءبر ءتوزب جۇرگه ن معلوماتدڭ بارن ده شاه کريم 

ڭلتکه ن ېبر قاراغاندا، جـءـینه تن، ېتزب، اوقۇۇچینڭ بـء
ڭ شجره ن«: لن تۇسبه يدیېمسسز کـېکـ»سیاقتی. سوندادا 

له ېمس جـېکنچی باسیلۇۇندا مۇندای کـېمچلیگی ده بار. اېکـ
 ب اويلايمز.ېرن تۇزه تب باسار د

( مکتبده 6ـه ن جازيلادی: ېکی مقصودبـېتاريخ ا
( خالقدڭ بۇرنغی حالدارن 2بالالارغا اوقیتۇۇ اۇچن هم 

ن اومرءلدڭ اوتکه ن، بۇل کۇنگی ېجارققا چغارب، آيقنداب، ا
اۇچن. بۇلای قاراغاندا، شاه کريم ءبلديرۇۇ ءله چه گن ېهم کـ

کی ېسه بنده تۇتینۇۇغا، اېاوقۇۇ قۇرالی اشجره سی مکتبده 
 کنچی شارطقا تۇۇراېردی، اېلمه يدی. قالا بـېباسدان، تۇۇرا کـ

دی: سوڭغی شجره چیله رگه جارده مچی ېاك رهېلۇۇی کـېکـ
تییستی. بۇغان شاه کريم شجره سی تاغی اۇيله ءبولۇۇی 

اس، ءتۇتاس سانالب،  –ل کوب ېسڭکره مه يدی: آت، جل، ا
زاڭ ساراڭ سويله نه دی.  سوندقدان تزلگه ن آتدار،  آده ت،

ا مالچ ن قالادی، آرقانداۇسزېسده زورلق بـېاۇيلققان ايلده ر ا
 ته دی.ېجلجب چغب کـ

شاه کريم آقساقال تۇڭغچ شجره چی بولغان سوڭ، جۇمیسی 
ۇيگه قاتینی اولکه ن قزدی ا»که نینه تۇسینه مز. آيتسه ده، ېقیین ا

کنچی باسیلۇۇندا قۇرغاق آدام هم ېگه نده ی، اېد« قاراب جلايدی
اسن، تۇرمیسن، آده ت، ءن قاتار اولاردڭ ېايلده ردڭ آتداری مـ

 .له دیېزاڭدارن دا کورگیمز کـ
                                                                      

 (Қазақ», 167 нөмір»)ك. لکهېجـ
    («Қазақ» газеті, 1916) 
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Б.Қ. Момынова

«Тіл-Жұмсарда» (1928 ж.): «Әріптен 
басқа жазуда қолданатын белгілерге бүгінге 
дейін анықтап белгілі ат қойылған жоқ еді. 
Сүгіретін қарап біреу олай, біреу былай деп 
атайтын еді. Мұнда соларға ат қойылды. 
Мұндағы ат тек сүгіретіне қарай емес, жұм-
салатын орнына қарай қойылды», – дейді  
А.Байтұрсынұлы (Ақымет Байтұрсын ұлы, 
1928:4). 

Жоғарыда берілген мәтінде нүкте (.) әр 
сөйлем аяқталған соң қойылған. Нүктені (.) 
«тыныстық» деп атаған А. Байтұрсынұлы 
оның мәнісін былайша түсіндіреді:  «Ты-
ныстық» (.) – дауыстың тынатын жеріне 
қойылатын белгі» (Ақымет Байтұрсын ұлы, 
1928:5). Яғни сөйлем аяқталғаны интона-
циядан, дем жетіп, аяқталған тұста қойыла-
тынын айтқан.  Сонымен қатар:     

1. Қос нүкте (:) бірнеше жерде әр түрлі 
қисынмен қойылған: (:آيتامز) т.б. Көп нүктені 
газетте қойып, жазғанмен, 1913 жылы түгіл, 
1928 жылы да осы белгіге түсінік бермеген; 

2. Жинақтаушы мәнді сөзден кейін:  .
چومـېن ءآلم نڭ ءانیسی هم ءتورت رۇۇغا بولینه دی: 6( توقا 

( بوزقۇل0( آسپان 1ك ( کونه2  
3. Тырнақшадан кейін қос нүкте (екі бір-

дей тыныс белгісі – тырнақша және қос 
нүкте): «لن تۇسبه يدیېمسسز کـېکـ:» ; 

4. Тырнақшаның қойылуы:  «ڭ د« قازاق
«کارامیزنی» т.б. Тырнақшаны дәлдеулік деп, 

оны А.Байтұрсынұлы «Дәлдеулік («») – 
бұлжытпай дәлдеп жазып көрсетерлік жер-
де қойылатын белгі», – деп түсіндіреді 
[10,5-б].  

5. Сызықшаның қойылуы:  – رۇۇ ءآلم
ندیېچومـ , т.б. 
6. Қазіргі кезде күрделі етістіктердің (не-

гізгі етістік  пен көмекші етістіктің) дефис 
арқылы жазылуы: 

 
 (келе-алмайды)  آلمای-ته  ېکـ 

 
Дефисті «Тіл-жұмсарда» «Қосарлық»  

(-) деген атаумен атаған. «Қосарлық» (-) – 
екі сөзді қосу керек болған орында, бір 
сөздің екі бөлімін қосу керек болған орында 
немесе біріне-бірі жедел екі сөз қосарынан 
айтылатын орында, не болмаса бір сөздің өзі 

қайта-қайта жедел айтылатын орында қойы-
латын белгі» [9,5-б]. Шындығында алдымен 
дефиспен жазылып жүрген кейбір сөздердің 
бірігіп кететіні – жазу тәжірибесінен белгілі. 
Сөздердің бірігу алдындағы бір процестің 
белгіленуі дефис арқылы жүзеге асады. 
«Қазақ» газетінде: өнер кәсіп – өнер-кәсіп 
– өнеркәсіп (қазіргі жазу үлгісі) – осы 
біртіндеп бірігу жүргенін білдіреді, бірігу 
алдындағы, яғни «екі сөзді қосу керек бол-
ғанда  қойылатыны» шындық. Бірақ «Қазақ» 
газетіндегі дефиспен жазылған күрделі етіс-
тіктер бүгінгі күні, қазіргі қазақ тілінде бө-
лек жазылады: келе-алмайды – келе ал-
майды. 

7. Бірыңғай мүшелердің арасына үтір 
қойылып жазылған:  

 
. بۇغان شاه کريم شجره سی تاغی اۇيله سڭکره مه يدی: 

آت، جل، اېل کوب – تۇتاس سانالب، ءاس، آده ت، زاڭ 
 ساراڭ سويله نه دی.  

 
Үтір сөздің сол жақ жоғарғы жағына 

теріс немесе жоғары қаратып (жоғары қайы-
рылып) «،» қойылған. Үтірді А.Байтұрсын-
ұлы «жапсарлық» деп атап, оған мынадай 
түсінік береді: «Жапсарлық» «،» – дауыс 
тынбай, тек сөз арасы көбірек ашыла ай-
тылатын жерге қойылған белгі. Сөз арасы-
ның олай ашылуы көбінесе сөйлемдер қо-
сылған жапсарлық жерінде болады» (Ақы-
мет Байтұрсын ұлы, 1928:5). «Жапсарлық» 
атауы оның төте жазуда сөздің сол жақ  
жоғары қапталына жапсырыла қойылуына 
қарай берілген сынды. Берілген анықтама-
түсініктегі «сөз арасы көбірек ашылатын»  
жер, әрине, кідіріспен айтылатын бірыңғай 
мүшелердің арасы.  

8. Үтірдің жазылуындағы осы келтіріл-
ген үлгі (7-тармақшадағы) барлық жерде 
сақталады. Ал жоғарыдағы үтірге берілген 
анықтама-түсініктегі «сөйлемдер қосылған 
жапсарлық жерлердің орны», сөзсіз сөйлем 
түрлеріне қатысты. Мысалы, құрмалас сөй-
лем компоненттерінің арасына қойылатын 
үтір осы үлгіде берілген: کنچی ېردی، اېقالا بـ 

غیدی سوڭېاك رهېلۇۇی کـېشارطقا تۇۇرا کـ  
   شجره چیله رگه جارده مچی بولۇۇی ءتییستی.
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9. Сөйлемдегі қыстырма сөздердің екі 
жағынан үтір қойылған: 

شجره چیله ردڭ کتابدارندا توزب جۇرگه ن معلوماتدڭ 
بارن ده شاه کريم ءبر ءبر کتابقا ءتزب، اوقۇۇچینڭ بـېـینه تن، 
 Шжрешилердің –  ءبر قاراغاندا، جـېڭلتکه ن سیاقتی
ктабтарында түзіб жүрген мғлматдң 
барын де ШаҺ Кәрім  бр бр ктабқа тзб, 
оқұұшинң бейнетн, бр қарағанда, 
жеңлткен сиақты.  Егер қыстырма сөз 
сөйлемнің басында келсе, үтір қыстырма 
сөзден кейін қойылады:  

اوقۇۇ  بۇلای قاراغاندا، شاه کريم شجره سی مکتبده
  قۇرالی اېسه بنده تۇتینۇۇغا، اېکی باسدان، تۇۇرا کـېلمه يدی.
– Бұлай болғанда, Шаһ Крим шжресі 
мктбде оқұұ құралы есебнде тұтинұұға, екі 
басдан,тұұра келмейді. 

9. Көп нүкте (...): «كرهٻجازارغا کـ« ... کتیٻچـ  
үлгісінде қойылған. «Тіл-жұмсардың» 1-кі-
табында көп нүкте туралы ештеңе айтыл-
маған. Бәлкім, 2-кітапта айтылған болар.  

10. Газетте жақшаның (қос қанатты «()» 
және жалқы жақша (1)) жиі қойылғаны бай-
қалады. Жалқы жақша немесе санамалаған 
кезде қойылатын жақша да басқа алдыңғы 
тыныс белгілері сияқты сөздің, я болмаса 
санның сол жағына теріс қаратылып, алды-
нан қойылған: (0( آسپان 1ك ( کونه2( توقا 6   т.б. 

Төменде келтірілген өлең («Туған тілім» 
-деп аталады, авторы – «Бай («تـۇۇغان ءتلم» –
қаушы». «Байқаушы» – «بايقاۇچی» деген ла-
қапатпен А.Байтұрсынұлы жазғаны белгілі. 
Осы өлеңде тыныс белгілерінің басқа түр-
лері кездеседі.    

 تلمءغان ۇۇتـ               
 سه ڭ،ٻد« تاتار»ن بولمان بولديرامن ٻ...مـ

 سه ڭ؛ٻجاتار د«بر بولمه ڭدهء»ن سیمان ٻمـ
 مه!ٻد« جۇتام»اوتبه يمن تاماغڭنان، 

 سه ڭ.ٻد« قاتار»منی، ءبر، قولم ءلم جو
                                                                                 

 (Қазақ», 167 нөмір»)بايقاۇچی 
 
Өлең жолдарында нүктелі үтір қойылған 

жол бар:  
 سه ڭ؛ٻجاتار د«بر بولمه ڭدهء»ن سیمان ٻمـ

 
Леп белгісі бар:  
 

 مه!ٻد« جۇتام»اوتبه يمن تاماغڭنان، 

«Лептеулік» (!) жөнінде де А.Байтұр-
сынұлының «Тіл-жұмсарында» ешқандай 
анықтама, түсінік жоқ.  

Газеттің кейбір беттерінде, нөмірлерінде 
жұлдызша )*( қойылған орындар бар. Жұл-
дызша қойылған газет бағанының астыңғы 
жағына сілтемелер берілген. Мысалы: 

 
 چارۇالق اوزگه ريسی )*(

 611، 616، 601، 601، 601، 601، 600)*( باسی 
 (Қазақ», 167 нөмір»)نچی نومرله ده. 

 
 Сонымен қатар теріс қарата, яғни оңнан 

солға қарата қойылған сұрау белгісі / ؟ / 
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айтты: «Күн жоқ дегенім рас емес пе?» 
(Қ.,1913, 2№ ).  

«?» – сұрау белгісіне А.Байтұрсынұлы-
ның берген атауы – сұраулық, атынан заты 
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өзгерген, қызметіне қызмет қосылған. 
1924,1928 жылғы емле ережелері төте жа-
зуының қолданысынан, одан кейінгі тілдік 
тәжірибеден барып жинақталған. Сол ты-
ныс белгілері мен олардың қойылатын орны 
туралы ережелердің «Қазақ» газетінен бас-
тау алған үлгілері ғасырға жуық қазақ тіл 
білімінде қолданылып, кейіннен кәдеге жа-
рауы, ережелер мен тыныс белгілері 

қойылатын орындарды интуитивті түрде 
болса да, нақты сезініп, дәл қалыптастыра 
алуы Ахмет Байтұрсынұлының тілдің, сөз-
дің, оқудың, жазудың сырын  ғылыми тұр-
ғыда ұққанын, негіздей алғанын білдіреді.  
Қазақ тілінің тарихында емле 1924 жылы 
бекітілді, 1929 жылы «Қазақ жаңа емлесі 
туралы декрет» қабылданды («Қазақ» газеті, 
1915).  

 
Қорытынды 
 
Газеттегі емле немесе норманың тұрақ-

тылығы туралы айтқанда, мына жайттарды 
ескеру керек. Біріншіден, газет қазақ жазба 
тілінің, яғни әдеби тіл нормасының арнайы 
қолға алынып,  қалыптасуының алғашқы 
қадамдарын ғана жасады. Алғашқы қадамда 
мүлт кететін тұстар болуы заңды. Сондық-
тан әбден қалыптасқан, жүйеленген норма 
туралы сөз етудің өзі артық. Екіншіден, 
жоғарыда айтып кеткендей, ескі жазба әсе-
рінен (қадымнан) басыбүтін арыла алмаған. 
Сол әсер ескі жазбалардағы жекелеген таң-
балардың сақталуынан ғана емес, сөздердің 
тұтасымен тұлғасын сақтап төтеге (жәдид-
ке) енуінен көрінеді. Үшіншіден, газет жа-
рық көрген аралықта емле ережелерін ресми 

бекіту туралы мәселе көтерілгені туралы 
мәлімет жоқ. Бірақ жәдидтік ағымның оқы-
ту жүйесіне кіруі усул жәдидтің жазба тілге 
енуіне ықпал етті. Төртіншіден, емлені то-
лық жүйелеуді бірден жүзеге асыратын 
әлеует (күш, білім, пайым), қол жетіспеді. 
Бұл кейіннен, он шақты жыл өткен соң ғана, 
жазудағы күрделі, шешімі қиын мәселелерді 
байқайтын «көздер» шығып, саналы пікір-
таластар бой көтерген кезде ғана қызу тал-
қылана бастады. Ал «Қазақ» газетінің усул 
жәдидті мәдени өмірге араластырып, зиялы 
қауымның халықтың сауаттылығын артты-
ру жолында еңбек етуіне серпінді күш бер-
гені – тарихи ақиқат. «Қазақ» газеті мәдени 
өмірдегі ұмытылмас, өшпес кезеңнің белгісі 
екені, оқу мен білімді жетілдірудегі,  жазба 
коммуникацияны дамытудағы және норма-
ны қалыптандырудағы қуатты құрал болға-
ны да – тарихи ақиқат.   

 
Мақала 2021-2023 жж. орындалатын 

ғылыми жоба бойынша жарияланып отыр.  
Жоба тақырыбының атауы: Жазба 

мұра және мәтінталдау: ХХ ғ. басы публи-
цистикасындағы орфограмма, сөзжасам 
мен көркем мәтін лингвопоэтикасы  
(АРО9260734). 

 
Пайдаланылған әдебиет: 
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танытатын 1-інші кітаб). «Қазақстан оқыу кемесериетінің білім ордасы. Қазақстан жоғарғы шаруашылық 
кеңесінің мемлекеттік басқармасы». «Білім ордасы 1-інші басқыш мектебте ұстауға ұйғарған». – Қызыл 
орда, 1928.  
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АНТРОПОЦЕНТРЛІК МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДЕГІ  
КӨРКЕМДІК ТІЛ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ  

(қазақ, орыс мақал-мәтелдері негізінде)

Мақалада қазақ және орыс тілдеріндегі антропоцентрикалық мақал-мәтелдердегі көр-
кем дік тіл қолданыстарының қолданылу аясы мен қарым-қатынасы, ұқсастықтары мен айыр-
ма шылықтары қарастырылған. Қазақ және орыс мақал-мәтелдерінде кездесетін көркемдік 
тіл ерекшеліктері салыстырылады. Мақал-мәтелдердің барынша ықшам, айтайын деген ойды 
қыс қа да нұсқа берудегі ыңғайлылығы, екі тілде де бірдей екендігі анықталады. Көркемдік тіл 
айшықтары екі тілде де барынша молынан кездесетініне дәлелдер келтірілген. Зерттеу бары-
сында көптеген қазақ және орыс тіліндегі мақал-мәтелдерге зерттеу жұмыстары жүргізілген, 
олардан мысалдар келтірілген. Тіл мен мәдениеттің өзара байланысын зерттеуге бағытталған 
қазіргі тіл білімінде мақал-мәтелдерді зерттеу ерекше орын алады, олар адамдардың құндылық 
пайымдаулары, тіршілік құбылыстары туралы негізгі түсініктері болып табылады. Кез-келген 
тілдегі барлық айырмашылықтарға қарамастан, мақал-мәтелдердің көпшілігі мейлі ол ауы-
спалы мағынада болсын, мейлі ол тура мағынада болсын, негізгі идеяны нақты, дәл, қысқаша 
жеткізумен ерекшеленеді. Ғасырлар бойы адамдар сөздің эмоционалды бояуын жақсарту үшін 
мақал-мәтелдер жасау шеберлігін жетілдіріп отырған. Тұрмыстағы, айналасындағы заттарды, 
құбылыстарды мақал-мәтелдер жасауда шебер пайдалана білген.

Түйін сөздер: салыстыру, әсірелеу, эмоцияналды бояуы, троптың қолданылуы, лексикалық 
құралдар, ауыспалы мағына, теңеу, эпитет, синекдоха, антитеза. 
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Features of the artistic language in anthropocentric proverbs  
(based on the material of Kazakh-Russian proverbs and sayings)

The article discusses the scope and relations, similarities and differences of the use of artistic lan-
guage in anthropocentric proverbs and sayings in Kazakh and Russian. The features of the artistic lan-
guage found in Kazakh and Russian proverbs are compared. The maximum brevity of proverbs and 
sayings is determined, the convenience of a brief presentation of thoughts that are the same in both lan-
guages. The evidence is given that artistic differences are found in abundance in the Kazakh and Russian 
languages. During the research, an analysis of many proverbs and sayings in Kazakh and Russian was 
carried out, examples were given. A special place in modern linguistics, aimed at studying the relation-
ship between language and culture, is occupied by the study of proverbs and sayings, which are the basic 
ideas of people about values and phenomena in human life. Despite all the differences in any language, 
most proverbs and sayings are characterized by a clear, accurate, concise transmission of the main idea, 
whether figuratively or literally. For centuries, people have resorted to certain stylistic means, improving 
their skills in creating proverbs and sayings to improve emotional coloring, skillful use of objects and 
phenomena surrounding a person in proverbs and sayings.
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Особенности художественного языка в антропоцентрических пословицах  
(на основе материала казахских и русских пословиц и поговорок)

В статье рассмотрены сферы применения и отношения, сходства и различия употребления 
художественного языка в антропоцентрических пословицах и поговорках на казахском и рус-
ском языках. Сравниваются особенности художественного языка, встречающиеся в русских и 
казахских пословицах. Определяется максимальная краткость пословиц и поговорок, удобство 
краткого изложения мыслей, которые одинаковы в обоих языках. Приведены доказательства 
того, что художественные отличия встречаются в изобилии в казахском и русском языках. В ходе 
исследования был проведен анализ многих пословиц и поговорок на казахском и русском языках, 
приведены примеры. Особое место в современном языкознании, направленное на изучение вза-
имосвязи языка и культуры, занимает изучение пословиц и поговорок, которые являются базовы-
ми представлениями людей о ценностях и явлениях в жизни человека. Несмотря на все различия 
в любом языке, большинство пословиц и поговорок характеризуются четкой, точной, краткой 
передачей основной идеи, будь то в переносном или буквальном смысле. На протяжении веков 
люди прибегали к определенным стилистическим средствам, совершенствуя свое мастерство в 
создании пословиц и поговорок для улучшения эмоциональной окраски, умелое использование 
в пословицах и поговорках предметов, явлений, окружающих человека.

Ключевые слова: сравнение, преувеличение, эмоциональная окраска, использование тропы, 
лексические средства, переменное значение, уравнение, эпитет, синекдоха, антитеза.

Кіріспе

Тіл арқылы адамзат өзінің сан ғасырлар 
бойы басынан кешкенін, тұрмыс-тіршілігін, 
салт-санасын, дүниетанымын, адамзат өмірін-
де гі нақты бір жайттарға баға беруін және т.б.  
көрсетеді. Тілде сақталған әдет-ғұрыптар мен 
салт-саналардың іздері мақал-мәтелдерде ай-
рық ша байқалады. Онда халықтың бүгінгі күн-
ге дейін жеткен, ұрпақтан-ұрпаққа сақталып 
кел ген әдет-ғұрыптары, дүниетанымы, рухани 
және материалдық мәдениетi жан-жақты кө рi-
нiс тапқан. Бұл жұмыста қазақ және орыс тілі 
мақал-мәтелдерін салғастыра зерттей отырып 
олардың мазмұн ұқсастықтары мен ұлттық си-
патын ашу, тілдік бірліктердің ортақ тұстары 
мен ерекшеліктерін айқындау. Мақал-мәтелдер 
– ғасырлар бойы қалыптасып, сол халықпен 
мәңгі бақи бірге жасап, біте қайнасып кеткен 
дүние. Мақал-мәтелдер тілімізді байыта түсетін 
халықтың асыл қоры. Оның жұртшылық үшін 
пайдасы мен мәні зор.

Жұмыстың ғылыми теориялық негізі ре тін-
де жалпы тіл біліміндегі, салыстырмалы-сал-
ғастырмалы тіл ғылымындағы мақал-мәтел-
дер ге арналған, сондай-ақ қазақ және орыс тіл-
деріндегі мақал-мәтелдер туралы зерттелген 
ғы лыми еңбектерге сүйендік. Қазақ тіл білімінде 
Ы.Алтынсарин, Ә.Диваев, А.Байтұрсынов, 
І.Кеңесбаев, Р.Сәрсенбаев, Ә.Қайдар, Ө.Айтбаев, 

С.Сәтенова, А.Нұрмаханов, Ө.Тұрманжанов, 
Д.Бек зат, Ш.Қарсыбекова, С.Қанапина, Р.Д.Та-
жи баева, А.Нысаналин, Б.Адамбаев, Ә.Донбаева, 
Д.Бегалықызы, Ғ.Мұсабаев, М.Рабдуллин т.б. 
еңбектерінде қарастырылса, орыс тіл білімінде 
В.В.Виноградов. Н.Н.Амосова, В.И.Даль, 
М.Т.Та гиев, Н.М.Шанский, Г.Л.Пермяков, 
Л.А.Бу лаховский сынды ғалымдардың еңбек те-
рінде көрiнiс тапқан.

Мақалдар мен мәтелдердің дүниетанымдық 
табиғатының күрделілігі оның көнелігі мен 
қол дану аясының кеңдігінде ғана емес, мың-
да ған ұрпақтардың ой санасында жатыр. Қазақ 
және орыс тілдеріндегі мақал-мәтелдерді талдау 
қандай да бір мәдениеттану зерттеулер сияқты 
тарихпен, дәстүрмен, салғастырылып отырған 
лингвомәдени қауымдастықтардың өмір сал ты-
ның ерекшелігімен танысуды тереңдету, соны-
мен қатар мәдениетаралық қарым-қатынас ба-
рысында әр ұлттың ерекшелігін, менталитетін, 
олардың бір-бірін түсінушілік, ізгі ниеттілік пен 
толеранттылыққа болжау мүмкіндігі де зерт-
теудің өзектілігін айқындай түседі. 

Мақал-мәтелдің өзінің құрылымы жағынан 
да, мағына жағынан да ерекшелігі бар. А.Бай-
тұр сынұлы «Мақал тақпаққа жақын салт-сана-
сына сәйкес айтылған пікірлер. Тақпақтан көрі 
мақал маңызды, шыны келеді. («Мал – жаным 
садағасы, жан – арым садағасы»; «Денсаулық 
– зор байлық»). Мәтел дегеніміз кезіне кел-
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генде кесегінен айтылатын белгілі-белгілі сөз-
дер. Мәтел мақалға жақын болады. Бірақ ма-
қал тәжірибеден шыққан ақиқат түрінде айты-
лады. Мәтел ақиқат жағын қарамай әдетті сөз 
есе бінде айтылады» («Өзі тойса да, көзі той-
майды», «Көппен көрген ұлы той») деп бөле ді. 
Мақал-мәтелдер құрылысы жағынан сырт тай 
ұқсас болып келгенімен, олардың маз мұн ды 
түйіндеуінде, ойды шешуінде өзіндік ерек-
шеліктері, айырмашылықтары бар. Ол айыр ма-
шы лықтар мен ерекшеліктер мақал-мәтел дің 
ойды түйіндеу жағынан да, құрылымы жағы нан 
да байқалады. Мақал дегеніміз – өмір құ бы-
лыстарын жинақтайтын бір немесе екі бөлім-
нен құралып, алдыңғысында жалпы пайым-
дау, соңғысында қорытынды пікір айтатын, өте 
ықшам, бейнелі халық нақылы. Мақалдар аяқ-
тал ған ойды білдіретін жай немесе құрмалас 
сөйлем болып келеді, құрамындағы сөздер өзінің 
дербес мағынасын сақтайды. Мақал – түсінікті 
тілде жазылып, тікелей айтылады. Мысалы, 
«Күлме досқа, келер басқа»; «Ашу – дұшпан, 
ақыл – дос, ақылыңа ақыл қос»; «Адамды до-
сына қарап таны». Мәтел – түсінігі қиындау, 
астарлы тілмен айтылады. Мысалы, «Оң көзіңе 
сол көзің қарауыл болсын»; «Жыланның уы ба-
сында, бейқамның жауы қасында»;«Алажағым 
кетсе де, айташағым кетпесін»; «Бір кісі мың 
кісіге олжа салар»; «Ер мойынында қыл арқан 
шірімес». Мақал-мәтелдер қосарлана айты-
лып, бір-біріне туыс болғанымен, екеуінің өзара 
айырмашылықтары да бар. Мәтелдерде бейнелі 
сөз айшығы арқылы берілген ойды тыңдаушы 
өзі топшылайды, мәтелде дәлелдеу де, тиянақ та 
тұжырым да болмайды.

Мақал-мәтелдер бүкіл халықтардың ті лін - 
де де, төл тілімізде де дәлдігімен, бере тін ой  
тереңдігімен, ойды жеткізудегі ықшам ды лы-
ғымен ерекшеленеді. Бұл тілдік форма мейлінше 
ықшам мақал-мәтелдер түрінде де, бірнеше сөз 
оралымдарынан құралған нақыл сөз іспетті де 
болады. Қай мақал-мәтелдерді алсақ та онда 
прозалық, поэтикалық ырғақ, үйлесім, ұйқас, 
саз, интонация болады. Мақал-мәтелдер ды-
быс үндестігіне де негізделеді. Сондықтан олар 
музыкалық саздылығымен тыңдармандарына 
әсер етеді, сөйлемдегі айтайын деген ойды ба-
рынша түйіндеп жеткізеді. Мысалы, «Есi бар 
жiгiт елiн табар, есi жоқ жiгiт жаттың отын жағар» 
деген мақалды алалық. Осында «е, і» дауысты 
дыбыстары мен «ж» дауыссыз дыбысы бірнеше 
рет қайталанған. Сол дыбыстар мақалдың саз-
ды лығын күшейтіп, құлаққа жатық естіліп тұр. 

Мақалдағы негізгі ой «есті жігіт» пен «ессіз 
жігітке» байланысты. Мақалда ақылды жігіттің 
өмірден өз орнын тауып, ешкімге тәуелді бол-
майтынын; ессіз жігіттің өз биігіне көтеріле ал-
май, әркімге құл болатынын кестелі ой, оралым-
ды тіркеспен әдемі түйіндейді. Мақалдардағы 
сөздер бір-бірімен ұтымды да ырғақты үйлесе 
құрылған. Негізгі ұйқас жол аяғындағы «табар» 
мен «жағар» сөздеріне негізделіп, мақалдағы 
ан тоним сөздердің арама-қарсы салыстыра 
қол данылуы мақалдың астарындағы ойды те-
рең де нақты аша білген. Сондай-ақ «Тәрбиелі 
адам – тағалы атпен тең» деген мақалда 
«Ата-анасына тәрбие көрген адам өмірде тура 
жолдан таймайды, қандай қиын кезең, тар асу-
да да жол таба алды» деген ойды жеткізуде «т, 
а» дыбыстарының қайталануы сөз оралымына 
саздылық пен ұйқасым берген. Мақал-мәтелдерді 
зерттеушілердің пікірінше ең көп қолданылатын 
көркемдік тәсіл бұл – синтаксистік паралле-
лизм. Мысалы, «Жақсылық көрсем – өзімнен, 
жамандық көрсем – өзімнен»; «Елінен безген ер 
жаман, елге сыймас кер жаман»; «Азаматпен дос 
бол –адамшылығыңды біледі, білімдімен дос бол 
– сасқаныңда ақыл береді»; «Таяқ еттен өтеді, 
сөз сүйектен өтеді». Осы мақалдарда азаматтың 
адамгершілігі – достықтың бағасын білетін 
қасиетінде екенін, білімдімен дос болғанның 
қиындықта кеңесшісі жанында екенін салысты-
ра айтып, сөз мәнін әдемі кестелейді. Ал «тіл» 
туралы айтқанда «Еттен өтіп, сүйекке жетер» 
тіл құдіретін тиімді өрнектеген. Мақалдар өлең 
үлгісінде үйлесім тауып та беріле алады, кей-
де қара сөзбен де ұйқасты өрнекпен  айтыла-
ды. Ұйқасқа («Күлме досыңа – келер басыңа»), 
аллитерациямен («Көшпелі елде қорған жоқ, 
көк сеңгірде орман жоқ»), ассонанспен («Өсер 
жастың алдын кеспе, өсер ағаштың алдын кес-
пе») беріле алады. Мақалдар өздерінің құры-
лымына қарай тура және ауыспалы мағынада 
кездеседі. Ал мәтелдерде ішкі астарын тыңдау-
шының пайым-парасатына салмақ сала отырып, 
тұспалдай жеткізеді. («Болат пышақ қын түбінде 
жатпайды»; «Қалауын тапса, қар жанар»; «Сы-
рын білмеген аттың сыртынан жүрме» деген 
сияқты мәтелдерде осындай әр мәселеге қатысты 
айтылғанда, тиісті тұжырым жасауға, естушіні 
ой таразысына салуға жетелейді.

Әдебиетке шолу

Мақал-мәтелдер – бұл қоғамдық өмірдегі 
және адамдардың қарым-қатынасында толғауы 
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терең, ойы ұтқыр, көркем жанр. Мақал-мәтелдер 
қазақ және орыс халқының өмірлік тәжірибиесін, 
оның моральдық құндылықтарын ғана емес, со-
нымен бірге оның сөз байлығын, айналасындағы 
әлемге деген ерекше көзқарасын да көрсетеді. 
Уақыт көшімен екшеленіп, сұрыпталып келген 
асыл қазынамыз мақал-мәтелдер – біздің тілі-
міз ді құнарлы да мәнді етіп, оған өзіндік көркем 
сипат береді. 

Қазақ мақал-мәтелдерін алғаш боп жи нақ-
таған фольклортанушы, жазушы Ө.Тұрман жа нов  
«Мақалдар мен мәтелдер ауыз әдебие ті нің ең 
байырғы, ең көне түрі. Ол ғасырлар бойы ха-
лық тың ұқыптап сақтап келген еңбек тәжіри бе-
сінің жиыны, ой-пікірінің түйіні, аңса ған асыл 
арманының арнасы, өмір тіршілігінің айнасы, 
көнеден жаңаға келе жатқан, тозбайтын, тот ба-
спайтын өмірлік өшпес мұрасы» [Тұр ман жанов 
Ө., 2004: 3 б] десе, ғалым Ә.Қайдар «Көркем сөз 
тәсілдерінің ішіндегі қуаттысы мен құнарлысы 
болып саналатын мақал-мәтелдер тіл атаулының 
баршасына тән, өзіндік ерекшелігімен көзге тү-
се тін универсалдық құбылыс» [Қайдар Ә., 2,14: 
425] деп анықтама береді. 

Ең алғаш қазақ мақал-мәтелдерін 1897 ж. 
Ы.Алтынсарин Орынборда басып жариялады. 
Сонымен қатар В.В. Катаринскийдің «Сборник 
киргизских пословиц», Ә.Диваевтың құрас та-
руы мен «Мың бір мақал», «Қазақ мақалдары» 
тағы басқа еңбектер жарық көрді. Қазақ ға лым-
дары мақал-мәтелдердің Орхон-Енесей жазба 
ескерткіштерінен бастау алатынын айтса («Бас-
тыны еңкейтіп, тізеліні бүктірген», «Өлімнен 
ұят күшті»), ғалым Ғ.Тұрабаева өзінің «Түркі 
халықтарының мақал-мәтелдеріндегі ортақтық» 
мақаласында Орхон жазбаларында мақал-мә-
тел дердің өте аз кездесетінін, ал Мақмұт Қаш-
қаридың «Диуани-лұғат-ат-түрк» еңбегінде 
(Таш  кент басылымында) 267 мақал-мәтелдердің 
бар екенін көрсетеді. Сол еңбегінде қазақ, қыр-
ғыз, татар, ұйғыр, түркімен халықтарының ма-
қал-мәтелдерінің ұқсастықтары мен ерекше-
лік теріне тоқталып, оларды мынадай 3 түрге 
бө ліп көрсетеді:1. Мағынасы мен құрылымы 
ұқсас мақал-мәтелдер («Көсеу ұзын болса, қол 
күймес»); 2. Шығу тегі бір, жалпы мағына-мәні 
сәйкес, бірақ толық және қысқаша түрде кез-
десетін мақал-мәтелдер («Қорыққанға қос кө-
рі нер»); 3. Мағыналары ғана сақталған («Ауру 
қалса да, әдет қалмайды» [Қазақ тілі тарихи лек-
сикологиясының мәселелері, 1988: 181-189 б]. 

Қазақтың белгілі паремиолог ғалымы Ә.Қай-
дар мақал-мәтел туралы «Қазақ мақал-мә тел де - 

рінің халықтың өткен өмірі мен бүгінгі бол мы-
сын танып білуде дүниетанымдық, логи ка лық, 
этнолингвистикалық жағынан мәні өте зор. Се-
бебі дүниеде қалыптасқан құбылыстардың бә-
рі не мақал-мәтелдердің қатысы бар. Дүние 
бол мысының өзінде о бастан-ақ қалыптасқан 
реттілік бар. Ол реттілік барша заттар мен құ-
былыстарды үлкен үш салаға топтастырып, ішкі 
жүйесі мен мағынасына қарай шоғырландырып 
қарағанда ғана көрінеді»- деп жазған бола тын. 
Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерді этнолинг вис - 
тикалық тұрғыдан зерттеу ісінде академик 
Ә.Қай дардың «Халық даналығы» атты еңбегі 
өте құнды. Бұл зерттеуде ғалым тіліміздегі қазақ 
халқының 2 мыңнан астам мақал-мәтелдеріне 
этнолингвистикалық түсінік береді және мақал-
мәтелдердің табиғатына ғылыми талдау жасай-
ды. Бұрын-соңды мақал-мәтелдерге байланы-
сты жазылған еңбектерде кездеспейтін құнды, 
ғылыми пікірлер мен талдауларды осы еңбек-
тен кездестіруге болады. Сондай-ақ, академик 
Ә.Т.Қайдардың осы бағыттағы «Қазақтар: ана тілі  
әлемінде» атты көлемді 3 томдық еңбегінде де 
мақал-мәтелдер этнолингвистикалық тұрғы дан 
талданып беріледі. 

Қазіргі қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерді топ-
тастыру принциптерін анықтау арқылы олардың 
тіл жүйесіндегі алатын орнын белгілеу, мақал-
мәтелдердің қоғамда қалыптасуына негіз болған 
о бастағы факторлар мен әр алуан уәждерді анық-
тау, сонымен бірге мақал-мәтелдердің ма ғы на-
сына байланысты әртүрлі деңгейдегі дә ре  же сін 
анықтау. Бұл мақсаттарды орындау үшін жұ-
мыста нақты мынадай міндеттерді шешу көз-
деледі: Қазақ паремиологиясының дер бес пән  
ретінде қалыптасуындағы антро по цен тр лік ба-
ғыт тағы зерттеулердің маңызын көр сету; Зат-
тық – тақырыптық топтастыруды эт нолин-
г вис тикалық (Адам – Қоғам – Таби ғат) прин-
циптерімен тоғыстыра қарастыру; Ә.Қай дар  дың 
«Халық даналығы» деген еңбегінде қазақ мақал-
мәтелдеріне деген паремиологиялық көқарастар, 
оларды қолданудағы гомоцентристік принцип 
қарастырылған. 30-шы жылдардан бастап қазақ 
мақал-мәтелдерін жинақтап, жүйелеген Ө.Тұр-
манжанов «Мақал-мәтелдер – ауыз әдебиетінің 
ең байырғы, ең көне түрі; ол ғасырлар бойы ха-
лықтың ұқыптап сақтап келген еңбек тәжі рибесінің 
және ой пікірінің түйіні, аңсаған асыл арманының 
арнасы, өмір-тіршілігінің айнасы, көнеден жаңа-
ға, атадан балаға қалдырып келе жатқан, тозбай-
тын тот баспайтын өмірлік өлшем мұрасы» – деп 
анықтайды. [Тұрманжанов Ө., 2004: 37 б.].
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Қазақ мақал-мәтелдерінің тарихын зерттеген 
ғалым С.Н.Нұрышев «Мақал – ауыз әдебиетінде 
қазақ халқының өмірін барлық жағынан кең түр-
де қамтып алған жанрлардың бірі» – деген бо-
латын. Автор қазақ мақал-мәтелдерінің тарихын 
Қазақстанның Россияға қосылғанға дейінгі және 
қосылғаннан кейінгі тарихы деп, үлкен екі кезеңге 
бөліп қарау арқылы, яғни орыс мәдениетінің  
оған тигізген игілікті әсерін сөз ету арқылы 
баяндауға тырысады. С.Қанапина «Қазақ тілін-
дегі мақал-мәтелдердің танымдық бейнелілігі» 
(Ғ.Мұс тафин, С. Мұқанов шығармалары негізін-
де, (2006) атты ғылыми зерттеу жұмысында 
мақал-мәтелдердің көркем мәтіндегі орны ту-
ралы пайымдап, мақал-мәтелдегі этномәдени 
белгілердің символдық мәнін ашуға талпы ныс  
жасайды. Ш.Қарсыбекова «Қазақ тіліндегі ма-
қал-мәтелдерді топтастырудың этнолингвис ти - 
 ка лық принциптері» (2006) атты ғылыми зерт-
теу еңбегінде мақал-мәтелдердің әуел баста тұ-
рақты тіркес түрінде қалыптасып, тағылым, 
өсиет ұйытқысына айналып, мақал-мәтелдердің 
тұлғалық жағынан ғана емес, мағына-мазмұн 
жағынан да эволюциялық дамуды басынан кешіруі 
дәлелденген. Қоршаған табиғат құбылыстары 
мен қоғамдық қарым-қатынастардан алған тәжі-
рибе, ұғым-түсінікті тұжырымдап, бейнелеп 
ай тылу мақал-мәтелдердің қалыптасуындағы 
уәж дердің кесте арқылы сатыланып дамуы қа-
рас тырылған. Д.Бекзат «Қазақ тіліндегі мақал-
мәтелдердің танымдық прагматикалық аспектісі» 
(2003) атты ғылыми зерттеу жұмысында мақал-
мәтелдерді лингвистиканың жаңа бір саласы 
паремиялогияның аясында қарастырып, мақал-
мәтелдердің прагмо-когнитивтік аспектісі аясын-
да және қазақ мақал-мәтелдерін фразеологияның 
аясынан алып шығып, паремиялогияның аясын-
да зерттеу жұмыстарын жасаған.

Мұқәддәс Мирза «Қазақ-ұйғыр мақал-мәтел-
дерінің паремиологиялық жүйесі» (2007) атты 
ғылыми зерттеу жұмысында қазақ және ұйғыр 
тілдеріндегі мақал-мәтелдердің ұқсастық, ерек-
ше лік және этномәдени табиғатын айқындай 
отырып, олардың қалыптасуына негіз болған 
экс тралингвистикалық факторлар мен әр алуан  
уәждерді анықтаған. Р.Д.Тажибаева «Семанти-
ка и структура антропоцентрических посло виц  
казахского и русского языков» (2007) атты ғы-
лыми зерттеу еңбегінде қазақ және орыс ан тро-
по центрлік мақал-мәтелдерінің ұқсас тық та ры 
мен айырмашылықтарын, мақал-мәтелдердің 
па ремиологиялық бірлік ретіндегі мәртебесін 
анықтаған. Қазақ және орыс тілдеріндегі ан-

тро поцентрлік мақал-мәтелдердің семантикасы  
мен құрылымы талданған. Қазақ және орыс ан-
тропоцентрлік мақал-мәтелдерінің семанти ка  
мен құрылымдағы айырмашылықтарға қара-
ған да ұқсастықтары көп екендігі көрсетілген, 
бұл паремиялардың терең құрылымымен анық-
талады. Антропоцентрлік мақал-мәтелдердің ло-
гикалық-семантикалық жіктелуі жасалған.

Ал, орыс тілінде бұл салада зерттеу жұ-
мыс тары өте көп. Солардың бірі Г.Л Пермяков 
мақал-мәтелдерді зерттеуді Азия, Африка елде-
рі нің ертегілері мен аңыз әңгімелерін аудару 
тәжі рибесінен, яғни 1968 жылы «Избранные 
по словицы и поговорки народов Востока» де-
ген еңбегін шығарудан бастады. Ғалым осы ең-
бе гінде фольклортанушылар зерттеп жүрген әр  
түрлі халықтардың мақал-мәтелдерінің негізі  
типтерінің ұқсастықтарын жан-жақты түсінді-
реді. Ғалымның кейінгі зерттеу еңбектері оған 
мақал-мәтелдерді басқа тілдер мен фольклолық 
клишелер қатарында қарастырып, олардың іш кі  
және сыртқы құрылымдарына тереңірек тоқта-
луға болатынын көрсетті. Ғалым бұл салада 
«От поговорки до сказки» (1970), «К вопросу 
о структуре паремиологического фонда», «Ос-
новы структурной паремиологии» (1988), т.б. 
еңбектер жазып, паремиология ғылымының 
да муына зор үлес қосты [Пермяков Г.Л. Осно-
вы структурной паремиологии, 1988: 7-8 бб.]. 
Алдымен ғалым мақал-мәтелдерді жүйелеудің 
бірнеше жіктемесін айта келе, олардың маңызды 
түрлерін  көрсетеді.

Бұл мақаланы жазу барысында негізгі сү-
йен ген әдебиеттеріміз орыс тіліндегі мақал-мә-
телдер бойынша В.И.Дальдың жинаған мате-
риалдары болса, қазақ тілінде Ө.Тұрманжанов, 
А. Нысаналиннің еңбектері және баспа бет те
ріндегі, ғаламтор беттерінен алынған мақал-
мәтелдер болды. Сонымен бірге ағылшын ті
ліндегі мақалаларға назар аудардық. Мақал-
мә телдер туралы жазылған ғылыми еңбектер, 
қазақ-орыс тілдеріндегі аударма нұсқалары са-
лыстырыла отырып талданды. Отандық ғалым-
дардың ғылыми-зерттеу жұмыстарына қарап 
осы сала бойынша көптеген нәтижелерге қол 
жет кізуге болады деп айта аламыз.

Жаңа ғасырдың басынан бастап түркi тануда, 
мақал-мәтелдердің лексикалық, семантикалық 
және синтаксистiк жақтары ғана емес, сонымен 
бiрге көркемдiк ерекшелiктері, олардың тiл-
ара лық ұқсастық деңгейлерi, әр тiлдің өзiндiк 
айыр машылықтары да қарастырыла бастады. 
Дегенмен, мақал-мәтелдердің ерекшелiктерi ту-
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ралы тиянақты жүргізілген еңбектердiң аздығы 
байқалады. Осы мәселелер зерттеу жұмысының 
өзектiлiгiн дәлелдей түседi. Сондай-ақ мақал-
мәтелдерді қазақ тіл білімінің жеке-дербес 
жа ңа бір саласы – паремиологияның нақты 
зерт теу нысаны ету, оларды ұлттардың рухани 
мәдениетімен, тұрмыс-тіршілігімен, дүние та-
нымымен, ділімен сабақтастықта қарастыру 
енді қолға алынуда. Яғни қазақ және орыс ма-
қал-мәтелдерін этнолингвистикалық және эт но-
мәдени бірлікте қарастыру – бұрын зерттелмеген 
сала.

Бiздiң зерттеуiмiздiң өзектiлiгi бұлармен ға на  
шектелмейдi. Мақал-мәтелдер әрбiр ха лық тың 
ауызекi тiлiндегi өзiне ғана тән ерек ше лiктерге 
ие, құрылымы ықшам, образдары бей нелi тiр-
кес тер болғандықтан, салыстырылатын қазақ 
және орыс тіліндегі мақал-мәтелдердің өзiндiк 
ерекшелiктерiн айқындау, түсiндiру әрi тың, әрi 
қызықты зерттеу болып отыр. Демек, тіл және 
ұлттың бірлігін танытатын қазақ және орыс ма-
қал-мәтелдерін тілдік әрі этнолингвистикалық 
тұрғыдан қарастыра отырып, олардың аста рын-
дағы ұлттық болмысты айқындау, тіл арқылы 
ұлт тың тарихи санасын, мәдениетін таныту жұ-
мысымыздың өзектілігін көрсетеді.

Материалдар және әдістер

Мақал-мәтелдер бүкіл халықтардың тілінде 
де, төл тілімізде де дәлдігімен, беретін ой терең-
дігімен, ойды жеткізудегі ықшамды лығы мен 
ерек шеленеді. Бұл тілдік форманың мейлінше 
ықшам мақал-мәтелдер түрінде де, бірнеше сөз 
оралымдарынан құралған нақыл сөз іспеттілері 
де болады. Қай мақал-мәтелдерді алсақ та онда 
прозалық, поэтикалық ырғақ, үйлесім, ұйқас,  
саз, интонация болады. 

Мақалада, зерттеу жұмыстарында көп қол да-
нылатын – қазақ және орыс тілдеріндегі мақал-
мәтелдерді талдау, топтастыру, салыстыру және 
жалпы қорытынды шығаруға көмектесетін ло-
гикалық  әдістер қолданылды. 

Зерттеудің мақсаты-қазақ және орыс тілде-
рін дегі антропоцентрлік мақал-мәтелдер туралы 
ерекшеліктерін, паремияларының ұқсастықтары 
мен айырмашылықтарын айқындау.

Жұмыста қазақ және орыс тілдерінің мұра-
гер лік қоры мен рухани қазынасын молынан 
пайдалана отырып, олардың көркемдік тіл ерек-
шеліктері тұрғысынан ашып таныту мақсатында 
төмендегі нәтижелерге қол жеткізілді:

 Қазақ және орыс тілдеріндегі мақал-мә-
телдер этнолигвистикалық тұрғыдан зерттеліп, 
олардың қолдану аясы, тақырыптық топтары 
қарастырылды.
 Қазақ және орыс тілдеріндегі мақал-мә-

телдердің көркемдік ерекшеліктері, бейнелік кө-
ріністері талданды.

Мақал-мәтелдер халықтар арасындағы эт-
но мәдени үрдістердің нәтижелерін тіларалық 
қарым-қатынас арқылы анықтаудың сенімді 
жол дарының бірі болып табылады. Соған орай, 
аумақтық тұрғыдан қатар жатқан екі мемлекеттің, 
тілді пайдаланушы халықтардың тарихи даму 
үрдісінің сәйкестігін, өзара тарихи-мәдени ара-
ласуын не болмаса өзара көршілестігінің нә-
тижесінде қалыптасуын анықтау тіл білімі үшін 
маңызды болмақ.

Мақал-мәтелдер – терең ой мен көркем сөздің 
оралымды ұйқасына құрылған халық қазынасы. 
Бұл пікірді ойшылдардың, ғалымдардың айтқан 
сөздері де дәлелдей түседі. «Паремиологический 
сборник» атты еңбегінде М.Сервантес «Посло-
вицы короткие изречение выведенные из долго-
го опыта» – десе, осы тақырыпты ары қарай 
жал ғастырған Бертранд Рассел «Пословицы – 
мудрость многих остроумие одного» – деп ой 
бөліседі, ал В.Даль болса «Пословицы русского 
народа» деген еңбегінде «Поговорка, народному 
же определению, цветочек, а пословица – ягод-
ка» – деп жазды.

Нәтижелер және талдаулар

Зерттеу жұмысымызда тілдегі мақал-мәтел-
дерде кездесетін көркемдік бейнелі сөздерді 
талдап, олардың көркемдік қуатын ашуды мақ-
сат еттік. Мақал-мәтелердің айтуға жеңіл, тіл ге 
тез үйіріле кететіндігі, ойды жеткізудегі пікір ді 
өткірлендіре алу қасиеті, ұшқырлығы мен те рең-
дігі – оның мазмұнға бай, көркемдік дәре жесі 
жоғарылығында.

Теңеу, эпитет – теңеу категориясын бар-
лық тұрғыдан зерттеп оқулықтар жазған ғалым 
Т.Қоңы ров теңеуге былай деп анықтама берді: 
«Теңеу дегеніміз – ұқсас, ортақ белгілердің не гі - 
зінде бір затты екінші затқа салыстыру арқылы 
сипатталушы нәрсенің бейнелілік, көр кем дік,  
эмоционалды-экспрессивтік сапасын күшей-
те тін, сол нәрсені жаңа қырынан, поэти калық 
қырынан көрсететін әрі стильдік тәсіл, әрі та-
ным құралы» [Т.Қоңыров, 1978: 9]. Халық ті-
лінде тұрақты теңеу (шашы жібектей, жұл дыз  - 
дай жарық, желдей жүйрік, масатыдай құл пыр - 
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ған, сияқты теңеу түрлері) көп кездеседі. Мақал- 
мәтелдерді сөз өнеріндегі суреткер жиі қолда-
натын ажарлаушы сөз оралымдары деп тани-
тын болсақ, теңеу – мақал-мәтелдердің де сәнін 
келтіріп, мәнін ашатын көркемдеуші құрал. Мы-
салы: «Жақсы жезде – әкеңдей», «Өз туысыңды 
жаттай сыйла, жат жанынан түңілсін» деген ма-
қалдарда жақсы жездең әкеңдей қамқор бола-
тынын, өз туысыңды қонағым деп сыйлаудың 
маңызы зор екенін теңеу арқылы көрсетіп тұр.  
«Екі тентек қосылса, саудай болар, екі ақылды 
қосылса таудай болар», «Мынау атты жұрт көр-
гендей тәуір ғып бер, болмаса, бәрін құртып, 
жауыр ғып бер», «Жақсылардың үлгісі – жанып  
тұрған шамдай, шешендердің үлгісі – ағып тұр-
ған балдай», «Баланың сөзі – батпандай, келін-
нің сөзі кетпендей»; «Жаманның сөзі түйе ден 
түскендей, жақсының сөзі диірменнен шық қан-
дай» сынды мақал-мәтелдерде теңеу экспрес сив-
ті реңін молайтып тұр.

Эпитет бұл көркемдік анықтамалар, олар 
объек тінің кез-келген қасиетін немесе ерек ше-
лігін, оның ішінде халық шығармашы лы ғына тән 
тұрақты сипаттамаларды сипаттауға, түсіндіруге, 
сипаттауға қызмет етеді (З.Қабдолов, 1992: 180). 
Олардың көмегімен бір затты екінші бір затқа 
салыстыра теңей отырып  бейнелейді. Мысалы, 
орыс тілінде: «Ложный друг подобен кошке: спе-
реди ласкает, а сзади царапает», «Имей лиса по-
больше брюхо, волк бы с голоду подох», «Язык 
мой – враг мой, прежде ума глаголет», «Когда 
лиса читает проповеди, загоняй своих гусей», 
«Beликa cвятopyccкaя зeмля, а везде солнышко», 
«Если бы желания были лошадьми, нищие могли 
бы ездить верхом».

Қазақ тілінде: «Ораза, намаз – тоқтықта»; 
«Тойған қыз төркінін танымас»; «Жақсы ит 
өлі гін көрсетпейді»; «Жыртық үйді жел табар, 
өтірік сөзді шын табар». Осы сияқты керемет 
бейнелі сөз өрнектерінің айтуға оралымдылығы, 
тілде айтуға жеңіл келетіндігі, берілетін ойдың 
өткірлігі, тереңдігі мақал-мәтелдердің көркемдік 
сапаларын күшейте түседі. Орынды қолданыла 
білген көркемдегіш құралдар мақалдың мән-
мағынасын тереңдетіп, ажарын ашып, айтайын  
деген ойды өткірлендіреді, қазіргі күнде бізге 
күнделікті тілімізде қолдана бермейтін халық 
шығармашылығының інжу-маржандарын ба ға-
лай білуге тәрбиелейді. 

Метафора (грек metaphora – сөз мағынасын 
ауыстыру) – троптың, яғни сөздерді құбылтудың 
бір түрі. Табиғаттағы құбылыстар мен заттардың 
бір-біріне ұқсас белгілері негізінде сөздердің 

ауыс мағынада жұмсалуы (Қ.Жұмалиев, 1969: 
116). Метафораның негізі – тақырыпты, әрекетті, 
құбылысты басқа объектімен, әрекетпен, құбы-
лыспен атын атап көрсетпей салыстыру. Заттар 
мен құбылыстардың өзара  ұқсас белгілері бой-
ынша сөздердің астарлы мағынада жұмсалуы. 
Метафора сөз өнерінің, оның ішінде поэтика 
мен риторика сияқты салаларының, эстетика 
мен логика, философия, тіл (стилистика, лекси-
кология, психолингвистика) т.б. ғылымдардың 
зерттеу нысанына айнала алады. «Метафораның  
табиғатында жұмбақ бар» деген болатын Ари-
стотель. Қ.Жұмалиев метафораны «сыртқы не 
ішкі бір ұқсастығына қарап, бір нәрсені екінші 
нәрсеге балау, екі нәрсенің арасына тепе-теңдік 
белгісін қою» деп анықтама берген болса 
(Қ.Жұмалиев, 1969: 117), З.Қабдолов «Метафо-
ра дегеніміз суреттеліп отырған затты не құ бы-
лысты анықтау үшін, ажарландырып реңк беру 
үшін оларды ұқсас өзге затқа не құбылысқа 
ба лау, сөйтіп, зерттеліп отырған заттың не құ-
бы лыстың мағынасын үстемелеу, мазмұнын те-
реңдетіп көрсету, әсерін үстемелеп күшейту» 
– деп тұжырымдайды (З.Қабдолов, 1992: 214). 
«Белгілерінің ұқсастығына қарай бір заттың не 
құбылыстың атауымен аталуының негізінде сөз 
мағынасының ауыс мағынада жұмсалуы – мета-
фора деп аталады» немесе «Метафора  дегеніміз 
– заттың, құбылыстың сыртқы не тағы бір 
ұқсастық қасиеттеріне қарап, бір нәрсені екінші 
нәрсеге балап көрсету. Екі заттың, құбылыстың 
арасына тепе-теңдік белгісін қою» – деген бо-
латын Б.Хасанов (Б.Хасанов., 1966:23). Мақал-
мәтелдердің жасалуында метафора да өнімді 
қызмет етеді. Метафора ықшамдалған, жи на-
қы түрінде, бүкіл астарлы ойды шебер тұжы-
рым дауға ықпал етеді, заттарды немесе құбы-
лыс тарды үнемді, нақты суреттеуге мүм кін дік 
береді. Мысалы, орыс тілінде: «Если река шу-
мит, значит, течет вода»; «Хороший слушатель, 
достаточно нескольких слов»; «Подарочная 
лошадь не смотрит на зуб»; «Прошлая вода не 
двигает мельницы»; «К плохой погоде хорошее 
лицо»; «За любовь любовью платят»; «Кто рано 
встает, бог помогает»; «Мертвый король, король 
положил»; «Хотя обезьяна одевается в шелк, 
обезьяной остается»; «Плохая ошибка никог-
да не умирает». Қазақ тілінде: «Көз – нұрдың 
ұясы, көңіл – сырдың ұясы»; «Қызың болса – 
өріс, ұлың болса – қоныс»; «Судың түбін шым 
бекітеді, даудың түбін қыз бекітеді»; «Жақсы сөз 
– жарым ырыс»; «Жаман дос көлеңке сияқты: 
басыңда болса қашып құтыла алмайсың, басыңа 
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іс түссе іздеп таба алмайсың»; «Ата – асқар тау, 
ана – бауырындағы бұлақ, бала – жағасындағы 
құрақ»; «Еңбек – ырыстың бұлағы, еңбек – ба-
қыттың шырағы», «Кітап – білім бұлағы, білім 
– өмір шырағы».

Кейіптеу – метафораның бір түрі-тірі заттың 
белгілері мен қасиеттерін жансыз заттарға беру. 
Мысалы, орыс тілінде: «Свободные губы топят 
корабли», «Хмель шумит – ум молчит», «Aвocь-
кa да вepeвкy вьeт»; «Ставить палки в колеса»; 
«Ветер горы разрушает, слово народы подни
мает», «Язык до Рима доведет»; «Труд всегда 
дает, а лень только берет»; «Подальше положишь 
– поближе возьмёшь». Қазақ тілінде: «Асыл та-
стан шығады, ақыл жастан шығады»; «Ескіні 
еске алмай, жаңа жадыңа түспейді»; 

Жоғарыда келтірілген мысалдардарда жан-
сыз затқа жан бітіре суреттеу арқылы ма қал-мә-
телдердің мағынасы ашылып, сөздер ұй қа сым-
дылыққа ие болған. Сонымен, мақал-мәтелдерде 
көркемдегіш құралдардың түрлерін қолдану 
олар дың экспрессивтік-эмоциялық маңызын 
арт тырып, тілге оралымды, ойға қонымды етеді. 

Метонимия – троптың бір түрі; бір заттың 
(құбылыстың) атауын олардың арасындағы 
сыртқы немесе ішкі байланыс негізінде басқа 
зат немесе құбылыс атауының орнына қолдану. 
Жақындыққа негізделген бұл жол лексиканың 
байлығының көрсеткіші болып табылады және 
сөйлеудің экспрессивтілік күшін арттырады. 
А.Байтұрсыновтың берген анықтамасы бойынша 
«Метонимия дегеніміз – арасында жақындығы 
бар екі нәрсенің атын ауыстырып, бірінің орнына 
бірін айту, алмастыру, ауысу» [А.Байтұрсынов., 
1984:126]. Осы тәріздес ғылыми анықтамалар 
А.Байтұрсынов [3], З.Қабдолов [2], Б. Хасанов [5]  
т.б. еңбектерінде беріледі. Адам мен оның қа-
сиеттерін, әрекеттер мен күйлерді алмастырады, 
орыс тілінде: «Жизнь рыбы в воде, жизнь молод-
ца с народом»; «Сарафан за кафтаном не ходит»; 
«Честно работающий обретает благо»; «За его 
языком не поспеешь и босиком»; «На всякий ро-
ток не накинешь платок»; «Повинную голову и 
меч не сечет».

Әрекет немесе оның нәтижелері осы әрекет 
құралының атауымен ауыстырылған мақал-мә тел-
дер: «Дом не велик, а лежать не велит»; «Дом, дому 
не указ»; «Зеленый седому не указ»; «На воре шап
ка горит»; «Слово пуще стрелы разит»; «Бритва 
скребет, а слово режет». Кейбір мақал-мәтелдерде 
объектінің кейбір қа сиеттерін басқаларымен са-
лыстыру бар: «Кровь людская не водица»; «Капля 
такта дороже потоков острословия».

Қазақ тілінде: «Қарны ашқан қазан жаға лай-
ды»; «Күшік асырап, ит еттім, ол балтырымды 
қанатты»; «Ертеңнен салса, кешке озған, Ылди-
дан салса, төске озған»; «Қаламы жүйрік, тілі 
өткір»; «Жаманнан жарты қасық ас қалады»; 
«Табақ тамағымен жарасты, батыр жарағымен 
жарасты»; «Қара бет болып қашқаннан, қайрат 
көрсетіп өлген артық» деген сияқты мақал-
мәтелдерді келтіруге болады.

Параллелизм – Сөз өнеріндегі айшықтау 
тәсілінің әсем түрінің бірі – егіздеу. Бұл тәсілге 
ғалым З.Қабдолов «Параллелизм, яғни егіздеу 
дегеніміз – екі түрлі нәрсені, құбылысты, 
ұғымды, сезімді қатар қойып, жұптап суреттеу» 
– деп айтқан болатын (Қабдолов З., 1992: 236 б).

Параллелизмде екі нәрсені қатар алғанда 
араларында бір ұқсастықтары болады, бірақ 
оларды бір-біріне теңемейді, немесе шендестіру 
сияқты арасы алшақ жатқан екі нәрсені қарама-
қарсы қойып, үшінші бір нәрсені көзге елестетуді 
мақсат етпейді. Кейде мақалда да бір-біріне ұқсас 
екі құбылысты қатар қоя отырып ойды тереңдете 
беру, негізге алынған мәселені айқындай түсу, 
мағына үстемелеу үшін егіздеу тәсілін қолдану 
жиі байқалады. Мысалы, орыс тілінде: «Слово – 
серебро, молчание – золото»; «Правда хороша, а 
счастье лучше»; «Слово не воробей, вылетить не 
поймаешь»; «Пришла беда, разлилась вода: перее
хать нельзя, а стоять не велят»;  «Одна нога обу
та, другая разута; а кабы третья была – не знаю 
куда бы пошла»; «Слезливый слезами обольет
ся, а смешливый со смеху надорвется»; «Охота 
смертная, да участь горькая»; «Телята пропали, 
а овец покрали»; «Забота не съела, так скука одо
лела»; «В объезд, так к обеду, а прямо, так дай 
бог к ночи»; «Жить грустно, а умирать тошно»; 
«Старики вымерли – нас не дождались, молодые 
родились – нас не спросились»; «Где баба, там 
рынок, где две, там базар»; «Одинокому – хоть 
утопиться, женатому – хоть удавиться»; «Где 
чихнуть пришлось – запятая, где икнулось – двое
точие, а где табаку понюхать – точка».

Қазақ тілінде: «Жол қуған кәдеге жолығады, 
сөз қуған бәлеге жолығады»; «Терін төксе же-
ріне, жер тілеуін береді, елін сүйген еріне, ел 
тілеуін береді»; «Жолдасын таппаған ер азады, 
қордасын таппаған жер азады»; «Су кірді та-
зартса, оқу миды тазартады»; «Қой көрмеген 
қой көрсе, қуалап жүріп өлтірер, ұл таппаған ұл 
тапса, уалап жүріп өлтірер»; «Ыдысын көр де 
асын іш, анасын көр де қызын ал»; «Жақсылық 
көрсем – өзімнен, жамандық көрсем – өзімнен»; 
«Ел ұлсыз болмас, жер гүлсіз болмас»; «Жақсы 
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адам – елдің ырысы, жақсы жер жанның тыны-
сы» т.б. Көркемдегіш тіл құралдарының түрі 
кездесетіндігін осындай мысалдардан кө руге 
бо лады. Мақал-мәтелдердің көркемдік ерек ше-
лік терін зерттеу қазақ, орыс мәдениетінің шы-
ғу тегіне, өткенге, біздің халқымызда ға сыр лар  
бойы қалыптасқан дәстүрлерге жүгі ну ге мүм кін-
дік беретінін көреміз. Көріп отырға ны мыздай, 
мақал-мәтелдердің қысқа болуы, тұ жы рым дар-
дың бейнесі мен анықтығын тани түсуге кедергі 
келтірмейді.

Қайталау – мақал-мәтелдерде адамның 
экс прессивтілік-эмоциялық көңіл күйін қалып-
тастыру үшін жиі қолданылатын тілдік құрал, 
троп түрлерінің ішіне кіреді. Жеке троп түрі 
ретінде қарастырылмайды. Антропоцентрикалық 
мақал-мәтелдерде айтайын деген ойдың маңызы 
зор екендігін көрсету үшін бір сөзді қайталап, 
екпін түсіріп айтады.  Мысалы: орыс тілінде: 
«По-настоящему красив тот, кто красиво по-
ступает»; «О человеке судят не по его словам, 
а по его делам». Қазақ тілінде «Тура ағаш үйге 
тіреу, тура жігіт елге тіреу». Берілген мысалдар-
да сын есім қайталанады. Келесі мысалда үстеу 
қайталанады: – «Кто долго отсутствует, того бы-
стро забывают»; «С глаз долой –из сердца вон»; 
«Тар жерде табысқан, кең жерде келіседі». Сан 
есімнің қайталануы: – «Кто первым придет, того 
первым и обслужат»; «Первому гостю первое 
место и красная ложка»; «Екі жақсы қосылса 
өлгенінше дос болады, екі жаман қосылса, 
өлгенінше қас болады». Қазақ тілінде: «Жыға 
жығылмай ту жығылмас»; «Сыйға сый, сыраға 
бал»; «Жақсылыққа жақсылық әр кісінің ісі, 
жамандыққа жақсылық нағыз кісінің ісі»; «Ата-
сы басқа аттан түс, атасы бір, атқа мін»; «Әкесі 
құрдастың баласы құрдас» – деген сияқты ішінде 
сөздері қайталанып келетін мақал-мәтелдер 
кездеседі. Осы немесе басқа да  қайталану орын 
алатын орыс мақал-мәтелдерінің мысалдары-
на жүгінейік: «Деньги к деньгам»; «Береже-
ного бог бережет»; «Любящих и Бог любит». 
Қазақ тілінде: «Балықшы балықшыны алы-
стан таниды; «Бөрінің аузы жесе де қан, же-
месе де қан»; «Ағайын – ағайынның айнасы»; 
«Малым-жанымның садағасы, жаным-арымның 
садағасы»;«Әкесі достың баласы дос»; Бұл 
жағдайларда зат есімдердің әр түрлі жағдайларда 
қайталануы іс-әрекетті жасаған адамға неме-
се іс-әрекет жасалатын объектіге назар аудара-
ды. Мақал-мәтелдердің императивті көңіл-күй 
түрінде берілетін мысалдары бар: «Живи и дай 
жить другим» немесе етістіктің қазіргі немесе 

өткен шақтағы тіркесі және оның императивті 
көңіл-күйдегі формасы – бұл ескерту  және 
болашаққа кеңес «Умел дитя родить – умей и на
учить»; «Любишь говорить – люби и слушать». 
Қазақ тілінде: «Малыңа сүйенбе, арыңа сүйен»; 
«Көп жасағаннан сұрама, көпті көргеннен сұра»; 
«Ат аяғынан семірді, адам құлағынан семірді»; 
«Асыл тастан, ақыл жастан шығады»; «Жаманға 
сырыңды айтпа, сырыңды айтсаң да, шыныңды 
айтпа»; «Көп ойласаң – дана боласың, көп 
ойнасаң – бала боласың». 

Бұл топта сақиналы қайталау немесе эл-
липс сияқты экспрессивті құралды қолданатын 
мақал-мәтелдерге ерекше орын беріледі. Бұл 
қай таланатын лексема басқы және соңғы қол-
да ныста болған кезде, мақал мен мәтелге қо-
сым ша үстеме экспрессивтілік рең береді. Мы-
са лы, «Алмаз алмазом режут»; «Нашла коса 
на камень»; «Деньги производят деньги»; 
«День ги к деньгам»; «Береженого Бог бере
жет»; «Любящих и Бог любит». Қазақ тілінде: 
«Сақтансаң құдай да сақтайды»; «Теңге ти-
ыннан өсер». Сондай-ақ, бірнеше лексемалар 
қайталанатын мақал-мәтелдер орыс тілінде де 
бар. Мысалы: «Дружба дружбой, а служба 
службой»; «Любишь кататься – люби и саноч
ки возить». Сөйлемде бірнеше сөз таптарының 
қайталанып келуі: «Прочь из виду, прочь из па-
мяти»; «С глаз долой – из сердца вон»; «Отдал 
пенни, придется отдать и фунт»; «Взялся за гуж, 
не говори, что не дюж»; «В глаза – как лиси-
ца, за глаза – как волк»; «Малые знания хуже 
незнаний». Орыс тіліндегі мақал-мәтелдерде зат 
есімдердің қайталануы: «Колос к колосу – по-
лучится сноп»; «Зернышко к зернышку – насы-
плешь мешок». Қазақ тілінде: «Кәсіп, кәсіп түбі 
– нәсіп»; «Қызым келіннен ғибрат алып өседі, 
ұлым елімнен ғибрат алып өседі»; «Сыр ашу 
оңай, сыр түю қиын»; «Қашқан қоян, жатқан 
қоянды ала кетеді». Бұл мысалда лексемалардың 
қайталануы ғана емес, сонымен қатар мақалдың 
екі бөлігінің синтаксистік өрнегінің қайталануы 
да бар, бұл сөйлемнің қысқа да нұсқа болып 
жеткізілуінің ең жақсы көрінісі деп түсінеміз. 
Келесі сөз сөйлеудің негізгі және қызметтік 
бөліктерін үш рет қайталауға негізделген: «Всему 
свое место и всё на своем месте». Қайталанатын 
лексемалар мәтінге жұмбақтық мағына береді, 
тыңдарманын ойлануға мәжбүр етеді. Мақал-
мәтелдердегі синтаксистік қайталаудан тілдің 
экспрессивті қуатын  айқын көреміз.

Зерттеу нәтижесінде мынадай қорытынды 
жасауға болады: 1) қайталау және антонимия –  
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мақал-мәтелдерді қабылдауға әсер ететін маңыз-
ды тілдік құрал, бұл екі тілде де қысқа мәтінді 
түсінікті және мәнерлі етудің тиімді және жиі  
қолданылатын түрі; 2) екі және үш жұп анто-
нимдері бар мақал-мәтелдердің мысалдары екі 
тілде де теңдей кездеседі; 3) қайталау мен қарсы 
қоя салыстыру тіркесін қолданатын мақал-мә-
телдер саны екі тілде де теңдей дәрежеде кез де-
седі.

Синекдоха – поэтикалық тәсілдің бірі мегзеу 
де мақал-мәтелдердің жасалуында жиі қолда-
нылатын көркемдік құрал. З.Қабдолов «Синек-
доха (мегзеу) – суреттелетін құбылысты бүтіннің 
орнына бөлшекті пайдалану, жалпының орны-
на жалқылықты көрсету арқылы немесе соның 
бәрін керісінше бейнелеу» – деп жазған болатын 
(Қабдолов З., 1992: 238 б).

Бұл бөліктің тұтасымен қатынасына негіз-
дел ген метонимияның бір түрі. Егер метони-
мия өзіндік туыстыққа негізделген болса, онда  
синекдоха негізі тек қарама-қайшылық дәреже-
сіне дейін жеткізілген сандық фактор болып 
табылады (көп және жалғыз, бөлік және тұтас) 
(Қабдолов З., 1992: 236 б). Мысалы, орыс ті лін-
де: «Глаза боятся, а руки делают»; «От дурной 
головы и ногам покоя нет»; «Идем на судака»; 
«Где не ступала нога человека»;  «Всякая рука 
к себе тянет»; «Лучше умерет с честью, чем 
жить с позором»; «Один с сошкой, а семеро с 
ложкой». Қазақ тілінде: «Құлақ естігенді көз 
көреді»; «Аузы жаман елді былғар, аяғы жаман 
төрді былғар»; «Оң көзіңе сол көзің қарауыл 
болсын»; «Тілеушінің бір беті қара, бермеушінің 
екі беті қара»; «Тыныш құлақ, сау бас, бас сау-
ында аулақ қаш»; «Қолда бар да алтынның қадірі 
жоқ»; «Айдағаның бес ешкі, ысқырығың жер 
жарады»; «У ішсең – руыңмен»; «Пышақ қанша 
өткір болса да, өз сабын жона алмайды».

Синекдоха – айтайын деген ойыңды, сөй леу-
ді әр тараптандырудың, объектіні ойға қол же-
тімді етудің тамаша тәсілі. Синекдоха – поэзия-
да, әдебиетте және көпшілік алдында сөйлеуде 
қолданылатын ең көп таралған жолдардың бірі. 
Бұл стилистикалық құрылғының мақсаты – об-
разды барынша қысқа әрі мәнерлі етіп тың-
дау шының жүрегіне жеткізе білу. Бұл негізгі 
мәліметтерді есте сақтауға көмектеседі. Синек-
доханың көмегімен біз хабардың негізгі мәнін 
бірнеше сөзбен түсіне және жеткізе аламыз. 

Салыстыру бір затты екіншісімен салыс ты-
ру ға көмектеседі. Нысанды жаңа, кейде күтпеген 
жағынан көруге көмектесіп, салыстырып, сөз 
әсерлерлілігін тереңдетеді. Мақал-мәтелдерде 

салыстырмалылық жиі қолданылады. Орыс 
тілінде: «Судьба – индейка, жизнь – копейка»; 
«Злой человек – как уголь: не обежжет, так зама-
рает»; «Старый друг лучше новых двух»; «Баба, 
что глиняный горшок: вынь из печи, [а] он пуще 
шипит»; «Утро вечера мудренее»; «Трава соло-
мы зеленее»; «Без труда не выловишь рыбку из 
пруда»; «Баба не горшок: берестой не повьешь»; 
«Не мил свет когда друга нет»; «Не ножа бой-
ся, а языка»; «И стар, и млад празднику рад»; 
«Правит, как черт болотом»; «Разговорчив, как  
устрица». Қазақ тілінде: «Қорлық өмірден ер-
лік өлім артық»; «Жас ағашқа сүйеніп, кәрі 
ағаш күн көрер»; «Жас кезімде бейнет бер, қар-
тайғанда зейнет бер»; «Жастық – көкке, кәрілік 
жерге қаратады»; «Жаман сөз – жанға кірген 
тікен, жақсы сөз – таптырмайтын ем». Соны-
мен, адамдар көркемдеуіш тіл құралдарының 
көмегімен экспрессивтілікті арттырады. Мақал-
мәтелдер салыстырмалы немесе аллегориялық 
мәлімдемелер болып табылады және халықтың 
күнделікті даналығын қамтиды. 

Салыстыруды көрсетудің жағдайлары қы-
зық ты. Сын есімдердің бірдей синтаксистік 
ор на ласуы, антонимдік салыстырулар – бұл 
мә тіндердің қазақ және орыс тілдеріндегі экс-
прессивтілігі мен бейнесінің қайнар көзі. Жал-
пы, салыстыру арнайы тілдік әдіс ретінде мақал-
мәтелдерде неғұрлым жақсы және дұрыс деген 
ойды айқындау үшін жиі қолданылады. Мысалы: 
«Одна голова хорошо, а две еще лучше»; «Біреуден 
екеу жақсы, екеуден үшеу жақсы». Антонимдік 
сандарды салыстыру достық, серіктестік, өзара 
көмек ұғымының бейнелі көрінісі болып табы-
лады. Біз антонимдік құбылыстарды салысты-
ру арқылы халық даналығы баяндалған мысал-
дарды келтіреміз: «Малые знания хуже незна
ний»; «Закон – что паутина: шмель проскочит, 
а муха увязнет». Қазақ тілінде: «Біреу тойып 
секіреді, біреу тоңып секіреді», «Ер жігіттің екі 
сөйлегені – өлгені, еменнің иілгені – сынғаны». 
Осы келтірілген мақал-мәтелдедің өзінен өмір 
құбылыстары типтендіріліп, дәлелдеу мен қо-
ры тынды пікір бірдей беріліп отырғанын бай-
қай мыз. Бұл мәтіндерде нақыл сөздердің са-
лыстырмалы дәрежесі жақсы және жаман де-
ген түсініктерді нақтылау үшін қолданылған, 
олар адамның қалай өмір сүру керектігі туралы 
түсінік береді. 

Шендестіру (антитеза) – «Көркем тілде неме-
се шешендік тіл жарыстарында екі түрлі ұғымды, 
пайымдарды, бейнелерді, деректі не дерексіз 
күй лерді бір-біріне қарама-қарсы қою арқылы 
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жасалатын стильдік тұлға». (Қабдолов З., 1992: 
237 б). Орыс тілінде: «Бopoдa aпocтoльcкaя, a 
ycoк дьявoльcкий»; «Тише едешь, дальше бу-
дешь»; «Легко подружиться, тяжело разлучить-
ся»; «Умный научит, дурак наскучит»; «В вашем 
взгляде есть свет, а в вашей душе тьма»; «Лучше 
поздно, чем никогда»; «Ум нажить – не город го-
родить»; «Слово не совет, а сила не брань». Қазақ 
тілінде: «Өзі тойса да көзі тоймайды»; «Қатыны 
семіз, ері арық, иесі семіз, аты арық, тұз жұтынан 
сақтасын»; «Ер бір рет өледі, қорқақ мың рет 
өледі».

Мақал-мәтелдер екі құбылысты, екі нәрсені 
салыстыра отырып айтса, бірде оларды қарама-
қарсы қою арқылы сөзді айшықтандыра түседі.  
«Жақсының басына іс түссе, ашынар да ашылар, 
жаманның басына іс түссе, бір тулар да басы-
лар», «Жақсы атқа бір қамшы, жаман атқа мың 
қамшы жетіп жатыр», «Саналы адам сағыңды 
сындырмас, санасыз адам жағыңды тындырмас», 
«Өнерлі жігіт өрде озар, өнерсіз жігіт жер соғар», 
«Атадан жақсы ұл туса, елінің қамын жейді, ата-
дан жаман ұл туса, елінің малын жейді», «Жақсы 
сөйлесе аузынан гүл төгіледі, жаман сөйлесе 
аузынан жын төгіледі». Бұл – әдебиеттегі ойды 
нақтылап беруде, мағынаны айқындауда жиі қол-
данылатын шендестіру тәсілінің мақал-мә тел-
дердегі қолданысы.

Антитезаның сөз өнеріндегі алатын орны бө-
лек және оның ежелгі бастауы аңыздарда  жат-
қанын естен шығармауымыз керек. Адамзат 
ежелгі дәуірдегі дүниені: аспан – жер, жарық – 
қараңғы, жылы – суық, су – от, т.б. деп қарама-
қарсы ұғыммен салыстыра тануын шендестірудің 
алғашқы белгілері деп қабылдауымыз керек. 
Сөз өнерінде антитеза жай ғана салыстырыла 
салмай өзіне ғана тән көркемдік, бейнелік боя-
уымен ерекшеленіп тұрады. Әдебиеттану ғы-
лы мында бұл әдіске, ең алғаш назар аударған 
А. Байтұрсынов болды. Ол: «Жай уақыттағы 
қайғыдан қуаныш үстінде көрген қайғы жанға 
көбірек батады. Жарлылық қиындығы жасынан 
жарлы болғаннан гөрі байлықтан айырылып 
қалып жарлы болғанға көбірек сезіледі. Көріксіз 
адамның бетіндегі дақтан көрікті адамның бе-
тіндегі дақ көзге бірден түседі. Тәттінің артынан 
ащылық, дәмдінің артынан дәмсіздік артығырақ 
білінеді» – деп жазған болатын.

Антитеза паремия мәтінін жобалауда ерекше 
рөл атқарады. Мамандардың айтуынша, мақал-
мәтелдердің шамамен 16,2 пайызы антитезаға 
негізделген. Мақал-мәтелдердің мағынасын ба-
рынша ашық білдіру үшін антитезаны қолдануға 

тырысады. Көбінесе синтаксистік құрылым ан-
тоним сөздерді қолданады.

Конверсив – жалпы тіл білімінде сөздердің 
бір лексико-грамматикалық категорияларға ауы-
суы «конверсия» (ағ.conversion – айналу) деп 
ата лады да, ол сөзжасамның бір түрі ретінде 
танылады. «Учёный водит, а неучёный следом 
ходит»; «Білімдіге дүние жарық, білімсіздің 
күні қаріп». Құрамында антонимдер бар, сапалы 
(қарсы) қарама-қайшылықты білдіретін мақал-
мәтелдер: «Муж пашет, а жена пляшет»; «Все 
в шутку сказано, да всерьез задумано»; «Сани 
готовь летом, а телегу – зимой»; «Близко ли, да-
леко ли, низко ли, высоко ли»; «Соқырға таяқ 
ұстатқандай»; «Жақсы – сыйлағанының құлы, 
жаман – қорыққанының құлы»; «Ауырдың асты-
мен, жеңілдің үстімен». Конверсия бойынша 
жүргізілген зерттеу жұмыстары оның екі шартқа 
жауап беру керектігін анықтады: 1) бірдей әре-
кетті, күйді білдіру: 2) қарама-қарсы бағытқа ие 
болу.

Әр түрлі жүйелік тілдердің материалдары 
негізінде жүргізілген зерттеу антонимдер мен 
конверсив арасындағы үлкен ұқсастық пен па-
раллелизмге қарамастан, бұл әр түрлі ұғымдар 
екенін көрсетеді және конверсивтілікті бідіретін 
сөз табы көбіне етістік екендігін дәлелдейді, ал 
антонимдерде сын есімдердің үлкен белсенділігі 
бар.

Энантиосемия – ол бір сөздің өзіне қарама 
қарсы мәнде жұмсалуы, яғни көп мағыналылық. 
Бұл құбылыс энантиосемия деп аталады. Орыс 
тілінде: «Удобрилась мачеха до пасынка: велела 
в заговенье все щи выхлебать» (тілдік энантио-
семия); «В шутку сказано, да всерьез задумано»; 
«Летом готовь сани, а зимой – телегу»; «В зачи-
нах сказок: Близко ли, далеко ли, низко ли, высо-
ко ли». Қазақ тілінде: «Бір жақсы бар жұрттың 
қамын жейді, бір жақсы бар жұрттың малын 
жейді» «Халық сүймес, халық сүйсе  суға бат-
пас, отқа күймес»; «Құдайға жазсаң жаз, көпке 
жазба»; «Тіл тас жарады, тас жармаса, бас жара-
ды». Лексикада антифразиске негізделген энан-
тиосемия, яғни ирониялық қайта ойлау сөйлеу 
құбылыстарына жатады, ал фразеологияда ол 
тілдік құбылыстарға жатады.

Әсірелеу (гипербола) – эмоционалды ба ға-
лауды күшейту құралы. Бұл белгілі бір қа сиет-
терді, қасиеттерді, процестерді немесе құбы-
лыстарды, әрекеттерді шамадан тыс асыра сілтеу. 
Грек тілінен аударғанда «гиперболь» шамадан 
тыс және артық деп аударылады. (Қабдолов З., 
1992: 189 б.). Гипер префиксі өте жоғары дегенді 
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білдіреді. Орыс тілінде: «Из кожи лезть вон»; «В 
трех соснах заблудиться»; «Грех с орех, ядро с 
ведро»; «Старичок с кувшин, борода с аршин»; 
«Сам с нос, борода с воз»; «Море по колено»; 
«Слезы текут ручьями», «Трус умирает тысячу 
раз, а герой только однажды»; «Как жердь 
высок, а силы с ноготок»; «Не всяк тот повар, 
что с длиннющим ножом ходит»; «На краю 
земли»; «Испугаться до смерти»; «Задушить 
в объятиях»; «Любить до безумия». Қазақ 
тілінде: «Тарыдан тау, тамшыдан көл», «Қара 
арғымақ арыса, қарға адым жерің мұң болар»; 
«Аққан жасы сел болған, етегі толып, көл 
болған…»; «Балығы тайдай тулаған, бақсысы 
қой дай шулаған»; «Шырмауығы шөккен түйе 
таптырмас, балығы көлге жылқы жаптырмас». 
Ескерте кететін бір нәрсе, гипербола паремия-
лар да әдетте қолданылмайды: ол сөзжасам дең-
гейінде сирек кездеседі, ал асыра сілтеудің өзі 
көбінесе экспрессивті мағынасы бар сөздердің 
есебінен емес, салыстыру немесе категориялық 
пайымдау арқылы жасалады. Сондықтан ма қал- 
мәтелдердегі гипербола көбінесе анти теза мен  
қатар жүреді. Қарама-қарсы қою – іс-әре кет-
тер  дің, қасиеттердің, белгілердің қара ма-қар-
сы бағытын білдіретін мақал-мәтел дер маз мұн 
жағынан троп түрлерінің ішінде тал данады. 
Жеке троп түрі ретінде қарас ты рыл майды. 
Орыс тілінде: «Плача будешь арык рыть, смеясь 
будешь воду пить»; «Умей не только брать, но и 
отдавать»; «Хорошие люди умирают, а дела их 
живут»; «А съедим, так и вам дадим»; «Старость 
почитать – молодости долг»; «Подальше поло-
жишь, поближе возьмешь»; «Не радуйся чужой 
беде, когда своя на гряде». Қазақ тілінде: «Жас-
тық көкке, кәрілік жерге қаратады»; «Аяғы үл-
кен тигенін киеді, аяғы кіші сүйгенін киеді»; 
«Түйедей бойың болғанша, түймедей ойың бол-
сын»; «Жас кезімде бейнет бер, қартайғанда 
зейнет бер». «Көне сөз – жаңа сөздің қазығы»; 
«Кәрі келсе асқа, жас келсе іске»; «Жақсы жа-
ныңа жолдас, жаман малыңа жолдас»; «Еңбекқор 
ұйқысынан ширап тұрады, еріншек ұйқысынан 
қирап тұрады» «Екі жақсы қосылса, қыл өт-
пей ді арадан, екі жаман қосылса, қол кетпейді 
жағадан».

Мақал-мәтелдердегі қарама-қарсылықты 
зерт тей отырып, антонимия сөздердің мағы-
на сына қарама-қайшылық қана емес, сонымен 
бірге адамдардың көрнекті түрде сөйлеуіне үл-
кен мүмкіндік беретін маңызды әдіс деп тұжы-
рымдаймыз. Қарама-қарсы айтылған ойлары бар 
мақал-мәтелдер тез есте сақталады.

Іс-қимыл әрекеттің кезектілігі де троп түр-
лерінің ішінде кіреді, жеке троп түрі ретінде 
қарастырылмайды. Мақал-мәтелдердің ішінде 
көп кездескендіктен осы екі түрін атап өтіп, 
көрсетуді жөн санадық. Орыс тілінде: «День 
мечется, день бесится, день на карачках лазит»; 
«Семь раз отмерь, один отрежь»; «Бежать впе-
реди паровоза»; «Попередь батьки в пекло»; 
«Быстро сказка сказывается, да не быстро дело 
делается»; «Арымақ, семірмек көңілден»; «Жуан 
жіңішкергенше, жіңішке үзілгенше»; «Тай тайға 
жеткізер, тай кұнанға жеткізер, құнан атқа жет-
кізер, ат мұратқа жеткізер». Мақал-мәтелдер 
адамды сипаттайтын, оның сезімдерін, ойла-
ры мен қоғаммен байланысын жеткізетін құрал 
ретінде қызмет етеді деп айтуға болады. Көбінесе 
олар салыстыруға, растауға, дәлелдеуге неме-
се сендіруге бағытталады. Бүгінгі таңда заман-
дастарымыз мақал-мәтелдерді жиі қолданады, 
оларды қолдану сөйлеуді толыққанды етеді. 
Олар ды дұрыс пайдалану біздің тәрбиемізді, 
са уаттылығымызды, мәдениетіміз бен білім ді-
лігімізді көрсетеді.

Қорытынды және тұжырым

Мақал-мәтелдердің қолданылуын зерттей 
отырып, ежелгі уақытта пайда болған бұл жанр 
ұзақ даму жолынан өтті деген қорытындыға 
келеміз. Халық оларға өз тәжірибесін енгізіп, 
ең құнды пікірлерін білдірді. Халық осы мақал-
мәтелдерге деген көзқарасын өзі жасаған мақал-
мәтелдерде көрсетті. Мақал-мәтелдер қазақ және 
орыс халықтарының өмірлік бақылауларын, оның 
моральдық заңдарын ғана емес, сонымен бірге 
талантын, айналасындағы әлемге деген өзіндік 
көзқарасын да көрсетеді. Уақыт сынақтарына 
төтеп бере отырып, олар біздің сөйлеуімізді 
безендіруді, оған ерекше өзіндік ерекшелік пен 
ерекше экспрессивтілік мән беруді, өмірдің әр-
түрлі көріністерін дәл және нақты сипаттауға 
мүмкіндік беруді жалғастыруда.

Зерттеу жұмысымызда қазақ және орыс тіл-
деріндегі 300-ге жуық мақал-мәтелдер талда-
нып, топтастырылған. Жалпы мақал-мәтелдер 
туралы зерттеу жұмыстары көп. Алайда, қазақ 
және орыс тілдеріндегі антропоцентрикалық 
ма қал-мәтелдер туралы ғылыми еңбектер жоқ-
тың қасы. Қазақ және орыс тілдеріндегі антро-
по центрикалық мақал-мәтелдер туралы 2007 
жы лы Р.Д.Тажибаева «Семантика и структура 
ан тропоцентрических пословиц казахского и 
русского языков» деген тақырыпта орыс тілінде 
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кандидаттық диссертация қорғаған. Бұл қазақ 
және орыс тіліндегі мақал-мәтелдерді салыстыр-
малы түрде зерттеудегі алғашқы ғылыми жұмыс-
тардың бірі. 

Әдеби тiлдiң байлығы мен мәдениетiн, көр-
кемдiгi мен бейнелiлiгiн артыратын лексикалық 
категориялардың бірі – мақал-мәтелдер. Мақал-
мәтелдердiң қалыптасуына өмірдегі белгілі бір 
оқиғалар негiз болады да, олар кез-келген ха-
лықтың мәдени дәстүрiн, әдет-ғұрпын, мекен-
деген географиялық ортасын, дiни нанымы мен 
дүниетанымының қалай қалыптасқандығын 
көр сетедi. Мұндағы тақырыптық топтар әр ха-
лықтың тіршілігіне, дүниетанымы мен рухани  
болмысына байланысты. Сондықтан, қай тілде 
болмасын мақал-мәтелдерді оқып, үйрену – сол  
тілде сөйлейтін халықтардың міндеті. Өйткені 
тілдік туыстығы жақын тілдердегі сөздердің ды-
бысталуы өзгерсе де, сөз өзгерсе де мақалдар-
мәтелдер түпкі мағынасын, айтайын деген ойын  
өзгертпейді. «Ана тілін ұмытқан адам өз халқы-
ның өткенінен де, болашағынан да қол үзеді» 
– деп Ғ.Мүсірепов айтқандай, өткенімізден та-
ғылым алып, мақал-мәтелдердей ұлттық тілі міз-
дің асыл қазанасынан қол үзбей, тереңіне бойлай 
білу парыз.

Қорытындылай келе, мақал-мәтелдер тек 
сөз дің тек сыртқы сұлулығымен ғана емес, ішкі 
тереңдігімен де ерекшеленеді. Мақал-мәтел-
дер дегі аллитерация мен ассонанстар, яғни ды-
быс тық қайталаулар сөз ажарын арттырып, оны  
әсерлі ету, сол арқылы сөз мағынасын шебер  
жеткізу үшін тиімді. Бұл тәсілдер мақал-мә тел -
дерді көріктендіріп, эмоционалдық-экс прес - 
 сивтілік қуатын күшейтуде маңызды рөл атқа-
ра ды. Зерттеудің ғылыми жаңалығы: Ма қал- 
мә телдердің лексикалық көркемдік тіл ерек-
шеліктеріне талдау жасалып, олардың қол-

даныс қызметі сараланды. Олар: мақал-мәтел-
дердің бейнелегіш көркемдік тәсілдердің мол 
қолданылатындығы айқындалып, ұлттық таным-
дық қызметі ашылды; мақал-мәтелдердің дүние-
нің тілдік бейнесін айғақтаушы этномәдени 
бірліктер ретінде мәні ашылды; қазақ және 
орыс тілдерінің антропоцентрлік мақал-мәтел-
де рінің ұлттық және әмбебап қасиеттері анық-
талды. Демек, алғаш рет қазақ және орыс тілде-
рінің антропоцентрлік мақал-мәтелдерінің көр-
кемдік тіл ерекшеліктері, ұқсастықтары мен 
айырмашылықтары анықталып, талданды. Ма-
қал-мәтелдердегі көркемдік тіл ерекшеліктері 
төмендегідей: а)Троптың түрлері – бұл екі тілде 
де қысқа мәтінді жарқын және мәнерлі етудің 
тиімді және жиі қолданылатын тәсілі; ә) қай 
тілде болмасын көркемдеуіш құралдардың мына 
түрі көп немесе аз деп шешім шығаруға болмай-
ды; б) қазақ, орыс мақал-мәтелдеріндегі тілдік 
көркемдегіш құралдар, оларды қолданудың тиім-
ділігін көрсетеді; в) екі тілдегі мақал-мәтелдерде 
де көркемдегіш құралдардың барлық түрлері 
кездеседі. 

Кез-келген халықтың даналығы мен рухы 
сол халықтың мақал-мәтелдерiнде анық көрiнiс 
беретiнi ертеден мәлiм. Ал басқа тiлдегi мақал-
мәтелдердi бiлiп, түсiну – бұл тiлдi жақсы мең-
геруiне көмектесiп қана қоймай, сонымен қатар 
басқа халықтың ой-санасын және мiнез-құлқын 
түсiнуiне көп үлес қосады.

Мақала AP09058073 «Заманауи ақпараттық 
технологияларды қолдана отырып, қазақ мә
дениеті мен тілін үйренуге арналған, ағыл шын 
тілді аудиторияға бағдарланған оқуәдіс те ме
лік құралдарды әзірлеу» атты 2021–2023 жыл
дарға арналған мемлекеттік ғылыми жобалар
ды қаржыландыру бағдарламасы аясында әзір
ленді.
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COMPONENT ANALYSIS OF KAZAKH WEAPONS NAMES  
(BASED ON THE TRILOGY “NOMADS” BY I. YESENBERLIN)

For the Kazakh people, who experienced incessant wars, raids in certain historical times, and 
dreamed of creating a strong independent state, it was considered half the victory to have full-fledged 
military equipment with various types of weapons. The article is devoted to the component analysis of 
the names of weapons in the trilogy “Nomads” by the outstanding historian and writer I. Esenberlin. In 
times of war, invasions, when the head of the people does not rise from the enemy, the dream of the 
people is to pull out one arm, one bank to become a sovereign country, the heroes of the Khan and boys 
spoke in their works, a unique son of the Kazakh I. Yesenberlin. He wrote a work on the history and liter-
ature of the Kazakh people and gave it the name “Nomads”.This study provides semantic analysis based 
on the lexical breakdown of words, suggesting that their semantic interactions are systematically given 
meaning. 

Semantic analysis of fictional text allows the reader to create a line of communication between terms 
and names and to establish meanings that are not available for other semantic theories. As a research 
concept, we presented the results of the component analysis of the names of weapons in the form of a 
diagram with a percentage.

Key words: semantics, component analysis, trilogy, roman, nomads, weapons.
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Қазақ қару-жарақ атауларына компоненттік талдау  
(І.Есенберлиннің «Көшпенділер» трилогиясы негізінде)

Белгілі бір тарихи кезеңдерде толассыз соғыстар мен шапқыншылықтарды басынан өткерген, 
қуатты тәуелсіз мемлекет құруды армандаған қазақ халқы үшін қару-жарақтың түр-түрімен 
толыққанды қамтылған әскери күштің болуы жеңістің жартысы саналды.Аталмыш мақалада сын-
шы, тарихшы, көрнекті жазушы І.Есенберлиннің «Көшпенділер» трилогиясындағы қару-жарақ 
атауларын зерттеп, оған компоненттік талдау жасалынған. И.Есенберлин алғашқылардың бірі 
болып қазақ хандығының қалыптасу дәуірін кезең-кезеңмен әрі, ХV-ХІХ ғасыр аралығындағы 
қазақ халқының елі мен жері үшін болған күресін нақты тарихи мәліметтерге сүйене оты-
рып, өзінің ұшқыр ойы мен мол тіл байлығы арқылы үш роман жазып шықты. Үш романды 
трилогияға біріктіріп, «Көшпенділер» деген атау берді. Мақаланың басты мақсаты көркем мәтінді 
семантикалық талдау арқылы оқырманға терминдер мен атаулар арасындағы байланыс желісін 
құруға әрі басқа семантикалық теориялар үшін күрделі болған атаулардың қол жетімді емес 
мағынасын орнатуға мүміндік береді. Компоненттік талдау арқылы сөздердің семантикалық 
негізін жан-жақты түсінуге негіз бола алады. Бұл зерттеу арқылы сөздердің лексикалық ыдыра-
уына негізделген мағыналық талдауды ұсынып, олардың мағыналық өзара әрекеті жүйелі түрде 
мағына беретінін айтады. Зерттеу тұжырымдамасының нәтижесі ретінде қару-жарақ атаула-
рына жасалған компоненттік талдаудың қорытындысын пайыздық үлеспен диаграмма арқылы 
көрсеттік.

Түйін сөздер: семантика, компонентті талдау, трилогия, роман, көшпенділер, қару-жарақ.
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Component analysis of Kazakh weapons names (based on the trilogy «Nomads» by I. Yesenberlin)
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Компонентный анализ наименований казахского оружия  
(на примере казахской трилогии «Кочевники» И.Есенберлина)

Для казахского народа, пережившей в известные исторические времена непрекращающиеся 
войны, набеги и мечтавшей о создании крепкого независимого государства, считалось полови-
ной победы иметь полноценное военное снаряжение с различными видами оружия. В данной 
статье рассматриваются названия оружия в трилогии «Кочевники» критика, историка, видного 
писателя И. Есенберлина и проводится компонентный анализ наименований казахских оружий. 
И. Есенберлин одним из первых с помощью своего остроумия и богатого языка написал три ро-
мана, основанных на исторических фактах образования Казахского ханства и борьбы казахского 
народа за страну и земли в XV-XIX вв. Он объединил три романа и назвал их «Кочевники». Ос-
новная цель статьи состоит в создании линии связи между терминами и именами посредством 
семантического анализа художественного текста и установлении недоступных для других семан-
тических теорий значения имен. Компонентный анализ может стать основой для всесторонне-
го понимания смысловой основы слов. Это исследование обеспечивает семантический анализ 
наименований казахских оружий, основанный на лексической разбивке слов, предполагая, что 
их семантические взаимодействия придают значение систематическим образом. В заключении 
своей концепции исследования мы представили результаты компонентного анализа наименова-
ний оружия в виде процентной диаграммы.

Ключевые слова: семантика, компонентный анализ, трилогия, роман, кочевники, оружия.

Introduction

The pace of development of the modern era also 
has an impact on the field of linguistics. Just as sci-
ence and technology are being up dated every day, 
new branches and sub-branches are being added to 
linguistics. These changes require the study of texts 
that have become the object of linguistics from a new 
direction. The artistic text is the main object of re-
search by linguists. After all, the text contains a lot of 
information and aesthetic value that the artistic text 
gives to the reader. In the field of linguistics, there 
are various methods of analyzing lexical semantics. 
Among them, one of the methods that allow you to 
distinguish the meanings of words that are close in 
meaning is the method of component analysis. The 
component analysis method is a method of studying 
the meaning of words from a linguistic point of view. 
The main purpose of this method is to break down 
meaningful linguistic analysis into minimal units. 
The study of lexical and semantic groups (seman-
tic types) in a language by the method of component 
analysis is effective and motivated. This method was 
first applied to the analysis of ethnographic materials, 
which arose on the basis of the intersection of linguis-
tics and anthropology. Component analysis is a tool 
for learning the secrets of the internal semantic struc-
ture of a language. Semantic relations between its se-
mantic groups and semantic models of the language 
derivation relations between the semantic groups of 
the language are determined.

Component analysis is carried out in two direc-
tions:

– in the first direction, semaphore analysis (non-
fragmentary components) and

– in the second direction the analysis of semantic 
multipliers (deputies and defendants) is carried out.

– also, the words are analyzed from the point of 
view of growth, and the core (core) and peripheral 
region (periphery) are determined.

Literature review
The American anthropologist, who first pro-

posed the method of component analysis in the field 
of a lexicon, F. Tydinaf. He studied the following 
terms related to the relative names in the language 
of the American Indian tribes. М. A group of Cam-
bridge scientists working under the direction of the 
master also spoke based on the method of compo-
nent analysis. Analyzed by the dictionary of the po-
et. К. Spike Jones used the method of component 
analysis in the development of the theory of syn-
onyms, based on the ideological dictionary. Over 
the last thirty years, there have been a large number 
of scientists who have been working on this method 
and publishing scientific papers: Yu. Naida, D. Ap-
pesyan, O.N. Selivestorova ‚ B. Potye, N. Kapaylov, 
A.M. Kuznetsov and others scientists.

In the 70-and 80s of the twentieth century, the 
method of component analysis began to be widely 
used in the field of grammar, especially in morphology.

The above-mentioned semantic elements «se-
mantic components» «semantic features» «semas» 

mailto:87mali87@mail.ru
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are defined in various terms, in the end, it means that 
the whole is the name of the same concept, that is, 
the semantic part (element) of the word, which does 
not fit into any detail. Many works indicate the cor-
rectness of the terms “sema” (semantic component 
‘sema’ (Dictionary of the Kazakh literary language, 
2014: 14-15). About sema I.A.Sternin says: «Sema 
says that this micro component’ represents the re-
al signs of the word’ (I.A.Sternin,1989: 44), which 
marks the phenomenon, E. V. Kuznetsova clarifies 
that semantic symbols that give elementary mean-
ing are called semas» (A.M. Kuznetsov, 1971:33). 
In domestic scientist M. Orazov says: «The sema 
can be understood as a copy of the extralinguistic 
elements in the semantics of the word» (M. Orazov, 
1975: 177).

Materials and methods

Ilyas Yesenberlin is the best writer who made 
an immeasurable contribution to the literature and 
culture of the Kazakh people, depicting the centu-
ries-old history of the Kazakh people in artistic lan-
guage. In his memoirs, he wrote the reason for writ-
ing «Nomads»: «The historical clarity of the past of 
the Kazakh people, a bold depiction of its formation 
as a state. Most importantly, this novel as opposed 
to the philosophy of shamanism. It seems that no-
madic peoples have lost their history. «Nomads» is a 
direct response to various distortions. The Kazakhs 
had their state, and our history is a part of very an-
cient world history, ”he said. Most importantly, Ilyas 
Yesenberlin is the creator of the best work of today 
and yesterday - the “Nomads” trilogy. The trilogy is 
a historical work based on the Kazakh genealogical 
structure, organized in a chronological system. The 
events described in it mainly develop and develop 
in the historical system. By the nature of the work, 
one thing is clear - the writer collected a lot of his-
torical data and information from different periods, 
and read and studied the works of scientists as much 
as possible. In this regard, one of the branches of the 
writer’s approach to history – based on the basics of 
cognition, one can understand the level of knowl-
edge accumulated by I. Yesenberlin in the process 
of research. It is known that it takes a lot of ener-
gy, knowledge, and talent to write this unique piece. 
Topics: the formation of the Kazakh people, the bar-
ley of the Kazakh Khanate with the Dzungar Khan-
ate, uneasy relations with its neighbors such as Chi-
na, Khiva, Bukhara, and the Russian Empire. There 
has never been a historical theme in Kazakh litera-
ture. The trilogy, first published in 1976 under the ti-

tle Nomads, was published 12 times in Russian and 
had a circulation of 1.5 million copies. Lionz J. was 
one of the first Western linguists to use the mathe-
matical method to distinguish syntagmatic relations 
in language in his work «Introduction to theoretical 
linguistic».

In our article, based on the importance of the 
weapons used by the Kazakh people in wartime in 
the trilogy «Nomads», we will analyze the names 
of the most common tools in the trilogy, guided by 
Russian linguist V.G. Gak and domestic scientist M. 
Orazov.

Researchers distinguish between the general, the 
age of the sky. This root of the semaphore is called 
in the linguistic literature. For example, V.G. Gak, 
taking into account the role of the sky in the forma-
tion of the meaning of the sky, divides it into three 
parts.

1) apxisema‚
2) differential sema‚
3) potential sema (5‚14)‚
I.Kuchkartaev divided the sema in words into 

three types:
1) identification sema‚ 
2) differential sema‚
3) additional sema (6, 11).
E.V. Kuznetsova: The sky can be divided into 

main and subordinate. The first can be called cat-
egorical – lexical sema.The sema «move» plays a 
similar role in the verbs “walk”,“fly”, “chase”, “car-
ry”, “come”, and the Semas «taste» play a similar 
role in the adjectives “bitter”,“sour”,“fresh”. Cate-
gorical-lexical semantics is important in the struc-
ture of lexical meanings «arhisema» (according to 
V.G.Gаk). Categorical and lexical nouns are not sub-
ject to other subordinate nouns. Such an approach is 
called differential, and so on.

There are also observable signs: «Integrated 
signs» (D.N. Shmelev), «potential signs» (V.G.Gak). 
In general, the content of the lexical meaning of 
words is determined by the mobility of the compo-
nents of the word «(D.N. Shmelev, 1973 :34).

Formulating the above points, based on the 
method of component analysis, we can observe the 
following features of semantics:

– A word that is grouped into a certain lexical-
semantic group, the same common denominator for 
all the words in that group - a common denominator, 
ie apxisema. This generalized sema (arhisema) be-
longs to the same lexical-semantic group. For exam-
ple, the common denominator of the following verbs 
is «movement». According to this semantics, this 
lexicon belongs to the semantic group: “walk”,“fly”, 
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“chase” etc. can also enter verbs (F.P.Sorokoletov, 
1970:74).

Componential analysis is a method typical of 
structural semantics which analyzes the components 
of a word’s meaning. Thus, it reveals the cultural-
ly important features by which speakers of the lan-
guage distinguish different words in a semantic field 
or domain (Ottenheimer, H. J, 2006: 20).

– This lexicon is a semantic group, which distin-
guishes the words in the semantic group from each 
other as individual words. This semantics in the lit-
erature is differential semantics, differential seman-
tic component, semantic differential pronoun, etc. 
approved by the board.

– The fourth syllable of the verbs «fall» and 
«slave» («slow», «fast», «very fast»), as mentioned 
above, is the most common.

Semanticists use the componential analysis for 
explaining meaning through working out possi-
ble semantic traits. For example, the word “flower” 
falls in the semantic trait of “women” because flow-
er takes a female feature in a near context which is 
generated directly as a substitute from a semantic 
category or trait. Both words share major compo-
nent (Kemp son M, 1977:10).

In the linguistic literature, researchers have the 
possibility that the substance, the phenomenon or 
the meaning of the word can be called insignificant, 
inconspicuous potential. For example, the meaning 
of the word, «oymak» consists of the following set 
of words:

1) The case (arxisema). 
2) To keep the case in order. 
3) Made of iron (usually from the bottom). 
4) The whole article. 
5) Small size (potential scheme). 
Due to the change in the meaning of the word, 

the level of the sky, the order of the fire, also chang-
es. For example, in the sense of the word “oymak” 
in the sense of “ oymak auyz”, only the potential 
word “small” is removed from the above-mentioned 
oymak. At the same time, the insignificance of the 
word in the personal sense (in some literatures it is 
also called “young sema”) is lost, and the idea of   
the moon is lost, and the moon is lost (in the back-
ground). It is possible that the plan has been broken.

Results and Discussions

To this day, Sh.Ualikhanov’ K. Akhmetzhan 
Russian and European researchers about Kazakh 
weapons,in the works of T.V. Atkinson, P.S. Pal-
las, I.G. George, I.P.Falk, J.Castle, V.V. Padlov, 

A.I.Levshin, S.B. Bonevsky, B.Zalevsky. Howev-
er, these authors are often limited to a general de-
scription of the coatings used by Kazakhs. And we 
not only kicked out the cover of Ilyas Yesenbeplin’s 
«Nomads», but also made a semantic analysis. Hal-
liday argued that when words are written on the ba-
sis of choice grammar they become a realization not 
of a formal unit but rather for a sense which is it-
self a realisation. It is then the task of the reader to 
understand «how words in the literary text are re-
alised?» This is a subsequent question to «what do 
words do in the text?» Words’ values are not always 
the attributes of meaning because if there are so, 
they could be rather semantic constituents and lead 
together to a one meaning. They are instead «form-
meaning complexes with (relatively) stable and dis-
crete semantic properties which stand in meaning 
relations and which interact syntagmatic ally with 
contexts in various ways». Their complexity implies 
for the multiplicity of values and their non-clear dis-
tribution in the text (Halliday M.A.K, 2006:49).

Bow (Sadaq)
1. made of wood with an arc-shaped bend, « a 

kind of old shooting tool. For example: approve a 
bow without hanging «one of the enemies of the 
belt without throwing a ball» Is men’s case over? 
(Makhambet).

2. He pulled a bow - he shot a bow. For example: 
Er Tostik learnt how to pull a bow and bow drawn 
spends on a nine-layer it. (Kazakh fairy tale)

3. The number of bows is as strong as a bow. 
(Potential sema)

Armor (Qylysh)
1. A goggle worn on the body to protect against 

bullets. For example: Kobylandy rides on Taiburyl, 
wears a white armor, and puts a sword around his 
waist. (Kobylandy)

2. A small container for taxes is called a contain-
er. For example: Abraham leaned his elbows on the 
pillow and took a cigarette from a silver flask lying 
next to him. (Maylin)

3. Armor – equipment. For example: A man is 
chosen, a sword is tied, a spear is thrown at a stone, 
and a man is saved. (Potential sema)

Arrow (Zhebe)
1. Bow shot.
2. Create an obstacle to the enemy’s path.
3. The sharp end of something.
4. Love, support, maintain, endorse.
5. Other feathers of the Eagle’s tail.



95

M. Yerkhojayeva, G. Sarsikeyeva 

6. A type of design, similar to the arrow of a 
bow. For example: it is usually used to drive an ar-
row around a pile or pile of carpets. (Potential sema).
(Y.Yessenberlin, 2004: 45)

Spear (Nayza)
1. The end of an old war with a long line made 

of iron. 2. The length of a spear is a measure equal to 
the length of a spear. 3. Spear lashes - long straight 
lashes. (Potential sema).

Scabbard (Qynap)
The sultan, who felt the horror, came from the 

right side of the sword from the vagina (Y.Yessen-
berlin, 2004: 46).

1. Sword case made of solid metal with a met-
al handle.

2. In the lower part of the stalk, which covers the 
part of the stem and plant, and the lower part of the 
stalk, which is shaped like a tube. For example: in 
animals there is a vagina, in other fish there is a va-
gina, in some fish there is a vagina.

3. The difference between the leaves of a cereal 
plant is that it does not have a stalk. (Cotton grow-
ing) (Y.Yessenberlin, 2004: 168).

« The bottom is covered with a thick crust, 
growing up like a child’s head,pile up birch bushes‚ 
Akzhol shouted to a bi who was lying on his back in 
the green meadow. If you are not a woman, go out, 
it’s your time to die!” - (Y.Yessenberlin, 2004: 111).

The mace (Soyl)
Some time has passed since he stepped on the 

threshing floor of his mace.
1. Strong, 6-2 cm long hardwood with a length 

of 2-2-5 m, used as a handle that is easy to handle. 
At the height of the siege, Kospan gоt up abruptly-
and ran to the horse. (T.Akhtanov‚Bopand).

Brush (Shoqpar)
The short side of the stick is the working glove. 

(Apxisema).

Axe (Aybalta)
The hem of the camel’s hair, which covers the head 

to the waist, is embroidered with an ornament that resem-
bles the face of an aybalta (Y.Yessenberlin, 2004: 68).

1. Swimmed a long line.
 2. The moon in the form of a full moon.
«There is a steel shield on the elbow of his left 

hand. He was wearing a blue blouse on his shoul-
ders, which he was holding on to the edge, because 
it was a safe time. « (Y.Yessenberlin, 2004:70).

The shield (Qalqan)
1. A protective barrier that the West holds in its 

hands to prevent it from hitting. 2. Vomiting other 
clothing to avoid shock.

3. At the same time, the counters and mecha-
nisms shall be protected from bullets and projectile 
shells by a cannon and a machine gun.

4. Obstruction. For example: “The gray horse 
is playing with nine sticks as if waving a stick 
(Y.Yessenberlin, 2004: 74).

In the beginning, the head of the dynasty was 
Ubaydulla Sultan.

Sword (Qylysh)
1. Weapon (apxisema)
2. Made of steel
3. Hypocritical cover
4. Long, triangular
There is no day without a button needle.
(Smailova A. “Nomads” Almaty 2008 “Kazakh 

Proverbs”). 

Button (Tuyme)
1. The name of the substance (apxisema)
2. Fixed to clothing
3. In the form of a circle (round, triangular)
4. Color
5. Small ‚small
6. Press the button.

Needle (Ine)
1. The case (apxisema)
2. A thread-stitching device
3. Made of iron and metal
4. The hole
5. Small in size
The ax breaks the head, the horse breaks the 

mane.
(Smailova A. «Nomads» Almaty 2008) «Ka-

zakh Proverbs».

Ax (Balta)
1. The case (apxisema)
2. A tool for rinsing and covering wood
3. Made of iron
4. The face is pierced
5. The size is bigger than a hammer
6. Behavior with an ax (pot. Sema)

Fire iron (Koseu)
1. The case (apxisema)
2. Fire extinguisher
3. Made of iron
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4. Two lines
5. Long
He drinks with a sieve.
(Smailova A. “Nomads” Almaty 2008 “Kazakh 

Proverbs”). 

Sieve (Yelek)
1. The case (apxisema)
2. A sieve for sifting flour and other substances
3. Made of high quality wood ‚
4. Shape wheel
5. Passed the color test. (sweat sema)
We choose a bad shoemaker ‚
The bad guy chooses the girl.

(Smailova A. “Nomads” Almaty 2008 “Kazakh 
Proverbs”). 

Awl (Byiz)
1. The case (apxisema)
2. Wood, tin, leather and other things are used 

for sewing.
3. Made of thin wire
4. Threesome.
5. We are coming (potential sema).
We analyzed the following component of weap-

ons in the work «Nomads», which became the ob-
ject of our research. 

Table 1. Component Analysis of weapon names.

Name of the 
weapons

Archisema Differential semaphore Potential sema Examples. excerpt from the trilogy 
«Nomads»

Bow The base of an old fire 
pit, made of wood with 
a clear arch.

He drew a bow-a horse 
with a bow. For example, 
Er Tostik learns to draw 
a bow he drew a bow 
from a hoe of nine layers. 
(Kazakh fairy tales).

The bow is as strong as 
an arrow.

The snipers shot and killed the deer 
on the cliff with a bow (Chorakaev 
O. 2015:26)

Armor The bullet was a bullet 
that had to be put on the 
body to protect it from 
the spear.

Small vessels for loading 
various items ‘ bottle 
armor-equipment.

For example, the armor 
was chosen «bare 
sword tied» and the 
Spear was pinned to the 
Stone «who reached the 
armor from the saddle. 
(Zhambyl)

The horses were also covered with 
armor up (Chorakaev O. 2015:10)

Light armor, compact 
clothing(Chorakaev O. 2015:23)

Arrow Archery The tip of the iceberg. It is always supported. «In the same bazaar, the arrow 
was fired from the forehead with a 
weapon, knocked down, and hung 
in the air» (Chorakaev O. 2015:26)

Spear The end of the old war 
with a long line made of 
iron.

The length of the spear 
is a measure equal to the 
length of the spear.

Spear lashes – long 
straight lashes

Some well-dressed people have a 
sharp spear on one side.
If you can find another way to 
defeat your enemy with the tip of 
a spear, what’s wrong? (Chorakaev 
O. 2015:22).
«... they killed their young men 
who could hold a spear, ...» 
(Chorakaev O. 2015:29)

Scabbard Sword case made of 
solid metal with a metal 
handle.

The part of the plant that 
protects the limbs and 
parts of the plant, and the 
lower part of the stem, 
which is shaped like a tube 
and covers the stem. For 
example, in animals, there 
is a vagina, a vagina of 
fibrous tissue, and in some 
fish, there is a vagina

The difference in the 
foliage of cereals is that 
they do not have a stalk.

Zhanibek, a gambler, threw his 
mace and jumped out of his vagina 
to kill the antelope first (Chorakaev 
O. 2015:29)

Shield It is a protective shield 
that is held in the hand 
to prevent the West from 
hitting.

An iron hoop that the other 
wears to avoid hitting.

It is made of a cannon 
and a machine gun, 
which is designed to 
protect the counters 
and mechanisms from 
bullets and shells.

 Soldiers of Sultan Ubaydullah with 
helmets on their heads (Chorakaev 
O. 2015:29).

)Knife Made of iron Cut everything Exactly, come to an 
agreement

This is the reason why he could not 
pass a sentence with a knife (Chor-
akaev O. 2015:79).
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Explaining the table above, we studied the 
names of weapons in the work based on the archise-
ma, differential, and potential semaphore. For exam-
ple: «Bow:» Sniper boys shot and killed deer with a 
bow «- here the bow, in its basic sense, belongs to 
the group of archisema «(D.N. Shmelev, 1973 :26).

Next, «Spear»: «If you can find another way to 
defeat your enemy with the tip of a spear, what’s 
wrong?» – where the spear is used in a potential sema. 

«Axe»: «Intimidation, the conquest of a defense-
less country only with the tip of a spear, the power 
of ax - was their main policy» – here ax is used as a 
weapon of the cold war, in a differential sema.

It is impossible to cover the whole text of the weap-
on in the work. However, in our study, we divided the 
names of the weapons found in the trilogy into 470 rep-
etitions, each of which was divided into the following 
groups according to their semantic function.

Table 2. Percentage ratio of the names of weapons in the 
trilogy «Nomads»

It is impossible to cover the whole text of the weapon in the work. However, in our study, 
we divided the names of the weapons found in the trilogy into 470 repetitions, each of which was 
divided into the following groups according to their semantic function. 

 
 

 
 
Table 2 - Percentage ratio of the names of weapons in the trilogy "Nomads" 
 
 

Name of 
weapons 

Frequency 
of arrival 
in the text 

Archisema Differential 
semaphore 

Potential 
sema 

Bow 152  134 11 7 
Arrow 93 80 5 8 
Armor 76 69 5 2 
Scabbard 55 52 2 1 
Spear 53 53 - - 
Mace 22 22 - - 
Knife 19 15 3 1 

Table 3 - The frequency of repetition of the names of the weapons  in the trilogy "Nomads" 
 

Conclusion 
In conclusion, we have identified the following things through component analysis:  
- First of all, there is the possibility of combining words. 
- Secondly, the reason for the combination of words is determined. 
- Thirdly, you can specify the semantic relationship of the words. 
Thus, through a component analysis of the names of weapons in the trilogy, we have 

shown that to reveal the hidden meanings of the semantics, to show their potential meanings and 
that one of these names is semantically connected with the other and complements each other. 
We realized that the tools in the trilogy are not only fighting but also a means of subsistence 
(hunting, harvesting). 
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In conclusion, we have identified the following 
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– First of all, there is the possibility of combin-
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– Secondly, the reason for the combination of 
words is determined.

– Thirdly, you can specify the semantic relation-
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Thus, through a component analysis of the 
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that to reveal the hidden meanings of the seman-
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АНАЛИЗ СТИЛИСТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ «БЕЛОГО ПАРОХОДА»  
НА ОСНОВЕ СТАТИСТИКИ ЧАСТОТНОСТИ СЛОВ1

Статья посвящена обобщению лексических особенностей романа «Белый пароход», включая 
частоту и длину слов, а также тематические слова романа. На этой основе были проанализиро-
ваны текстовые особенности романа «Белый пароход», раскрыты темы и стиль романа автора 
Айтматова, обобщены основные ценности, выраженные или отраженные автором в романе.

Наши исследования используют корпус литературных произведений и инструменты корпус-
ного анализа для более детального, глубокого и конкретного описания айтматовских произведе-
ний, методы корпусов изучения позволяют получить представление транслингвальной языковой 
личности.

Корпусный анализ текста, конечно, не заменяет собой оценку самого литературного произ-
ведения, а лишь предоставляет доказательства, подтверждающие наше понимание произведе-
ния. Применяя корпусные и статистические методы к изучению языкового стиля литературных 
произведений и стиля писателей, исследование обосновывает использование корпусных стили-
стических и статистических методов, чтобы перевести изучение литературных жанров от опоры 
на интуицию к опоре на объективные и обширные статистические данные.

Статистические данные могут быть использованы не только для подтверждения предыду-
щих выводов, но и для выявления некоторых значимых стилистических особенностей, которые 
ранее оставались незамеченными, что расширяет горизонты исследования и значительно усили-
вает научный и эмпирический характер традиционных литературных исследований.

Ключевые слова: Айтматов; «Белый пароход»; частота слов; корпус; статистика.
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Сөз жиілігі статистикасы негізінде  
«Ақ кеме» романының стилистикалық ерекшеліктеріне талдау жасау

Мақалада «Ақ кеме» романындағы сөз ұзақтығы мен жиілігін және романдағы кілт сөздерді 
кірістіре отырып, оның лексикалық ерекшеліктерін қарастыру көзделді. Осы тұрғыда «Ақ кеме» 
романының мәтіндік ерекшеліктері талдауға түсті. Шығарма авторы Ш. Айтматовтың тақырыа 
мәні мен стилі ашылды. Романдағы автор тарапынан берілген негізгі құндылықтар зерделенді. 

Біздің зерттеулерімізде Ш. Айтматов шығармаларын тереңінен және нақты зерттеу мақса-
тында корпустық талдау әдістері қолданылды. Бұл талдау әдістері транслингвалды тілдік тұлғаны 
тануда маңызы зор. 

Мәтінді корпустық талдау әдеби шығарманың өз бағасын бере алмағанымен, шығарма ту-
ралы біздің түсінігімізге дәлел бола алады. Корпустық және статистикалық әдістерді қолдану 
әдеби шығармалардың тілдік стилі мен автор стильін зерттеуде корпустық стилистикалық және 
статистикалық әдіс-тәсілдерге жүгінуге негізделеді. Бұл әдіс өз кезегінде әдеби жанрларды шы-
найы және кең көлемді зерттеуге апаратын жол болып табылады. 

Сатистикалық деректер алдыңғы тұжырымдарды дәлелдеу мақсатында ғана емес, сонымен 
қатар бұрын ашыла қоймаған стилистикалық маңызды ерекшеліктерді де айқындауда маңызы 
зор. Бұл жайт дәстүрлі әдеби шығармаларды зерттеудің ғылыми және эмпирикалық сипатын 
арттырумен қатар, зерттеу көкжиегін кеңейтуде де септігі мол.

Түйін сөздер: Ш. Айтматов, «Ақ кеме», сөз жиілігі, корпус, статистика. 
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An Analysis on the stylistic features of the “White Steamer” on the basis of word frequency statistics

Corpus-based literary research uses a corpus of literary works and corpus analysis tools to provide 
a more detailed, in-depth and specific description of literary works using literary language and literary 
structures as the object of study, or to validate and justify readers’ interpretations of works using statisti-
cal data on textual features or retrieval data.

The article is devoted to the generalization of the lexical features of the novel “White Steamer”, in-
cluding the frequency of words, word length and thematic words of the novel. On this basis, the textual 
features of the novel “White Steamer” were analyzed, the themes and style of the novel by the author 
Aitmatov were revealed, and the main values expressed or reflected by the author in the novel were 
generalized.

Corpus analysis of the text, of course, does not replace the evaluation of the literary work itself, but 
only provides evidence to support our understanding of the work. By applying corpus and statistical 
methods to the study of the linguistic style of literary works and writers, the study justifies the use of 
corpus stylistic and statistical methods to move the study of literary genres from reliance on intuition to 
reliance on objective and extensive statistical data.

Statistical data can be used not only to prove previous conclusions, but also to identify some sig-
nificant stylistic features that previously went unnoticed, which expands the horizons of research and 
significantly enhances the scientific and empirical nature of traditional literary research.

Key words: Aitmatov; “White Steamer”; word frequency; corpus; stylistics

Введение

Чингис Айтматов – известный современный 
киргизский и русский писатель, один из самых 
читаемых авторов в мире на сегодняшний день. 
Будучи двуязычным писателем, добившимся 
большого признания как в России, так и в Кир-
гизии, он снискал славу киргизского народа сво-
ими выдающимися литературными достижения-
ми и одним из первых был награжден «орденом 
Героя Киргизской Республики». С распадом Со-
ветского Союза и сменой национальной идентич-
ности его темы и стиль значительно изменились, 
но Айтматов в полной мере продемонстрировал 
свое двуязычие, выразив национальный колорит 
Киргизии, впитав при этом суть русской культу-
ры. Его романы были удостоены Ленинской пре-
мии и Государственной премии СССР, переве-
дены и опубликованы более чем на ста языках 
и широко распространены в более чем ста стра-
нах мира. Айтматов также оказал глубокое вли-
яние на известных современных китайских пи-
сателей, таких как Лу Яо, Ци Цзыцзянь и Цинь 
Вэньцзюнь, а анализ и изучение его произведе-
ний стали актуальной темой в сообществе рус-
ско-советской литературы в Китае.

С применением статистических методов к 
анализу жанров появился метод исследования, 
специализирующийся на статистическом ана-
лизе характеристик конкретных жанров, извест-
ный как «стило-статистика» или «стилометрия». 
(Stylo-statistics or Stylometrics). За последние 

160 лет стилометрический анализ достиг боль-
ших успехов в области идентификации авторов, 
классификации жанров текстов, анализа мнений 
и отношения к тексту, судебной лингвистики и 
сбора данных, а также все чаще применяется в 
других гуманитарных и социальных науках, та-
ких как социология, психология, антропология, 
история и перевод. Общим знаменателем в этих 
гуманитарных и социальных науках является не-
обходимость анализа лингвистической инфор-
мации. Эти дисциплины могут перенять у сти-
листики две вещи: во-первых, лингвистические 
особенности и уровни, необходимые для описа-
ния конкретного текста; во-вторых, конкретные 
способы анализа этих особенностей, в частно-
сти, методы стилистики.

Стилистика естественным образом связана 
с корпусной лингвистикой (Corpus Linguistics), 
поскольку обе они основаны на количествен-
ном анализе лингвистических особенностей ре-
альных естественных корпусов и обе опирают-
ся на строгие статистические методы. Разница 
между ними заключается в том, что стилистика 
в первую очередь используется для анализа осо-
бенностей определенного типа жанра или стиля 
письма отдельных писателей, обычно с исполь-
зованием меньшего количества языковых семей. 
Корпусная лингвистика, с другой стороны, ис-
пользует статистические данные для изучения 
общих тенденций в языке, проверки конкретных 
лингвистических гипотез или построения линг-
вистических теорий, часто с использованием 
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больших корпусов. Первый метод является бо-
лее сложным, чем второй, с точки зрения стати-
стического анализа конкретных особенностей, в 
то время как второй может компенсировать огра-
ничения первого как в отношении размера кор-
пуса, так и в отношении идентификации лингви-
стических особенностей (Hu Xianyao, 2020: 2).

Корпусная стилистика – это развивающая-
ся область исследований, возникшая в результате 
постепенного объединения парадигмы корпусных 
лингвистических исследований и стилистиче-
ских исследований (SEMINO E, SHORT M, 2004: 
89). Корпусная стилистика применяет методы ис-
следования на основе корпусов к традиционному 
стилистическому анализу, добиваясь сочетания ко-
личественных и качественных исследований, обе-
спечивая объективную эмпирическую поддержку 
интерпретации литературных произведений и де-
лая результаты исследований более объективными 
и надежными. Используя корпусные методы, мы в 
своем исследовании измерим стилистические осо-
бенности «Белого парохода», извлекая текстовые 
ключевые и тематические слова с помощью стати-
стики частоты слов, и объективно интерпретируя 
темы, стили и выражения романа.

Методы

Прежде чем приступить к обсуждению кон-
кретных случаев, необходимо кратко предста-
вить основные статистические методы, задей-
ствованные в исследовании – кластерный анализ 
и анализ главных компонент.

Кластерный анализ применяется во многих 
областях, включая исследования в области ли-
тературной стилистики. В исследованиях по ли-
тературной стилистике кластерный анализ часто 
используется для измерения степени близости 
между литературными текстами. Обычно приня-
то рассматривать отдельный литературный текст 
как точку в многомерном пространстве и изме-
рять сходство между литературными текстами с 
помощью расстояния между точками. Чем коро-
че расстояние между точками, тем больше сход-
ных черт между двумя литературными текстами, 
тем они ближе и тем больше вероятность то-
го, что они будут сгруппированы вместе; и на-
оборот, чем больше различий между двумя ли-
тературными текстами, тем больше вероятность 
того, что они попадут в две разные категории. 
Ключом к анализу кластеризации текста являет-
ся то, что текстовые характеристики, на которых 
основывается анализ кластеризации, могут эф-

фективно отражать стиль текста. Характеристи-
ки текста обычно включают: распространенные 
слова, длину слов, длину предложения и т.д.

Анализ главных компонент (principal com-
ponents analysis) – это метод многомерного ста-
тистического анализа, используемый для упро-
щения данных. Основная цель анализа главных 
компонент – преобразовать большое количе-
ство коррелированных первичных переменных 
в меньшее количество некоррелированных со-
ставных показателей, называемых «главными 
компонентами». Эти составные показатели на-
зываются «главными компонентами». Главные 
компоненты – это, по сути, линейные комбина-
ции исходных переменных, характеризующиеся 
сохранением максимально возможной информа-
ции об исходных переменных и тем, что главные 
компоненты некоррелированы друг с другом. 
Это позволяет нам изучать сложные вопросы, 
отраженные в большом количестве исходных пе-
ременных, рассматривая лишь несколько глав-
ных компонент. Такой подход позволяет сохра-
нить основную информацию исходных данных и 
облегчает выявление основных проблем. Поэто-
му анализ главных компонент часто использует-
ся для упрощения данных и обобщения их ос-
новных характеристик (Hu Xianyao, 2020: 121).

Обзор литературы

Первый в мире компьютерный корпус для линг-
вистического анализа, Брауновский корпус совре-
менного письменного американского английского 
языка, созданный Фрэнсисом (Francis) и Кучерой 
(Kucěra), ознаменовал начало новой главы в исто-
рии лингвистики. Новая глава в истории лингви-
стики – корпусная лингвистика. Корпус (corpus or 
corpora) – это коллекция аутентичных электронных 
текстов, которые, как предполагается, являются ре-
презентативными для языка, диалекта или линг-
вистического явления (Francis, 1992: 17-32). Соз-
дание корпуса требует строгих стандартов и норм, 
принимая во внимание такие вопросы, как размер 
корпуса, жанровый баланс, случайность выборки, 
уровень аннотации и точность для обеспечения ре-
презентативности корпуса. Корпусная лингвисти-
ка, разработанная на основе корпусов, относится 
к лингвистической теории, которая обнаруживает 
языковые закономерности посредством система-
тического анализа большого количества реальных 
корпусов, также известной как теория на основе 
корпусов (corpus-driven) или эмпирический под-
ход к исследованию языка на основе корпусов 
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(corpus-based). Корпусные лингвисты прямо отвер-
гают интроспективные исследования, которые по-
лагаются исключительно на личное чувство языка 
лингвиста, и выступают за «систематическое изу-
чение большого корпуса текстов с целью обнаруже-
ния лингвистических фактов, которые никогда ра-
нее не имели возможности быть обнаруженными» 
(Sinclair, 1991). Согласно Кеннеди (Кеннеdy, 2001: 
2816), корпусная лингвистика предполагает сбор и 
анализ корпусных данных из устных, а также пись-
менных текстов, которые являются источниками 
свидетельств, описывающих природу, структуру и 
использование языка. С развитием корпусной линг-
вистики корпусная стилистика также вышла на пе-
редний план в сознании ученых.

Кэти Уэльс (Katie Wales) (Wales, 2006: 213-
217), профессор современного английского язы-
ка Университета Лидса, Великобритания, ста-
вит стилистику на более видную позицию. Более 
четкая интерпретация стилистики заключается 
в том, что в любом языке всегда существует бо-
лее одного письменного или устного способа пе-
редачи одного и того же сообщения, и что эти 
способы отличаются только своим коннотатив-
ным значением или выразительным эффектом. 
На самом деле, большинство ученых определя-
ют эту дисциплину в литературных терминах, 
ведь литература является фиксированной обла-
стью изучения для стилистического анализа, или 
на одном из микролингвистических уровней. 
Английский лингвист Джеффри Лич (Geoffrey 
Leech) (Leech, 1969: 1-2) определяет стилистику 
как изучение использования языка в литературе 
и рассматривает ее как пересечение лингвисти-
ки и литературоведения. В то же время финские 
ученые, такие как Нильс Энквист (Nils Enkvist), 
утверждают, что стилистический анализ может 
включать не только изучение фонологии, мор-
фологии, грамматики, лексики и риторики, но и 
анализ моделей письма, текстовых форм и дру-
гих факторов вне текста, таких как контекст и от-
ношения между автором и читателем.

Стилистика традиционно считается как раз-
дел языкознания, изучающий выразительные 
средства и возможности языка и закономерность 
функционирования (использования) последнего 
в различных сферах общественной деятельности 
и ситуациях общения (Кожина М. Н., 2006: 408). 

По сути, стилистика – это анализ дискурса с 
использованием методов лингвистики, и, в зави-
симости от объекта исследования, ее можно раз-
делить на общую и литературную стилистику 
Литературная стилистика считается связующим 

звеном между лингвистикой и литературной 
критикой и представляет собой изучение исполь-
зования языка в литературе, которое, по словам 
Ричи, является «местом встречи лингвистики и 
литературы» (Leech, 1969: 2). Общая стилистика 
изучает общие проблемы речевой деятельности, 
анализирует лингвистические или специфиче-
ские для данной области особенности нелите-
ратурного дискурса, например: право, техноло-
гии, новостные репортажи, рекламу, спортивные 
комментарии, деловые репортажи и т. д. 

Корпусная лингвистика тесно связана со ста-
тистикой текстов, но есть и существенные раз-
личия. Их роднит то, что, во-первых, они берут 
в качестве объекта исследования реальный есте-
ственный корпус; во-вторых, они сосредоточены 
на изображении и анализе лингвистических осо-
бенностей корпуса; затем они опираются на си-
стематические и строгие статистические мето-
ды; и, наконец, они подчеркивают объективность 
методов исследования. Таким образом, сходство 
корпусной лингвистики и стилистики с точки зре-
ния объектов и методов исследования дает осно-
вание для их объединения (Hu Xianyao, 2020: 12).

В то же время между стилистикой и корпусной 
лингвистикой существуют четкие различия как в 
плане использования корпусов, так и в плане ста-
тистического анализа. Во-первых, с точки зрения 
использования корпусов, стилистика в основном 
используется для анализа особенностей конкрет-
ного типа текста или стиля письма конкретного ав-
тора, обычно с использованием меньшего корпуса, 
в то время как корпусная лингвистика в основном 
используется для изучения общих лингвистиче-
ских тенденций, проверки конкретных лингвисти-
ческих гипотез или построения лингвистических 
теорий, обычно с использованием большего корпу-
са. Во-вторых, с точки зрения статистического ана-
лиза, стилистика сложнее, чем корпусная лингви-
стика в плане статистического анализа конкретных 
особенностей, в то время как корпусная лингвисти-
ка может компенсировать ограничения стилистики 
как в плане размера корпуса, так и в плане выявле-
ния языковых особенностей. На самом деле, кор-
пусная стилистика, являющаяся результатом объ-
единения этих двух направлений, имеет долгую 
историю и добилась больших успехов в плане ши-
роты и глубины исследований, методологического 
применения и инноваций (Hu Xianyao, 2020: 13).

Область исследования стилистики на осно-
ве корпусов можно в целом разделить на три на-
правления - это изучение языковых особенно-
стей текстов, изучение языковых выражений 
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тем произведений и изучение стилей писателей 
(Wang Yuxi, Li Ping, 2021(13): 259-261).

А стилистика, о которой упоминается в этой 
статье, относится к литературной стилистике, 
целью которой является анализ и изучение языка 
литературных произведений с использованием 
знаний современной лингвистики, чтобы помочь 
читателям глубже понять и рационально объяс-
нить с точки зрения взаимосвязи между языко-
выми приемами и тематическим содержанием. 

Изучение стилистики началось с изучения 
литературной стилистики. Долгая история ли-
тературоведения привела к богатому разнообра-
зию методов исследования, причем в прошлом 
анализ литературных произведений в основном 
основывался на качественных методах, а коли-
чественные методы постепенно развились лишь 
в последние годы. К примеру для оценки идео-
лексикона, была проведена работа Карауловым 
с помощью компьютерной программы. В своей 
работе под названием «Русский язык и языко-
вая личность» он заметил, что текстоориентиро-
ванный слово указатель играет вспомогатель-
но-методическую роль, алфавитно-частотный 
указатель содержит сведения о словесном слое 
писателя (Караулов Ю. Н., 1987: 107-123). 

Традиционный качественный стилистический 
анализ, с целью интерпретировать стили разных 
писателей, должен учитывать культуру того вре-
мени, социальный контекст, жизненный фон ав-
тора, черты характера и многие другие аспекты, 
и этот анализ также может привести к различным 
выводам в зависимости от эпохи и человека.

В отличие от этого, количественный анализ в 
меньшей степени учитывает контекст периода и 
делает выводы о характеристиках его стиля пу-
тем подсчета особенностей на лексическом, син-
таксическом и главном уровнях. Изучение про-
блем измерения характеризуется естественной 
аутентичностью текста, большим количеством 
текстов, автоматической машинной обработ-
кой и количественным анализом данных (Biber, 
Conrad, Rappen, 1998). Важно отметить, однако, 
что стилометрический анализ не заменяет тради-
ционную парадигму, а лишь дополняет ее. Дан-
ные не говорят сами за себя, и в конечном ито-
ге они должны быть интерпретированы людьми 
(Zhan Hongwei, Huang Sihong, 2017: 63-68).

Эксперимент

Исходя из вышеизложенной теории, работа 
по применению корпуса делится на три основ-

ных этапа: создание корпуса, извлечение дан-
ных, статистика и анализ данных.

Наиболее важным принципом в этом процес-
се является обеспечение максимальной репрезен-
тативности корпуса. После аргументации сбор кор-
пусов является утомительным процессом, который 
может занять много времени для получения пред-
варительной коллекции из нескольких источни-
ков. Процесс отбора проб должен осуществляться в 
строгом соответствии с руководящими принципами 
отбора проб, разработанными в ходе аргументации 
отбора проб. По возможности следует сохранять 
различные атрибуты полученного текста, чтобы об-
легчить последующее аннотирование. Источники в 
различных СМИ должны быть своевременно под-
креплены для проверки. Затем полученные тексты 
необходимо тщательно сопоставить, составить схе-
мы и, при необходимости, аннотировать.

Этап 2: Держа в голове вопросы исследования 
и имея корпус (иногда может потребоваться один 
или несколько эталонных корпусов), мы можем из-
влечь необходимую информацию из корпуса, ис-
пользуя различные инструменты корпусного ана-
лиза. Какой инструмент использовать и нужно ли 
разрабатывать собственный инструмент, зависит от 
характера вопроса, который исследуется. Напри-
мер, если вопрос исследования, на который нам 
нужно ответить, касается статистики высокочастот-
ных слов, мы можем использовать различные ин-
струменты для статистики высокочастотных слов. 
Бывают случаи, когда требуется несколько инстру-
ментов, поскольку анализируется несколько аспек-
тов (например, таких как длина слова, длина пред-
ложения, тематические заголовки и т.д.).

Этап 3: На этапе статистики и анализа дан-
ных нам необходимо провести статистический 
анализ и интерпретацию информации, извлечен-
ной из корпуса. В корпусном анализе самыми ос-
новными данными являются текстовые данные, 
а самой основной информацией, получаемой из 
этих данных, является информация о частоте. В 
практических исследованиях мы часто вводим 
информацию о частоте в статистическое про-
граммное обеспечение и проводим соответству-
ющие статистические тесты, чтобы найти регу-
лярные особенности в корпусе (Liang Maocheng, 
Li Wenzhong, Xu Jiajin, 2010: 23).

Обсуждение

Стилистика корпуса – это исследовательская 
парадигма, порожденная сочетанием методов 
корпуса и исследования стилистики. Она являет-
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ся наследием и развитием традиционных коли-
чественных исследований стилистики и направ-
лена на проведение количественного анализа 
различных текстов, включая литературные про-
изведения, изучение стиля авторов и индивиду-
альных характеристик произведений. или общие 
характеристики конкретных типов текстов и т. д.

Стилистика корпуса позволяет извлекать и 
анализировать языковые особенности для описа-
ния проблемы, рассматриваемой в произведении 
и стиля письма писателя. Статистический ана-
лиз может быть выполнен на характеристике ис-
пользования знаков препинания в тексте, общих 
характеристиках корпуса, таблице частотности 
слов и таблице ключевых слов.

Чжан Дэлу (Zhang Delu, Zhang Guo, 2008) 
указывает, что стилистика относится к письмен-

ной системе языка. Одним словом, стилистиче-
ские особенности, как один из основных объек-
тов стилистики, могут проявляться в основном в 
продуманном расположении знаков препинания, 
капитализации, курсива и типографской верстке 
письменных произведений. Более того, стили-
стические особенности легче наблюдать и ана-
лизировать, чем другие стилистические особен-
ности. 

Пунктуация – это символы, которые ис-
пользуются для разделения слов при форми-
ровании предложений и являются важной ча-
стью системы письма. В то же время, хотя 
внимание следует уделять пунктуации во всех 
типах текста, разные тексты будут демонстри-
ровать различные предпочтения в ее исполь-
зовании.

Таблица 1. Частота и процент использования знаков препинания

Частота и процент использования знаков препинания
Пункуация Частота Процент Пунктуация Частота Пунктуация
, 1129 43.71% «» 76 2.94%
. 761 29.46% ! 67 2.59%
– 281 10.88% : 48 1.86%
- 103 3.99% … 32 1.24%
? 78 3.02% ; 8 0.31%

итого：2583

Общие лексические особенности:
Чжан Дэлу также отмечает, что лексикогра-

фия изучает значение слов, лексические едини-
цы и состав слов (Zhang Delu, Zhang Guo, 2008). 
В отличие от них, зарубежные ученые, такие 
как Кристал, утверждают, что отдельные слова 
и идиомы имеют различные характеристики в 
разных языковых текстах, что представляет цен-
ность для независимого исследования характе-
ристик отдельных лексических единиц.

Анализ частоты слов лежит в основе методов 
корпусного анализа и является основой для всего 

статистического анализа корпусов. Для западных 
алфавитных языков длина слова обычно изме-
ряется количеством букв, содержащихся в сло-
ве. Основными статистическими переменными 
для длины слова являются «средняя длина слова» 
произведения и частота распределения слов раз-
ной длины. Эта мера, конечно, менее применима 
к таким языкам, как китайский и японский.

Лексика «Белого парохода» была подсчитана с 
помощью программы частотного анализа слов, и 
ре зультаты были представлены в следующей та-
блице.

Таблица 2. Общие статистические характеристики словарного запаса

количество байтов (Bytes) 97808
тип (Tokens) 8862
токен (Types) 3245
тип/токен (Type/Token Ratio) 36.62
стандартное соотношение тип/токен (standard type/token ratio) 56.75
1-буквенное слово (1-letter words) 11
2-буквенного слова (2-letter words) 37
3-буквенного слова (3-letter words) 126
4-буквенного слова (4-letter words) 280
5-буквенных слов (5-letter words) 531



105

Хэ Сюйхун, Ли Жосинь

6-буквенных слов (6-letter words) 594
7-буквенных слов (7-letter words) 527
8-буквенных слов (8-letter words) 433
9-буквенных слов (9-letter words) 278
10--буквенных слов (10-letter words) 196
11-буквенное слово (11-letter words) 11471
12-буквенного слова (12-letter words) 34
13-буквенного слова (13-letter words) 6
14-буквенного слова (14-letter words) 5
15-буквенных слов (15-letter words) 2
средняя длина слова (average word length) 5.12

Поиск высокочастотных слов:
Частота слов в «Белом пароходе» была статистически проанализирована с помощью функции 

списка слов в программе AntConc, чтобы получить таблицу частоты слов для «Белого парохода», и 20 
самых высокочастотных слов приведены в таблице 3.

Таблица 3. Таблица высокой частоты слов

rank freq word rank freq word
1 327 и 11 64 по
2 226 не 12 61 так
3 209 в 13 61 то
4 179 на 14 59 бы
5 167 он 15 58 за
6 124 с 16 57 его
7 118 а 17 54 все
8 116 что 18 53 к
9 72 как 19 52 у
10 68 мальчик 20 46 было

Анализ ключевых слов:
Кроме того, мы можем использовать инстру-

мент «Ключевые слова» в программе AntConc для 
подсчета ключевых слов для романа «Белый па-
роход». Список ключевых слов – одна из главных 

Таблица 4. Список ключевых слов «Белый пароход»

rank freq keyness keyword
1 68 431.635 мальчик
2 32 278.990 момун
3 29 224.569 бабка
4 24 200.871 орозкул
5 22 191.806 бекей
6 24 190.483 бинокль
7 33 178.436 дед
8 22 169.584 пароход
9 18 149.123 портфель
10 16 139.495 продавец
11 15 130.777 седахмат
12 17 97.679 белый
13 16 79.214 тетка

особенностей инструмента корпусов. «Ключевое 
слово» в корпусе – это слово, которое встречает-
ся значительно чаще или реже, чем определен-
ный критерий, а степень, в которой оно встречает-
ся чаще или реже, является «ключевостью» слова.
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Результаты

В таблице 1 показаны данные корпуса, от-
фильтрованные для текстовых данных этого ро-
мана. Как видим, роман соответствует другим 
типам текста в своей высокой частотности упо-
требления запятых и полных стоп, но как пове-
ствовательное литературное произведение, по 
сравнению с другими текстами, Айтматов широ-
ко использует тире в начале диалога для его вве-
дения.

Количество морфем в таблице 2 относится к 
количеству всех слов в подсчитанном предикате, 
а количество символов класса относится к коли-
честву слов, в которых он различается. Морфо-
логический коэффициент – это их соотношение, 
которое в некоторой степени отражает вариатив-
ность используемых в корпусе слов, чем боль-
ше коэффициент, тем больше словарный запас, 
используемый в корпусе, и наоборот. В отли-
чие от коэффициентов классов, стандартизиро-
ванные коэффициенты классов «могут быть ис-
пользованы для сравнения изменчивости слов в 
текстах разной длины, компенсируя недостатки 
нестандартизированных коэффициентов клас-
сов» (Yang Huizhong, 2002:153-154). Стандарти-
зированный морфологический коэффициент для 
«Белого парохода» составляет 56,75, что свиде-
тельствует о богатстве словарного запаса и ва-
риативности слов, используемых в этом произ-
ведении. Сложность слов может быть отражена 
их длиной. Как правило, длина слова менее 4 оз-
начает, что текст простой и понятный, а длина 
слова более 4 означает, что текст сложный. Дли-
на словарного запаса в «Белом пароходе» в ос-
новном состоит из 11 букв, средняя длина слова 
5,12, что указывает на средний уровень сложно-
сти. Также было установлено, что роман содер-
жит большое количество сложных слов, состоя-
щих из 11 и более букв.

Поиск выявил большое преобладание пред-
логов и союзов в тексте, что соответствует об-
щим лексическим характеристикам русского 
текста (см. табл. 3). Кроме того, высокая частота 
употребления слов “мальчик”, “его”, также ука-
зывает на то, что повествование ведется от тре-
тьего лица.

Используя самостоятельно созданный кор-
пус из 22 других романов Айтматова в качестве 
эталонного корпуса, сравнение дало следующие 
ключевые слова в романах, помимо личных имен 
(в таблице 4): мальчик, момун, бабка, орозкул, 
бекей, бинокль, дед, пароход, портфель, прода-

вец, седахмат, белый, тетка и т.д. Ключевые сло-
ва «Белого парохода» иллюстрируют главных ге-
роев произведения и его основное содержание. 
Через трагическую историю семилетнего ребен-
ка писатель тесно переплетает три нити мифа, 
фантазии и реальности, глубоко раскрывая та-
кие социальные проблемы, как человек и приро-
да, добро и зло.

Выводы

Приведенный выше статистический анализ 
романа «Белый пароход» с точки зрения языко-
вых особенностей, развития сюжета и характе-
ристик персонажей был проведен с помощью 
корпусного поиска. Приведенный выше анализ 
показывает, что художественная привлекатель-
ность романа «Белый пароход» неразрывно свя-
зана с выбором языка и великолепным мастер-
ством повествования Айтматова, что является 
одной из причин того, что это произведение на 
протяжении многих лет пользуется такой попу-
лярностью у читателей. Конечно, текстовый ана-
лиз с помощью корпуса не может заменить оцен-
ку самого литературного произведения, а лишь 
подтверждает наше понимание данного произве-
дения. Поэтому сочетание компьютерных техно-
логий с литературными текстами может открыть 
альтернативные пути для литературных исследо-
ваний и дать читателям более полное понимание 
романа.

Применение корпусных и статистических 
методов к изучению языкового стиля и авторско-
го стиля в литературных произведениях оправ-
данно продемонстрировало, что использование 
корпусной стилистической статистики позво-
лило перейти от опоры на интуицию к опоре на 
объективные и обширные статистические дан-
ные при изучении литературных жанров. Стати-
стические данные могут не только использовать-
ся для подтверждения результатов предыдущих 
исследований, но и выявлять значимые стили-
стические особенности, которые ранее остава-
лись незамеченными, тем самым расширяя го-
ризонты исследования и значительно повышая 
научный и эмпирический характер традицион-
ных литературных исследований. С развитием 
корпусной технологии и статистических методов 
корпусная стилистика будет все шире использо-
ваться в изучении литературных вопросов. Это 
также предъявит более высокие требования к ис-
следователям в плане компьютерных технологий 
и знаний математической статистики.
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ТОПОНИМИКА: СЕМАНТИКА УСТОЙЧИВЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ СОЧЕТАНИЙ  
В УСТНОЙ КАЗАХСКОЙ ТРАДИЦИИ

В статье рассматривается поэтическое творчество казахского народа – жырау XV-XVIII веков 
с точки зрения включенности в него устойчивых лексических сочетаний, связанных с топоними-
ческой системой древнего периода. Сохранившееся до настоящего времени богатейшее твор-
чество казахов и других тюркских народов является источником комплексного исследования и 
новых филологических поисков, построенных на основе художественно-определительной систе-
мы эпических произведений. Выявленные для анализа в результате сплошной выборки топонимы 
позволяют судить о семантическом разнообразии устойчивых лексических сочетаний, которые 
свидетельствуют об уникальности эпических произведений тюркских народов, а также об осо-
бом умении авторов, жырау, передавать скрытые смыслы и образы с учетом интонационно-зву-
кового характера мировосприятия тюркских народов, в основе которого лежит аудио-оральное 
и визуальное восприятие мира. По предварительным результатам авторами отобрано около 40 
лексических единиц в совокупности с контекстами высказывания, представляющими собой бо-
лее устойчивые сочетания. Также составлена таблица, в которой дан основной ключевой термин, 
частотность его употребления с указанием источника фиксации термина, а также отобраны поэ-
тические средства, их виды и функции в конкретном контекстуальном употреблении топонимов. 

В статье также доказывается гипотеза участников проекта относительного того, что иссле-
дование топонимов в устной поэзии жырау необходимо проводить с учетом их функциональных 
особенностей и ритмики текста, поскольку при одинаковом размере стиха в тексте наблюдается 
«нанизывание» лексических единиц, через которое происходит раскрытие смысла всего произ-
ведения и трансформации семантики в зависимости от степени интенсивности энергетики. 

Ключевые слова. Топонимы, семантика, устное творчество, традиции, эпос, жырау, лекси-
ческие сочетания
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Топонимика: қазақтың ауыз дәстүріндегі 
тұрақты лексикалық комбинациялардың семантикасы

Мақалада XV-XVIII ғасырлардағы қазақ халқы – жыраулардың ақындық шығармашылығы, 
оның көне дәуірдегі топонимикалық жүйемен байланысты, тұрақты лексикалық тіркестердің енуі 
тұрғысынан қарастырылады. Қазақтардың және басқа түркі халықтарының бүгінгі күнге дейін жет-
кен ең бай шығармалары құрылған жан-жақты зерттеулер мен жаңа филологиялық ізденістердің 
қайнар көзі болып табылады. Олар эпикалық шығармалардың көркемдік-анықтамалық жүйесі 
негізінде қарастырылған. Тұтас іріктеме нәтижесінде талдау үшін анықталған топонимдер түркі 
халықтарының эпикалық шығармаларының бірегейлігін айғақтайтын, сондай-ақ авторлардың, 
жыраулардың ерекше шеберліктерін, түркі халықтарының дүниетанымының интонациялық-
дыбыстық сипатын ескере отырып, жасырын мағыналар мен бейнелерді жеткізе алатын тұрақты 
лексикалық комбинациялардың семантикалық әртүрлілігін бағалауға мүмкіндік береді. Оның 
негізінде аудио-ауызша және визуалды әлем қабылдау тұр. Алдын ала нәтижелер бойынша ав-
торлар сөйлем контексттерімен бірге тұрақты тіркестер болып табылатын 40-қа жуық лексикалық 
бірліктерді таңдады. Сонымен қатар кесте құрастырылды, онда негізгі түйінді термин, терминнің 
қайдан алынғанын, оның қолданылу жиілігі және поэтикалық құралдар, олардың түрлері мен 
топонимдерді нақты контекстік қолданудағы қызметі таңдалды.

Мақалада жобаға қатысушылардың жыраулардың ауызша поэзиясындағы топонимдерді 
зерттеу олардың функционалдық ерекшеліктері мен мәтін ырғағын ескере отыра жүргізілуі ке-
рек деген болжамы да дәлелденеді, өйткені мәтіндегі өлең өлшемі бірдей болса лексикалық 
бірліктердің «тізбегі» болып табылады, ол арқылы бүкіл шығарманың мағынасы ашылады және 
энергия сыйымдылық дәрежесіне байланысты семантика түрленеді.

Түйін сөздер. Топонимдер, семантика, ауызша өнер, салт-дәстүр, эпос, жырау, лексикалық 
тіркестер
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Toponymics: semantics of stable lexical combinations in oral Kazakh tradition

The article deals with the poetic creativity of the Kazakh people - zhyrau XV-XVIII centuries from the 
point of view of the inclusion in it of stable lexical combinations associated with the toponymic system 
of the ancient period. The richest works of the Kazakhs and other Turkic peoples that have saved to this 
day are the source of a comprehensive study and new philological searches built on the basis of the 
artistic and definitive system of epic works. The toponyms identified for analysis as a result of a continu-
ous sample make it possible to judge the semantic diversity of stable lexical combinations, which testify 
to the uniqueness of the epic works of the Turkic peoples, as well as the special ability of the authors of 
zhyrau to convey hidden meanings and images, taking into account the intonation-sound nature of the 
worldview of the Turkic peoples, based on which lies the audioral and visual perception of the world. 
According to preliminary results, the authors selected about 40 lexical units in conjunction with the 
contexts of the statement, which are more stable combinations. A table has also been compiled in which 
the main key term is given, the frequency of its use, indicating the source of the fixation of the term, and 
poetic means, their types and functions in a specific contextual use of toponyms are selected. 

The article also proves the hypothesis of the project participants that the study of toponyms in zhy-
rau should be carried out taking into account their functional features and the rhythm of the text, since 
with the same size of the verse in the text there is a “stringing” of lexical units, through which the mean-
ing of the whole work is revealed and the semantics is transformed depending on the degree of energy 
intensity.

Key words. Toponyms, semantics, oral creativity, traditions, epic, zhyrau, lexical combinations.

Введение

Современный мир меняется стремительно в 
эпоху цифровизации, и, несмотря на информаци-
онное перенасыщение, открытый для познания и 
понимания других языков и культур, он требует 
анализа ценностных составляющих этносов, про-
живающих на обширных территориях мира и при 
этом не имеющих в цифровом мире границ. В этой 
связи возможность использования теорий и источ-
ников отечественных и зарубежных ученых позво-
ляет найти наиболее приемлемые в исследователь-
ской парадигме теории и вместе с тем рассмотреть 
этническую картину мира предков с учётом новых 
технологических возможностей анализа и сопо-
ставления языковых единиц. Предложенная в на-
звании тема исследования актуализирует создание 
частотных словарей, поиск лексической сочетае-
мости в картотеке Института языкознания АН РК 
и оцифровки уникального культурного наследия. 
Актуализируются вопросы, связанные с публика-
цией поэтических словарей, в которых как в зерка-
ле находят отражения все нюансы культуры пред-
ков и вместе с тем заложена основа традиций и 
ценностей народа. Именно поэтому изучение по-
эзии XV-XVIII веков и комплексный анализ язы-
ковых единиц ономастического пространства и, в 
частности, антропонимов, топонимов, гидрони-
мов и других лексических единиц становится наи-
более актуальным и значимым. 

В данной статье мы ограничиваемся лишь од-
ной категорией ономастического пространства 
жырау – топонимами, что объясняется частотно-
стью из употребления в эпических текстах, воз-
можностью создания на их основе других онимов.

Поэтическое творчество жырау, как из-
вестно, сохранялось в результате передачи в 
устной форме из одного исполнителя к друго
му, от одного поколения к другому, и на сегод
няшний день сохранились в отдельных фраг
ментах, но даже эти материалы позволяют 
увидеть всю палитру этих уникальных произве
дений, дают пищу для размышления, а учёным 
позволяют увидеть то, что скрыто от взгля
да современников. И все это требует тщатель
ного изучения и описания. Ономастическое про
странство эпических произведений раскрывает 
удивительные образы, тем более что жырау 
повествовали о жизни и деятельности ханов и 
представителей ханской власти, об историче
ских событиях казахского народа [М. Магауин, 
2003; 1998, Ж.Бектуров,1989]. При этом очень 
важно помнить о том, что эти исполнители об
ладали особым даром предвидения и импровиза
ции. И, будучи хранителями исторической па
мяти казахского народа, относились с особым 
пиететом к Слову, используя все его семантиче-
ские возможности, включали и дополняли новые 
смыслы, что проявляется в разнообразной лекси
ческой сочетаемости. 
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Материалы и методы. Источниками иссле-
дования служат героические эпосы казахско-
го народа, к анализу которых необднократно об-
ращались отечественные и зарубежные ученые. 
При этом в большей степени рассматривалась 
литературоведческая парадигма, а включенность 
этих произведений в школьное и вузовское об-
учение с момента обретени независимости Ка-
захстана еще больше подчеркивает значимость 
их для понимания в целом культуры казахского 
народа, традиционных ценностей, критического 
отношения окружающим и постижения смыслов 
истоков казахской культуры – древнетюркско-
го пространства, заложившего основную траек-
торию развития личности и те ориентиры, кото-
рые передаются в традициях и обычаях народа. 
Как подчеркивают исследователи (Нурмагам-
бетова, 1975; Магауин,2003; Ж.Бектуров,1989; 
Е.Турсунов, 1999), философски осмысливая 
жизнь свою и судьбу своего народа, авторы эпи-
ческих произведений могли объяснять жизнь од-
ной личности и события, которые происходили в 
этот период, то восхваляя, то критикуя их. 

В статье мы ограничились анализом произве-
дений таких ярких жырау, как Бухар-жырау, Шал-
кииз, Доспамбет, Ахтамберды (БҒЖ, 1989). При 
этом учитывали общие принципы построения 
жырау XV-XVIII веков, в которых наблюдается 
значительное число устойчивых лексических со-
четаний, связанных с древнетюркской топоними-
ческой системой. Прием сплошной выборки то-
понимов, их производных, а также лексическая 
сочетаемость позволяют судить о семантическом 
разнообразии и уникальности анализируемых 
эпических произведений, а также об особом уме-
нии их авторов передавать скрытые смыслы и об-
разы с учетом интонационно-звукового характера 
тюрков, в основе которого лежит аудио-оральное 
и визуальное восприятие мира. 

Предложенная в работе гипотеза относитель-
ного того, что исследование топонимов в устной 
поэзии жырау следует проводить с учетом их 
функциональных особенностей и ритмики тек-
ста. Это связано с тем, что при одинаковом раз-
мере стиха в тексте наблюдается «нанизывание» 
лексических единиц, через которое происходит 
раскрытие смысла всего произведения и транс-
формация семантики в зависимости от степени 
интенсивности энергетики всего текста. В этой 
связи применяется статистический метод, ис-
следующий количественные соотношения слов 
в исходной форме, частотность употребления 
единиц в тексте, контекстуального употребления 

единиц и установление их этимологии. Собран-
ный с учётом всех этих параметров топоними-
ческий материал и использование этимологиче-
ского анализа в перспективе требует дальнейшей 
работы с топографическим картами для уста-
новления полной этноязыковой картины созда-
телей эпических произведений. При этом мы 
единодушны в возможности использования раз-
нообразных методов, применяемых при анали-
зе топонимов, поиск как можно большего числа 
фактов и учет всех топоформантов, поэтому про-
водится также работа с Картотекой казахского 
языка Института языкознания АН РК. Это позво-
лит провести первоначальный анализ и увидеть 
первооснову функционирования топонимиче-
ских формантов

Основными методами исследования стали 
разработки М. Пэрри и его ученика А.Б. Лорда и, 
которые, будучи незнакомыми с тюркскими эпо-
сами, вместе с тем выработали систему, позволя-
ющую работать с аутентичными текстами и, ос-
новываясь «на сложении метрических стихов и 
полустиший посредством формул и формульных 
выражений и построением песен с помощью тем» 
(Lord, 1991; Ингл ,2012). При этом важным для на-
шего исследования является то, что Пэрри пред-
лагает рассматривать эти формулы как «группы, 
регулярно используемые в одних и тех же метри-
ческих условиях для выражения данной основной 
мысли (Lord, 1991). Отсюда мы наблюдаем и яр-
кую палитру семантического наполнения топони-
мов, которая раскрывает новые смысли. 

В качестве метода также использован аре-
ально-ретрогрессивный метод, предложенный 
А.П. Дульзоном и получившим дальнейшее раз-
витие в трудах В.Н. Поповой и других учени-
ков дульзоновской школы [Попова, 2000]. Идея 
метода заключалась в «реконструкции древне-
го фонетико-морфологического облика топо-
нима путем удаления его более поздних напла-
стований» (Дульзон, 1964, 1966; Попова, 2000). 
Использование этого метода позволяет увидеть 
первооснову топонима и его дальнейшую транс-
формацию. Основываясь на методах и теорети-
ко-методологической базе названных ученых-то-
понимистов в работе, проводится исследование 
лексическую сочетаемость единиц поваляет поу-
чить надежный и проверенный, верифицирован-
ный временем инструментарий

Литературный обзор. Слово жырау появи
лось еще в Словаре Махмуда Кашгарского «Ди-
ван Лугат ат-Турк (Словарь тюркских наречий 
(Кашгари, 2005), где и нашло свою фиксацию.  
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Ученые отмечают, что слово jir является древ-
нетюркским по происхождению и  употребляет-
ся в значении «песня» (то есть героическое эпи-
ческое повествование). Встречается это слово в 
схожем звучании у большинства  тюркских на-
родов, например, в якутском – ырыа, в хакасском 
и киргизском – ыр, в башкирском – йыр, в казах-
ском и ногайском – жыр. Об особом интересе к 
данному жанру подтвердило и заседания кругло-
го стола, международной конференции, а также 
проведение краткосрочных курсов по эпосоведе-
нию в Ингушетии (2021 г.). Общение с ученым 
Северного Кавказа позволило определить мно-
гие ключевые проблемы, связанные с эпическим 
искусством древнего периода  (Сампиев, 2021).

Среди казахстанских исследователей данно
го жанра следует отметить М. Магауина, вы
дающегося исследователя, который в 70-е го-
ды ХХ века был наиболее активным и который 
всю  свою жизнь посвятил устному народном 
творчеству. Особое место  в  эпосовдении зани
мает корифей казахстанской фольклористики 
доктор филологических наук Е. Турсунову (Тру
сунов,1999), который первый представил ком
плексное описание жырау, баксы, акынов, салов 
и серэ. Значительный интерес вызывают тру
ды М.М. Ауэзова, О.А. Нурмагамбетовой (Ау-
эзов, 2016; Нурмагамбетова, 1975), которые от-
мечали, что литературный язык жырау и акынов 
XV-XVIII веков вобрал в свой состав наиболее 
общие и типичные черты живой разговорной ре-
чи и вместе с тем каждый жырау развивался по 
своим внутренним законам, в непрерывном кон-
такте с живыми разговорными формами и народ-
но-поэтическими жанрами.

 Обзор литературы по проблеме эпических 
произведений свидетельствует о том, что, к об-
щему сожалению, до сих пор в общемировой 
масштабе наблюдается отсутствие единой базы 
для эпосоведов, в которой бы собраны были все 
источники на различных языках мира. Так, на-
пример, в исследовательской парадигме совре-
менных ученых наблюдается отсутствие работы, 
опубликованной в 1981 г. «Traditional Literature: 
A Festschrift For Albert Lord» (Ed. John Miles 
Foley» 1981), в которой представлены труды по-
следователей методологии и теории Пэрри-Лор-
да из числа американских ученых. В меньшей 
степени научное мировое сообщество знакомо 
с трудами российских и тем более с казахскими 
эпосоведами, особенно, если они  написаны на 
казахском языке или стали библиографической 
редкостью.  

В 1994 г. в послесловии к книге «Сказитель 
(Лорд, 1994) опубликованной на русском языке, 
Б.Н.Путилов отмечает: «К сожалению, о трудах 
русских эпосоведов А. Лорд и его учитель знали 
лишь из вторых рук. Им вовсе остались неизвест-
ны книги выдающихся собирателей севернорус-
ских былин — А.Д. Григорьева, Н.Е. Ончукова 
А.В. Маркова, братьев Соколовых, A.M. Астахо-
вой, равно как и их исследования. В трудах А. 
Лорда есть ссылки на В.М. Жирмунского, но ра-
боты выдающегося советского эпосоведа и его 
учеников о среднеазиатских сказителях учте-
ны в этих трудах очень мало» (Лорд, 1994:330). 
Предложенный в 2021 г К.Жанабаевым про-
ект по исследованию жырау позволяет устра-
нить наблюдаемые в этом направлении лакуны, 
ведь устно-стилевая теория Перри-Лорда и его 
концепция «исследование–создание» прекрас-
но ложится на казахскую эпическую традицию 
и может быть также экстраполирована на другие 
национальное традиции. Также следует почер-
кнуть, что поставленные когда-то В.М. Жирмун-
ским вопросы крайне важны для сегодняшнего 
дня и актуализируют своевременные исследова-
тельские парадигмы: «когда, у каких певцов, в 
каких ситуациях и в какой аудитории, на какой 
ступени развития эпоса и в каких его жанрах ва-
рьируется текст и каковы пределы такого варьи-
рования» (Лорд, 1994). В этой связи мы также 
обращаем внимание на варьирование и семанти-
ческое расширение топонимов, наблюдаемые не 
только на уровне текстов, но и на лексическом 
уровне. Здесь важно значение приобретают тру-
ды в области эпосоведения, семантики и антро-
пологии (Kempson, 1977; Duranti A., 1992, 2010, 
2011; Webber, 1986; Whallon, 1965).

Результаты и обсуждение. Топонимика, 
представляющая собой интегральную по сво-
ей сути научную дисциплину, включает дан-
ные трёх областей знаний: географию, историю 
и лингвистику, что наиболее ярко отражается в 
эпических произведениях казахского народа. 
Именно поэтому эпические произведения явля-
ются важным ресурсом, позволяющим восста-
новить наиболее полную картину развития ка-
захов и в целом тюркских народов. При этом, 
как показывают результаты исследования, в то-
посистеме жырау особое внимание мы уделяем 
двум аспектам, связанным с (1) историей, позво-
ляющей в ретроспективе увидеть важнейшие со-
бытия, оказавшие влияние на топонимический 
континуум; (2) этноязыковым сознанием, по вы-
ражению И.В. Приваловой, – «ансамблем когни-
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тивно-эмотивных и аксиологических структур, 
национальная маркированность которых обеспе-
чивает их вариабельность от одной культуры к 
другой» (Привалова, 2005). 

Рассматривая этноязыковой топонимиче-
ский ландшафт древности В.Н. Попова отме-
тила, что «современная топонимия Казахстана 
представляет собой многослойное образование, 
состоящее из разноязычных и разновременных 
пластов, формирование и развитие которых при-
ходится не на одно тысячелетие, и обусловлено 
множеством экстралингвистических факторов. 
Лексической основой топонимии Казахстана 
служит народная географическая терминология, 
состав которой достаточно сложен и в языковом 
отношении представляет собой апеллятивы из 
тюркских, индоевропейских, финно-угорских, 
монгольских языков. Выделение в особую груп-
пу индикаторов топонимической системы связа-
но с тем, что, как подчеркивает В.Н. Попова «у 
казахов бытует богато развитая детализация ге-
ографического объекта, служившая ориентира-
ми при перекочевках», поэтому важен учет всех 
этих индикаторов для воссоздания истории на-
рода. Интересно, что именно ею введен впервые 
термин археоним – «тот же топоним, но несущий 
дополнительную археологическую информацию 

(Төрткөл букв. «четыре озера»–средневековое 
фортификационное сооружение с наружными 
рвами») (Попова, 2000)

Топонимы в текстах Бухара жырау, Доспам-
бета, Асана Кайгы особенно ярко сохраняют 
свою этноязыковую маркированность, а устой-
чивые лексические сочетания, характеризующи-
еся эмоциональные-когнитивными структурами 
с особым интонационным рисунком, влючают-
ся в общую ритмику и звукоизобразительный 
стандарт. Так, топонимы в эпических произве-
дениях представляют собой вербальное отраже-
ние образов этнокультурного сознания казахов, 
культурно-маркированные лексические едини-
цы и обладающие сакральными знаниями своих 
предков. При этом именно повторяемость лекси-
ческих единиц усиливает эффект неосознанного 
эмоционалного восприятия текста, а сформиро-
ванные с детства образы, аудио-оральная куль-
тура предков позволяет сохранить в памяти ка-
захов тот первоначальный смысл, который был 
заложен в названии топонима в древности, по 
мере озвучивания текста, постепенно наполняю-
щегося новыми смыслами в результате постоян-
ное меняющейся лексической сочетаемости еди-
ницы. Вот классический пример такого повтора 
топонимической единицы (урбонима):

Азау, Азау дегенің... Әл-Ғұсман паша жұрты екен, Дін 
ісләмнің кірті екен.
Азаудың ер Доспамбет ағасы Азаудың бір бұрышындай 
нарты екен! Білейім мен жаман күн Болатсыз қылыш 
кесерін, Айналасы алты жылдың ішінде Есақай, Қосай екі 
ұл Азау билеп өсерін! 

Азов… Азов… Что такое мой Азов? Это страна Аль-
Гусман-паши. Это – твердыня ислама. Ага ер Доспамбет 
из Азова – Это нарт, могучая опора Азова. Знаю тот 
черный день, Срезающий без меча, В течение пяти-шести 
лет Подрастут оба сына – Есакай и Косай – Будут править 
на Азовекой й шим бровью 

(Б.ғ.ж., 31 бет)

Большое значение для устной теории Пэр-
ри-Лорда имеет эпический повтор. Здесь мы 
видим различные виды повтора урбонима: а) 
синтаксический (строчный) повтор; Азау, Азау 
дегенің...; анафорический повтор: Азаудың... 
Азаудың...; кольцевой (первый и последний, за-
ключительный стих с топонимом Азау). Исполь-
зование этого урбонима имеет для певца и для 
текста большое значение: а) певец заостряет 
«внимание слушателя» на основной теме, теме 
любимого города; б) это опорное слово выступа-
ет основным средством для запоминания, столь 
необходимого в устной бесписьменной тради-
ции; в) как всякий повтор, он имеет прямое отно-
шение к звуковой организации текста; г) повто-
ряясь лексически, он формирует пространство 
художественного мира эпического произведе-
ния. Самое главное – для слушателя он высту-

пает не только некоей абстрактной Степной тра-
дицией, но «структурой знания» о конкретном 
месте, конкретном времени жизни героя, исто-
рических событиях, исторических и семейных 
подробностях, мировоззрения автора, специфи-
ке его поэтического мышления, то есть пред-
ставляет из себя источник самой разнообразной 
этнокультурной информации, связанной с инди-
видуальной языковой картиной мира, особым 
мировосприятием (Duranti, 1992). Подтвержде-
нием этого служат исследования ученых, напри-
мер, этимологические разыскания В.Н. Попо-
вой и других ученых. Так, В.Н.Попова в своей 
диссертационной работе и различных публика-
циях относительно нетюркских топонимов (рус-
ских, монгольских и других субстратных топо-
нимов) на территории Казахстана указывает «на 
сложные этногенетические, языковые, геополо-
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тические, хозяйственные, культурыне и истори-
ческие связи населения Казахстана с этносами 
Средней и Центральной Азии, Сибири, Дальне-
го и Арабского Востока, Каказа и др. регионов» 
(Попова, 2000).

Конец XX в. – нач. XXI в. усилило внима-
ние ученых к историко-культурным аспектам 
топонимов, которые стали рассматривается как 
тексты, несущие подходящую информацию о 
знаменитых воинах, выдающихся личностях-
просветителях, о географических, торговых 
взаимодействиях племен и народов, что спо-
собствовало развитию различных подходов и на-
правлений. Например, Е.Л. Березович (Березо-
вич, 2001) обратился к этнолингвистическому 
аспекту, М.Э. Рут – к когнитивному аспекту [Рут, 
1994], ментально-онтологическое описание пре-
доставлено в трудах Р. Голева, Л.М. Дмитриевой 
(Голев, Дмитриева, 2008). 

Топонимы в устной традиции жырау являют-
ся символами, несущими важную информацию, 
особыми знаками, и в свернутом тексте сжато 
представляют интересную и необходимую ин-
формацию не только о месте нахождения, лока-
лизации объекта, но и о всех геополитических, 
родоплеменных, статусно-культурных составля-
ющих, которые очень хорошо известны казахско-
му народу с детства, а передаваемые из поколени 

в поколение знания о роде и месторасположении 
пастбищ, аулов, ханских ставок и др. 

Именно топонимы явлются яркими свиде-
тельствами любых социально-культурных и гео-
политических изменений. И они позволяют оха-
рактеризовать все: не только географию объекта, 
но и окружающих мир, этноязыковое сознание 
участников какого-либо эпического сюжета. 
Причем эти знания были известны каждому под-
растающему ребенку, ведь он рос с рождения 
в этом этнокультурном контексте и поэтому не 
требовалось в тот период никаких объяснений, 
трактовок. Национальный код, представленный 
в казахских и общетюркских топонимах был зна-
ком как ханам, как гадателям-жаурыншы, так и 
любому среднему представителю общества, да-
лекому от решения судьбоносных вопросов, но 
хорошо ему знакомого еще с колыбели, то есть с 
культурным кодом своего народа. 

В анализируемых текстах жырау встречают-
ся следующие топонимы: Азау, Алтынды  
Бақ ша сарай, Арал, Бейазы, Борлы, Дендер, 
Еділ, Жайық, Жем, ЖиделіЖағалтай, Бай
сын, Жағал тай, Көкшетау, Қабарды, Қарқара, 
Қарсы, Көк төбе, Құзар, Қырым, Кіші жүз,  
Ойыл, Өзен, Орта жүз, Сарыарқа, Стамбұл, 
Сырдария, Тар бағатай, Тәшкен, Түркістан. 
Вот яркий пример:

Ал, тілімді алмасаң
Ай, Абылай, Абылай,
Сен мен көргенде
Тұрымтайдай ұл едің,
Түркістанда жүр едің,
Әбілмәмбет патшаға
Қызметкер болып тұр едің

Не внимающий моему слову, Эй, Аблай, Аблай! 
А ведь когда тебя видел, Ты был мальцом, 
ростом с кобчика, Ты жил в Туркестане, И был у 
правителя Абильмамбета Его прислужником…

 (Бұқар жырау, Б.ғ.ж., 91 бет)

Топоним Түркістан, имеющийся в этом тек-
сте, безусловно, является важным историческим, 
культурным, духовным источником, посред-
ством анализа которого мы узнаем не только не-
которые важные подробности биографии Абы-
лайхана или раскрываем «белые пятна» истории. 
Но наличие анафорической блоковой системы: 
Тұрымтайдай ұл едің, // Түркістанда жүр едің, с 
его внутренней рифмой имеет важнейшее значе-
ние для функционирования устной традиции в 
кочевье: а) это готовая форма запоминания и ис-

полнения; б) это четкий фиксатор звуковой ор-
ганизации, выделяющий основной смысл. Так, 
урбоним Түркістан, с его мягкой звуковой осно-
вой, резко выступает после твердых звуков пер-
вого стиха. И повтор глагола едің лишь только 
подтверждает наше правило. 

Выступая вечно движущейся системой, топо-
ним отражает быт, культуру, образ жизни, традиции 
казахского народа и сохраняет в себе этноязыковое 
сознание предков. Посмотрим, как преломляется в 
сознании певца представление о городе: 
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Жолаушы айта барар: Тәшкен базарың зор екен,
Дәулеті оның шу екен,
Су тілесе бал беріп,
Сыртты екен бәйбіше, Қалдияғы жұртына Өрнекті екен 
бәйбіше, Зәуре менен Батпадай Екпетті екен бәйбіше

И расскажет путник, Как огромен ташкентский базар, Как 
велик он шумом, Другое дело – байбише: Воды захочешь 
– мед подаст, И с народом прекрасна она в обращении, Му-
дра байбише, Как Зауре и Батпа!

Бұқар жырау, Б.ғ.ж., 87 бет «Көшер едің көш бастап...»)

а) певец говорит о наиболее ярком внешнем 
событии, более всего интересном для кочевни-
ков – крупном базаре в городе Ташкенте. Базар 
поражает не только своим величием, но и шу-
мом, к чему не привык слух степного жителя; 
б) он сравнивает близкую и понятную ему ще-
дрость и простоту казахских обычаев (через об-
раз бәйбіше) с торговым жесткими законами 
рынка, где все покупается и продается. Здесь 
топоним Ташкент проливает информацию на 
мировоззрение кочевника, на его отношение к 

торговле, к городу, к родным обычаям и тради-
циям.

А вот пример исторической топонимике, по 
которой легко можно восстановить исторические 
события, время и пространство, героев события, 
этнографические подробности: здесь перечис-
лены наименования горной гряды: Тарбагатай; 
наименование озера: Борлы; наименования про-
стых гор и холмов: Акшаулы. По ним мы можем 
судить об историческом расселении различных 
племен, их миграциях, их образ жизни. 

 
Асу салған, тас бұзып Тарбағатай белінен, Қол 
қондырған қос тігіп Борлы деген көлінен, Қалмақты 
шапқан шулатып Ақшәулінің өрінен, Қоныс қылған 
Найманға Бәрін қуып жерінен, Батырың өтті Бөгембай!

Пробивший проходы, прорубивший скалы, В горах 
Тарбагатая, Войско располагавший в шатрах На озере 
Борлы, Заставлявший калмыков стенать в битве, С горы 
Акшаулы Прогнавший всех врагов, Чтобы добыть земли 
для найманов, Ушел из жизни батыр твой, Богембай!

 (Бұқар жырау, Б.ғ.ж., 99 бет «Қазақтың ханы Абылай!»)

Фольклорист Е. Турсунов первый описал 
историю возникновения и формирования основ-
ных типов носителей древней казахской устно-
поэтической культуры, их статус, их функции, 
их влияние на кочевой общество и ханские сове-
ты. Важно заметить, как в его исследовании связа-
ны стиль и эпоха. Например, высокий социальный 
статус жырау, который был ханским советником и 

руководителем ханского совета – неизбежно от-
ражается в языке и стиле, в самом пафосе речи. 
Отсюда и пример, когда все элементы речи струк-
турно и семантически подчинены одной идее пев-
ца: раскрыть «свою» значимость как советника, и 
«своего» слова – как особого знания. И незамени-
мую роль в этой организации жанра и стиля игра-
ет звуковая техника:

Асан Қайғы, ХV ғасыр Виды, формы и функции звукового повтора жырау:

Ай, хан, мен айтпасам, білмейсің. 
Айтқаныма көнбейсің

1. Анафора: анафорический повтор в виде «звучащей» эпической формулы-об-
ращения – Ай, …– певца к хану;
2. анафора слоговая (Ай), основанная: а) на «заострении» внимания слушателя; 
и б) на выделении значимости своего слова и своей роли как особого певца 

Бғж, 24

Этот пример показал, что звуковая организа-
ция в устной поэзии жырау XV-XVIII веков име-
ет разные виды и фунции:

1. Она бывает «звучащей». Она может высту-
пать в форме анафорического повтора-зачина. 
Анафорический повтор оснащен также эпитета-
ми и сравнениями:

Ай, хан, мен айтпасам, білмейсің. 
Айтқаныма көнбейсің... – Ай, хан, пока я не 

скажу – ты не знаешь, а к сказанному мной – не 
прислушиваешься.  

Здесь певец подчеркивает именно свое «зна-
ние» и именно свою высокую роль советника в 
жизни хана, народа и государства: посредством 
местоимения мен (выделенного мягкими звука-
ми) он показывает, что он особый певец (мен - 
я!); также – на фоне твердых звуков он мягкими 
звуками выделяет «незнание», «неопытность» и 
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«непосвященность» хана: білмейсің // көнбейсің 
– ты не знаешь // ты не прислушиваешься. Та-
кова роль звуковой распределительной техники. 
Она имеет прямое отношение к семантике мяг-
ких и твердых звуков, раскрывая их функцио-
нальную природу и их идейно-смысловое значе-
ние в структуре поэтического высказывания.   
   

Заключение

Топонимия – это открытая система, тысяче-
летиями вбиравшая в себя быт, историю, куль-
туру, традиции казахского народа и сохранив-
шая в своих названиях этноязыковое сознание 
предков. Этому способствовала аудио-оральная 
культура казахов в период XV-XVIII вв., которая 
передавалась от одного поколения другому по-
средством устного слова жырау.

Исследование топонимов с опорой на теорию 
Пэрри-Лорда позволило проследить путь станов-
ления эпической формы от слушания опытных 
мастеров-исполнителей и усвоения эпических 
формул (опорных слов) к выработке молодыми 
сказителями собственных формул и дальнейше-
го «нанизывания» одного элемента на другое че-
рез сочетаемость лексем, позволяющих раскрыть 
когнитивно-эмоциональную сторону, что значи-
тельно усиливало топонимический эффект.

Результаты исследования показали важность 
поэтического творчества жырау XV-XVIII веков 
с точки зрения включенности в него устойчивых 
лексических сочетаний, связанных с топонимиче-
ской системой древнего периода. Использование 
приема сплошной выборки позволило опреде-
лить топонимы, представляющие собой семан-
тическое разнообразие устойчивых лексических 
сочетаний, что свидетельствует об уникальности 
эпических произведений устного поэтического 
творчества казахов и других тюркских народов и 
особом умении жырау передавать скрытые смыс-
лы и образы с учетом интонационно-звуковой ха-
рактеристики и мировосприятия, в основе которо-
го лежит традиция аудио-оральной составляющей 
в передаче устного народного творчества. 

Анализ топонимов с учетом контекста вы-
сказывания, представляющих собой устойчивые 
и повторяющиеся в разных вариантах лексиче-

ские сочетания, а также определение ключево-
го термина, частотности его употребления и ис-
точника выборки позволил выявить поэтические 
средства, их виды и функции в тексте, а также 
контекстуальную включенность в текст. 

Результаты исследования подтверждают 
идею о законах, свойственных эпическим жан-
рам, при которых наблюдается первичная транс-
формация топонимов и появление новых смыс-
лов, образов, символов. Опираясь на гипотезы 
и теоретические позиции одного из авторов ста-
тьи – К. Жанабаева, являющегося руководителем 
проекта «AP09261377 Исследование художе-
ственно-определительной системы, «формуль-
ной» стилистики и грамматики поэзии жырау 
XV-XVIII веков. Частотный словарь» (2021–2023 
гг.)», коллектив авторов доказывает, что исследо-
вание топонимов в устной поэзии жырау необ-
ходимо проводить с учетом их функциональных 
особенностей и ритмики текста, поскольку при 
одинаковом размере стиха в тексте наблюдается 
«нанизывание» лексических единиц, через кото-
рое происходит раскрытие смысла всего произ-
ведения и трансформации семантики в зависи-
мости от степени интенсивности энергетики. 
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АБАЙДЫҢ «ҚАРА СӨЗДЕРІНІҢ» ЖАНРЫ:  
БІЛУ, ТҮСІНУ, БАҒАЛАУ ПАРАДИГМАЛАРЫ

Мақалада қазақ халқының ұлы ақыны Абай Құнанбайұлының «Қара сөздерінің» жанрлық 
ерекшеліктерін білу, түсіну, бағалау парадигмалары қарастырылады. Абайдың «Қара сөздері» 
қоғамдық-әлеуметтік, философиялық, танымдық-тағылымдық, көркемдік-эстетикалық мәні 
зор жанр үлгісі болып табылады. Абайдың «Қара сөздерінің» жанры мәселесі кеңестік дәуірде 
және одан кейінгі тәуелсіздік кезеңінде зерттеу нысаны болғаны белгілі. Сондықтан Абайдың 
қара сөздерінің жанрын білу, түсіну, бағалау бағытында осы күнге дейін абайтану ғылымында 
жинақталған ойлардың қорын саралаудағы негізгі мақсат қалыптасқан көптеген теориялық 
қағидалар мен тұжырымдарды, көзқарастарды заманауи ғылым жетістіктері тұрғысынан 
қайта саралау, әлі де жете білу, терең түсіну, жаңаша бағалау идеясы туындайды. Сондықтан 
Абайдың қара сөздерінің көркем проза үлгісі сипатындағы жанрлық ерекшеліктерін, поэтикалық 
құндылықтарын айқындаудың ғылыми және практикалық маңызы танылады.

Осы тұрғыда Абайдың қара сөздерінің жанрын білу, терең түсіну, жаңаша бағалау бағытында 
М. Әуезов, А. Байтұрсынов, Х. Сүйіншәлиев, Р. Сыздықова, Ж. Дәдебаев сынды зерттеушілердің 
әдіснамалық-теориялық еңбектеріндегі талдаулар мен тұжырымдар салыстырылады, түсіндіріле 
пайымдалады. Автор Абайдың қара сөздерінің жанрлық ерекшеліктерін білу, түсіну, бағалау 
парадигмаларының тәуелсіздік кезеңінде жаңа бағытта өріс жайып келе жатқандығын, антро-
пологизм, көркем рецепция, герменевтика ілімдерінің көру нүктесінен зерделене бастағанын 
дәйектейді. Абайтану және жанртану ілімдерінің негіздеріне сүйеніп, Абайдың «Қара сөздерінің» 
жанрлық табиғатының әралуан болып келуінің сыры мен сипаты әлі де тың ізденістерге мұқтаж 
екенін дәйектейді. Абайдың «Қара сөздерінің» жанрлық ерекшеліктерін білу, түсіну, бағалау пара-
дигмаларын заманауи ғылым жетістіктері тұрғысынан жаңаша пайымдау нәтижесінде оның ауыз 
әдебиеті, шешендік сөз және шығыстық үлгілермен сарындас, эссеистикамен, публицистикалық 
түрлермен үндес көркем прозалық түр болғанмен, текаралық түр екені тұжырымдалады. Абайдың 
«Қара сөздерінің» жанрын білу, түсіну, бағалау парадигмаларын саралау, жаңаша зерделеу, ой-
толғамдар қорыту абайтануға қосылған үлес болып табылады. Абайдың қара сөздерінің жан-
рын білу, түсіну, бағалау парадигмаларын заманауи көзқарас, әдіснамалар тұрғысынан жетілдіре 
зерделеудің тәжірибелік мәні айқындалады. 

Мақала AP08855683 «Абай ілімін білудің, түсінудің және қолданудың ғылыми негіздері мен 
теориялық тетіктері» ғылыми жобасы аясында жазылды.

Түйін сөздер: қара сөз, текаралық түрлер, публицистика, эссеистика. 
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Жанр «Слова назидания» Абая: парадигмы знания, понимания, оценки

В статье рассматриваются парадигмы знания, понимания и оценки жанровых особенностей 
«Слов назидания» великого казахского поэта Абая Кунанбаева. «Слова назидания» Абая являются 
примером жанра, имеющего большое социальное, философское, познавательно-воспитательное, 
художественное и эстетическое значение. Известно, что вопрос о жанре «Слов назидания» Абая 
был предметом исследования как в советское время, так и в период независимости. Поэтому в 
направлении знания, понимания, оценки жанра назидательных слов Абая основной целью ана-
лиза фонда мыслей, накопленных в исследованиях Абая, является повторное изучение многих 
теоретических принципов и выводов, взглядов с точки зрения достижений современной науки, 
чтобы по-новому глубоко знать, понимать и оценивать. Поэтому признается научная и практиче-
ская значимость определения жанровых особенностей и поэтической ценности назидательных 
слов Абая в модели художественной прозы.

В этом контексте анализ и выводы в методологических и теоретических работах таких ис-
следователей, как М.Ауэзов, А.Байтурсынов, Х.Суйиншалиев, Р.Сыздыкова, Ж.Дадебаев сравни-
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ваются и интерпретируются в направлении знания, глубокого понимания и новой оценки жанра 
назидательных слов Абая. Автор отмечает, что парадигмы знания, понимания и оценки жанро-
вых особенностей назидательных слов Абая получили распространение в новом направлении 
в период независимости и стали рассматриваться с точки зрения исследований антропологии, 
творческой рецепции и герменевтики. Основываясь на основах абаеведения и жанроведения, 
тайна и характер разнообразия жанровой природы «Слов назидания» Абая все еще нуждаются в 
новых исследованиях. В результате понимания по-новому парадигм знания, понимания и оценки 
жанровых особенностей «Слов назидания» Абая с точки зрения достижений современной науки 
делается вывод, что даже если это чисто художественный тип прозы, который гармонирует с 
устной литературой, ораторской речью и восточными моделями, эссеистикой, публицистиче-
скими типами, это межродовой тип. Анализ парадигм знания, понимание и оценка жанра «Слов 
назидания» Абая, их изучение инновационным способом и обобщение мыслей о них считаются 
вкладом в абаеведение. Определена практическая значимость изучения парадигм знания, по-
нимания и оценки жанра назидательных слов Абая с точки зрения современных подходов и ме-
тодологий.

Статья написана в рамках исследовательского проекта AP0885683 «Научные основы и теоре-
тические механизмы знания, понимания и применения учения Абая».

Ключевые слова: слова назидания, межродовые типы, публицистика, эссеистика.
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Abay’s “Words of edification” genre: paradigms of knowledge, understanding and evaluation

The article examines the paradigms of knowledge, comprehension, and evaluation of the genre fea-
tures of the great Kazakh poet Abai Kunanbayev’s “Words of edification”. Abai’s “Words of edification” 
are an example of a genre of great social, philosophical, cognitive-educational, artistic and aesthetic 
significance. It is known that the issue of the genre of Abai’s “Words of edification” was the subject 
of research in the Soviet era and in the period of independence as well. Therefore, in the direction of 
knowledge, comprehension, evaluation of the genre of Abai’s words of edification, the main goal of 
analyzing the fund of thoughts accumulated in Abai studies is to re-study many theoretical principles and 
conclusions, views from the point of view of the modern science achievements, to know, understand, 
and evaluate deeply in a new way. Therefore, the scientific and practical significance of determining the 
genre features and poetic values of Abai’s words of edification in the artistic prose model is recognized.

In this context, the analysis and conclusions in methodological and theoretical works of the research-
ers such as M. Auezov, A. Baitursynov, Kh. Suyinshaliyev, R. Syzdykova, Zh. Dadebayev are compared 
and interpreted in the direction of knowledge, deep comprehension and new assessment of the genre 
of Abai’s words of edification. The author notes that the paradigms of knowledge, comprehension and 
evaluation of the genre features of Abai’s words of edification are spread in a new direction during the 
period of independence, and began to be considered from the point of view of the studies of Anthro-
pology, Creative receptivity, and Hermeneutics. Based on the foundations of Abai studies and genre 
studies, the secret and character of the diversity of the genre nature of Abai’s “Words of edification” are 
still in need of new research. As a result of understanding in a new way the paradigms of knowledge, 
comprehension and evaluation of the genre features of Abai’s “Words of edification” in terms of the 
achievements of modern science, it is concluded that even if it is a purely artistic prose type, which is 
in harmony with oral literature, oratorical speech and Oriental models, essayistics, publicistic types, it 
is an intergeneric type. Analysis of the paradigms of knowledge, comprehension and evaluation of the 
genre of Abai’s “Words of edification”, their study in an innovative way, and generalization of thoughts 
on them are considered a contribution to Abai studies. The practical significance of studying the para-
digms of knowledge, comprehension and evaluation of the genre of Abai’s words of edification in terms 
of modern approaches and methodologies is determined.

The article has been written within the research project AP08855683 “Scientific foundations and 
theoretical mechanisms of knowledge, comprehension and application of Abai studies”.

Keywords: word of edification, intergeneric types, journalism, essayistics.
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Абайдың «Қара сөздерінің» жанры: білу, түсіну, бағалау парадигмалары

Кіріспе

Қазақ халқының ұлы ақыны, кемеңгер ой-
шылы Абай Құнанбайұлының «Қара сөздерінің» 
жанры мәселесі бүгінгі күнге дейін зерттеліп, 
зерделеніп келгені белгілі. Осы орайда, Абай-
дың «Қара сөздерінің» жанры мәселесін ға на 
емес, оның қоғамдық-әлеуметтік мәнін, таным-
дық-тағылымдық сипатын, көркемдік таби ға тын  
өз кезеңінде танып-талғап, зерделеген М. Әуезов,  
Ж. Аймауытов, С. Мұқанов, Қ. Жұма лиев,  
Х. Сүйіншәлиев, Ө. Жиреншин, Х. Мұхамбетқа-
нов, Р. Бердібаев, А. Машанов, А. Көбесов,  
Р. Нұр ғалиев, Қ. Салғарин, З. Ахметов, Р. Сыз-
ды қова, С. Қасқабасов, М. Мырзахметов,  
Қ. Өмірәлиев, Ж. Дәдебаев, Д. Ысқақұлы,  
Ж. Шойынбет, Ғ. Есім секілді т. б. зерттеушілердің 
еңбектерін айтуға болады. Бұл авторлардың бір-
қатары ақынның «Қара сөздерінің» тек жанры 
мәселесіне тереңдеп, бұлжымас байлам айтқан 
болса, қайсыбірі алдыңғы айтылғандарды қай та-
лап, толықтыра түсуге ұмтылыс жасайды. Сон-
дықтан да мақалада Абайдың қара сөздерінің 
жанры мәселесіне тікелей қатысты, әрі оны білу, 
түсіну, бағалау бағытында Абайтануда іргелі ой-
тұжырымдар қалыптастырған ғұлама ғалымдар 
М. Әуезов, А. Байтұрсынов пен Х. Сүйіншәлиев, 
Р. Сыздықова, Ж. Дәдебаев сынды көрнекті абай-
танушы, зерттеушілердің бірқатар еңбектеріне 
ғана шолу жасалды. Өйткені, қазіргі кезеңде 
зерт теушілер Абайдың қара сөздерін антрополо-
гизм, көркем рецепция, герменевтика ілімдерінің 
көру нүктесінен терең саралап, жаңашыл тұжы-
рым дар қалыптастыра бастады. Бұл Абайтану  
ілімінің тәуелсіздік кезеңінде жаңа бағытта өріс 
жайып келе жатқандығының белгісі болса керек. 
Расында, ұлы Абайдың шығармалары бүгінде 
пәнаралық зерттеулердің нысанына іліккені де 
даусыз. Сондықтан, Абайдың «Қара сөздерінің» 
жанрлық табиғатының әралуан болып келуінің 
сыры мен сипаты да зерттеушілерді әлі де осы 
бағыттағы ізденістерге бастай беретіні айқын 
деуге болады. Ал, әдебиеттануда, оның ішінде 
әлемдік жанртану ілімінде «жанр» деген ұғым-
ның күрделі тарихи категория екені белгілі.

Жанр туралы тұжырымдардың бастауы көне 
замандарда жатқандығы көркем әдеби үдерістің 
үздіксіздігін айқындайды. Көркемсөз туынды-
ларын ерте кезден эпос, лирика, драма деп ата-
латын үш текке бөлу дәстүрі, ақынның өз аты-
нан сөйлеуі лирикаға тән екені, шығарманы 
кейіпкерлердің пікір алмасуына құру және ақын-
ның кейіпкерлер сөздеріне араласпауы траге-

дия мен комедияға тән болуы, ал өз сөзін бөгде 
сөзбен біріктіруі әрі арасында өз атынан сөйлеуі 
эпосқа тән екендігі Сократ, Платон, Аристотель, 
Гегель пайымдарынан танылады (Хализев, 2005: 
308).

Ұлттық әдебиеттануда ғұлама ғалым А. Бай-
тұрсынов «әдебиет сөзін» әуезе, толғау, айтыс 
деп үш «тапқа» бөледі. Әуезеде «әуезелеуші 
ай татын сөзіне өзін қатыстырмай, өзінен тыс-
қар ғы ғаламда болған істі әңгіме қылатынын, 
толғауда толғағанда айтатын нәрсесін толғаушы 
тысқарғы ғаламнан алмай, ішкергі ғаламнан 
ала тынын», ал «айтыс қазақта ауыз әдебиет тү-
рінде болғанмен, айтыс-тартыс түріндегі сөз-
дер басқа жұрттарда жазу сызу, өнер ғылым 
шық қан уақытта болғанын» пайымдай келіп, 
«қазақтың Абай сөздерінен басталатын Европа 
үлгісіндегі сындар дәуірі әдебиетіндегі айтыс-
тартыста ақын өз басындағы емес, басқаның 
ба сындағы уақиғаны көрсетіп, өз басынан, өз 
көңіл күйінен еш нәрсе қатыстырмайтынын тұ-
жы рымдайды (Байтұрсынов, 1991: 407; 409; 457). 
Көрнекті зерттеуші В. Шмид «Нарратология» 
атты еңбегінде көркемсөз жанрларын үш тек-
ке бөлу б.з.д. IV ғасырда өмір сүрген Диомед 
«Граммматикасында» да көзге түсетінін, жалпы 
орта ғасырда жанрларды сөйлеуші инстанция-
лар белгісіне қарай ажырату-жанр типологиясы-
на жол ашқанын байыптайды (Шмид, 2003: 109).

Аристотель үштігі әдеби шығармашылықта 
дәстүрлі және бөлінбес үстемдікке ие болғанмен, 
«тектен тыс», дәстүрлі емес формалардың да ро-
мантизмнен кейінгі өнерде тамыр жайғанын, 
сондықтан платон-аристотель-гегель үштігін қа-
зіргі уақытта аз да болса қайта қарастырудың 
қажеттігін пайымдауға болатындығын уәж ете 
келіп, әдебиет теоретигі В.Е. Хализев XX ғасыр 
әдебиеттануында В.Д. Днепровтың романды,  
Я.Е. Эльсбергтің, Ю.Б. Боревтің сатираны, кино 
теоретиктерінің сценарийді текпен қатар қойып, 
төрт, я бес тек ұғымын негіздеп, дәстүрлі үштікті, 
толықтыруға әлденеше рет ұмтылыс жасағанын 
алға тартады (Хализев, 2005: 330). Десе де, 
жанр танушылар эпос, лирика, драма тектеріне 
толық жатпайтын тектен тыс шығармалар бар 
екенін жоққа шығармайды. Оларды тектен тыс 
жанрлық түрлер сипатында танытады. Зерт теу-
шілер сондай текаралық түрлер қатарына көр-
кем очерктерді, «сана ағыны» әдебиетін, сон-
дай-ақ, қазіргі заманда оқырман ықыласына 
ерек ше ие болған лирикамен үндестіктегі эссе-
истиканы қосады. Біздің осы орайда, көне за-
маннан бергі көркемсөз үлгілерін текке бөлу та-
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рихына шолу жасауымыздың басты себебі, А. 
Байтұрсыновша айтсақ, қазақтың сындар дәуірі 
әдебиетінің бастаушысы болған ұлы ақын Абай 
Құнанбайұлының қара сөздерінің жанрлық си-
паттарын байыптауға ұмтылыс болып табыла-
ды. Бұдан Абайдың қара сөздерінің сыры мен 
сыны, түрлік сипаты бұған дейін зерттеу ны-
саны болмады деген ұғым тумайды. Әрине, 
Абайдың қара сөздері (проза үлгісі) жоғарыда 
айтқанымыздай, күні бүгінге дейін көптеген 
ғылыми, публицистикалық, әдеби мақалалардың 
және ғылыми диссертацияның да зерттеу ны-
саны болғаны анық. Соған қарамастан, біз сол 
ғылыми ой-пікірлерді жинақтай қарастырып, әсі-
ресе, ақынның қара сөздерін жанрлық-стильдік 
тұрғыда зерделеген еңбектердің мән-маңызына 
үңілуді және өз бағдарымызда ой-пікір түюді 
жөн көрдік. Әдеби дамудың түрлі кезеңдерінде 
Абайдың қара сөздерінің жанрын білу, түсіну, 
бағалау бағытында абайтану ғылымында қоры-
тылған саналуан теориялық қағидалар мен тұ-
жырымдарды заманауи ғылыми-танымдық көз-
қарас, ғылым жетістіктері тұрғысынан қайта 
са ралап, сипаттап, салыстыра талдай отырып, 
жаңаша бағалап, болжамдар мен ой-толғамдар 
қорыту мақсаты көзделетіні белгілі болады.

Материал және әдістер

Мақалада қазақ халқының ұлы ақыны Абай 
Құнанбайұлының жалпы саны 46 прозалық үл-
гіні құрайтын қара сөздерінің жанрын білу, түсі-
ну, бағалау бағытында абайтану ғылымында жи-
нақталған А. Байтұрсыновтың, М. Әуезовтің, 
Х. Сүйіншәлиевтің, Р. Сыздықованың, Ж. Дәде-
баевтың зерттеу еңбектеріндегі Абайдың қара 
сөздерінің жанрын білу, түсіну, бағалау пара-
дигмалары қарастырылады. Зерттеушілердің тұ-
жырымдары салыстыра қарастырылып, жаңа-
шыл байлам, пайымдар сараланады. Олардың 
түп кі мәнін білу, түсіну, бағалау барысында  
автордың өзіндік ой-толғамдары танылады. 
Абай дың қара сөздерін заманауи ғылым жетіс-
тік тері тұрғысынан әлі де жете білу, терең түсіну, 
жаңаша бағалаудың маңыздылығы айқындалады.

• Абайдың қара сөздерінің жанрына қатысты 
кеңес дәуірінен күні бүгінге дейінгі бірқатар 
ғылыми зерттеулерге шолу жасалады. Ғылыми 
зерттеулердегі Абайдың қара сөздерінің жанрына 
қатысты Абайтануда қалыптасқан тұжырымдар 
мен жаңаша пайымдар салыстырылады, сара-
ланады, талдай түсіндіріледі. Абайтану ілімінің 
және жанртану ілімінің әдіснамалық негіздеріне, 

қазіргі заманауи ғылым жетістіктеріне сүйене 
отырып, Абайдың қара сөздері философиялық 
толғаныс, авторлық субъективизм, лиризм, пуб-
лицистикалық сипат ерекшеліктерін, эссеистика, 
шешендік сөз, ауыз әдебиеті дәстүрлерін бойына 
сіңірген, шығыстық үлгілермен сарындас көркем 
проза түрі болғанмен, Абайдың қара сөздерін 
текаралық түр сипатында тану ұсынылады. 

• Абай Құнанбайұлының «Қара сөздерінің» 
жанрын білу, түсіну, бағалау парадигмалары 
қарастырылды, сараланды, салыстыра зерттелді;

• Абай Құнанбайұлының «Қара сөздерінің» 
жанрын білу, түсіну, бағалау парадигмалары 
қазіргі ғылым жетістіктері тұрғысынан жаңаша 
танылды, бағаланды, түсіндірілді;

• Абайдың қара сөздері әрқайсысы әралуан 
жанрлық сипатқа ие көркем проза болғанмен, 
текаралық түр сипатында танылды;

Абайдың қара сөздерінің кеңес дәуірі және 
тәуелсіздік кезеңінде зерттелуі зерделеленді;

Абай Құнанбайұлының «Қара сөздерінің» 
жанрын білу, түсіну, бағалау парадигмаларын 
салыстыру әдісі және герменевтикалық әдіс 
арқылы зерттелді;

Зерттеу қорытындыларында Абайдың 
«Қара сөздерінің» жанрлық табиғатының әр ал-
уан болып келуінің сыры мен сипаты оны Абай-
тану және жанртану ілімдерінің негіздеріне 
сүйе ніп, қазіргі ғылым жетістіктері мен пәнара-
лық зерттеулер әдіснамалары негізінде әлі де 
жете зерттеудің қажеттілігі дәйектеледі. Абай-
дың «Қара сөздерінің» жанрын білу, түсіну, 
баға лау парадигмаларын зерделеу барысында 
оның ауыз әдебиеті, шешендік сөз және шы ғыс-
тық үлгілермен сарындас, эссеистикамен, пуб-
лицистикалық түрлермен үндес көркем про-
за лық түр ғана емес, текаралық түр сипатында 
танылатындығы тұжырымдалады. 

Әдебиетке шолу

Абайдың қара сөздерінің жанрын білу, тү-
сі ну, бағалау парадигмалары ғылыми мәселесі 
бойынша ұлттық әдебиеттанудағы абайтану 
ғы лымында кеңес дәуірі және тәуелсіздік ке-
зеңінде жинақталған іргелі және жаңа жұмыс-
тардағы теориялық тұжырымдары мен шетелдік 
ғалымдардың Абайдың қара сөздерінің табиғаты, 
философиялық-әлеуметтік, эстетикалық-көр-
кем дік мәні мен маңызы жайлы байламдары да 
қамтылады. Автор Абайдың қара сөздерінің ау-
ыз әдебиеті, шешендік сөз, публицистикалық 
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түрлермен, шығыстық үлгілермен сарындас көр-
кем проза түрі екендігін тұжырымдаған отандық 
ғалымдар А. Байтұрсыновтың, М. Әуезовтің, 
Х. Сүйіншәлиевтің, Р. Сыздықованың, Ж. Дә-
де баевтың және Абайдың қара сөздерінің по-
эти калық құндылықтарын зерделеген шетелдік 
ғалымдардың тұжырымдарын әлі де жете білу, 
түсіну, бағалаудың қажеттігін бағамдайды. Де-
генмен, автор жанртану ілімдеріне сүйеніп, 
Абай дың қара сөздерінің жанрын білу, түсіну, 
бағалау парадигмалары жанрлық жіктеу, текке 
бөлу тұрғысынан қарастырады. Нәтижеде, Абай-
дың қара сөздерінің ауыз әдебиеті, шешендік сөз, 
публицистикалық түрлермен, шығыстық үлгі-
лер мен сарындас көркем проза түрі ғана емес, 
оның эссеистикамен үндес текаралық түр екенін 
пайымдайды.

Нәтижелер мен талқылау

Зерттеушілердің қай-қайсысы да Абайдың 
қара сөздерін ғылыми тұрғыда зерттеудің баста-
уы М.О. Әуезов еңбегінен өрістейтінін тұ жы-
рымдайды. 1959 жылы жарық көрген М.Әуе-
зовтің «Әр жылдар ойлары» еңбегінің «Абай дың 
қарасөздері» деген бөлімінде ғалым Абайдың 
толық жинағында, 1890 жыл мен 1898 жыл ара-
сында жазылған бір алуан шығармалары «қа-
расөз» деп аталатынын, олардың жалпы саны 
қырық алты бөлек шығарма екенін, оның алты-
жеті үлгісі қысқа келетінін (16, 18, 19, 20, 24, 
31, 45-сөздері) көрсетеді. Жалпы қарасөздерден 
мазмұн, тақырып жағынан өзгешерек тұратын 
– 46 сөз тарихтық мақала-очерк тәрізді екенін, 
қазақ халқының қайдан шыққандығына арнал-
ған, дәлелді, дәйекті, қысқа зерттеу екенін бай-
ыптайды. Өзге қырық бес сөздің ішінде көлем 
жағынан ең мол шығарма, бұрын Абайдың қол-
жазбаларында «Ғақлиат, тасдиқат» деген атпен 
бөлекше көшіріліп жүретін дін, мораль мәсе-
лелеріндегі, Абайдың бір үлкен ой-толғауы қата-
рында 38-сөзді атаса, 25-сөзді мысал, өсиет деп 
көрсетеді. Ал, 37 сөзін «өзгешерек қалыптанған», 
«тұтас құрылған бүтін шығарма емес», «бір ара-
ға бастары құралған афоризм» екенін айтады.  
27 сөзді Абайдың өз сөзі емес, аударма ретінде 
бөлек қарастырады. Сөйтіп, Абайдың анық «қа-
расөз» атты мұрасы отыз бес сөзден тұра тын-
дығын байыптайды (Әуезов, 1959: 168).

М. Әуезов осы 35 сөзді қарастырып: «Стиль, 
мазмұн жағынан алғанда, осы шығармалар Абай-
дың өзі тапқан, бір алуан көркем сөздің түрі. Кей-
де бұлар сыншылдық, ойшылдық және көбінше, 

адамгершілік, мораль мәселелеріне арналған 
өсиет, толғау тәрізді» (Әуезов, 1959: 170), – 
дей ді. М. Әуезов «Қара сөздерді» Абайдың өзі 
тапқан көркем сөз түрі дегенімен, «кейбір сыр-
сипаттарына қарағанда, Лев Толстойдың «Круг 
чтения» деп аталатын еңбегіне ұқсастығын» 
пайымдайды. Дегенмен, М. Әуезов Толстойдың 
«оқушыларымен тыныш, тату әңгіме өткізетінін, 
сөз бастағанда, әрбір жайлардан өз ойларын 
келтіретінін атап өтеді (Әуезов, 1959: 170). Қазірде 
бұл пікірді ақын қара сөздерін зерттеушілер жиі 
қайталайды. М. Әуезов Абай қарасөздерінде 
барлық жайлардан өзі сөз бастап, өзі әңгіме-
дүкен құрып отырып, және сол әңгіме үстінде, 
адамгершілік мәселелерінен: әделет, ақтық, ту-
ра шылдық, шындықты сүйгіштік, ғылымға құ-
марлық, еңбекті бағалағыштық сияқты жайлар-
ды айтып немесе, осылардай адамдық си пат тың 
жауы болатын: аярлық, жалғаншылық, бәле құ-
марлық, мақтаншақтық, мансапқорлық, өсекші, 
өтірікшілік, еріншектік әралуан арамтамақтық 
сияқты мінездердің барлығын айтқанда, Абай 
сол жайларды тыңдаушының көңіліне, көкейіне 
қонымды ету жағын, алдымен ойлайтынын пай-
ымдайды. Сондықтан, кейбір қарасөздерінде, 
бұрынғы өлеңінде айтылатын ойлар, қарапайым, 
жеңіл, оңай ұғымдармен қайтадан айтылатынын 
тұжырымдайды (Әуезов, 1959: 170). Осы негізде 
қарағанда, Абайдың «Отыз бесінші сөзінің» 
маз мұндық астары текаралық түр үлгісіндегі 
(нақтырақ, эссе жанры сипатындағы) авторлық 
субъективизм ерекшеліктерін сөз еткен мы-
на бір пікірмен де шендеседі: «...олар көбінесе 
жеке ойларын оқыту құралы ретінде пайдала-
нады, әңгімені мысал үшін пайдаланады және 
авторлар өз өмірінен алынған жағдайларға қа-
тыстыра отырып, негізгі мәдени және ғылыми 
мәселелерді талқылайды» (Dowdey, 1984: 2).

Ғұлама М.О. Әуезов дін тақырыбындағы 
қара сөздерінің де мән-мағынасын да терең та-
ны ғанына шүбә келтіруге болмайды. Деген-
мен, сол кезеңдегі саяси ахуалдың ғалымның 
Абайдың діни көзқарастары туралы терең де 
мәнді ойларды қозғауына тұсау салғаны белгілі. 
Әйтсе де, М. Әуезов осы орайда: «Оқушы мен 
көпшілік тыңдаушыларының өз тұсындағы се-
нім-нанымдарын еске алғандықтан, ақын дін 
тақырыбын көбірек сөз қылады. Әрине, оның 
өз нанымы өзгермейді. Сондықтан өлеңіндегі 
сияқты, дінді адамгершілік моральдің, тәрбиенің 
қараңғылыққа қарсы, шартты түрдегі өткелі есе-
бінде бағалайды» (Әуезов, 1959: 170), – деп жа-
зады. М. Әуезов Абайдың барлық қара сөздерін 
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он-он бір тақырыпқа бөліп қарастырады. Абай-
дың қара сөздеріне тән өмірбаяндық дерек си-
патын, халықтарды салыстыруының мәнін аша-
ды. «Қара сөздердің» әзіл, мысқылдық сипатын, 
ақынның шын сыншыл ойларын танытады. 

М. Әуезов ақынның «Үшінші сөзін» тақырып 
жағынан алып, бөлекше қарастырады: «Бұнда 
қазақ сахрасын билейтін әкімдер, тергеуші, би-
лер, соттар туралы сөйлейді. Сол күндегі ел 
тірлігінің қайшылық, ауыртпалықтарын молай-
тып отырғанпатшалық аппараты туралы да ой 
қозғайды. Ел ішіндегі дау оңай шешілу үшін, 
әделетпен аяқтау үшін, патшалық өкіметі сай-
лаумен қойып жүрген билер болмаса екен дейді. 
Оның орнына третей билікті ұсынады. Абайдың 
осы пікірі Герценнің «Былое и думысында» жа-
зылған, соттар турасындағы пікіріне өте дәл 
келеді. Бұл жөніндегі Абайдың кемшілігі, қата-
лығы Шоқанның бір қаталық пікірімен үйлес 
келеді. Екеуі де ендігі билер ауыспайтын өмірлік 
би боп сайлансын дейді. Бұл ескі феодалдық 
қалыпқа тартар еді» (Әуезов, 1959: 172). Әрине, 
ғалымның бұл көзқарастарын заманауи деңгейде 
жаңаша қарастыру қажеттігін пайымдауға болады.

Ғалым ақынның сын сөздері қатарында «Төр-
тінші сөз», «Бесінші сөздерін» ал сол сын ойла-
ры мен үгіт, өсиет сөздері қайталанып келіп оты-
ратын қара сөздерінің тобын да атап көрсетеді. 
Сын, үгіт, өсиет сөздер қатарына «Алтыншы», 
«Сегізінші», «Тоғызыншы», «Оныншы», «Он 
төртінші», «Жиырма үшінші», «Жиырма алтын-
шы», «Жиырма тоғызыншы», «Отыз үшінші», 
«Отыз тоғызыншы», «Қырқыншы», «Қырық 
бірінші», «Қырық екінші» сөздерін жатқызады. 
Ел жайын, бірлігін, болыс-билердің, ел билеуші 
әкімдерінің келеңсіз мінез-құлықтарын кекесін-
әжуа еткен сөздер қатарына «Қырық үшінші сөз» 
сияқты үлкен бір топ сөздерін атайды. Ақынның 
ел мінезіне күйініп, шамырқана толғанып, жал-
ған мінездерді «ащы сия, улы тілмен» осып, 
сынап айтқан, ащы сатираға құрылған «То-
ғы зыншы сөз», «Он төртінші сөз», «Жиырма 
үшінші сөз», «Жиырма алтыншы сөз» аталатын 
сөздерін жатқызады. Абайдың осы сөздерінің 
тууы хақында шетелдік ғалым Н. Мкртчян: 
«Абайдың Қара Сөзінің тарихи қатпарында 
қазақ қоғамының гармониялық тепе-теңдігі мен 
тәртібінің бұзылуын растайтын түрлі жағдайлар 
бар, бұл Абайды өз күйзелістерін жазуға итер-
меледі» (Мкртчян, 2018: 17-36), – деп жаза-
ды. Шынында, өз заманында «мыңмен жалғыз 
алысқан» ақын «өз сөзім өзімдікі дедім де» деп 
қолына қалам алуға мәжбүр болған-ды.

Ал, жоғарыда аталмаған «Жиырма төртінші 
сөзінде» мақалдарды шенесе, аталған «Отыз 
үшінші сөзінде» ел мінезіне сын айтылады, 
еңбек адамын бұзып, аздыратын жаман қылық, 
әдет-салттарды сынағаны көпшілікке белгілі.

Ал, М. Әуезовтің көрсетуінше, халық ба сын-
дағы қоғам ішіндегі ауыртпалық күйдің бәрін 
теріп көрсететін осы топ сөздердің бір алуа-
ны – «Қырық екінші сөз» жұмыссыздыққа ар-
налады. Осы бір топ сөздердің ең соңғысы –  
«Қырық үшінші сөз» – алғашқы жолдарын-
да Абай санасындағы дуализмді көрсеткенмен, 
педагогикалық, психологиялық үлкен жүйрік ой-
ды танытады. (Әуезов, 1959: 173). Алайда, ғалым 
Абайдың қара сөздері ішіндегі көлемідісі ретінде 
осы «Қырық үшінші сөзді» көрсетеді. Ақынның 
«Жетінші сөзі», «Он бірінші сөзі» тақырып 
оқшаулығымен ерекшеленетінін көрсетеді. 
Ақынның «Жетінші сөзі» жас бала психология-
сына, тәрбиесіне қатысты, тәрбиенің бұзылу 
себептерін талдаған сөз болса, «Он бірінші сөзі» 
ел ішіндегі ұрлық-қарлықты қоздатып, соған 
өздері жолбасшы болып отырған ұлықтарға 
қарсы айтылған сыншыл ойын ұқтырады. 

М. Әуезов: «Қарасөздердің ішіндегі тағы бір 
қайталай түсетін тақырып дін мен мораль, тәрбие 
жайларын қозғайды. Олар: 12, 13, 27, 35, 36, 38 
және 45 сөздерде. Осы сөздердің кейбірінде 
Абай, құдайға құлшылық етудің мәнін айтып, 
иман жәйін сөз етеді. (12, 13 сөздер). Бірақ, 
сол мұсылманшылықтың анық діндік үгітін ай-
та отырып, Абайдың өз оқушысына жеткізбегі-
адамгершілік өсиеттер болады. Сол адамгершілік 
қасиетті адам өзінің жаратылыс сырымен қоса 
бағалап, түсінсін деп ойлады. Сондай түсінік 
адамды адамгершілік биік сатыға көтереді дейді. 
Осы ойына тірек, дерек етіп (27 сөзінде) әдейі 
ұстаздық, тәрбиешілік ниетпен Сократ сөзін 
береді» (Әуезов, 1959: 173). Демек, М. Әуезов 
бұл тұста да, жоғарыда ескергеніміздей, кеңестік 
жүйенің тосқауылы салдарынан, Абайдың дінді 
адамгершілік жолына бастайтын тәрбие құралы 
сипатында ғана танығанын «пайымдаған» бо-
лады. Дегенмен, Абайдың «Отыз бесінші», 
«Отыз алтыншы» сөздерінде қазақтың «дін кү-
тушілерін, сол дін жолының өзіндегі өрескел 
мінді мінездерін шенегенін» жоққа шығармайды. 
Ақынның осы топтағы көлемі мен мазмұны бой-
ынша ең үлкен орын алатын «Отыз сегізінші 
сөзі»-«Ғақлиат-тасдиқатта» Абайдың аят, хадис-
терден цитаталар келтіріп сөйлейтінін, жазу  
тілінің, басқа қарасөздердегі анық қазақтық 
түрін өзгертіп, кітапшылап (түрікше) тың үлгі, 
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стиль іздейтінін пайымдайды (Әуезов, 1959: 
173). Абайдың «Қара сөздердегі» тілді қолдану, 
стилін байыту ерекшеліктерін ерекше атайды.

М. Әуезов Абайдың «Отыз сегізінші сөзін-
дегі» жаратылыс игіліктерін «Адам баласының 
үзілмес нәсіліне таусылмас азық болсын деген-
дік» деп ой түюін құптамайды. Жаратылыс ди-
алектикасына қайшы келетін теріс пікір сипа-
тында тұжырымдайды. Мұның себебі де сол 
кеңестік тоталитаризмнің салдары екені белгілі. 
Бұл жөнінде көрнекті абайтанушы Ж. Дәдебаев: 
«Ақынның «үш сүюінің» басында Алланың 
адам ды сүюі тұрғанын М. Әуезов көрмей, біл-
мей қалған жоқ. Көрді де, білді де. Заман та-
лабы, уақыт тезі М. Әуезовті ақын өлеңіндегі 
«әділетті» сөзін жеке бөліп алып, оның лекси-
калық, грамматикалық мағыналарының мәнін 
ашпай қалдыруға, қатыстық сын есім емес, тура 
толықтауыш қызметін атқарушы зат есім ретінде 
қабылдауға, басқаларға осылай түсіндіруге мәж-
бүр етті. Заманның, уақыттың талабын осы-
лай қанағаттандыруға тура келді» (Дадебаев,  
2014), – деп жазады. Шынында, қазіргі уақыт-
тағы жаңаша танымымызда Абайдың «әділет 
туралы ілімі», «адамгершілік туралы ілімі», 
«то лық адам туралы ілімі» мен «имани гүлі» 
ұштасып жатқаны жайындағы білім қорлары 
Абайтану әлемінде ғылыми айналымға енген  
тұрлаулы теориялық тұжырым болып қалып тас-
ты. Шетелдік зерттеуші С.М.В. Камаладдини Абай 
еңбектерін терең зерттей отырып, олардың Фер-
доуси еңбектерімен ұқсас тұстарын қарастырған. 
Абай еңбектерінің ішінен ақынның қара сөздеріне 
көңіл аударған. Ол: «Абайдың әрқайсысы әртүрлі 
мазмұнға ие, әңгіме түрін де гі 45 кеңестен тұратын 
қара сөздерінде фи ло софиялық және ғылыми на-
нымдар мен ойлар бар. Бұл оның поэзиясының 
көрінісі, онда ғалам, кейінгі әлем, сенім, дұғалар, 
философия, логика, даналық, Құдай және махаб-
бат туралы нанымдары мен ойлары қарапайым 
және еркін өлең жолдарымен баяндалған» деп баға 
береді (Камаладдини, 2021: 149).

2005 жарық көрген Абай шығармаларының 
екі томдық толық жинағында ақынның қара сөз-
деріне қатысты: «1957 жылғы екі томдық То-
лық жинақты баспаға дайындау барысын да 
Мұхтар Әуезовтің басқаруымен қолжаз ба лар 
мен бұрынғы бұрынғы басылымдар жан-жақ-
ты мұхият тексеріліп зерттелді. Абай шы ғар- 
 маларының текстерін бастыруда орын алып кел - 
ген олқылықтар түзетіліп, әсіресе қара сөзде-
рінде дұрыс оқылмай жүрген бірта лай сөздер 
қолжазбаларды салыстыра тексеру нәтижесінде 

анықталды» – деген мәлімет кел ті ріледі (Абай, 
2005а: 4-5).

Және Абайдың қырық бес қара сөзінің 
жа риялану тарихы ақынның қара сөздеріне  
Ж. Ысмағұлов, М. Мырзахметов жазған түсінік-
те меде көрсетіледі. Мәселен, «Бірінші сөздің» 
тұңғыш рет 1916 жылы Орынборда шығарылған 
«Абай термесі» атты жинақта (бастырушы Әбіш 
Саматұлы) алғысөз ретінде жарияланғаны, сон-
соң 1939-1940 жж. екі томдық толық жинақтың  
II томына (1940) енгізілгені, содан бергі басылым-
дарда қайталанып келе жатқаны және Мүрсейіт 
қолжазбасында 23-сөз болып көшірілгені туралы 
тағы басқа да мәліметтер бар (Абай, 2005b: 283). 

Бұл мәліметтерді келтіріп отырған себебі міз, 
Абайдың «Қара сөздері» сонау 1916 жылдан баспа 
бетін көріп, жариялана бастағанына, томдары-
на енгеніне қарамастан, М. Әуезов және басқа да 
абайтанушылардың проза түрі, көркем шығарма 
санатында оны танитындығына қарамастан, 
46 сөзден тұратын ақын шығармасының «Қара 
сөздер» деген аталымының баспасөз бетінде, 
зерттеушілер еңбектерінде де әрқилы жазылып 
келуі де, бұған қоса жекелеген сөздерді санмен 
белгілеп, оларды зерттеу мақала, еңбектерде 
«Қара сөздер» дегенді «ҚС» деп қысқартып жа-
зу да келісті емес екенін айтып өтуге тиістіміз. 
Біздің пікірімізше, егер «қара сөз» тұтас мәтін 
ішінде «проза» деген ұғымды берер болса, ал-
дыңғы нұсқаны ескерген жөн болар, ал жалпы 
Абайдың проза үлгісінде жазған шығармашылық 
еңбегінің аталымы (заглавие) бұдан былайғы жа-
рияланымдарда «Қара сөздер» деген атпен та-
нылса құба-құп болар еді демекпіз. Алайда, Абай 
(Ибраһим) Құнанбайұлының «Шығармаларының 
екі томдық толық жинағында» (Жазушы, 2005) 
«Қарасөздер» болып берілген (Абай, 2005b: 89). 

Көрнекті әдебиет тарихшысы Х. Сүйін шә-
лиев Абайдың «Қара сөздерін» зерделегенде, 
ғұла ма ғалым М. Әуезовтің ой-пікірлерін ерек-
ше бағалайды. «Абайды зерттеу ісі қазір тек 
қазақ ғалымдарының ғана шұғылданар ісі бол-
май, бүкіл жер жүзі ғалымдарының төл ісіне ай-
налып кетті» (Сүйіншәлиев, 2015: 21). (Бұл пікір 
1995 жылы ЮНЕСКО-ның Абайдың туғанына 
150 жыл мерекесіне байланысты Абайтанудың 
қанатын кең жая бастағанын меңзейді.-Р.Ә). 
Мәселен, шетелдік ғалым П. Шон алғаш рет 
1909 жылы жарық көрген Абайдың «Қара сөз»  
кітабындағы негізгі идеяларды қазіргі қазақ-
стан дық қоғамдағы философияның өзектілігін 
зерттеу үшін батыстың түрлі философтарымен 
салыстыра отырып сипаттайды. (Shon, 2017: 38) 
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«Абайдың қарасөздері мен нақылдары – ақын 
шығармашылығының елеулі саласы, өлеңдері-
мен мазмұндас, идеялас, бірін-бірі толықтыра 
түсетін маңызды шығармалар» (Сүйіншәлиев, 
2015: 21). Бұл сипатты пікірді өзге абайтану-
шы лар да айтады. Әдебиет тарихшысы Х. Сүйін-
шәлиев: «Сонымен бірге, әдеби жаңа түр, ал ғаш  
көрінген проза, публицистика. Ақынның терең-
нен толғаған озық ойларының туындысы. Өлең-
дерін туғызған тарихи әлеуметтік жағдайлар 
қарасөзінің тууына да себепкер» (Сүйіншәлиев, 
2015: 21), – деп жазады. Абайдың қара сөзге 
бетбұруының заңдылығын пайымдайды. Х. Сүйін-
шәлиевтің Абайдың «прозаның қолдануға ың-
ғайлы, жетімді түрін іздестіргенін» пайымдай-
ды. «Құлаққа жеңіл, жатқа айтуға да көнерлік; 
сол тұстағы қауым талғамына сай өзіндік стиль 
тапты» (Сүйіншәлиев, 2015: 22) дегені шартты 
пікір болса керек. Өйткені, А. Байтұрсыновтың 
қара сөздерді ұғудың қиындығы туралы айтқан 
сөзі бар. А. Байтұрсынов: «1903-жылы қолыма 
Абай сөздері жазылған дәптер түсті. Оқып 
қарасам, басқа ақындардың сөзіндей емес, олар-
дың сөздерінен басқалығы сонша әуелгі кез-
де жатырқап, көпке дейін тосырқап отырасың. 
Сөзі аз, мағынасы көп, терең. Бұрын естімеген 
адамға шапшаң оқып шықсаң, азына түсініп, 
көбінің мағынасына жете алмай қаласың. Кей 
сөздерін ойланып дағдыланған адамдар болма-
са, мың қайыра оқыса да түсіне алмайды. 
...Бірақ ол ауырлық Абайдың айта алмағанынан 
болған кемшілік емес, оқушылардың түсінерлік 
дәрежеге жете алмағандығынан болатын кем ші-
лік. Олай болғанда айып жазушыда емес, оқу-
шыда.

Не нәрсе жайын жазса да Абай түбірін, та-
мырын, ішкі сырын, қасиетін қармай жазады. 
Нәрсенің сырын, қасиетін біліп жазған соң, сөзі-
нің бәрі де халыққа тіреліп, оқушылардың білі-
мі не сын, сынақ болып табылады.

Оқушы сөзді сынаса, сөз оқушыларды да 
сынайды, Абай сөзі заманындағы ақындардың 
сөзінен оқшау, олардың сөзінен үздік, артық. Ол 
оқшаулық, артықтық басқа ақындардан Абайдың 
жалғыз сөзінде ғана емес, өзінде де болған» 
(Бай тұрсынов, 1991: 217), – деп тұжырады.  
А. Бай тұрсыновтың осы байламдарына қара-
ғанда, Абайдың «Қара сөздері» М. Әуезов айт-
қандай, «проза түрі» немесе Р. Сыздықова 
айтқандай, «публицистикалық прозаның баста-
уы» ғана емес, өз кезең үшін, Абай өмір сүрген 
заман оқырманы үшін қазіргі уақытта «ин-
теллектуалды проза» аталып жүрген парасат-

ты прозаның бастауы болды ма деген ойға да 
қаламыз. Шынында, орыстың көрнекті әдебиет 
теоретигі В.Е. Хализевтің жанрлық жіктеудің 
қиындығы туралы пайымы ойға оралады: «Жанр-
лар жүйелеуге және жіктеуге (әдебиет тек те-
ріне қарағанда) мығым қарсыласады. Өйт кені, 
олар өте көп:әрбір көркем мәдениетте жанр-
лар өзіндік ерекшелікке ие (Шығыс елдері әде-
бие тіндегі ғазел, танка, хокку)» (Хализев, 2005: 
333). Жалпы, жанр мәселесін сөз еткенде ше-
тел зерттеушісі Д. Чандлердің: «Әртүрлі жанр-
лар мәтіндік ерекшеліктерге қоса әртүрлі мақ-
саттарды, сүйсінушіліктерді, аудиторияны, тарту 
тәсілдерін, түсіндіру стильдерін және мәтін мен 
оқырмандар арасындағы қатынасты қамтиды»,-
деген пікірін де құнттауға болады. (Chandler, 
1997: 13)

Х. Сүйіншәлиев Абайдың қазақ әдебиетінің 
тәжірибесіне сіңбеген прозалық шығарма жа-
зуды бастағанын, Абай өзіне әзір стильдік үлгі 
болар туындыны А.С. Пушкиннен емес, шы-
ғыс тан, парсы ғұламаларының еңбектерінен 
тап қанын (Сүйіншәлиев, 2015: 23) пайымдай-
ды. Сондықтан ғалым: «Ондай ойға біз «Кабус-
наманың» кітап боп шыққан кезінен келгенбіз. 
Байыптап қарасақ, Кейқауыстың «Кабус-нама-
сы» өзінің сыртқы түрі мен стилі жағынан өте 
жақын туындылар екен. Екеуінде де қырық бес 
өсиет сөздер тізілген. Айырмасы мазмұнында 
екен. Кейқауыс өзінің «Кабус-намасын» өзінің 
туған ұлына арнап, соның болашағы үшін ке ректі 
ақылдарын айтады» (Сүйіншәлиев, 2015: 23), – деп 
жазады. Абайдың «Кабус-наманы» оқығанын, 
үлгі тұтқанын» ойына өзек етеді. «Жанрлық 
іздену жолында трактат, тастих ретіндегі шағын 
үлгілерін, Жәмидің қарасөзді ғақлияларын есте 
ұстағаны даусыз» (Сүйіншәлиев, 2015: 23)» деп 
келіп, Абайдың қарасөздерін «прозаның ша-
ғын түрі» деп атау керек» деп, оларды шағын 
түрлерге жіктейді.

Қорыта келгенде, Абайдың өсиет-ғақлия, 
тастих немесе философиялық трактат, нақыл, 
тұспал сөз (афоризм), диалог-кеңес, монолог-
толғаныс мазмұнды, дүниеге көзқарастарын 
біл діретін эссе сипатты, публицистика сарын-
ды, публицистикалық сын-сатира, очерк, мақа-
ла, памфлет жанрларының бастауы болған, 
көр кемдік сипатқа кейбірі диалогқа құрылған 
әң гіме, шешендік үлгіге ие сөздері мен көркем 
ди дак тикаға құрылған сөздері бар екенін ескер-
сек, 46 қара сөзіне тән лаконизм, риторикалық 
сауал тәрізді стильдік сипаттармен қоса, эссе 
жанрына тән субъективтілік, бірінші жақтан ба-



128

Абайдың «Қара сөздерінің» жанры: білу, түсіну, бағалау парадигмалары

яндау, өз пікірін өзгеге таңбау (бірінші сөзінде), 
көңіл-күй құбылыстарын баяндау, еркін баяндау, 
ой еркіндігі, шегіністер мен толғаныстарға орын 
беру сипаттары танылады. Осыған қарағанда, 
текаралық түр санатындағы эссе жанрының 
табиғаты хақындағы: «Эссеистік-аргументативті 
жанр пайда болғаннан бері авторлар өздерінің 
жеке тұлғасын жеткізуге немесе көрсетуге тыры-
сты… Өз пікірін білдіру, сондай-ақ басқалардың 
оны қабылдауға деген ұмтылысы жеке тұлғаның 
ажырамас бөлігін құрайды, сондықтан эссеистік-
аргументативті жанр авторлар жеткізгісі келетін 
өзіндік имиджді құрудың ерекше қолайлы әдісін 
ұсынады»,-деген пайымдарды да ескеруге тура 
келеді (Martin-Jimenez, 2016: 128-129). Деген-
мен, текаралық түр үлгісі саналатын эссе жанры 
хақында анықтамалардың өрісі кең, сол орайда 
толымды ой түйгіміз келсе, Р.М. Палумбоның: 
«Тақырып пен стильдер ғасырлар бойы да-
мыды, дегенмен жеке эссе Монтеньнің бер-
ген бастапқы тұжырымдамасына жақын болып 
қалуда: жазушыға өз өмірін бақылауға және адам 
өмірі туралы шындықтың белгілі бір түрлерін 
ашуға мүмкіндік беретін проза туындысы»,-деп 
эссе жанры туралы толғамы да Абайдың «Қара 
сөздерінің» әралуан жанрлық сипаттарымен 
үндесіп жатқанын пайымдауға болады. (Палум-
бо, 1978: 382)

Егер біз, Абайдың қара сөздерінің жалпы си-
патын прозалық жанрға, соның ішінде тек ара-
лық жанр түрлеріне жуықтататын болсақ, әрі 
жанрдың сабақтастығы мәселесін жадымызда 
ұстайтын болсақ, М.Әуезовтің «Әр жылдар ой-
лары» еңбегіндегі «Абайдың қарасөздері» ата-
латын мақаласындағы астарлы ойларының сы-
рына жаңаша таным тұрғысынан үңілер болсақ, 
құнды пікірлерін сараптап, саралай алсақ, ақын  
шығармашылығындағы тек пен түрге қа тысты 
шығыс, орыс әдеби дәстүрлерімен сабақ тас-
тықты, проза түрі сипатындағы құнды лық тарын 
да танимыз. Ол құндылықтар – Абайдың әрқилы 
жанр үлгісінде бой көрсететін «Қара сөздерінің» 
көркем композицияға құрылған бүтіндігі, эсте-
тикалық тұтастығы, шымыр да көркем поэти-
ка сы болып табылады. Осы орайда, мәселе тек-
ара лық жанр түрі туралы болғанымен, оның 
көркемдігіне баса мән беретін Г. Гуд өз еңбегінде: 
«Эссе әдетте, білім (өйткені, ол тым «көркем» деп 
саналады) немесе өнер сипатында да (өйткені, 
ол «шығармашылға» қарағанда «құзіретті») ны-
саны мен мазмұны арасындағы сәйкессіздік 
нәтижесінде танылмайды», – деп жазады (Гуд 
1988: 15) Ғұлама А. Байтұрсынов қара сөздер 

тілінің «қиыннан қиысқан» күрделі табиғатын 
ақынның ойлау ерекшелігімен үндестік, үйлесім 
тауып жатуына, стильдік ерекшелігіне, оқырман 
қабылдауы мәселесіне көңіл бөліп, ақынның «сөз 
сарасын» танытуы да ерекше бағалы. Көрнекті 
әдебиет тарихшысы Х. Сүйіншәлиевтің Абайдың 
өзіне ылайықты стильдік үлгіні А.С. Пушкин-
нен емес, шығыстан, парсы ғұламаларының ең-
бектерінен тапқанын пайымдауы айрықша мәнді. 
Х. Сүйіншәлиев ақын қара сөздерінің қоғамдық-
әлеуметтік, тағылым-танымдық, эстетикалық 
мә нін танытып қоймай, барынша бағалы жанр-
лық жіктеулер жасауы да Абайдың «Қара сөз-
де рінің» тегі мен түрін айқындауға жолбасшы 
болғаны анық. А. Көбесовтің Абайдың бір ша ма  
қара сөздерін Фараби негіздерімен байланысты-
ратынын, көрнекті абайтанушылар Х. Сүйінш-
әлиев тің, М. Мырзахметовтің, Қ. Өмір әлиев-
тің Абайдың «Қара сөздерінің» тегі мен түрі 
жағынан шығыс әлемінде мәшһүр болған Кей-
ка бустың «Кабус намасына», Сағди мен Ха-
физге, Надидің «Махбубул Кулубымен» ұқсата-
тындығын бағамдаймыз. Демек, Абайдың «Қа ра 
сөздерінің» кездейсоқ тумағандығы, жанр лық 
дәстүр мен сабақтастықтың және ұлы ақын 
Абайдың қайталанбас, дара талантының же мі-
сі екендігінің айқын дәлелі болып табылады. 
Көрнекті зерттеуші Р. Сыздықова Абай «Қара 
сөздері» тілінің, стилінің қазақ әдеби тілін әр-
қилы жолдармен байытқанын бағаласа, айтулы  
ғалым Қ. Өмірәлиев те көне түркі әдеби тілі  
әсері Абайдың қара сөздеріне ғана тән екендігін 
тұжырымдап, «Қара сөздер» тілінің синтаксистік 
ерекшеліктерін «Қабус намә», Абылғазының 
«Шежіре түркмен», А. Навоидың «Маһбубул ку-
луб» жазбаларының мәтінімен салыстыра ай қын-
дайды. Көрнекті ғалым, абайтанушы Ж. Дәде-
баев Абайдың қара сөздеріне ғана емес, тұтастай 
Абай шығармашылығына тән, оның өзегіне 
айналған «Абай ілімін» қазіргі пәнаралық зерт-
теу әдістері тұрғысынан тарқата талдап, терең 
қорытып, Абайдың «әділет туралы ілімін», 
«адам гершілік туралы ілімін», «толық адам ту-
ралы ілімін», «имани гүл» ілімін жаңаша та-
ным тұрғысынан байытып, тұрлаулы теориялық 
тұжырымдар қалыптастырды. 

Қорытынды

Абайдың «Қара сөздерінің» жанры па ра-
диг масын сөз еткенде, ұлттық төлту ма әде бие-
тіміздің шығыс, орыс, батыс әдебиет тері мен са-
бақтастығын қарастыру артық болмайды. Және 
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де бұл алдағы уақытта кең ауқымды зерттеулерді 
қажет ететін мәселе болса керек. Сонымен, ұлы 
тұлға Абай Құнан бай ұлының «Қара сөздерінің» 
сыртқы және ішкі композициясының тұтастығы, 
мәтін құрылымында авторлық субъективизмнің 
айқын көрініс тауып отыруы, лиризмнің орын 
алуы, жеке сөздердің мазмұнының, табиғатының 
әралуан болғанымен, 46 қара сөзінің бөлі ніп- 
жарылмай, жанрлар синтезінен бас құрай тын-
дығы, мазмұн байлығы мен лаконизмі, шешен-
дік стиль ерекшеліктері, баяндау еркіндігі оның 
текаралық түрлерге тән сипатын танытады. 
Сондықтан, Абайдың «Қара сөздері» жанрлық 
тұрғыда ғылыми-публицистикалық, әдеби көр-
кем эссе жанрына, ауызекі сипатына сай ше-
шен дік сөз үлгілерінің шешендік диалог түрі не, 
толғаныс түріндегі әңгімелері шешендік тол-
ғау, ашық монолог түрлеріне көбірек жақын дай-
тынын аңғаруға болады. Себебі, ұлы Абайдың 
Толстой, Пушкин ғана емес, Сократ, Платон, 
Аристотель, Монтень, Спенсер, батыста Бай-
рон, Гете, Шекспир, шығыста Фараби, Хафиз, 
Физули, Навои, Жәми, Баласағұни секілді түркі 
ойшылдарының көркем қазынасынан ғана емес, 
өзі туып-өскен топырағында тамыр тартқан 
ұлт тық әдебиетіміздің ежелгі жауһарларымен, 
ақын-жыраулар, би-шешендер қайнарынан қа-
нып ішіп, өз ұлтын ғана емес, бүкіл адамзат-
ты өркениетке, рухани кең өріске бастайтын 
асыл ойларын, данышпандық қағидаларын көр-
кем дік-эстетикалық құндылықтарға бай туын - 
дысы «Қара сөздерінің» болмысы мен бітімі не  
қалыптады. Сонымен, сыны мен сыры мол Абай-
дың «Қара сөздері» жанрының көптүрлі лі гімен, 
әралуан сипатымен ғана емес, заманалар озған 
сайын қатпар қыртысы мол «жұмбақтығымен» 
де оқырманын ойландырары анық деуге болады.

Абайдың қара сөздерінің жанрын білу, тү сіну,  
бағалау бағытында абайтану ғылымында жинақ-
талған ойлардың қорын саралағанда, бұл орайда әлі 
де жете білуді, терең түсінуді, көпте ген тео рия лық 
қағидалар мен тұжырымдарды бүгін гі за мандағы 
ғылым жетістіктері тұрғы сынан қайта саралап, 
жаңаша бағалауды талап ететіні белгілі болады.

Абайдың қара сөздері – мазмұны, тақырыбы 
мен идеясы жағынан келісті өрілген, мінсіз 

көркемдік жанр үлгісі. Оның көп қыры, терең 
сыры білген үстіне біле беруді, түсінген үстіне 
түсіне білуді қажет етеді.

Қорытынды, тұжырымдар

Абайдың қара сөздерінің жанрын білу, түсіну, 
бағалау бағытындағы мақсат әлі де жете білуді, 
терең түсінуді, көптеген теориялық қағидалар 
мен тұжырымдарды бүгінгі ғылым жетістіктері 
тұрғысынан қайта саралап, жаңаша бағалау бо-
лып табылады.

Абай Құнанбайұлының «Қара сөздерінің» жан-
рын білу, түсіну, бағалау парадигмала рын зертте-
уде ұлттық әдебиетімізді шетел әдебиет терімен 
сабақтастықта қарастыру қажеттігі туындайды.

Ұлы тұлға Абай Құнанбайұлының «Қара 
сөздеріндегі» композициялық тұтастық, автор-
лық субъективизм, лиризм, лаконизмі, шешендік 
стиль, публицистикалық сипат, баяндау еркіндігі, 
шығыстық сарындармен, эссеистикамен үндес-
тігі оны текаралық түрлерге жақындатады.

Ғылыми, әдеби көркем эссе жанрына, ауыз-
екі сипатына сай шешендік сөз үлгілерінің ше-
шендік диалог түріне, толғаныс түріндегі әңгі-
мелер шешендік толғау, ашық монолог түрлеріне 
көбірек жақындайтынын аңғаруға болады.

Ұлы Абайдың Толстой, Пушкин ғана емес, 
Сократ, Платон, Аристотель, Монтень, Спен-
сер, батыста Байрон, Гете, Шекспир, шығыста 
Фараби, Хафиз, Физули, Навои, Жәми, Баласа-
ғұни секілді түркі ойшылдарының көркем қазы-
насынан ғана емес, ұлттық әдебиетіміздің ежелгі 
жауһарларынан, ақын-жыраулар, би-шешендер 
шығармашылығынан нәр алғандығы танылады.

Өз ұлтын ғана емес, бүкіл адамзатты өрке-
ниетке, рухани кең өріске бастайтын асыл ой-
ларын, данышпандық қағидаларын көр кем дік- 
эстетикалық құндылықтарға бай туындысы «Қа-
ра сөздерінің» болмысы мен бітіміне қалып-
тағаны айқындалады.

Абай Құнанбайұлының «Қара сөздерінің» 
жанрын білу, түсіну, бағалау парадигмалары  
мәселелерін жоғары және орта мектептерде 
«Абай ілімі» пәнін бағдарламаға сәйкес оқытуда 
қолдану мүмкіндіктері танылады. 
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БАЛАСАҒҰНДЫҚ ЖҮСІПТІҢ «ҚҰТАДҒУ БІЛІК» ШЫҒАРМАСЫНДАҒЫ  
«ИАЛАУАШ» (ЕЛШІ) БЕЙНЕСІ

Мақалада Қарахан дәуірі жазба әдебиеті Жүсіп Баласағұнның «Құтадғу білігінде» көрініс 
тапқан «иалауаш» яғни елші бейнесі қарастырылады. Дереккөз ретінде «Құтадғу біліктің» Каир 
нұсқасының факсимилесі негізге алынып, оның Р.Р.Арат жасаған латын графикасындағы 
транскрипциясы мен қазақ тіліндегі мағыналық аудармасы қатар берілді. Зерттеу барысында 
шетелдік және отандық ғалымдардың еңбектеріне назар аударылды. Шығарманың негізгі 
кейіпкерлері Күнтуды, Айтолды, Өгдүлміш және Одғұрмыш болғанымен автор олардың өзара 
сұхбаты арқылы елшінің бейнесін сомдайды. Зерттеуде аталған тақырыпты жырлаған 70-тен астам 
бәйітке тілдік, мәтіндік және әдеби тұрғыда талдау жасалады. Сол арқылы шығармадағы елшінің 
жан дүниесі, ақыл-білімі, парасаты, қарым-қабілеті, кескін келбеті сынды сипаты талданды. 
Сонымен қатар, елшінің мемлекетке тигізетін пайдасы мен зияны және елшілік қызметтің 
маңызы зерделеніп, Қарахандар дәуіріндегі елшінің типтік образы жан жақты ашып көрсетіледі. 
Зерттеу барысында алынған нәтижелер біріншіден, Қарахан мемлекетінде дипломатия ісінің қай 
деңгейде дамығанын, екіншіден ол лауазымдағы кісілердің бейнесі қандай болғанын көрсетеді. 
Үшіншіден, сол дәуірдің дүниетанымын аңғартады. Төртіншіден, орта ғасыр әдебиетінде образ 
түзу әдісінің қандай деңгейде дамығанын айғақтайды. Жүсіп шайырдың еңбегінде сомдалған 
елші образы тарихты бағамдауда және тарихи дерекке негізделген көркем өнер туындыларын 
жасауда қолдануға болады.
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The image of «Yalauash» (ambassador) in the work of Yusuf Balasagun «Kutadgu bilig»

The article examines the image of «Ialauash», that is the ambassador, who is reflected in the «Kutadgu 
bilig» of Yusuf Balasagun, writing literature of Karakhan era. The source is a facsimile of the Cairo version 
of «Kutadgu bilig», along with its transcription in Latin alphabet and semantic translation into Kazakh, 
compiled by R. R. Arat. In the course of the study, attention was paid to the works of foreign and local 
scientists. Despite the fact that the main characters of the work are Kuntudy, Aitoldy, Ugdulmish and 
Odgurmysh, the author is making the essence of the ambassador through their dialogue. The research 
includes a linguistic, textual, and literary analysis of more than 70 bayites that have glorified this topic. 
Thus, the character of the ambassador in the work was analyzed: his soul, mind, intellect, sociability, 
imagery. In addition, the benefits and harms of the ambassador to the state and the significance of the 
embassy activity are studied, the typical image of the ambassador in the era of the Karakhans is revealed 
in details. The results obtained during the research firstly show the level diplomacy developed in the 
Karakhan state, and secondly, the image of those who held this position. Third, it reflects the mindset of 
that era. Fourth, it shows the level at which the method of image construction developed in the literature 
of the Middle Ages. The image of the ambassador, embodied in the work of Yusuf, can be used in the 
assessment of history and in the creation of films and cartoons based on historical data.

Key words: Yusuf Balasagun, Kutadgu bilig, ialauash, ambassador, image of a representative of pow-
er, image.
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Образ «Иалауаш» (посол) в произведении Юусуфа Баласагуна «Кутадгу билиг»

В статье рассматривается образ «Иалауаша», то есть посла, который нашел отражение в «Кутадгу 
билиг» Юусуфа Баласагуна, писательской литературе эпохи Карахана. В качестве источника взяты 
факсимиле Каирского варианта «Кутадгу билиг», наряду с его транскрипцией на латинской графике 
и смысловым переводом на казахский язык, составленным Р. Р. Аратом. В ходе исследования было 
уделено внимание трудам зарубежных и отечественных ученых. Несмотря на то, что главными 
героями произведения являются Кунтуды, Айтолды, Угдульмиш и Одгурмыш, автор через их диалог 
воплощает образ посла. В исследовании проводится языковой, текстовый и литературный анализ 
более 70 байитов, воспевших данную тему. Таким образом, анализировался характер посла в 
произведении: его душа, ум, интеллект, коммуникабельность, образность. Кроме того, изучаются 
польза и вред посла государству и значение посольской деятельности, подробно раскрывается 
типичный образ посла в эпоху Караханов. Результаты, полученные в ходе исследования, показывают, 
во-первых, на каком уровне развивалась дипломатия в Караханском государстве, а во-вторых, 
каков был образ тех, кто занимал эту должность. В-третьих, отражает мировоззрение той эпохи. 
В-четвертых, свидетельствует о том, на каком уровне развивался метод построения образа в 
литературе средневековья. Образ посла, воплощенный в творчестве Юусуфа, можно использовать в 
оценке истории и в создании фильмов и мультфильмов, основанных на исторических данных.

Ключевые слова: Юусуф Баласагун, Кутадгу билиг, иалауаш, посол, образ представителя 
власти, образ.

Кіріспе

Елшілік – ескі замандардан бастап, бүгінге 
дейін мемлекеттер арасында кеңінен жүрген 
әрі ел аралық істе маңызды саналған қызметтің 
бір түрі. Сондықтан көне дәуірден бері елшілік 
қызмет пен елшілердің бейнесі тарихи деректер-
мен қатар, әдеби шығармаларда көрініс тапқан. 
Оған Баласағұндық Жүсіптің «Құтадғу білік» 
атты туындысында сомдалған елшінің образы 
дәлел.

1069 жылы Қарахан мемлекеті тұсында жа-
зылған «Құтадғу біліктің» желісі негізгі төрт 
кейіпкер арасында өрбитіні белгілі. Ондағы 
Күнтуды – хан, Айтолды – Бас уәзір, Өгдүлміш 
– Айтолдының баласы әрі одан кейінгі Бас уәзір 
және Одғұрмыш – дүниені тәрк еткен жан. Жүсіп 
шайыр шығармада Күнтуды мен Өгдүлміш ара-
сындағы сұхбатта кезінде елшіге қойылатын та-
лаптарды жырға қосады. Елшінің болмысы мен 
сырт келбетін суреттеп, олардың елге тигізетін 
пайдасы мен зиянын баяндайды. Алайда, бұған 
қатысты толыққанды зерттеулер аз екені мәлім. 
Сондықтан, аталған тақырып қазақ әдебиеттану 
ғылымы саласында жан-жақты зерттеуді қажет 
етеді. Өйткені, түркі халықтарындағы елшілік 
қызмет пен сол жолда еңбек еткен тұлғалардың 
бейнесі қандай болғаны филология ғана емес, 
тарих, философия, мәдениеттану ғылымдары 
үшін де маңызды. Бұл бір жағынан Қарахан мем-
лекетінде елшілік қызметтің қандай дәрежеде 

жүргенін көрсетсе, екінші жағынан елші обра-
зының қалай сомдалғанын аңғартады. Ең маңыз-
дысы, орта ғасыр әдебиетіндегі, нақтырақ айт-
қанда Жүсіп еңбегіндегі образ түзу әдісі қандай 
болғанын айғақтайды.

Материалдар мен әдістер

Зерттеу жұмысында Қарахан дәуіріндегі ел-
шінің көркем бейнесі Баласағұндық Жүсіптің 
«Құтадғу білік» атты шығармасы негізінде тал-
данады. Біріншіден, көркем шығармадағы об-
раз бен оның маңызы туралы теориялық ең-
бек тер сараланып, тақырыпқа қатысты мәселе 
ғалымдардың пікірімен дәйектеледі. Екіншіден, 
шығармадағы елші бейнесін суреттеген бәйіттер 
жан-жақты қарастыралады. Ол үшін «Құтадғу 
біліктің» Каир нұсқасының факсимилесі мен 
оның Түркия ғалымы Р.Р.Арат жасаған латын 
графикасындағы транскрипциясы қолданылып, 
мағыналық аудармасы қоса беріледі. Үшіншіден, 
осының негізінде тілдік, мәтіндік және әдеби 
тұрғыдағы зерттеулер сандық пен сапалық әдісте 
жүргізіледі. Елшінің болмысы, іс-әрекеті, сырт 
келбеті, білімі мен қабілеті және елге келтіретін 
пайдасы мен зияны зерделенеді. Нәтижесінде 
70-тен астам бәйіт талданып, Қарахан мемле-
кетіндегі елшілік қызмет пен елшінің образы 
ашып көрсетіледі. Талдау нәтижесі әдебиеттану 
ғылымы саласындағы іргелі зерттеулермен қа-
тар, балалар әдебиетін дамытуда, тарихи көркем 
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фильмдер мен мультфильмдер дайындауда кеңі-
нен қолдануға болады.

Әдебиеттерге шолу

Баласағұндық Жүсіптің «Құтадғу білік» ат ты  
еңбегіндегі билік өкілдерінің бейнесіне бір ша ма 
зерттеуші-ғалымдар тарапынан назарын ауда-
рылды. Қазақстан ғылымдарынан Н.Келім бе тов, 
А.Қыраубаева, С.Сыздықов және т.б. зерт теу ші-
лердің еңбегінде жалпылай қа рас тырылса, ға-
лым А.Егеубаев зерттеуінде «Құ тадғу біліктегі» 
«елші» образына арнайы тоқталады. Мысалы, 
ол: «Ежелгі дәуір ақы ны ның жазуы бойынша игі 
жақсы елшілер мен қолбасы бектер шөген ойы-
нына жүйрік болып, шахмат ойыны мен басқа 
шеберлік, ептілік, ақылдылық, сергектік, зеректік 
қажет әртүрлі ойындарды, өнерді білуі шарт. 
Сегіз қырлы, бір сырлы дегендей. Ат құлағында 
ойнайтын ширақтық пен домаланған допты таяқ-
пен іліп түсер оралымдылық та қажет. Ежелгі за-
ман ермегі дегенге жатпайтын осы бір тамаша дене 
шынықтыру әрі демалыс түрін біз бүгін Европа та-
рапынан естиміз. Ағылшындарда ата дәстүріндей 
ерекше мәртебемен аталады «Конное поло» деген-
де европалықтардың таңдайы тақ-тақ етеді (Егеу-
баев 2013: 340-341) дейді. Елші бейнесі бұлардан 
бөлек Б.Нұримановтың әдебиеттану бағыты бой-
ынша философия докторы (PhD) дәрежесін алу 
үшін дайындаған диссертациясында да талданады. 
Онда елшімен қатар, «Құтадғу білікте» кездесетін 
басқа да билік өкілінің образы қарастырылады.

Түркия ғалымы И.Кафесоглу ескі түріктерде 
дипломатия ісінің жоғары деңгейде дамығанын 
жазса, С.М.Арсал елшінің бойында болуы керек 
қасиеттерге жеке-жеке тоқталады. Ғалым Р.Генч те 
«Құтадғу біліктегі» әрбір билік өкілін қарастырады. 
Баласағұндық Жүсіптің еңбегі ағылшын тілді 
ортаға Р.Данкофтың аудармасы арқылы танылып, 
зерттеу айналымына кеңірек енді (Tekin 1989: 
68-70). Сондай-ақ, Ф.Гүвен еңбегінде «Құтадғу 
біліктегі» әділет тақырыбы қозғалса (Guven 2019: 
URL), осы секілді әлемдік зерттеулер Абдуллаев 
мақаласында шолу түрінде ғана беріледі (Abdullaev 
2021: 212-214). Ғалымдардың пікірін саралай келе, 
түркі халықтарындағы «елші» бейнесінің жеке об-
раз ретінде қарастырылып, жан-жақты зерттеуді 
қажет ететіні байқалады.

Нәтижелер мен талқылау

Қарахан дәуірінде елші мағынасында иала-
уаш, иалафар, иұмұш және савшы деген сөздер 

қолданылды. Қашқарлық Махмұттың «Диуани 
лұғат ат түрк» кітабында иалабаш (иалауаш) –  
пайғамбар» деген мағына беретіні жазылса, 
«иа лафар – хақанның елшілеріне берілетін ат»  
(Қашқари 2017: 67), иұмұш – екі, яки одан да 
көп кісілер арасындағы елшілік» (Қашқари 
2017: 20) деп көрсетіледі. Ал, «савшы – елші. 
Қыз-күйеулер, құдалар арасында келіп-кетіп, 
хат-хабар жеткізіп, елшілік жасайтын адам» 
(Қашқари 2017: 215) деп түсіндіріледі. Барлығы 
да елші мағынасын бергенімен қолданылуы 
әртүрлі.

Орта ғасырлық шайыр – Жүсіп елшінің 
тұлғалық бейнесін «Құтадғу біліктің» 2593-тен 
2669-ға дейінгі бас-аяғы 70 бәйітте сомдайды. 
Онда мемлекет аралық келісімде жүретін ла-
уазым атауы ретінде иалауаш сөзін 17 мәрте 
қолданады. Оған қоса, қызметші мағынасын 
беретін тапукшы сөзі де кездеседі. Маңыздысы 
да сол – елшінің орбазы өзгеше тәсілмен бері-
леді. Яғни, ол шығармада негізгі кейіпкер ре-
тін де емес, Күнтуды Еліг пен Өгдүлміштің ара-
сындағы сұхбат кезінде уәзірдің қиялындағы 
об раз ретінде көрініс табады. Жүсіп шайырдың 
осы шығармашылық шеберлігіне қатысты ға-
лым А.Егеубаев: «Образды түзу әдістерінде де 
өзіндік ерекшеліктер басым» (Егеубаев 2006: 30) 
деп баға береді.

Шығарманың негізгі тірегі және автордың 
ойын жеткізуші образ екені белгілі. Яғни, шы-
ғарма авторы өзінің айтпақ ойы мен идеясын 
кейіпкерлердің сөзі, мінезі, әрекеті және болмы-
сы арқылы береді. Оған ғалым Қ.Жұмалиевтың 
образ туралы мына тұжырымы дәлел:

«Көркем әдебиеттегі жеке адамға тән мінез: 
адамның мінез-құлқын, нанымын, сенімін, ой- 
пі кірін, өмірге көзқарасын, психологиясын, күйі-
ніш-сүйінішін, басқаларға қарым-қаты насын, 
сөздік қорын, тіпті оны қолданудағы ерекше-
лік теріне шейін қамтиды. Осылардың бәрін бір  
адамның бойына сиярлық сипат етіп шебер 
суреттеудің негізінде сол адамның бейнесі, об-
разы, айнаға түскен сәуледей, біздің көз алды-
мызда тұрады. Осыны образ не адам образы деп 
айтамыз» (Жұмалиев 2013: 39).

Көркем шығармадағы образ мәселесіне кел-
генде әлемдік ғалымдардың көзқарасы ортақ. Мә-
селен, Уиллиам Митшел еңбегінде образдың тари-
хи маңызы бар характер екенін жеткізеді (Mitchell 
1984: 504). Әдеби бейненің маңызы Макклиянси 
еңбегінде де кездеседі (MacClancy 2005: 552).

Образ түзуге келгенде «Құтадғу білік» атты 
шығармасында Жүсіп шайыр көркемдік әдісті 
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шебер қолданылады. Шығармада Күнтуды «ел-
шілікке жіберуге қандай адам лайықты» деген 
мағынада сұрақ қояды. Сол сәтте Өгдүлміш 
мемлекет атынан өзге елге елшілікке баратын 
кісінің бойында болуы керек адами қасиетін, 
физикалық ерекшелігін, қабілетін, білімін және 
оның мемлекет үшін атқаратын қызметі мен 
мін детін жырға қосады. Осы суреттеуге қарап, 
Қарахан мемлекетіндегі елшінің бейнесі жан-
жақты берілгенін байқауға болады. Демек, мұ-
ны бүгінгі әдебиеттану тұрғысынан жаңаша 
көзқараста зерделеу маңызды. Жырда елші 
туралы сөз болғанда Жүсіп шайыр әуелі бұл 
қызметтің маңызына тоқталады.

(2598-2599 бәйіттер) (Yusuf 2015: 143).

bayat qullarında eŋ üdründüsi
yalavaçlar erdi kişi edgüsi
yalavaçtın itlür telim törlüg iş
yalavaçtın ötrü kelür körklüg iş (Arat 1979: 273).
Баят (Алла) құлдарының ең таңдаулысы – 

елшілер еді, адамның жақсысы.
Көптеген түрлі істі елшілер реттейді, оң 

нәтижелі істер елшінің арқасында келеді (ауд. 
Б.Нұриман).

Жүсіптің ойынша, қоғамдағы ең ізгі адам 
және Алла алдындағы ең таңдаулы құл – елшілер. 
Екеуін салыстыра беру арқылы мемлекет үшін 
елшінің және елшілік қызметтің маңызы зор, 
жауапкершілігі жоғары екенін көрсетіп отыр. 
Өйткені, Жүсіп келесі бәйіттерде мемлекетке 
елшіден келетін жақсылықты тілге тиек етеді. Де-
мек, сондай істі атқаруға лайықты адамды таңдау 
одан да маңызды болған. Өгдүлміш бұл ретте 
елші болатын адамның ішкі болмысын, білім-
білігін, қарым-қабілетін, сырт келбетін және ақыл-
парасатын жан-жақты суреттейді. Демек, оның 
мемлекет алдындағы міндетін де жырға қосады.

Болмысы. Бәйітте елшілік қызметке білімімен, 
ақылымен, таза ісімен және батырлығымен ел 
ішінен оза шыққан, беделді және халықтың 
таңдаулы тұлғаларының барғаны айтылады. 
Жүсіп оның елге шынымен жаны ашитын, әр 
ісінде шынайы, әділ, шыншыл, қанағатшыл, 
ұяты бар арлы, көңілі мәрт, қолы жомарт, жаны 
ізгі, сабырлы, ұстамды және ішімдікке әуесі жоқ 
болуы керек деп жырлайды.

(2597-бәйіт) (Yusuf 2015: 143).

qamuğ erde ödrüm yalavaç kerek
biliglig uquşluğ talu ked yürek (Arat 1979: 273).
Елшілікке халық арасындағы таңдаулы, бі лім-

ді, ақылды, таза және жүректі кісі керек (ауд. Б.Н.).

(2608-бәйіт) (Yusuf 2015: 144).

bağırsaq tapuğçı beg asğın tiler
beg asğın tilegli begin çın sever (Arat 1979: 274).
Шын жанашыр қызметші бектің пайдасын 

тілейді; бектің пайдасын тілеген кісі бегін жақсы 
көреді (ауд. Б.Н.).

Жүсіптің ойынша, елшінің жеке бас адам-
гер шілік қасиеті өте маңызды. Егер ол елге шы-
нымен жаны ашитын болса, қара басының емес, 
елдің және мемлекет басшының абыройын ой-
лайды. Себебі, ханның абыройы – елдің абы-
ройы. Ал, қара басын ойлаудың соңы ашкөздікке 
апарады.

(2611-2612 бәйіттер), (Yusuf 2015: 144).

közi suq kişi özke erksiz bolur
bu suqlar yalavaçqa teŋsiz bolur
közi toq çığay erse bayqa sanur
serinse kişi tegme işte unur (Arat 1979: 274).
Ашкөз кісінің жаны құл болар (азат рухты 

болмас), ондай ашкөздер елшілікке жарамас.
Қанағатшыл кісі кедей болса да, бай саналады. 

Сабыр етсе, әрбір істе нәтижелі болады (ауд. Б.Н.).

Жүсіптің жырлауынша, ашкөздік – ең жаман 
қасиет. Ашкөз кісі қарынның қамы үшін өз елін 
арзан дүниеге сатып, отанына опасыздық жа-
сайды. Ашкөз адам бай болса да, тіленшіліктен 
арылмайды. Тіпті оны дүниенің бүкіл байлығы 
да тойдыра алмайды. Жырда құлқынына құл 
болған адам өлмейінше ашкөздігін қоймайтыны 
айтылады. Сол себепті, елші дүниеге алданбай-
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тын, көңілі тоқ, қанағатшыл, ұяты бар адам бо-
луы керек.

(2622-бәйіт) (Yusuf 2015: 145).

uwut bolmasa er otun el bolur
uwut birle yaŋluq bütünlük qılur (Arat 1979: 275).
Ұят болмаса адам арсыз болады, адам ұяты-

мен дұрыс әрекет етеді (ауд. Б.Н.).

Елшінің бойында жоғарыда аталған ізгі қа-
сиеттермен қатар, жомарттығы да болуы керек.  
Елші лауазымына тағайындарда маңайына көме-
гі көп тиген жандар таңдалған. Жүсіптің ерекше 
мән беріп, арнайы тоқтаған мәселесінің тағы бірі 
– елшінің ішімдіктен алыс болуы.

(2656-бәйіт), (Yusuf 2015: 147).

qarınqa süçig kirse çıqrur sözüg
bu çıqmış söz ök yandru örter özüg (Arat 1979: 278).
Қарынға шарап кірсе, сырыңды шашады, бұл 

ашыл ған сыр (сөз) өзегіңді өртеп, жандырады 
(ауд. Б.Н.).

Көне түрік тілінде арақ – бор, шарап – сүчік деп 
кездеседі. Жырда оның зияны мейлінше сөз етілген. 
Яғни, арақ – білім мен ақылдың жауы. Ішкен адам 
даукес, төбелеске бейім болады, нә ти жесінде құты 
қашады және абыройдан айрылады. Ең үлкен зи-
яны, елші ішімдік ішетін болса, мемлекеттің бар 
құпиясын әшкере қылады. Жо ғарыда келтірілген 
деректер елшілікке баруға лайықты кісінің адами 
қасиеттері. Бұдан басқа бәйіттерде оның біліміне 
қатысты мәселе жырланады.

Білімі. «Құтадғу білікте» елші болатын адам-
ның біліміне жоғары талаптар қойылады. Оқу 
мен жазуды жетік меңгеруі және оған қоса, бір-
неше тіл білуі керек.

 

(2636-бәйіт) (Yusuf 2015: 146).

qamuğ til bilir erse açsa tilig
qamuğ hatnı bilse bitise elig (Arat 1979: 276).

Сөйлегенде барлық тілді білсін, барлық жа-
зуды біліп, жазсын (ауд. Б.Н.).

Бұл бәйітте мемлекет атынан өзге елдерге 
жіберілетін елшілердің біліміне қатысты баян - 
дайды. Көп тіл білуі, әртүрлі графикадағы жа зу- 
ды оқып, жаза алуы керек. Зерттеуші Б.Нұри-
мановтың еңбегінде: «Барлық тіл деп Қарахан 
мемлекеті тұсындағы әлемдегі ірі мемлекеттердің 
тілін айтып отыр. Олар: қытай, араб, парсы, ла-
тын тілдері» (Нұриманов 2018: 73) деп көрсетеді. 
Сонда елші ол тілдерде сөйлеп қана қоймай, 
оқып, жаза білуі де шарт. Бұған қоса, көне тү рік  
жазуы, соғды әліппесі негізінде жасалған ұйғыр 
жазуы және араб графикасындағы түрік жазу ла-
ры бар. Көне түрік мәдениетін зерттеген ға лым 
И.Кафесоглу: «Азия Ғұн мемлекетінің орта лы-
ғында түрлі тілдерде сөйлейтін және жаза ала-
тын арнайы қызмет тобы жұмыс жасаған. Батыс 
Ғұн мемлекетінің астанасында хатшы, аудар-
машы және хабаршылардың бірлескен ұйымы 
жұмыс істеген» (Kafesoğlu, 1983: 266) деп, ескі  
түрік хандықтарында арнайы орталықтың жұ-
мыс жасағаны келтіреді. «Құтадғу білікте» ел-
ші нің сондай ортада пісіп жетілген, тілдердің 
бә рін жетік білетін, жан-жақты сауатты болуы 
шығармада көрініс табады.

(2631-бәйіт) (Yusuf 2015: 146).

kitablar oqır hem bilir erse söz
uqar erse şir hem qoşar erse öz (Arat 1979: 276).
Көп кітап оқыған және не сөйлейтінін білетін 

болсын. Өлең-жырды түсінуі және өзі де өлең 
жазуы керек (ауд. Б.Н.).

Өзге елдерге барып, мемлекетаралық мәсе-
лелерді реттеуші елшілердің қызметі өте ма-
ңыз ды саналған. Еларалық мәселені шешу ба-
рысында сөз астарын түсінетін, тауып айтқыш 
және тілге шешен болуы маңызды. Сондай-ақ, 
бұрынғы жыраулардың жырларын жатқа айтатын 
әрі өзі де өлең құрай алатындай ақындық қабілеті 
де болуы керек. Ол үшін көп кітап оқуы шарт. 
Сонда, ой өрісінің кеңдігімен мәселені әріден 
түсініп, тапқырлығымен тез арада шығар жол та-
уып, шешендігімен кісіні мәмілеге келтіріп оты-
рады деген сөз. Сондықтан, оның осы қабілетіне 
аса қатты мән берілгені жырға мейлінше арқау 
болады. Сонымен қатар, білімнің басқа да сала-
сын жетік білгені байқалады.
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(2632-бәйіт) (Yusuf 2015: 146).

nücum bilse tıb hem yora bilse tüş
anıŋ yormışı teg sözi kelse tuş (Arat 1979: 276).
Медицина мен жұлдыз ілімін (астрономия) 

білсін және түс жори білсе, ол жорыған түс дәл 
келсе (ауд. Б.Н.).

Бұл білім-ғылымды білсін деп міндеттеуі көп 
жайды аңғартады. Елші сапарда және жат елде көп 
жүретіндіктен аталған білімге мұқтаж. Жолда неме-
се өзге елде кенет ауырып қалса, біреудің көмегіне 
жүгінудің қаупі басым. Сол себепті елші болатын 
адам аурудың белгілерін, оны емдеудің жолдарын 
білетін болуы керек. Сонымен қатар, айдың қашан 
туып, қашан толатынын, жыл мезгілдерінің қашан 
ауысатынын, күннің суып не ыситынын есеп-
тей білуге тиіс. Сапарда адасып қалған жағдайда 
жұлдыздарға қарап жол таба білуі де маңызды. 
Оны сол кезде арнайы мамандар жұлдыздарға 
қарап анықтайтын болған. Жырда елшінің сондай 
білімді де игерген болуы айтылады.

(2633-бәйіт) (Yusuf 2015: 146).

bilir erse saqış yime hendese 
aded cezri qılsa misahat basa (Arat 1979: 276).
Есеп және геометрия білімін білсін. Сан мен 

оның түбірі және жер өлшеу ілімін білсін (ауд. Б.Н.).

Түркия ғалымы С.М.Арсал түркі халықтары 
құрған хандықтардағы елшілік қызметтің маңы-
зын талдайды. Сол еңбегінде ол «Құтадғу білікке» 
сүйене отырып, Қарахандар дәуірінде елшінің 
бойында болуы керек қабілетті төмендегіше он 
екі топқа бөліп көрсетеді:

«1) кітап оқу, 2) сөз түсіну, 3) өлең жазу,  
4) астрономияны білу, 5) дәрігерлік, 6) математи-
каны білу, 7) геометрияны білу, 8) түс жори білу, 
9) шахмат ойнай білу, 10) көп тіл білу, шешен 
болу, 11) көркем жаза білу және әртүрлі графи-
каны оқи білу, 12) ат үстіндегі ойындарды білу» 
(Arsal 1947: 109). Сонымен қатар, елші болатын 
адам көрші елдермен шекара және сауда-саттық 
мәселелері бойынша келіссөздерге барады. Сол 
кезде мәселені толық түсіну үшін түрлі ғылымды 
жетік біліп тұруы жырға негіз болған.

Қарым-қабілеті. Жүсіп шайыр дипломатия 
ісімен айналысатын кісінің қабілетін тілге тиек  
етеді. Оның жырлануынша, елші сапарға жиі 
шығып, елсіз жолда көп жүреді. Еларалық мәсе-
лемен сапар шеккенде кенеттен қауіп-қатерге 
кезігіп қалып, аяқасты келген дұшпанға неме се 
жыртқыш аңдарға төтеп бере алатындай найза-
гер, садақшы, мерген болуы және далада аң ау-
лап жей алатындай қабілетті болуы керек. Ел-
ші ден талап етіліп отырған нәрсе – көшпенді 
өр кениетте салт болып қалыптасқан жауынгерлік 
өнер. Әсіресе, жаугершілік заманда елшінің сол 
үдеден шығуы міндетті.

(2635-бәйіт) (Yusuf 2015: 146).

çögenke ked erse atar erse oq
yime quşçı avçı ajunda ozuq (Arat 1979: 276).
Шөгенге епті, садақшы мерген болсын; 

әлемде озық құсбегі әрі аңшы болсын (ауд. Б.Н.).

Аң ату мен құс салу ертедегі адамдардың 
күн көріс кәсібі болғаны тарихтан белгілі. Оған 
қоса, бұл саятшылық өнер ретінде ел билеген 
адамдардың арасында кеңінен тарады. Жүсіп 
шайыр елшілердің осы өнерді жетік меңгеруін 
жырға қосады.

Жүсіптің жырлауынша, елшілердің негізгі 
жұмысы – көрші елдердің басшыларымен және 
лауазымды тұлғаларымен сұхбаттасып, екі жақ-
ты келісім жүргізу. Олармен сөйлескенде уа-
қы тын тиімді өткізу үшін шахмат пен нард 
ой най білуі керек. Өйткені, нард мен шахмат 
ойыны – саяси қадамдармен тығыз байланысты 
стратегиялық ойын. Жырда ол былайша көрініс 
тапқан.

(2634-бәйіт) (Yusuf 2015: 146).

yana nerdü şatranc bilir erse ked
harifleri andın ulır erse ked (Arat 1979: 276).
Және нард мен шахматты жетік білсін; қар-

сыласын жеңе білсін (ауд. Б.Н.).

Жүсіптің жырлауынша, елшінің бүкіл ісі сөз-
бен атқарылады. Сондықтан, елші болған адам 
сөзге жүйрік, тілі шұрайлы және ең маңыздысы 
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бітімгер, мәмілегер болуы керек. Осы ерекше 
қабілетінің арқасында көп мәселе шешіп, еліне 
пайдасын тигізеді.

Сырт келбеті. Елші болатын кісінің сырт 
бейнесі де Жүсіптің назарынан тыс қалмаған. 
Аталмыш лауазым иесі өзге елдің билік өкіл де-
рімен жиі кездеседі. Елші өз елінің бетке ұстары. 
Сондықтан, оның тұлғасы келісті, жүзі айбарлы, 
көркі сымбатты, яғни көрген көз тоятындай бо-
луы шарт.

(2663-бәйіт) (Yusuf 2015: 148).

yüzi körki körklüg kerek hem bodı
yülüg bolsa bod sın kişide kedi (Arat 1979: 279).
Жүзі сұлу, келбеті көрікті және сұңғақ бойлы, 

сақал-шашы жинақы және адамдардың ішіндегі 
бойы жақсырағы (ауд. Б.Н.)

Түрік ғалымы Р.Р.Арат мұндағы, yülüg сө-
зін «сақал-шашының жинақы болуы» (Arat 
1979: 279) деп аударады. Сонда елшінің сақал-
мұртсыз немесе сақал-мұртының шамадан тыс 
өскен болуы құпталмаған. Жырда сонымен бірге 
шашының жинақы болуы айтылады.

Ақыл. «Құтадғу білікте» елші лауазымын 
атқаратын адамның ақыл-парасаты мол болуы 
керектігі жырланады. Сол себепті шығармада 
уәзір ханға ел ішіндегі ақылды адамды танып, 
оны бағалауын тапсырады. Өйткені, оның ойын-
ша барлық нәтижелі іске адам ақылымен жетеді.

(2604-бәйіт) (Yusuf 2015: 144).

qayu işte aşnu aşunsa uquş
ol iş baçqa bardı sınadım üküş (Arat 1979: 273).
Қай істі де әуелі ақылға салса; сонда бұл іс 

нәтижелі болады, оны тәжірибемнен көп көрдім 
(ауд. Б.Н.).

Жүсіптің жырлауынша, ақылды адам мемле-
кет басшысына адал, мемлекетіне шын жанашыр 
болып, зиянды істерден аулақ болады. Тапсыр-
масына мұқият қарап, сақ жүреді. Ашкөздікке 
ұрынбай, қанағат қылып, сабыр етеді. Сол сабы-

рының арқасында «асыл адам» атанады дейді. Ең 
маңыздыса, бойындағы бар білімі мен қабілетін 
мемлекет жолына жұмсап, елінің пайдасын ой-
лайды. Яғни, шын жанашырлық танытады. 
Осын дай ниеттегі елшінің тигізетін пайдасын 
былай деп жырлайды.

(2647-бәйіт) (Yusuf 2015: 147).

elig sunsa erdem bile er tegip
uluğ tağ başın yirke ildrür egip (Arat 1979: 277).
Елші жақсылықпен қолын созса, биік таулар-

дың басын идіріп, жерге әкеледі (ауд. Б.Н.).

Демек, елшілік қызметке қатардағы біреу не-
месе кез келген мемлекет қызметкері алынбағаны 
байқалады. Оған өте үлкен жауапкершілік жүк-
тел ген. Тарихшы Р.Генч зерттеуінде «Елші бә-
рінен бұрын қабілеті жағынан шетел билеу ші-
сімен деңгейлес болуы және өз ханының жүзін 
жарқыратуы керек» (Genç, 2002: 177) деген пікір 
айтылады.

Елшілер туралы бөлімде сөз арасында білі-
мімен және ақылымен елді басқарып, әлемге 
әмір жүргізген хандардың сөздерінен мысал-
дар келтіріледі. Бұдан Қарахан мемлекеті өзіне 
дейінгі түрік қағандарынан үлгі алып, солардың 
ел басқару дәстүрімен жүргені байқалады. Со-
нымен қатар, тағы бір бәйітте елшілік қызметті 
«Көк-Айық» лауазымындағы кісілердің жақсы 
білетінін тілге тиек етеді. Демек, оның елшілік 
қызметті атқара алатынын байқауға болады.

«Құтадғу білікте» Көк-Айық пен Өге лауа-
зымының деңгейлес екені айтылады. «Диуани 
лұғат ат түркте» өге халық арасынан шыққан 
ақылды, жасы үлкен, тәжірибелі кісілердің ла-
уазымы, оның текіннен бір дәреже төмен екені 
жазылады (Қашқари 2017: 125). Ал, «текін» 
бол са, ханның билік ісіне араласқан ұлдарына 
берілетін атақ. Осы деректерге қарай отырып, 
елшінің беделін бағамдауға болады.

Қорытынды мен тұжырым

Мақалада Қарахан дәуірінде хатқа түскен 
Баласағұндық Жүсіптің шығармасындағы «ел-
ші» бейнесі қарастырылды. Дереккөзі ретінде 
«Құтадғу біліктің» Мысыр нұсқасының факси-
милесі, латын графикасындағы транскрипци-
ясы және жолма-жол аудармасы қолданылды.  
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Баласағұндық Жүсіптің «Құтадғу білік» шығармасындағы «Иалауаш» (елші) бейнесі

2593-2669 арасындағы бәйіттерге тілдік, мәтін - 
дік және әдеби талдау жасалды. Зерттеуде қол  
жеткізген нәтижеге қарағанда Жүсіп тің өз дәуі-
ріндегі елшінің болмысын жан жақты көрсетіп, 
шебер суреттеген. Шығармаға қарағанда Қара - 
хан дәуірінде мемлекет қызметкерлері ішінде 
елшіге қойылатын талаптың жоғары екені 
бай қалады. Сонда дипломатия ісіне хан әу-
ле тінен шыққан кісілер ғана емес, халық 
арасынан шығып әділдігімен, адалдығымен, 
шыншылдығымен, жанашырлығымен, жо март-
тығымен, ақыл-па ра сатымен, білімімен, ерек-
ше қабілетімен, ше шендігімен, бітімгерлігімен 

танылған тұлғалар да таңдалып алынған. 
Аталған қасиеттер Көк-Айық лауазымындағы 
кісілердің бойында да болғаны жырланады. Ал, 
оның түрік халықтары құрған мемлекеттерде 
қолданылған лауазым екені тарихи деректер-
мен дәйектеледі. Демек, «Құтадғу біліктегі» 
елші бейнесі Жүсіптің қия лынан туған уто-
пиялық образ емес, Қарахан мемлекеті тұ сын-
дағы дипломаттардың шына йы бейнесі. Осы 
тұрғыдан келгенде түрік халық тарында тап-
тық бөліну болмаған деуге толық негіз бар. 
Билік өкілдері мен халықтың тығыз қарым-
қатынаста болғаны байқалады.
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ҰЛТТЫҚ ТАНЫМ МЕН ӘЛЕМДІК ҚАБЫЛДАУ ҮНДЕСТІГІ

Мақалада М.Мағауиннің «Шыңғыс хан» деректі тарихи хикаясының алғашқы кітабына  шолу 
жасалып, түркілік танымға ортақ жағдаяттар талданады. Соның ішінде ұлт тарихы мен мәдениеті, 
ұлттың көшбасшы тұлғасы, оның тарихтағы орны сараланып, қаламгердің шежірелік-деректік ар-
наларды зерделеуі мысалдармен дәлелденеді. 

М.Мағауиннің зерттеулері мен ізденіс іздеріне көңіл бөлсек, жазушы «Шыңғыс хан» тарихи 
хикаясы арқылы әлемге Шыңғыс ханды, оның негізінде түркі жұртшылығын әлемге танытты. Ұлы 
қолбасшының тұлғалық бейнесін, жауынгерлік батырлығын,  азамат ретіндегі көркем бейнесін жа-
сау маңызды мәселелердің бірі. Шындық өмірдің көркем көрінісін суреттеген шығармаға талдау 
жасалды. Көптеген ғалымдардың ұлт руханияты, қолбасшы жайындағы іргелі ізденістері ұнамды 
көрініс тапты. Жазушының тарихи тақырыптарды игеруі, өмірлік шындықты көркем шындыққа 
айналдыру жолындағы әдіс-тәсілдерді, оларды ж.зеге асырудағы шы,армашылық қырлары жан-
жақты талданады. Кейіпкер бейнесі, замана көріністері арқылы көрініс тапқан мәтіндегі сөз аста-
ры, уақыт сабақтастығы, ой жапсары зерттеледі. Автордың ізгілік пен зұлымдық арпалысындағы 
адамзат ұстанымың басты идеялары осы мақалада терең қарастырылады. Автор өзінің ойлы 
ұсыныстары мен батыл шешімдерін ұсынады.

Түйін сөздер: ұлт, тарих, мәдениет, креатив, үдеріс. 
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Harmony of national cognition and world perception

The article provides an overview of the first book of the documentary historical story of M. Magauin 
«Genghis Khan» and analyzes the common conditions of Turkic cognition. In particular, the history and 
culture of the nation, the personality of the leader of the nation, his place in history are analyzed, and the 
author’s study of genealogical and documentary channels is proved by examples.

If we pay attention to the researches and traces of M. Magauin, the writer through the historical 
story «Genghis Khan» introduced Genghis Khan, and particularly the Turkic community to the world. 
One of the most important issues is to create a personal image of the great commander, his heroism, his 
artistic image as a citizen. The fundamental research of many scientists on the spirituality of the nation, 
the commander-in-chief, is reflected in a positive way. The author’s assimilation of historical themes, 
methods and techniques of transforming the reality of life into an artistic reality, and the aspects of their 
implementation are comprehensively analyzed. The image of the protagonist, the meaning of words in 
the text, the continuity of time, the plot are reflected in the modern scenes. The main ideas of the au-
thor’s position on humanity in the struggle of good and evil  are discussed in detail in this article.

Key words: nation, history, culture, creativity, process.
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Гармония национального познания и мирового восприятия

В статье дается обзор первой книги документального исторического рассказа М. Магауина 
«Чингисхан», а также анализируются общие для тюркского познания обстоятельства. В частно-
сти, исследуются история и культура нации, личность лидера нации, ее место в истории, а также 
на примерах доказывается изучение писателем генеалогических каналов.
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Обращая основное внимание на исследования и поиски М. Магауина, писатель через исто-
рический рассказ «Чингисхан» представил миру Чингисхана и на его основе тюркскую публику. 
Одним из важнейших вопросов является создание личного образа великого полководца, его 
героизма и художественного образа гражданина. Фундаментальные исследования многих уче-
ных о духовности нации, полководца носят положительный характер. Также в статье подробно 
анализируются авторское владение исторической тематикой, методами и приемами преобразо-
вания жизни в художественную реальность, творческие аспекты их реализации. В тексте, отра-
женном через образ героя, представления времени, исследуются подтексты и преемственность 
времени. В данной статье глубоко рассмотрены основные идеи автора о позиции человечества 
в борьбе добра и зла.

Ключевые слова: нация, история, культура, креатив, процесс.

Кіріспе 

Түркі халықтарының этногенетикалық, сая-
си-әлеуметтік және мәдени-рухани біртұ тас ты-
ғының негізін орнықтыру дегеніміз – Еуразия 
кеңістігінде ғасырларды көктей өткен тарихы 
бар мәдениетті тұрақтандыру. Бүгінгі күні түркі 
руханиятына түркілік дүниетаныммен тереңдеп 
кірудің мәні зор. Еуразияшылдықтың  бір сипаты 
– руханият. Қазақстан Президенті Н.Назарбаев: 
«Уақыттың неғұрлым кеңірек шеңбері тұрғы-
сынан келетін болсақ, оның даму перспекти-
васына көз жүгіртсек, онда тарих бізге нақты 
алғанда әрбір түркі халқы түркілердің мәдени 
әлеміндегі бөлінбейтін құрамдас саласы екенін 
барған сайын көз жеткізе дәлелдеп береді», – 
дейді (Назарбаев,121). Әр ұлттың тарихы оның 
өсіп-өркендеуінің бет-бейнесін айқындайды. 
Халықтың даму интеллектісі жоғары болған сай-
ын ол өз ұлтының тарихына ерекше ден қояды.

Дала өркениеті адамзат дамуының сатыла-
рынан кезегімен өте отырып, өзінің болашағын 
өркендететін құбылыстардың баршасын басы-
нан өткерді. Тарихшы ғалым Қ.Салғараұлы: 
«Ха лық тарихы – қатпарлы қыртысы мол те-
реңде жатқан қазына. Оған екінің бірінің қолы 
жете бермейді. Халықтың қасиетін түсініп, сөзін 
ұғыну үшін біздің әр қайсымызға білім керек. 
Білім мен білік – ата-бабамыздың ғұмырлық 
тәжірибесінен тірнектеп жинап, қалыптастырған 
өмір сүру заңдылықтарының тағылымды тәлі-
мі», – дейді (Салғараұлы, 10). Ғалым «Түрік 
әлемі» (Тарихты қайта пайымдау) еңбегінде 
түрік халықтарының шығу тегі мен тарихына 
терең барлау жасайды. Түрік-сақ халықтарының 
(Төртінші пайым) атауынан бастап, теріскей 
мен күнгей түрік-сақтарының шығу тегі, гео-
гра фиялық, этнографиялық жағдайы, мекені, 
шаруашылығына қатысты түпнұсқа деректерді 
жаңаша пайымдайды. Олардың ішінде грек-
парсы, қытай жазбаларындағы деректердің оң-
терісі тәптіштей сараланады. Яғни, тарихтың 

ақиқатына жету, көшпелілер мәдениетін терең 
тануға ұмтылыс салмақты зерттеулерді қажет 
етеді. 

Зерттеу материалы және әдістері

Шыңғыс хан – әлем тарихындағы ең танымал 
тұлға. Тұлға ғұмырына арналған еңбектер ұшан-
теңіз. Тұлғаның танымалдығының сыры неде? 
Бұған тарихшы ғалымның дерегін келтірейік: 
«Шыңғыс ханның алға қойған мақсаты тым 
үлкен еді. Ол Монғол елімен ғана шектелмей, 
дүниежүзін бір ғана алып империя қол астына 
бағындырып, әлем халықтарына бейбіт, тыныш 
әрі жақсы өмір сүру мүмкіндігін алып беруге 
ұмтылды. Шыңғыс хан соңғы сөзінің бірінде: 
«Өмір сүрген қамшының сабындай аз уақытымда 
адамзаттың мың жылдық тыныштығын ойлап 
қолыма қару алдым. Осы мақсатымнан ғажайып 
мол қуат алып, ұлы қолды жігерлендіріп, қол-
бас шылардың жан жүрегін иемденіп, рухына 
рух қосып, соғысқа кіруші едім. Шыңғыс хан 
ұлы далалықтардан бастап бүкіл әлемді заңдық 
құқықта өмір сүруге, заңмен өзін қорғауды үй-
реткен қайраткер. Қоғамда өмір сүріп отырған 
адам атты пендені әділеттілікті заңмен ұстатқан 
тұлға» (Сартқожаұлы, 2005). 

Жазушы М.Мағауиннің «Шыңғысхан және 
оның заманы» еңбегі – Шыңғыс хан туралы 
тарихнама. Автор Шыңғыс ханның тарихын 
тарату үстінде ұлы империяның негізі болмақ 
ру-тайпалардың шығу тегіне, салт-дәстүрі мен 
тіршілік-тынысына кең талдау жасайды. Деректі 
тарихи хикаяның бірінші кітабы сегіз тараудан 
тұрады. Бірінші тарау «Далалық Еуразия» деп 
аталады. Бұл тарауда дала кеңістігінде өздерінің 
заң, дәстүр, шаруашылық, салт-ғұрыптарының 
қазығын қағып, тіршілік арқауын жалғап күн 
кешкен көшпелілер тарихын қозғайды. Автор ғұн 
сөзінің этимологиясын барлап, ғұн ұлысының 
тарихын таратып, Түрік қағанатының Ұлы Да-
ланы билеу шегін анықтайды. «Дерекнама және 
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зерттеу» деп аталатын екінші тарауда Шыңғыс 
ханның тарихын дәйектеген дереккөздерге шо-
лу жасалады. Автор мұсылман, қытай, еуро-
па деректерін жеке-жеке қарастырып, далалық 
шежірелерді бөлек топтайды. Мұсылман де рек-
терінен Рәшид-әд-Диннің «Жамиғ-ат-тауарих», 
Жувэйнидің «Тарих-и жахангушай», Нәсауидің 
«Сират ас-сұлтан Жалал-ад-Дин», Ибн әл-Асир 
Жүзжани шежірешілердің еңбектерін алға тарта-
ды. Ондағы ұстанымы – Шыңғыс ханға қатысты 
ұлан-ғайыр шежірелердің көбісі осы аталған 
тарихшылардың деректерін тірек ететіні. Әрі 
осы аталған еңбектер Шыңғыс ханның зама-
ны, ата-тегі, әулетіне қатысты толық мағлұмат 
беретін мұсылман деректері екендігін айта-
ды. Солардың ішінде Жувәнидің деректерінің 
ерекшелігі ол негізгі оқиғаларды көзбен көрген 
адамдармен тікелей тілдескенін алға тартады. 
Қытай деректерінде көшпенді жұрттың Шыңғыс 
хан заманына дейінгі мың жарым жылдық ғұ-
мыры қамтылады екен. Солардың ішінде «Мэн-
да бэй-лу», «Чаң Чунь Чжэнь-жэнь си-ю-цзи», 
«Хэй да ши люе» деректеріне тоқталады. Бұлар-
да Шыңғыс ханның кесек тұлғасы, адамдық қа-
сиетімен қатар, көшпенді жұрттың мал ша руа-
шылығын жүргізуі, аңшылықпен айналысуы, 
тұрмыс-салты туралы мағлұматтардың берілгені 
дәйектеледі. 

Қаламгер Еуропа деректерінің ішінен Мо-
нах Юлиан, Мэтью Парис, Фома Сплит, Плано 
Карпини, Бенедикт Полон, Андре де Лонжюмо, 
Гильом де Рубрук, Рикольдо де Монте Кроче 
тағы басқаларының еңбектеріне шолу жасайды. 
Автор еуропа зерттеушілерінің дала тарихына 
қатысты тың деректердің негізгілерін баяндап, 
әрқайсысындағы маңызды тұстарды айырықша 
атап отырады. Солардың ішінде Рикольдо де 
Монте-Кроченің «Қасиетті өлкеге саяхат» кіта-
бын да татар тақырыбын арнайы қамтығанын 
айтып, олардың мінез-салты, әдет-ғұрпы, этно-
графиялық деректері, шығу тегі, Шыңғыс хан-
ның жорықтарына қатысты мәліметтерді тіз-
бе легеніне тоқталады. Автор бай деректердің 
нақты да, күмәнді де тұстарын баяндай келе, 
олардың шет жұрттық көзқараста жазылғанын,  
Шыңғыс хан туралы айғақтың негізі – далалық 
дерек екенін айтады. Автор көптеген мәні зор 
деректердің жоғалғанын өкінішпен жеткізеді: 
«XVII ғасырда жасаған Әбілғазы Бахадүр хан 
өзінің атақты «Шежіре-и түрк» кітабын жа-
зу үшін Рәшид-әд-Диннен басқа тағы он жеті 
ғұламаның еңбек нұсқаларын пайдаланғанын 
ескертеді. Қайда сол тауарихтер-бәрі із-түзсіз 

жоғалды. Осы орайдағы ең үлкен қаза – Шыңғыс 
ханның көзі тірісінде қағазға түскен «Алтын 
дәптер» болса керек. Ұлы қағанның ата-тегі, ту-
мысынан бастап, бүкіл күрес жолын, жихангерлік 
ғұмырын және Еке ұлысқа қатысты тағы қаншама 
мағлұмат-деректерді қамтыған, шын мәнісіндегі 
жазба дерек екен. «Алтын дәптер» ешқандай 
күмәнсіз түрік тілінде жазылғандығы көрінеді. 
Өкінішке орай, Шыңғыс ханға қатысты ең 
құнды тарихи жәдігер деп танылуға тиіс «Алтын 
дәптердің» елесі ғана қалған, өзі жоқ. Басқасын 
айтпағанда аты да, заты да белгілі «Көк дәптер» 
деген тағы болған. «Алтын дәптер» – өткен 
шежіре, кең көлемді тарихи еңбек десек, «Көк 
дәптер» – Шыңғыс ханның әдепкі іс-әрекеті, сөз, 
жарлықтары тіркеліп отырған күнделікті жазба-
лар жинағы екен» (Мағауин,115-116). 

Автор Шыңғыс ханға қатысты деректерді 
молынан, тәптіштей баяндап, оған қатысты жүр -
гізілген зерттеулерді де зарделеп, талдай ке те ді.  
Төртінші тарау дала жұртындағы рулар мен тай-
паларды сипаттап, одан кейінгі тараулар Шың-
ғыс ханның мөр-тамғасы, көшпенделердің салт- 
дәстүрі, тіршілік болмысы мен тақау көр ші лері  
хақында айтылады. Деректі тарихи хикая болған-
нан кейін де мағлұматтар көркем баян далған. 

«Шыңғыс хан және оның заманы» хикая-
сы ның екінші кітабында Шыңғыс ханның бала 
шағындағы тағдыры, күресі, жорықтары баян - 
далады. Ғұмырбаяндық хикаяда Шыңғыс хан 
құрған биліктің әлемдік деңгейдегі мәні сара-
ланады. Екі бөлімнен тұратын романның «Шат-
қалаң» бөлімі жеті тарауға жіктелген. Бастапқы 
тарауларында Қият Бартан баһадүрдің ұлы 
Есу гейдің жауынгер меркіт тайпасы әулетінен 
шыққан Еке-Чіледудің қоңыраттың олқұнұт ру-
ынан алып келе жатқан келіншегі Өгелінді қолға 
түсіріп, одан туған Темужін сәбидің ерекше бол-
мысы, оның ержету кезеңі, Есугейдің о дүниелік 
болуы, Темужіннің шүржен тұтқынына түсуі, 
одан он жыл болып еліне оралуы, нөкер жиып, 
атқа қонуы, Бөрте сұлумен қосылуы, меркіт 
шапқыны, оған қарсы төтеп беру, Темужіннің 
хан болуы, әрі қарай Темужін билігінің орны-
ғуы баяндалады. Тарихи роман сипатынан жо-
ға ры жатқан бұл туынды Шыңғыс ханға тиіс-
ті деректердің мол қорын пайдаланады. Оған 
автордың бірінші кітапта баяндап кеткен де-
рек тері дәлел. Екінші кітапта да да тарихи-
көр кем баяндаулар айғақты деректермен, өзге 
материалдарға сілтеме жасаумен дәйектеледі. 

Шыңғыс хан билігінің кемелдену сатыларын 
толығымен талдап, саралайды. Автордың баян-
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дауы  терең, сан-салалы. Тек тарихи шежіре-
де ректер ғана емес, көркем проза талабына 
да жауап беретін туынды. Оған дәлел – екінші 
кітаптың «Білік» деп аталатын тарауы. Ав-
тор: «Білік» – ескілікті түрік сөзі, білім, ақыл, 
даналық мағынасында. Шыңғыс ханнан бұрнада 
ғұмыр кешкен Жүсіп Баласағұн өзінің әйгілі 
шығармасын «Құтадғу білік», яғни «Құтты бі-
лік» атағаны белгілі. Кейінгі Абай енгізген 
ғараби нұсқаға жүгінсек, «білік» – «ғақлия» бо-
лар еді. Жинақтап айтқанда үлгілі, өнегелі на-
сихат, һәм өсиет, аманат сөздер» (Мағауин, 352). 
Қазақ халқының елден ерек туған тұлғаларының 
бойында әлденеше қасиет тоғысып жататыны 
белгілі. Оның себебі де бар. Халқымыз өздері 
ерекше санаған батырды, шешен мен биді аса 
әспеттеген. Ежелгі жырларда ел қорғаған ерді 
«атса оқ, шапса қылыш өтпейді» десе, шешенді 
«қызыл сөздің», кемел ақылдың иесі ретінде 
айтқан сөзін мүлтіксіз қабылдаған.

Креативтілік – қандай да бір мәселеге өзгеше 
көзқараспен қарап, шығармашылық қабілеттілігі 
арқасында бірегей шешім таба алатын адамға 
тән. Оның өзгелерден ерекше әлеуеті көптеген 
мәселелерге өзіндік тұжырыммен келе алуына 
ықпал етеді. Креативтілік ең алдымен, интеллект 
деңгейімен теңестіріледі. Бұған креативтілікті 
шығармашылық қызметпен сәйкес деп тани-
тын психолог Я.А.Пономаревті, дербес және 
шығармашылық жетістікті интеллектуалды диа-
пазонды орнықтыратын фактор деп қарайтын 
В.Н.Дружининді атауға болады (Пономарев, 
2000).  Креативтілікті зерттеуді когнитивті бағыт 
аясында қарастырған көптеген зерттеушілер 
креа тивті процесті саралауға ерекше орын 
береді. Бұл процестің сатыларына, деңгейлеріне 
зерттеушілер әр тарапты пікір білдірген. 
Солардың ішінде креативтілік процесі туралы 
тұтас концепция ұсынған ресейлік психолог 
Я.А.Пономарев болды. Ол шығармашылықтың 
психологиялық механизмінің құрылымдық-дең-
гейлік мотивін жасады. Оның пікірінше адам 
баласы қаншалықты ақыл, білік тұрғысынан 
да мыған сайын оның интеллект деңгейі жоға-
рылап, түрленіп отырады. Бұл жерде интуитивті 
және логикалық ойлау жүйесі қатар жүреді. 
Креативтіліктің тағы бір жүйесі – тұлғалық 
бағыт. Яғни адамның дербес шығармашылық 
деңгейін қарастыру арқылы оның жалпы тұл ға-
лық портреті жасалады. Яғни, осыдан келіп кре-
атив тұлғаларды зерттеудің үш негізі шығады. 
Олар: мотив, «мен», белсенділік. Осы үш ерек-
ше лікті біріктіргенде ортақ сипат шығады. Әрбір 

адамның өзіндік мінез қалыбы, ішкі әлеуеті бо-
лады. Оны сыртқа жария етудің мотиві, салдары 
болса, осы әрекет жолында тұлға белсенділік та-
нытады. 

Әдебиеттерге шолу

Тәуелсіздік алғаннан кейінгі кезеңде ұлт 
тарихы, мәдениеті, жалпы руханияты үлкен 
өз герісті бастан кешті. Бұл кезең өткеннің қа-
лыптасқан дәстүріне жаңаша пайымдау жасау, 
ұлттың сипатын айқындау секілді іргелі мәсе-
лелерді бажайлай бастады. Ұлт болып ұйысқан 
кезден халқымыз өзінің өткеніне мұқият қара-
ған. Дәстүрін сақтап, жетілдіріп отырған. Осы 
бірегей қасиеттерді тарихтың әр кезеңінде ұлт 
тұлғалары дәлелдеп отырған. Американдық фи-
лософ, прагматизм өкілі  Сидни Хуктің «Герой 
в истории» (The Hero in Histori, 1943) кітабы 
тарихтағы тұлға проблемасы мен рөлі мәселесін 
қарастырған маңызды еңбектердің бірі болды 
(Хартог, 2004).

Зерттеуші С.Хук тұлға мүмкіндігі мен шек-
теулігі проблемасын қарастыра отырып, оның 
мүмкіндігін тежейтін жағдаяттарды талдайды. 
Философ тұлғаның қызметі қоғамдағы кейбір 
жағдайларға байланысты кейде шектеліп, кей-
де егер ол тәуелсіз күшке ие болған жағдайда, 
күшейе түсу факторларын көрсетеді. Қоғамда 
басқа да балама күштер пайда болған кезде, 
тұлға әрекетінің өзгеретіндігі де зерттеуші на-
зарынан тыс қалмайды. Мәселен, қоғамда орын 
алған серпімді жағдайлар (төңкеріс, дағдарыс, 
қайшылық) кезінде тұлғаның белсенділігі, ше-
шімді әрекеті айқындала түседі. Зерттеуші та-
рихи үдерісті бұтақтары жан-жаққа тарамдала 
өсіп тұрған ағашқа балайды. Кейбір дәуірлерде 
тұлғалардың даралана көбеюі белсенді бола 
түссе, кей дәуірде азайып отырған. Кей тұлға 
тек мемлекеттің өркендеуіне ғана емес, тұтас 
әлемнің дамуына да ықпал жасайды.

Тарихшы ғалымдардың саралауы бойынша 
екінші дүниежүзілік соғыстан кейін тұлғаның 
рөлі бәсеңдеген. Бұл құбылыс қазіргі кезде де 
байқалуда. Бүгінгідей жаһандану кезеңінде же-
келеген тұлғалардың, топтардың әрекетінің 
маңыздылығына қарамастан, олардың рөлі тө-
мендеу тенденциясы байқалады. Бұл қазіргідей 
қарама-қайшылығы, өзгерісі шапшаң қоғам 
си патынан туындап отыр. Ендеше, тарихтағы 
тұлға проблемасын талдау оның әлі түпкілікті 
анықтала қоймағандығын дәлелдейді. Фран-
цуз философы Раймон Арон: «Тарихи оқиғалар 
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кезінде тұлға мен кездейсоқ адамның рөлі мәнді 
болып келеді. Сол жекелеген адамдардың әрекеті 
болмағанда, тарихи жағдай басқаша өрістер 
еді», – дейді (Большая советская энциклопедия, 
1980). Ал, шындығында жеке адамның әрекеті 
ғана емес, сол тұстағы қоғамдық жағдай, орта 
ахуалы да олардан кем рөл атқармайды.  Әрине, 
тұлғаның әрекеті (кейде қатардағы адамның 
да) мәнді кезеңдегі қайшылықты жағдайларда 
шешуші қадам болып жатады. Сондықтан да 
қандай да бір тарихи дәуірлерде тұлға әрекеті 
тарихи өзгеріс тудырып та жатады.

Бүкіләлемдік құбылыс болып отырған  жаһан-
дану кезеңінде тәуелсіздік, мемлекеттік мүдде, 
елдік бірлік және ұлттық құндылық ұғымдары 
бәрінен жоғары тұруы тиіс. «Мәдени мұра» 
сынды ұлттық жәдігерлерімізді түгендейтін игі 
шаралар осындай істердің ұйытқысы екендігін 
бүгінгі өзгерістер дәлелдеп отыр. Бұның өзі 
тарих ақиқатының тереңде екендігінің дәлелі. 
Тарихилық үдерісінің әлемдік сипатқа ие екені 
де белгілі. Себебі, тарих дәуірлерді қамтиды. 
Ол кезеңдер бір халықтың ғана тағдырына ор-
тақтық етпейді. Тарихи кезеңдер тұтас адамзат 
тағдырына да тән болады. Зерттеуші Р.Берді-
бай: «Әдебиет әлемінде тарихи дәуірлер мен  
оқи ғаларды көркем бейнелеп елестеткен шы- 
 ғармалар шоғыры аз емес. Бұл ретте А.Толс-
тойдың, М.Әуезовтің, М.Айбектің, В.Шиш-
ковтің, В.Янның, С.Бородиннің, Д.Дер мир чян - 
ның, К.Гамсахурдианың, Н.Рыбактың т.б. шы-
ғармаларын еске түсірсек те жеткілікті. Осы 
топтағы туындылардың молдығы және бір-бірі-
нен өзгешелігі соншалық – олардың өзі тарихи 
жанрдың түрлі тарамдарын құрайды. Мәселен, 
тарихи проза жанрының ішінен тарихи роман, 
тарихи-биографиялық роман, роман-хроника, та-
рихи-ұлттық роман деген сияқты салалар жік те-
леді. Бұлардың бәріне ортақ ұқсас сипаттар да, 
материал мен авторлық идеяға байланысты елеулі 
ерекшеліктер де болады» (Бердібай, 228). Қазақ 
прозасында тарихи тақырып аса бай, күрделі сала. 
Біз әдебиет тарихының даму кезеңдерін байып-
тағанда, бүгінгі кезеңге дейін тарихи тақырыпта 
негізінен роман-дилогия, три логия, тетралогия-
лар орын алғанын, әрі тарихи романдар аталымы 
да тұтас кезеңді, тарихи оқиғаның кезеңді көрі-
ністерін қамтитынын байқадық.

Нәтижелер мен талқылау

Тарихи туындыда жазушы өмірде көрген, 
сезінген құбылыстарын өз көзқарасы деңгейінде 

қорытып, оны романында пайдаланады. Сон-
дық тан да көркем шығармадағы суреткер мақ-
саты да талдаудан тыс қалмай, қабыстырыла 
қарастырылуы тиіс. Қазақ тарихында болмысы 
ерекше жанның өмірге келуі үлкен құбылыс бо-
лып саналған. Деректі тарихи хикаяда Шыңғыс 
хан жөргекке түспей тұрып-ақ ерекше болмысы 
байқалғандығы айтылады. «Анасынан туғанда 
оң жақ қолынан кепкен бауырдай ұйыған қан 
уыстап туады («Жинақты тауарих»). Басқа де-
ректер бұл ғажайып жағдайды нақтылай, ай-
қындай түседі. Оң жақ қолына ұйыған, асықтай 
қатқан қан уыстап туды дейді «Қастерлі шежі-
ре». «Юань тарихында» қатқан қан қызыл тасқа 
ұқсатылады. Қазақтың ескілік аңыз, жырында 
болашақ Шыңғыс хан уысында қан шеңгелдеп, 
екі көзін ашып туады: «Хан Шыңғыс қатарынан 
асып туған, Кеудесін дұшпанының  басып туған. 
Туғанда анасынан қан шеңгелдеп, қызартып екі 
көзін ашып туған!» (Мағауин, 17). Темужінге 
қатысты ерекше белгілер мұнымен бітпейді. 
Әкесі мезгілсіз қазаға ұшырап, бала-шаға қор-
ғансыз қалған кезде, Темужіннің қарсы тұрып, 
айбар көрсетуі дұшпанына жақпайды. Сонда 
жас Темужін Бұрқан-Қалдұнның Тергүне биі-
гіне шығып, ну орманға кіріп кетеді. Үш күн 
бойы тырс етпей жасырынған Темужін аңдыған 
жау кеткен шығар деп, төмен түсіп келе жат-
са, атының ертоқымы айыл-өмілдірігімен сы-
пырылып түсіп қалады. Сонда сұңғыла ойдың 
иесі «Айыл ағытылмаса да, босаңсуы мүмкін, 
ал бітеу өмілдірік қалайша сырғымақ? Сірә, 
маған тәңірінің өзі ишара білдіргені»,-деп кейін 
қайтыпты. Тағы үш күн күтеді. Тағы түсіп келе 
жатса, жолында бітімі қос кейіпті, үлкен, аппақ 
дөңбек тас кептеліп қалыпты. «Тәңірімнің өзі 
тоқтатып тұр...», – деп кері бұрылып, тағы үш 
күн түнейді. Тоғыз күн өткерген соң, «Адырда 
атаусыз өлгенше, жазыда жағаласып өтейін», 
– деп тәуекел қылады. Сөйтсе, тайжуыттар әлі 
күнге аңдып отыр екен, бас салып ұстап алады» 
(Мағауин, 17). Сондағысы қанша текті ұрпақ 
болса да, арытып, жігерін жасытып, құм ету. 
Одан кейінгі он жылдық шүржен тұтқыны да 
Темужінді жасытпайды. Сондағы демеу болған 
қасиеті – сатқындыққа, әлімжеттікке төзбеу. Хи-
каяда Шыңғыс ханды сайлау рәсімі туралы ай-
тылады. «Аңыз және ол кездегі қалыпты ұғым 
бойынша Темужіннің арғы атасы Боданшар 
Тәңірінің нұрынан жаралған. Тәңірінің алқауы, 
тікелей қамқорындағы, айырықша туған ұл 
екеніне, қатардағы жұрттан өзгеше болмысына 
Темужіннің өзі де нық сенген, алға тұтқан арман, 
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мақсаты – Тәңірінің қалауы деп білген. Ұлыстың 
жаңадан ұйыса бастаған кезіндегі Қоршы-ноян-
ның сәуле көруі, Көк Тәңірінің ырқы бойынша, 
Темужін барлық жұрттың ұлы патшасы болу-
ға тиіс деген таңбалы лепестің түп негізінде 
бо ла шақ Шыңғыс ханның өз сенімімен қатар, 
оның өзгеше талайын аңдаған белгілі, беделді 
тұлғалардың қалауы көрініс тапқан» (Мағауин, 
293). Ендеше халық даналығында «бір ханда 
қырық қараның ақылы сиятынына» деп қойсақ, 
Шыңғыс ханның болмысына тән ерекшелік, 
оның білік-танымына да қатысты. Көсемдікке 
жеткен Шыңғыс ханның сөз зергері – шешен бо-
луы да күмәнсіз. 

«Жинақты тауарихта» Шыңғыс ханның отыз  
бір ғақлиясы, одан соң «Алтын топшы», «Қас-
тер лі шежіре», «Әулие жихангер» мен «Юань 
тарихындағысын» қосқанда барлығы жетпіске 
жуық ақылман сөзі топтастырылыпты. Қолбас-
шы, саясткер, көсемдігімен қоса, данагөй тұлға  
Шыңғыс хан Алтай тауының биігінен төменге 
қарап отырып былайша байлам жасаған екен:  
«Қара ормандай қаптаған қалың әскер-садақ шы-
лар мен торғауытым, қызыл жалындай толқыған 
қатындарым, келіндерім мен қыздарым, бар игі-
лік сендер үшін. Менің мақсат-мұратым – осы 
жалпақ жұртым бал-шырынға тойынып, жібек 
пен қамқа киініп, арғымақ аттарға мініп, көгі 
мол құйқалы қонысқа қонып, малы мен басы 
өсіп-өніп, барақат ғұмыр кешсе деймін, жүрер 
жолында шөгір, тікен болмасын, үйреншікті 
соқпағын шөп баспасын деймін» (Мағауин, 355). 
Дара тұлғаның сөзі халық даналығымен аста-
сып жатыр. Қазақ үнемі әулетінің қамын ойлап, 
берекелі қоныс, ынтымағы жарасқан ел болуды 
көксеген. Жолы ашық болуын қалап, ұрпағының 
қамын жеген. Ұлы қаған «Алтын басым қамсыз 
тұрып, ел-жұртымды ойламасам, шаңырағым 
шайқалар еді. Асыл тәнім байсал тұрып, еш ка-
рекет қылмасам, ұлысым қирап, жайпалар еді. 
Азап шегейін, мехнат көрейін, тек абзал ұлысым 
асқақтай бергей»,-деп толғанады (Мағауин, 355).

Бұл түркі жұртына ортақ таным көрінісі. Ор-
хон ескерткіштеріндегі  «Әкеміз, ағамыз құрған 
халықтың, Аты, даңқы өшпесін деп, Түркі халқы 
үшін, Түн ұйықтамадым, күндіз отырмадым», – 
деген жолдарды еске түсіреді (Жолдасбеков, 47). 
Түркілік таным ұлы даланың кеңдігіне сай ой-
ақылдың сарқылмас кенін де сақтай білген. Көп 
болу, ұйысу, халқының қамын жеу – дала салты. 
Шыңғыс хан «Көк тәңірі қолдап, Жер-су қуат 
берген соң, кейінгі ұрпағым, әулет-жұрағатым 
өсіп, жетсін деп, жұрт іргесі берік бекісін деп, 

таң азаннан кеш батқанша дамыл таппай, хал-
қымның барақаты мен мерейі жолында еңбек 
еттім», – дейді. Ал, «Күлтегінде»: «Биікте көк 
тәңірі, төменде қара жер жаралғанда, екеуінің 
арасында адам баласы жаралған» дейді. Сол 
адам ғұмыры тіршілік үшін күреспен, әрекетпен 
өтеді. Оны көкте тәңір, жерде халқы қолдап оты-
рады. «Қаған болып, кедей халықты бай қылдым. 
Аз халықты көп қылдым» түсіреді (Жолдасбе-
ков, 52). 

Қағанның ұлдарына айтқан: «Құзар шыңнан 
қиялап түсер жол тап, телегей теңізден қатерсіз 
кешер өткел тап; жол алыс болса, түңілме, 
жүре-жүре жетесің, жүгің ауыр болса, қамықпа, 
тайынбасаң, көтересің де кетесің; ет шайнайтын 
тіс-ауызда, дұшпаныңды жайқайтын тіс – кеуде-
де, қара күшпен біреуді ғана жығарсың, қайтпас 
рухыңмен қаншама жұрттан басым шығарсың», 
– деген ұлағатының мәні тереңде (Мағауин, 356).

Қазақта «тәуекел түбі – желқайық мінесің де 
өтесің», «Білекті бірді, білімді мыңды жығады», 
«Ақыл жастан» деген бар. Одан әрі қаған: 
«Күй кі сезімге бой алдырмаңдар. Әділетпен, 
ақыл мен өкім құрыңдар. Кеудең қабынғанда, 
ашу-ыза аузыңнан асып төгілмесе, арылдаған 
арыстанды ырқыңа көндірген есепті. Өзіңді өзің 
ұстай алмасаң, өзгені қалай билемексің». Ұлық 
әкімдерге қарата: «Алдарыңа келген істі әділ 
шешіңдер, екі тараптың біреуіне бұрмай, берік 
әрі нақты шешіңдер», – дегені тура  биде туған 
жоқтығын айтқан халық даналығымен үндес. 

Тарих – адам санасына өзінің бейнесін ерек-
ше, маңызды оқиғаға толы кезеңдерімен қалады. 
Тарихи оқиға өз кезегімен өтеді. Оның ішінде 
жақсы-жаманы, әділетті-әділетсіздігі аралас жү-
реді. Адам санасы соның айырым-белгісін та-
нып, түсінгенде ғана, дағдарыстан ада болмақ. 
Уэзерфорд Дж Шыңғыс хан әскерлерінің Шы-
ғыс пен Батыс елдеріне әкелген зорлық-зомбы-
лықтарын, жергілікті халыққа тигізген қанды 
қақтығыстарын жоққа шығармайды. Соған қара-
мастан моңғол билеушісі әділ әрі адал қызмет 
еткен. Шыңғыс хан мен оның мұрагерлері жер-
гілікті салт-дәстүрге, дінге төзімділікпен қарап, 
сауаттылықты арттырған, халыққа салынатын 
салық көлемін азайтқан, тіпті кейбір адамдарды 
салықтан толық босатқан (Уэзерфорд, 2005).

Әр суреткердің өмірден үйренген, қабыл да ған 
мол көркемдік тәжірибесімен бірге, оның «өзін-
дік үні» де маңызды. Жаңа идеяны, жаңа сөзді 
қаламгер тап осы ішкі, өзіндік үнін меңгерген 
кезде айта алады. Қаламгердің өзіндік үні күшті 
болған сайын, оның шығармашылық даралығы да 
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айқындала түседі. Әдебиетке өзіндік ерекшелі - 
гін әкелген қаламгер халықтың рухани құнды-
лығын, жалпы мәдени жетістіктерді молайта 
тү седі. Ал, мұның өзі сөздің мәнімен органи-
калық байланыста. Жазушы үнемі өзгелерді, 
оқырмандарды сезініп, өзінің сөзі қаншалықты 
әсер еткенін, өзінің ойының, сезімінің оқырман-
дардың да ойына, сезіміне кірігіп кетуін аңдап оты-
руға тиіс. Автор мен оқырман арасындағы қатынас 
тарихи жағынан өзгермелі (Уэзерфорд, 2010).

Суреткердің рухани тәжірибесі қоғамның 
маңызды оқиғалары мен құбылыстарына үне мі 
сәйкесе бермейді. Жазушылар өздері куә бол - 
маған өмірдің әлеуметтік, тарихи жағдаят та-
рына жиі назар аударады. Мұндай материалдар-
ды көркемдік тұрғыда игеру үшін жазушыға 
құжаттардың, кітаптардың, мемуарлардың көме-
гімен келген білім ғана емес, сонымен бірге бұл 
материалдар жазушының дербес шығармашылық 
болмысына үндесуі тиіс.

Қорытынды

Тарихқа терең бойлап, тарихи тұлғалар жа-
йындағы еңбектерді зерттеу арқылы өшкен та-
рих пен өткен өмірді қайта тірілтуге болады. 
Мұхтар Мағиуиннің сүрінбейтін суреттері мен 
сұлу сөздері, көркем портреттері, көркемдік құ-

ралдары мен диалог, монологтері жазушының 
өзіне ғана тән ерекшелігін байқатып тұр. Шың-
ғыс хан дәуірінің өзекті тақырыбын мол әуезбен, 
терең сарынды оқиғалармен сипаттап, ұлы жа-
уынгердің мінезін сомдап, хан идеалын жүзеге 
асырып, суреткерліктің шыңына жеткен. 

Өзінің ұзақ даму үдерісінде әдебиеттің іш кі 
жанрлық жүйелері, тақырыптық-идеялық, көр - 
кемдік, эстетикалық деңгейі жетілді. Бүгінгі та-
рихи проза ұлттың ерекшелігін, тарихнамасын, 
шежіресін, тұлғалық болмысын танытатын көр-
кемдік құндылыққа айналып отыр.

Адам мінезін көркемдікпен бейнелеп, көп-
теген кейіпкерлердің қайталанбас бейнесін сом - 
даған жазушының шеберлік қыры жан-жақ ты  
кө рінген. Ұлттық болмыс, ұлттық мінез, баталь-
ді көріністер жүйелі түрде бейнеленіп отырады. 
Жалпы әлем тарихынан мемлекеттің құрылуы 
мен оның даму эволюциясының басында қандай 
да бір жетекші тұлға тұратыны мәлім. Мұның 
себебі қандай да бір мемлекеттің құрылып, билік-
тің орнығуы кезінде қоғамның ахуалы сапалы 
өзгеріске өтеді де, осы процесс кезінде көрнекті 
тұлғаның ерекше білігі мен қажыр-қайраты 
қажет болады. Түркі халқының дана, ақылгөйлігі 
ғасырлар бойы сақталып, бүгінге дейін жеткен. 
Шыңғыс ханның билікте ғана емес, ақыл-білікте 
де озық туған тұлға екені ұрпаққа ұлағат.
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LINGUISTIC FORMS OF EXPRESSION OF TIME  
AND SPACE CATEGORIES IN ABAI’S POEMS

The article reveals the meaning of the chronotope in the poems of the poet Abai Kunanbayev. The 
ways of their manifestation through linguistic elements and features of their reflection from a cognitive 
point of view are described. At the same time, the main functions of the chronotope are differentiated in 
the transmit of the image of the author, his idiostyle and national knowledge from the point of view of 
cognitive science. The connection between the category of time-space and the process of cognition in 
the works of the poet is determined by modern scientific research. The problem, which makes it possible 
to trace the aesthetic searches of the writer, to study the problem of the chronotope, the originality of the 
world work, the concept of reader, is analyzed. The attitude of the writer to the reality, the author’s posi-
tion were also considered. The last one is analyzed in detail on the example of language units that reflect 
the spatio-temporal meanings, which are the characteristic features of the poetry. The factors influencing 
on the national cognition of the reader are determined. The poems of the writer, such as “To Gabidulla”, 
“We grew old, we grieve, and the dream is gone”, “Olsem ornym kara zher syz bolmay ma ?!” (“When I 
die, will the black damp earth become my place?!”), “Berkutchi (the hunter, who uses a golden eagle for 
hunting) goes hunting in the early snows” were first analyzed from the point of view of the chronotope 
problem in a linguo-poetic context. The author gives specific examples of linguistic means expressing 
the categories of time and space, which constitute the artistic and stylistic features of Abai Kunanbayev’s 
poetry. Various types of tropes and stylistic figures are analyzed from the point of view of the chrono-
tope. Theoretical conclusions are based on the work of foreign and domestic scientists. For analysis, the 
authors of the article present an interlinear translation of these poems in English.
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Абай өлеңдеріндегі уақыт пен кеңістік категорияларын білдірудің тілдік формалары

Мақалада ақын Абай Құнанбаевтың өлеңдеріндегі хронотоптың мән-мағынасы ашылады. 
Олардың тілдік бөлшектер арқылы көріну жолдары мен бейнелену ерекшеліктері когнитивтік 
тұрғыдан сипатталған. Бұл ретте хронотоптың шығармадағы автор бейнесін, оның идиостилі 
мен ұлттық танымын берудегі негізгі қызметтері когнитивистика тұрғысынан сараланады. 
Ақын шығармаларындағы уақыт-кеңістік категориясының таным үдерісімен  байланысы қазіргі 
ғылыми зерттеулерге сүйене отырып айқындалады. Жазушының эстетикалық ізденістерін 
бағдарлауға, хронотоп мәселесін, шығарманың өзіндік әлемін, оқырман концепциясын зерт-
теуге мүмкіндік беретін мәселелер талданады.  Сондай-ақ, жазушының шындыққа көзқарасы, 
авторлық ұстанымы да қарастырылды. Ақын лирикасына тән кеңістік-уақыттық мағыналарды 
көрсететін тілдік бірліктер мысалында жан-жақты талданады. Оқырманның ұлттық танымына 
әсер ететін факторлар айқындалады. Ақынның «Ғабидоллаға», «Қартайдық, қайғы ойладық, 
ұйқы сергек», «Өлсем, орным қара жер сыз болмай ма?!», «Қансонарда бүркітші шығады аңға» 
шығармаларындағы хронотоп мәселесі алғаш рет лингвопоэтикалық контексте талданған. Автор 
уақыт пен кеңістік категорияларын білдіретін,  Абай Құнанбаев поэзиясының көркемдік-стильдік 
ерекшелігін құрайтын тілдік құралдарға нақты мысалдар келтіреді. Құбылту түрлері мен стильдік 
фигуралар хронотоп тұрғысынан талданады. Теориялық тұжырымдар шетелдік және отандық 
ғалымдардың еңбектеріне негізделген. Талдау үшін мақала авторлары осы өлеңдердің ағылшын 
тіліндегі жолма-жол аудармасын ұсынады.

Түйін сөздер: хронотоп, идиостиль, кеңістік, уақыт, көркем шындық.
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Языковые формы выражения категории времени и пространства в стихотворениях Aбая

В статье раскрывается значение хронотопа в стихотворениях поэта Абая Кунанбаева. Опи-
сываются способы их проявления через языковые элементы и особенности их отражения с ког-
нитивной точки зрения. При этом дифференцируются основные функции хронотопа в пере-
даче образа автора, его идиостиля и национального познания с точки зрения когнитивистики. 
Связь категории времени-пространства с процессом познания в произведениях поэта определя-
ется современными научными исканиями. Анализируется проблема, позволяющая проследить 
эстетические поиски писателя, изучить проблему хронотопа, своеобразие мира произведения, 
концепцию человека читателя. Также были рассмотрены отношение писателя к действительно-
сти, авторская позиция. Подробно анализируется на примере языковых единиц, отражающих 
пространственно-временные значения, характерные для лирики природы поэта. Определяют-
ся факторы, влияющие на национальное познание читателя. Стихотворения поэта, такие как «К 
Габидулле», «Состарились, горюем, и сон пропал», «Өлсем орным қара жер сыз болмай ма?!» 
(«Когда умру, не станет ли моим местом черная сырая земля?!»), «Беркутчи выходит на охоту в 
ранних снегах» впервые были проанализированы с точки зрения проблемы хронотопа в лингво-
поэтическом контексте. Автор приводит конкретные примеры языковых средств, выражающих 
категории времени и пространства, которые составляют художественно-стилистические особен-
ности поэзии Абая Кунанбаева. Анализируются разные виды тропов и стилистических фигур 
с точки зрения хронотопа. Теоретические заключения основываются на работах зарубежных и 
отечественных ученых. Для анализа авторы статьи представляет подстрочный перевод данных 
стихотворений на английском языке. 

Ключевые слова: хронотоп, идиостиль, пространство, время, художественная реальность.

Introduction

Time and space form the basis of a work of art. 
They complement each other; reveal the content 
and meaning of the work. Artistic time and space in 
fiction is a kind of picture, a moment, a phenomenon 
that has firmly entered the worldview and aesthetic 
position of the writer, not buried in the dust of time, 
but subjected to a slight delay. That is, to deliver 
aesthetic pleasure to the reader. The problem that 
allows a comprehensive analysis of the writer’s 
artistic search, artistic time and space that fits into 
the artistic world of a work is the concept of a person 
in a work. It also shows the attitude of the writer to 
it, the author’s position. For example, in the work 
of Abai Kunanbaev, we conduct a comprehensive 
study of their close connection, organic unity with 
an emphasis on real time and abstract time, historical 
time and mythical time, as well as on real space and 
abstract space.

In fiction, the time has various peculiarities that 
are connected to literary texts and the author’s goal. 
Time in the context of the book may have well-
distinguished or extremely ambiguous boundaries 
(for example, events may occur across decades, a 
year, or a few days), which may be represented in the 
work, vice versa, it does not correspond to historical 
or modern time, which is set by the author tentatively.

Time in a work of art can be multidimensional. 
The character of a literary work, in which there is an 
author and a reader, and the boundaries: the beginning 
and the conclusion are both tied to this property of 
artistic time. As a result, the text contains two time 
axes. Therefore, when time and space work together, 
finding harmony, the specific goal of the author is 
determined. We will analyze it using examples from 
Abai’s poems. The magic of Abai’s words is strong. 
This is mainly due to the tenderness of the poet’s soul, 
his ability to express the truth, albeit bitterly, without 
compromising the sympathy of other subjects for the 
anxieties and tragedies of life.

Time and space play a big role in shaping the 
style of the poet, depending on the worldview and 
point of view of the author, thereby determining the 
specifics of creating an individual author’s picture 
of the world, the internal laws of a work of art, being 
the compositional support of the work, the internal 
organizer of the disclosure of artistic images, 
forming an artistic picture of the world.

This is evidenced by Kazhim Zhumaliev’s 
assessment of Abai’s works: “And in this imitation, 
the young talent, who thought that fate only smiled at 
him, proved that his science and strength are superior 
to his contemporaries. Abai surpassed in his time all 
the imitators of the East and argued with the poets 
themselves, who claimed the title of the pinnacle 
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of the East. However, when Abai came of age and 
matured, he did not remain completely under the 
influence of oriental literature, but critically returned 
to the ancient Kazakh literature. Of course, before 
Abai, the Kazakh literary language had a basis and 
was strong in its own way. The richest Kazakh oral 
literature, great figures in the history of literature, 
such as Bukhar, Dulat, Makhambet, will become the 
pinnacle of literature both in the national context and 
in the literary language. As Kunanbai, the father of 
the great poet Abai, said: “what is the superiority of 
a person is also his disadvantage”, the preservation 
of the national identity of our pre-Abai literature was 
both an advantage and a disadvantage. It shows the 
power of our language. The fact that Kazakh proverbs, 
sayings, parables or poems of Makhambet are not 
translated into another language was due to the strong 
preservation of the root position of the language as a 
national personality” (Abaitanu, 2020: 81].

Materials and methods

Space is the environment, state, life of the poet 
in childhood. This is due to the fact that space 
depends on the moment of existence of motion. The 
basis of this space is any event, action and place in 
which events took place, which are reflected in the 
flow of time. Because the poet cannot return to the 
past. The scientist A.A. Zhanabekova noted that 
“Measuring time, when the past never returns, is 
something alien to historical time, because history 
itself is measured by the past. If so, then the non-
return of time is a measure of physical time. 
Historical time is time in the mind, everything good 
is left in the past therefore, people must weigh every 
deed, thoughts on the scales of the past, comprehend 
it and try to connect with it” (Zhanabekova, 2012: 
81). The scientist also clarifies the measurements of 
time and space. The one-dimensionality of time is 
manifested in the following: all events occur only 
in one direction - from the past to the present, from 
the present to the future. And this happens outside 
of human consciousness, objectively. In the space 
of the body, you can move from right to left, from 
left to right, from top to bottom, from bottom to 
top, but time cannot be moved later, earlier , from 
the future to the past. Time does not return. This is 
its important difference from space. As we can see, 
time and space differ from each other , and thanks 
to these differences, they turn objective reality into 
artistic reality without losing their significance. And 
the poet very skillfully combined real events and 
abstract thoughts, taking in parallel two spaces and 

two times. We have interpreted all these features 
in poets’ poems using methods of descriptive and 
contextual analysis. 

Literature Review

One of the outstanding literary critics M.M. Bakh-
tin introduced in his studies the term ‘chronotope’ 
(time-space) in the 30s of the 20th century. This term 
used to relate to natural science. Reconsidering this 
notion in the context of artistic creativity, he introduces 
the chronotope as a traditionally relevant notion 
of literature, significant interrelation of artistically 
attracted space-time relations (Bakhtin, 1975: 81). 
The concern literary critics in the artistic chronotope 
was prompted by the wish to grasp what is the world 
into which a work of art involves us, what is its time, 
space, social and material environment, what are the 
rules of psychology and the fluctuation of ideas in it, 
what are the overall essentials that make individual 
constituents a single artistic whole. Space and time 
take a huge place in the formation of a work of art, 
since the chronotope defines the genre, supplies a 
compositional structure, and is inevitably connected 
with the plot, the system of images and motives 
(Nesterik, 2015: 235). The vital role of this literary 
notion takes root from the reality that ‘artistic space 
and time serve as forms of existence of the artistic 
world’ (Temirbolatova, 2001: 61).

Linguists have recently started to search chro-
notope since space and time belong to fundamental 
notions of philosophy (Askin 1966; Zeman 1971; 
Aguessy 1977), natural sciences, art (Ivanov 1974).  
Social and psychological issues of time and space 
have been considered by Fraisse (1963: 23), huma-
nitarian aspects of these notions have been widely 
investigated in Meyerhoff (1968: 95) and Stuart-
Smith (2003: 8) and Blankson studied them from 
the angle of exact sciences  (Blankson, 2006: 9). In 
1960s a new branch which is known as text linguistic 
arose in linguistic research. At first, it was involved 
only in the search for means in formal cohesion in 
the text not engaging the content aspect of the text 
(Karasik, 2001: 113). In the late 1970s and 1980s, 
one of the main goals of linguistic was detection 
and characterization of special text categories. 
The research of text categories would allow to get 
full picture about the exact object of discipline, 
because it’s most basic and significant features, 
since it includes recognizing  peculiarities of the 
text structure, the structure of language units, same 
and the connections that are fixed between them 
(Stachel, 2005: 16). The artistic chronotope took a 
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part in the text types discovered by researchers as 
well. This is the category continuum which is defined 
as “a certain sequence of facts, events unfolding in 
time and space”. Chronotope is one of the important 
directions that make “the connection between the 
text and objective reality, reflected and refracted 
in the text”. As text categories, artistic space and 
time are used to develop the text’s content, form a 
compositional scheme, express “the flow of artistic 
reality in time and space,” and add concreteness 
and realism to the portrayal (Bloh, 2001: 13). Let’s 
jump right into artistic time. Let’s take a look at this 
occurrence from the standpoints of literary criticism 
and linguistics. However, while discussing time 
in literature, it’s important to distinguish between 
creative time and time as a subject. The time which 
the writer himself generates in his work is not the 
writer’s concept about time, but rather the time which 
the writer himself makes in his work. The action of 
the work takes place in artistic time: its people live 
and act, and the events represented in it occur. To put 
it another way, artistic time is a state of being in the 
artistic universe. It does not accurately reflect real-
time events. This is merely a representation, a model 
of reality that combines the real and the fictional. The 
interweaving of the properties of several times: real, 
perceptual, and individual, is referred to as artistic 
time. The writer creates several types of artistic 
time based on these times: real artistic time, such 
as the time of a person’s life (physiological time) 
and cyclic time, psychological time which is the 
time of the human mental world, and surreal artistic 

time, such as astral, infernal, magical, mythological, 
fabulous, fantastic, and the Looking Glass time. 
A poetic text has a somewhat different typology: 
special artistic time which is a time associated with 
the life of a lyrical hero, generalized artistic time 
which is correlated with the life of any individual, 
abstraction time which is an empty time of a topic 
of being, and time-transformation time where an 
unreal image is a substitute for time.

In Kazakhstani context the notion of chronotope 
and its reflection in Abai’s poetry have been studied 
by Professor Alua Temirbolat. In her earlier work 
as “Chronotope problems in modern prose” (2003) 
she defined the role and function of chronotope 
in modern literature and analyzed reflection this 
notion in the works of A. Kim, Paulo Coelho “The 
Alchemist” and modern Kazakh writers. Later in 
the monograph “Poetic World of Abai” (2015) A. 
Temirbolat considered the category of chronotope 
in Abai’ poetry claiming that many of his poetic 
works are permeated by images with space and time 
content (Temirbolat, 2015: 108).

Results and discussion

Analyzing time and space in the poet’s verses, 
setting the task of interpretation, we chose the 
poem “Ğabidollağa” (“To Gabidulla”). It is one 
of the Abai’s poems that have not become the 
object of analysis so much. Abai wrote this song 
as a dedication to a young man named Gabidulla 
Gabitkhanuly from his village:

Table 1. The poem “To Gabidulla” by Abai and its interlinear translation into English

Original Transcript in Latin Interlinear translation in English 
(by authors)

Жазғытұрым қылтиған бір жауқазын,
Қайдан білсін өмірдің көбін азын.
Бәйтеректі күндейді жетемін деп,
Жылы күнге мас болып, көрсе жазын.
Күз келген соң тамырын үсік шалып,
Бетегеге жете алмай болар жазым.
(Abai, 2016: 23)

Jazğytūrym qyltiğan bır jauqazyn, 
Qaidan bılsın ömırdıñ köbın azyn. 
Bäiterektı kündeidı jetemın dep, 
Jyly künge mas bolyp, körse jazyn. 
Küz kelgen soñ tamyryn üsık şalyp, 
Betegege jete almai bolar jazym.

Breaking snowdrop in springtime,
How does it know that life is a lot or a little?
Envying the poplar, it says I’ll get to you. 
Drunk on a summer day, if it sees summer, 
Freeze the roots with the onset of autumn
It won’t get to the fescue, it’ll die.

In this verse, the poet gives time objectively, 
while space is hidden from the abstract character. 
And his reader can determine this by time. The 
main purpose of the work as a whole is to be 
understandable. And in order to quickly and easily 
grasp the works of the poet, it is necessary to have 
knowledge from the life, condition, environment, 
even from the lexical fund of the Kazakhs. In this 

poem, we first get acquainted with the language 
units expressing time and space. They are: spring, 
penetrating, life, many, few, poplar, warm day, 
summer, autumn, my summer.

It is true that death is real. It itself is embodied 
in the lives of different nationalities through various 
rites. Let us analyze how the poet conveys this to his 
reader in terms of time and space.
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Table 2. The poem “Qartaidyq, qaiğy oiladyq, ūiqy sergek” (“Gone old, we grieve and can’t sleep”) by Abai and its interlinear 
translation into English

Original Transcript in Latin Interlinear translation in English 
(by authors)

– Жас қартаймақ, жоқ – тумақ, туған 
– өлмек,
Тағдыр жоқ өткен өмiр қайта келмек.
Басқан iз, көрген қызық артта қалмақ,
Бiр құдайдан басқаның бәрi өзгермек.
(Abai, 2016: 72)

– Jas qartaimaq, joq – tumaq, tuğan – 
ölmek,
Tağdyr joq ötken ömir qaita kelmek. 
Basqan iz, körgen qyzyq artta qalmaq, 
Bir qūdaidan basqanyñ bäri özgermek

The young grow old, no is born, the born 
die,
There is no fate in which life returns again.
Traces and fun will be left behind
Everything will change except for one god. 

In this poem by Abai, a dispute between the concept 
of number and quality is traced; philosophical conclu-
sions demonstrate the traditions and customs associat-

ed with death in Kazakh life, from the point of view of 
time and space. The poet clearly gives the golden mean 
of his entire philosophy with the following poetic lines: 

Table 3. The poem “Ölsem, ornym qara jer syz bolmai ma?” (“If I die, won’t my place become black cold earth?”) by Abai and 
its interlinear translation into English

Original Transcript in Latin Interlinear translation in English 
(by authors)

Өлсем, орным қара жер сыз болмай ма?
Өткір тіл бір ұялшақ қыз болмай ма?
Махаббат, ғадауатпен майдандасқан
Қайран менің жүрегім мұз болмай ма?
(Abai, 2016: 82)

Ölsem, ornym qara jer syz bolmai ma? 
Ötkır tıl bır ūialşaq qyz bolmai ma? 
Mahabbat, ğadauatpen maidandasqan 
Qairan menıñ jüregım mūz bolmai ma?

If I die, won’t my place become black cold 
earth?
Will not sharp tongue become a shy girl?
Fighting love and betrayal
Alas, will my heart turn to ice?

There is conscious and clear cognition. At the 
same time, entering the times of all life, nation, coun-
try, destiny, human existence, it reflects the national 
values   and knowledge of the Kazakh people.

The following poem is rich in artistic and aesthetic 
coloring of definitions and substitutions. The playful 
nature of this approach is illustrated by the dramatic 
dynamism of the tragic atmosphere in the work. The 
referents of coldness, silence, darkness reveal the 
content of psychology in its uncompromising con den-
sation of images between the two poles of time and 
space perceived by human consciousness. Emotions 

of fear, anxiety, hopelessness, risk are rooted in the 
philosophy inherent in modernist aesthetics about 
the impermanence of existence (Dudley, 1996: 200).  
The indicated persons in the Kazakh language chan-
ged to tūry, tūrym and, having retained their meaning, 
united with the word jaz (summer). Then the meaning 
of jazğytūry, according to the modern understanding, 
means before summer, beginning of summer. Con-
sequently, we know the concept of the season pre-
ceding the summer season, as a herald of summer. We 
can say that this word, which charac te rizes the spring 
period, is not currently used. 

Table 4. The poem “Jaz” (“Summer”) by Abai and its interlinear translation into English

Original Transcript in Latin Interlinear translation in English  
(by authors)

Жаздыгүні шілде болғанда,
Көкорай шалғын, бәйшешек, 
Ұзарып өсіп толғанда,
Күркіреп жатқан өзенге,
Көшіп ауыл қонғанда; 
Шұрқырап жатқан жылқының 
Шалғыннан жоны қылтылдап, 
Ат, айғырлар, биелер 
Бүйірі шығып, ыңқылдап, 
Суда тұрып шыбындап, 
Құйрығымен шылпылдап...
(Abai, 2016: 96)

Jazdygünı şılde bolğanda, 
Kökorai şalğyn, bäişeşek, 
Ūzaryp ösıp tolğanda,
Kürkırep jatqan özenge, 
Köşıp auyl qonğanda;
Şūrqyrap jatqan jylqynyñ 
Şalğynnan jony qyltyldap, 
At, aiğyrlar, bieler
Büiırı şyğyp, yñqyldap, 
Suda tūryp şybyndap, 
Qūiryğymen şylpyldap... 

When summer was in July
Green meadow, lily of the valley,
When they blossomed to their full height,
To the rushing river
When the village moved;
galloping horse neighing
From the meadow, barely visible back
Horses, stallions, mares
Satisfied, breathless,
Standing in the water, brushing off the flies
Tail wagging... 
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Abai’s poem “Qansonarda1 bürkıtşı2 şyğady añğa” (“Berkutchi goes hunting in Kansonar”) is written 
about the hut.

Table 4. The poem “Qansonarda bürkıtşı şyğady añğa” (“Berkutchi goes hunting in Kansonar”) by Abai and its interlinear 
translation into English

Original Transcript in Latin Interlinear translation in English
Қансонарда бүркітші шығады аңға,
Тастан түлкі табылар аңдығанға.
Жақсы ат пен тату жолдас – бір ғанибет,
Ыңғайлы ықшам киім аңшы адамға.
Салаң етіп жолықса қайтқан ізі,
Сағадан сымпың қағып із шалғанда.
Бүркітші тау басында, қағушы ойда,
Іздің бетін түзетіп аңдағанда…
(Abai, 2016: 110)

Qansonarda bürkıtşı şyğady añğa, 
Tastan tülkı tabylar añdyğanğa. Jaqsy at 
pen tatu joldas – bır ğanibet, 
Yñğaily yqşam kiım añşy adamğa. 
Salañ etıp jolyqsa qaitqan ızı, Sağadan 
sympyñ qağyp ız şalğanda. 
Bürkıtşı tau basynda, qağuşy oida, 
Izdıñ betın tüzetıp añdağanda...

Early in the morning, just before dawn, ber-
kutchi goes hunting, 
The fox will be found behind the stone for 
the hunter
A faithful friend and a reliable horse – what 
else do you need on a campaign, 
And the clothes are comfortable, gathered. 

He bravely makes his way through animal 
paths,
Hearing sensitively catches the sounds that 
come from the valley.
Down there, already a friend – a beater, 
climbing up the hollow,
Kicked out the redhead, already drives up 
the thorn bushes.

1 Qansonar (Kansonar)  is a good time for hunting in Kazakh culture, when the tracks of the beast are visible on the first snow (powder). During the 
qansonar, hunters took with them birds of prey (golden eagle, eagle and others) and greyhounds. Many Kazakh proverbs and sayings are dedicated 
to Qansonar; there are also customs associated with it.
2 bürkıtşı (berkutchi) is a name of a person in Kazakh culture who trains golden eagles. The golden eagle is a huge eagle with a wingspan of up to 2 
meters. For three thousand years, people in the steppes and mountains have been taming golden eagles for hunting. Only a few hundred people around 
the world are engaged in training such birds, they call themselves berkutchi.

During the first snowfall, the right time to hunt 
the huts is called “Qansonar”. This is due to the fact 
that the tracks of the beast are clearly visible on the 
freshly fallen snow. In this poem, Abai describes 
interesting moments of the hut with views of nature. 
Through the hut, he conveys information about the 
winter of the area inhabited by the Kazakh people 
and about the secrets of hunting. In the poem, in 
Qansonar, the hunters took their eagles and, going 
out to hunt, met a fox and let the eagle go. The fight 
between the fox and the eagle, the actions of both 
are depicted convincingly. A. Temirbolat analyzed 
linguistic means that express chronotope in this 
poem in detail: “When describing birds, the verbs 
of the present and future tense are used in the work. 
This creates a sense of the reader’s involvement 
in the events taking place. The action seems to 
be unfolding at the moment. The author gives the 
reader the opportunity to observe the behavior of 
people and birds.” (Temirbolat, 2015: 135).

The elements that define the chronotope in this 
poem are: Qansonar, on top of a mountain, blue 
(sky), earth, sky, tomorrow. With these words, the 
reader can determine the season and time of the 
hut. The chronotope, expressed through the main 
language units denoting time, not only reveals the 

content of the poem, but also affects the national 
knowledge and understanding of the reader. That is 
why the poem takes a deep breath and has a special 
meaning for the readers.

It is known that the essence of the author’s 
thought lies in the ideals of either a single or a 
common era and society. “... The text itself does 
not exist, it necessarily comes out of any context 
(historical real or conditional)” (Whitrow, 1981: 
197). That is why the essence of any work of art is 
truth. And the world that objectively embroiders it 
is chronotopic language units.Therefore, through a 
broad analysis of chronotopic units, it is possible to 
determine the ideological decision of the author, the 
image of the author and historical reality.

Conclusion 

Artistic reality, in which the support of the 
poet’s poems underlies, defining artistic time and 
space. These are linguistic units that weigh this 
artistic reality with knowledge and decorate it 
with words. The linguistic forms of expression of 
the categories of time and space identified in the 
analysis of Abay Kunanbayev’s poems are closely 
related to the life of the author, his environment 
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and lifestyle, worldview of that period. The results 
of the study showed that the linguistic forms of the 
chronotope in the poet’s poems are found in the 
faces of nouns, adjectives, verbs and adverbs that 
express seasons, addresses, moods. The poet’s use 
of archaic words characteristic of the time in which 
he lived indicates an abundance of vocabulary. At 
the same time, the selected poems in determining 
the functions and artistic features of language forms 
in the poet’s works fully revealed the purpose of the 
study. In the poem “Ğabidollağa” (“To Gabidulla”) 
we see how masterly poet describes the concept 
of time, eternity and mortality in human life in 
comparison with time change, circle and seasons 
in nature. The concern of aging, inevitability of 
getting old has been reflected in “Qartaidyq, qaiğy 
oiladyq, ūiqy sergek” (“Gone old, we grieve and 

can’t sleep”). The same connection of mankind 
and nature’s time and space, their interconnection 
is seen in “Qansonarda bürkıtşı şyğady añğa” 
(“Berkutchi goes hunting in Kansonar”), “Jaz” 
(“Summer”). Overall, time and space not only 
reflect the worldview, artistic world of the poet in 
poetry, but also reflect the image of the era in which 
the poet lived, reflect the significance of events and 
historical moments of that period. Through the 
chronotop, all the facts and secrets of the era in 
which the poet lived are inherited.
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ҚАЗІРГІ ӘЛЕМ ЖӘНЕ ҚАЗАҚ НЕОМИФОЛОГИЯСЫНДАҒЫ  
МИФТІК МОТИВТЕР МЕН АРХЕТИПТЕРДІҢ ӨЗАРА ҮНДЕСТІГІ

Мақалада ХХI ғасырдың бас кезеңінде қазақ әдебиеті мен әлем әдебиетінде мифке бет түзеу 
үрдісін тудырып отырған неомифологиялық үрдістердің жаңа бағытта орын алып отырғандығына 
баса назар аударылады. Осы жағдайға байланысты қаламгерлеріміз халқымыздың ұлттық жа-
дысын түлетуге тыңнан соқпақ салып, кеңес үкіметі таңған мифтік догмаларды жоққа шығару 
жолында алғашқы сәтті қадамдарын жасай бастады. Сол кездегі өмірдегі тоқыраумен бірге, 
мәдениетте де рухани тоқыраудың белең алғанын көзі ашық зиялы қауымның сезініп, ел-жұртты 
алдындағы қасиетті жазушылық парызын ұғынудан туған ұлттық санадағы үлкен сілікініс дәуірі 
тарих сахнасына шықты. Қоғамда орын алып жатқан құбылыстарды ой елегінен өткізе отырып, 
миф арқылы жаңа кезеңдегі қазақтың әлемді қабылдауы мен дүниетанымының көкжиегін кеңейту 
жолында мифтік жаңа үлгілер әдебиетке енді келген жазушылар мен тәжірибелі қаламгерлердің 
шығармашылық мақсатына айналғандығы мақала өзегіне айналып отыр. Сондай-ақ қазіргі 
қазақ әдебиетіндегі мифтік мотивтер мен сюжеттердің адамзат баласына жаңа бір көзқарас 
қалыптастыру бағытындағы өзектілігі айқындалады. Өйткені бүгінгі таңда толғандырып отырған 
мәселенің бірі адамгершілік мәселесі екендігі баршаға аян. Осы тұрғыдан алғанда миф және ми-
фология қоғам өміріндегі адамзат санасының өркендеуіне үлкен рөл атқаратындығы жазушылар 
шығармашылығынан орын алып отыр.

Түйін сөздер: реализм, неомифологизм, модернизм, көркем образ, мифтік сюжет, мифтік 
образ, мифтік архетип.
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Взаимосвязь мифических мотивов и архетипов в современном мире  
и казахской неомифологии

В статье акцентируется внимание на том, что в начале ХХІ века в казахской литературе и 
мировой литературе новое направление имеют неомифологические тенденции, порождающие 
тенденцию к мифотворчеству. В связи с этим наши писатели начали делать первые успешные шаги 
на пути к возрождению национальной памяти нашего народа и опровержению мифических догм, 
навязанных советским правительством. На сцену истории вышла эпоха больших потрясений в 
национальном сознании, рожденная осознанием священного писательского долга перед народом 
страны, осознанием духовного застоя как в жизни, так и в культуре. Размышляя о происходящих в 
обществе явлениях, через миф становится стержнем статьи о том, что новые мифические образцы 
стали творческой целью писателей, вошедших в литературу на пути к расширению кругозора 
и мировосприятию казахов нового времени. Также определяется актуальность мифических 
мотивов и сюжетов в современной казахской литературе в направлении формирования нового 
взгляда на человеческую расу. Ведь всем известно, что одна из волнующих сегодня проблем – 
это проблема нравственности. С этой точки зрения миф и мифология играют большую роль в 
развитии человеческого сознания в жизни общества.

Ключевые слова: реализм, неомифологизм, модернизм, художественный образ, мифический 
сюжет, мифический образ, мифический архетип.
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Harmony of mythical motifs and archetypes in the modern world and Kazakh neomiphology

The article focuses on the fact that at the beginning of the XXI century in Kazakh literature and world 
literature a new direction has neo-mythological tendencies that generate a tendency to myth-making. 
In this regard, our writers began to take the first successful steps towards reviving the national memory 
of our people and refuting the mythical dogmas imposed by the Soviet government. An era of great 
upheavals in the national consciousness has entered the stage of history, born of the awareness of the 
sacred writer’s duty to the people of the country, the awareness of spiritual stagnation both in life and in 
culture. Reflecting on the phenomena taking place in society, through the myth becomes the core of the 
article that new mythical patterns have become the creative goal of writers who entered literature on the 
way to broaden the horizons and worldview of the Kazakhs of the new time. The relevance of mythical 
motifs and plots in modern Kazakh literature in the direction of forming a new view of the human race 
is also determined. After all, everyone knows that one of the problems of concern today is the problem 
of morality. From this point of view, myth and mythology play an important role in the development of 
human consciousness in the life of society.

Keywords: realism, neo-mythologism, modernism, artistic image, mythical plot, mythical image, 
mythical archetype.

Кіріспе

Әлем әдебиетінде Т. Манның «Жүсіп және 
оның ағалары», Ф. Кафканың «Қамал» туын-
дылары өмірге келген неміс әдебиеті шығар-
машылық мифтік ойлау жүйесіне ең алғаш қы-
лар дың бірі болып көшті. ХХ ғасырда мифтік 
шығармашылық испан тілді әдебиетте кеңінен 
өрістеп, әлем және інжіл мифтері мен үндіс ми-
фологиясы арқау болған Г. Маркестің «Жүз жыл-
дық жалғыздық» романы әлемдік санаға қозғау 
салды.

Гуманитарлық ғылымда көркем прозаның фи-
лософияға жақындығы анық. Сондықтан жа зу-
шының жаңашыл идеяларына қиялдың қанатын 
бітіріп, реализм үрдістерін дамытуы жаңа әдеби 
ағымдардың өмірге келуіне ықпал етеді. Әдеби 
ағымдардың өмірге келуіне әлем әдебиетіндегі 
түрлі бағыт пен ұстанымдағы Джеймс Джойс, 
Марсель Пруст, Федор Сологуб, Андрей Белый, 
Роберт Музиль, Густав Майринк, Франц Кафка, 
Томас Манн, Герман Гессе, Альберт Камю, Уи-
льям Фолкнер, Михаил Булгаков, Джон Фаулз, 
Акутагава Рюноске, Хорхе Луис Борхес, Влади-
мир Набоков, Хулио Кортасар, Габриэль Гарсиа 
Маркес, Алан Роб-Грийе, Макс Фриш, Саша Со-
колов, Шыңғыс Айтматов, Владимир Сорокин, 
Дмитрий Галковский, Милорад Павич сияқты 
ой алыптарының шығармашылығы негіз болды. 
Африкалық және латынамерикалық қаламгерлер 
өз елдерінде әлі күнге дейін орын алып отырған 
фольклорлық-мифологиялық дәстүрді модер-
низммен шебер ұштастырып келеді.

Аталған ой алыптарының шығарма шы лы-
ғында неомифологизм басты орында тұр. Нео-
ми фолог қаламгер өз шығармашылығында ар - 
хаи калық, классикалық және тұрмыстық ми фо - 
логияға; циклдық уақыт моделіне; ми фо ло гия-
лық бриколажға, басқа туындылардан алын ған  
дәйексөздік коллаж (фр. collage сөзбе-сөз, желім-
деу) бен реминисценцияға (қылаң беру ші лік) 
бағдар ұстанады.

Алаштың өз ұлттық ерекшелігін әлемге та-
ныту жолында Ә. Нұрпейісов, М. Мағауин, 
Т. Әбдіков, Т. Нұрмағанбетов, А. Кемелбаева,  
Р. Мұқанова, А. Асқар т.б. жазушылар миф тік  
шығармашылық ізденістері нәтижесінде көпте-
ген соны жаңалықтарды әдеби дәстүрге енгізе 
білді.

Қазіргі қазақ қаламгерлері көптеген құнды-
лықтарымызды антимифке айналдыра отырып, 
бірдің санасын көптің санасымен ұштастыруға 
немесе көптің санасын бірдің санасымен үн-
дес тіруге талпыныс жасап, көркем әдебиетте 
өзіндік модернистік үлгілерді жаңғыртты. Қазақ 
қоғамындағы қалыптасқан нарықтық қатынастар 
белгілі бір дәрежеде адам санасын екіге жарып 
мифті антимифке айналдырып отыр.

Қазақ прозасында мифті шығармашылықпен 
игерудің үш бағытын атап өтуге болады. Оның 
бірі таза мифтік сюжеттерді, екіншісі мифтік об-
раздарды, үшінші мәтін бойында мифтік архе-
тип терді кейіпкер бейнесін ашу мақсатында 
пай далану. Оның бар екенін және ол барша қа-
лам герлерімізге ортақ қолданыс екенін де есте 
ұстағанымыз орынды.
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Қазіргі әлем және қазақ неомифологиясындағы мифтік мотивтер мен архетиптердің өзара үндестігі

ХХ ғасырдағы қаламгерлеріміздің шығарма-
шы лығында қазақ мифологиялық жүйесінің 
ал ғашқы көріністері мен ізденістерінде Абай 
Құнанбаев тұр. Жаңа қазақ әдебиетінің негізін 
салған Абайдан күні бүгінге дейін жалғасып ке-
ле жатқан дәстүр – мифті авторлық концепци-
ямен көркем шығарма өзегіне арқау ету үрдісі. 
Академик С. Қасқабасов Абай Құнанбаев өз ту-
ындыларында бағзыдан тамыр тартқан аңыз, 
мифке тән символдық образдар мен сюжеттерді 
авторлық концепциясына сай өзгертілген, өң-
дел ген күйінде пайдаланғанын сөз етеді (Қас-
қабасов, 1995: 17). Миф сөз өнерінің бастау 
кө зінде тұрады. Сондықтан мифологиялық 
ұғым дар мен түсініктер және сюжеттер қазақ 
халқының әуелі ауыз әдебиетінде кейін келе жаз-
ба әдебиетінде үлкен орын алады.

Әдістеме

Ұлттық прозамыздағы неомифологизм мәсе-
лесі, миф поэтикасы төңірегіндегі ғылыми ой- 
пікір көбінесе не ТМД-лық орыс тілді ғалымдар-
дың пікірлері, не болмаса шетел әдебиеті мы-
салдары бойынша тұжырымдалып жүр. Қа зақ  
прозасындағы мифтік шығар машы лық, оның 
мәні мен табиғатын таныту мәселелері соңғы 
жыл дары әдебиеттану мен фольклортану ғылы-
мында кеңінен етек алып жан-жақты зерттеліне 
бастады.

Ұлттық әдебиеттану ғылымында өз шығарма-
шылығына мифопоэтикалық үлгілерді арқау ет-
кен қаламгердің прозалық туындыларын зерттеу 
жұмыстары жанданып келеді. Әдебиетімізде төбе 
көрсеткен неомифология қаламгерлер тарапы-
нан болмысты танудағы жұмбақ құпиялығымен, 
өмірді сипаттаудағы ерекшеліктерімен, тари-
хи танымды өз оқырмандарына жеткізудегі қи-
сынды болжамдармен әдебиеттанушылардың 
үлкен қызығушылығы мен ғылыми ізденушілігін 
туғызуы бекер емес. Сондықтан қазақ әдебие-
тіндегі осы бір ерекше құбылыстың дамуының 
ХХІ ғасырдағы әрбір тарихи он жылдығын зер-
делей зерттегенде бір-бірінен даралап тұратын 
мифологиялық қабаттардың өзіне тән архетиптік 
белгілері мен қасиеттерін тану бүгінгі қазақ әде-
биеттану ғылымының өзекті мәселесіне айна-
лып отыр. Сонымен бірге қазақ жазушыларының 
неомифологиялық шығармаларындағы мифтік 
сарындарды және архетиптік нышан-белгілерді 
зерттеу дегеніміз түйіндей айтқанда: көркем 
мә тіндер бойындағы сырға толы құпиялық пен 
тылсымдық құдіреттілікті тану, әлемдік әдеби 

кеңістіктегі эстетикалық көркемдік қуатын ба-
ғам дау болып табылады.

Белгілі бір этникалық топқа жататын шығар-
машылық тұлғалардың мифті арқау ете оты-
рып түйіндеп сөз айтып, түйсініп, ой бөлісуінде 
ұлттық неомифтің тигізетін игі әсері мен зор 
ықпалын жоққа шығара алмаймыз. Бүгінгі таңда 
қазақ прозашылары өз шығармашылықтарында 
ежелгі мифтерге ерекше мән беріп, ұлтқа үлгі  
етуге тұрарлық адам өмірінің маңызды бөлігі - 
нен хабардар ететін асыл дүниелерді ұлт оқыр-
манына сыйлай бастады. Қазіргі қазақ про за-
герлерінің туындыларының бойында ұшы ра-
сатын басым архетиптік, мифологемалық жә не  
мифемалық формаларға қайта тірілу, тотем/ар-
уақ, трикстер, аспан, елана, жазмыш, мәдени қа-
һарман, ұлт келбеті және мәңгілік мезет терді 
жатқызамыз. Прозашыларымыз шығар ма шы-
лық  тарындағы катабасис (гр. κατάβασις және 
лат. descensus ad inferos, әрі нем. Höllenfahrt) 
тозақта болу мифологемасы мен анабасис (көне 
гр. ἀνάβασις – сөзбе-сөз мағынасы «шығу», ал, 
өнер мен әдебиеттегі нақты мағынасы сапарна-
ма) тарихи жүріп өткен жол мифологемасы өзара 
астасып, табиғат пен өркениет, өз бен өзге, ау-
ыл мен қала егіздеулеріне негіз болып, мотив 
түзуші персонаждарды өмірге әкеледі. Зерттеуші 
Жанысбаева қаһарманның өмірге келуі мен жет-
пекті, егіздер, өлім мен өмір тағы басқа ми фо-
логиялық мотивтердің қазіргі қазақ және орыс 
тілді отандық қаламгерлерде Б. Джилкибаев,  
Л. Калаус, А. Жақсылықов, А. Ким, Ю. Серебрян-
ский, Е. Айла, Н. Сакавова, Л. Қоныс, А. Алтай, 
Ю. Серебрянскийлердегі ұшырасуын сөз етеді 
(Жанысбекова, 2018).

Белгілі бір ұлттың өмір сүру үрдісіне бейім-
делген модерндік (жаңашыл) неомифологизм 
бол мыстың бойына шығармашылық мазмұн 
сый дырып, шындық пен ойдан шығарудың ше-
карасы мүлдем жойылып, көркем образ өмірлік 
үлгіге емес, шығармашылық санасыздықтың ми - 
фологиялық шарттылығына арқа сүйейді. Өмір - 
ден өз орнын таба алмаған ұлт өзіндік эстети-
калық құндылықтарының санаттамасына (кате-
горияларына) арқа сүйеп, зорлықпен таңыл ған 
«өзге ділдік қағидаттарға» қарсы шы ғады. Неміс 
жазушысы «Орман қасқыры» шы ғармасының 
ав торы Г. Гессе осы орайда: «…біз эфирде 
тіршілік кешеміз, / Біз жастық пен қарттықтың не 
екенін білмейтін, / Жас пен жыныстан адалаған 
/ Астральды (лат. astralis, гр. aster – жұлдыз) 
мұздың терең қойнауында жатырмыз» (Гессе, 
1969: 87), – деген ойға қонымды пікір білдіреді.
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Ағылшын зерттеушісі Бронислав Малинов-
ский қарабайыр қоғамдағы (примитивный об-
щество) мифтердің табиғаты (природа мифов) 
мен функциясы (қызметі) жөнінде: «Егер мифті 
өмірге толы әлденеме деп қарастыратын болсақ, 
онда ол ғылыми білуге деген құштарлықты қа-
на ғаттандыруға жарайтын түсінік бере алмас 
еді; ол ілкі болымдылық (реалдылық) қайта тірі-
летін, терең діни қажеттіліктерге, рухани ұм ты-
лыстарға, тіпті күнделікті өмірдің талаптарына 
жауап бере алатын әңгімелеу болып табылады. 
Қарабайыр халықтың өркениеттерінде миф ау-
ыстырары жоқ функцияны атқарады; ол сенім-
нанымды көрнекілеп көрсетеді; ол абы рой ұс-
та нымдарын тағайындайды (налагат моральные 
принципы) және қорғайды; ол жорал ғы лық рә-
сімінің әсерлігінің кепілі болады және күн де-
лікті өмірге адамзаттың өркениетіне қа жет ті ере-
желерді ұсынады; ол мазмұнынан ада болған 
ойдан шығарылған емес, қайта керісінше, ол – 
адамдар үнемі бет бұрып тұратын тірі болым 
(реальность); бұл ешқандай да елеңсіз (абстрак-
ция) теория және бейнелердің қарапайым өсіп-
өрбітілуі(развертывание) емес, бұл қарабайыр 
халықтардың діннің және олардың практикалық 
кемеңгерлігінің кодификациясы» (Малиновский, 
2015: 81), – дейтін ой түйінінен, яғни мифтің 
тек қарабайыр қоғамда ғана емес, адамзат өрке-
ниетінде қаншалықты үлкен рөл атқарып отыр-
ғандығына ғылыми тұрғыдан ерекше мән береді.

Мифтің символикалық теориясы жайындағы 
құнды пікірлерді неміс философы Э. Кассиер 
еңбектерінен көруге болады: «Мифтің символи-
калық жағына мән беру мифологиялық ойлаудың 
интелектуалдылық ерекшеліктерін нақтылайды» 
(Кассиер, 1953: 185). Символ – мифтің басты  
ерекшелігі. Символ мен мифтің өзара байла ны-
сы тек құрылымдық, семантикалық, функцио-
нал дық қана емес оған өзгеше сипат беретін 
гене тикалық байланыс екендігіне басты назар 
аударады.

Ресейлік мифолог ғалым Д.Н. Низамидди-
нов «Мифологиялық мәдениет» атты еңбегінде 
әдебиет пен өнердегі екі шарттылық турасында  
сөз етеді де, көркем туындыда бейнеленген өмір 
мен ондағы кейіпкердің болмыс-бітімі на ғыз 
өмірдегі шынайылықпен сәйкес келе бер мей-
тіндігін алға тартып, бұны бірінші шарт тылық 
деп атайды. Ал, екінші шарттылық санаты-
на эпикалық жанрдағы миф, ауыз әдебиеті мен 
әде биет мысалдары, аңыздар, ертегілер, тәмсіл 
сөздерді жатқызады (Низамиддинов, 1993). Иә, 
«жазушы үшін басты ойлардың бірі – адамзат 

баласының құндылығын табу, сол шындықты 
алу ға ұмтылу» (Платонов, 1991: 80). ХХ ғасыр-
дың соңы мен ХХІ ғасырдың басына дейін қа зақ 
жазушылары мифті өз шығармаларында шарт-
ты түрде қолданған шағында оны адамзат бала-
сының ең басты құндылығы деп таныды.

Осы бірінші шарттылықтың әдебиетімізде 
қалай орын алғаны жайында белгілі ғалым Құл-
бек Ергөбек: «Әрбір ұлттың әдебиеті дамып, 
кемеліне келген сәтте адамзаттың балаң дәуірін-
де жасалған көркем мұрасы, шығармашылық 
қайнар бастауы фольклорға оралып отырады. 
Оралған сайын ұлттық шеңберден биік, жалпы 
адамзаттық ойға құлаш ұрады. Өзге халықтар-
мен бірге қазақ әдебиеті қазіргі осы процеске 
талпыну үстінде. Кейінгі толқын қаламгерлер 
фольклорға барар жолда, халық эпосын көр кем  
шығармаға пайдаланудағы алғашқы үлгі «Сұлу-
шаш» романының тәжірибесін аттап өте алмай-
ды» (Ергөбек, 2000: 137), – дейді. Қазақ прозашы-
лары өздерінің шығармашылық процестерінде 
фолькорға және оның бойындағы тылсымданған 
мифке барудың бірінші кезеңін аңғарамыз. Және 
ұлттық сөз зергерлерінің өзіндік неомифтерін 
өмірге әкелу жолында ұзақ та, мехнатты іздену 
мектебінен өткенін сезіне түсеміз.

Осылайша мифтік әңгімелер қазақ прозасын-
да дайын көркемдік форма ретінде қызмет атқара 
бастады. Сол кездегі әдеби процеске ат салысқан 
барша қаламгерлеріміз мифті көркемдік таным  
ретінде танып, оны әдеби мүддеге айналдырып,  
көркем мазмұн әм пішіндік жағынан жаңаша 
сипатқа ие болуына түрткі болды. Осылайша  
ұлт әдебиетінде мифтік желілерді, мифте сақ та-
лынған мәңгілік «қарғыс атқан сұрақтарға» жау-
ап берудің түрлерін пайдаланып, бүгінгі күннің 
қиыншылығын ежелгі мифпен сабақтастыра 
отырып, ашып көрсету өрістеді.

Нәтижелер. ХХ ғасырдың 70-80 жылда рын-
дағы ұлттық прозамыздың дамуы барысын-
да монолог, еске алу, шегініс, түс көру тағы да 
бас қа адамның рухани дүниесін терең ашу мақ-
са тында туған көркемдік тәсілдердің бойында 
шығарма желісіне тосыннан араласып кететін 
миф көрініс бере бастады. Шығарма желісіне 
миф тосыннан араласқан жаңашыл туындылар-
да адам – өзі танып білмеген жауыздық күштің 
құрбаны болып саналып, қаламгерлеріміз тара-
пынан көркем мәтіндік мифтік жүйе қалыптасты. 
Аталған мифтік қолданыстағы туындылардың 
кейіпкерлері тап тарихи уақытта емес, өткен, 
келер шақтар түйісіп жататын мифологиялық 
уақытта өмір сүреді. Қазақ әдебиетінің про-
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за жанры өзінің даму процесінің белгілі бір ке-
зеңдерінде мифке қайта соғып отыруын жанр 
табиғатынан емес, қаламгердің көркемдік әлемі-
нен іздегеніміз дұрыс.

Қазақ әдебиетіндегі мифтік сарын, мифтік 
сюжет арқау болған көркем шығармаларда  миф-
тің кезігуі де бірде айқын, бірде көмескі, енді 
бірде мүлдем жасырын тұрады. Біз қазақ жазу-
шылары бір тіл ғана өз шығармаларына арқау 
етті десек қателесеміз. Мифке бәрін жатқыза ала-
мыз, ал әдеби шығармаға тек көркемдігі келіс-
кен шығарманы ғана жатқызамыз. Осы тұрғыдан 
миф пен әдебиет арасындағы онтологиялық айыр-
машылықты аңғармай, екі жанрдың да ерек-
шелігін тап басып тани алмаймыз. Әр дәуірдің 
өз модернизмі бар, кезінде Батыста Боккаччо-
ны «Декамероны» үшін сын садағына алған еді. 
Бүгінгі оқырман ғасыр басындағы Т. Жомарт-
баев тың «Қыз көрелігін» оқып шығып, ондағы 
мифтік қабаттардың тереңіне бой ұрмай, осын-
дай да роман жазуға бола ма екен деп шолақ 
ойлылыққа баруы да орын алуда. Оларға берер 
жауап та дайын, ол кездегі қазақ әдебиеті мифпен 
тұтаса қолданылса, қазіргі қазақ әдебиетіндегі 
мифтік сюжет, мифтік образ және мифтік архе-
тип жанр табиғатына сай одан біршама ажыра-
ған осыны үнемі қаперге алғанда ғана қазақ әде - 
 биетіндегі мифтік туындыгерліктің шына йы 
бей несін ұғына аламыз. Осы тұрғыда зерт теу-
ші К.Г. Юнг: «Архетип дегеніміз – адам таби-
ғатынан, оның түп санасынан тамыр тартатын 
архаикалық мәңгі идея» (Юнг, 1969: 59), – дейді.

ХХ ғасырдағы әдебиеттің мифтенуінің ең 
бірінші кең тарған формасы дәстүрлі мифо ло-
гиялық сюжеттер мен образдарды қолдану болып 
табылады. Дәстүрлі мифологиялық сюжет не 
бел гілі бір жағдайда автордың интерпретацияла-
уы, не болмаса, оны өзгеріске (трансформацияға) 
ұшыратуы арқылы көркем туындыда көрініс та-
бады.

Мысалы Думан Рамазанның мифке қайыра 
оралуды тірек еткен «О дүниедегі» әңгімесіндегі 
аты-жөндері «С» әрпінен басталатын қос кейіпкер 
қаламгердің көркемдік ойлау парадигмасындағы 
«Парықтылық пен парықсыздықты» танытады.  
Дәурен Қуат өзінің «Қарға баққан қазақ» хи кая - 
тында «Парықтылық пен парықсыздық» арасын-
дағы ойын бір кездері арғықазаққа тотем болған 
ислам мифологиясында Әбілхаят суын ішкен 
«Қарға» арқылы танытады.

Автор өз идеясын ашу үшін кейіпкердің ішкі 
монологын: «Қиялына қарғаның қанатын бай-
лап алып-ұшқан Алғабай бір күні мәңгілік өмір 

сүрудің сырын қараекеңнің өзінен сұрап білсе 
қайтеді деген ойға бекіді. Ертеде, тым ерте кезде 
естіген сөзі бар-ды. Қарғалар мәңгілік өмір нәрі 
– Әбілхаят суын біледі екен. Әбілхаят суын ұзақ 
жасаған әміршіге әкеле жатып қарға байқамай 
төгіп алады. Әбілхаят суы тиген арша мен шыр-
ша содан мәңгі жасыл болып қалыпты.

Әбілхаят суы... ол қайда? Қанша жабысып 
сұрағаныңмен сұмырай қарға бұл сұрақтың жа-
уабын ашып бере ме? Жоқ, әрине. Ендеше не 
істемек керек?» деп суреттейді (Қуат, URL).

Модерндік әдебиетте Төлен Әбдіктің «То зақ  
оттары жымыңдайды» хикаятында қазақ тың 
рухани-мәдени азып-тозуын үндіс тайпасының 
тарихы арқылы беретін әдеби мистификациялау 
амалы болып келсе, Дәурен Қуат антиутопиялық 
аңыста «қайыршыланған» қазақ ауылының ащы  
шындығын жергілікті ұлтқа «қарға баққызып» 
өзгеше өрілтіп, «ақиқатпен ойын» стилистикалық 
тәсілі арқылы алдымызға жайып салады. Мәң-
гі жасаймын деген болмайтын идеяның жете гін-
де кеткен бай-бағылан Алғабай тағдыры әжуа-
ланады: «...Арада неше жыл өткенін ұмыттық: 
Алғабай қызылшұнақ шал болып әлі шауып жүр. 
Тың. Жүргенде аяғы аяғына жұқпай тыпыңдап, 
жорға жүріске салады. Қарғасы да жұнттай: се-
міз, дәу, алып қарға. Өбектеп Алғабайдай әкесі 
тұрған соң ба өріс тілеп, өлексе іздеп алыс қа  
ұшып шықпайды. Ауыр денесін әрең алып баяғы 
кәрі қара ағаштың басына барып қонады да, 
екі көзі қызарып, Алғабайға күнұзақ қарайды 
да отырады. Ал, біз білетін Алғабай қазір қар-
ға ның тұмсық, тырнағын сатып пайда табу де-
генді мүлде ұмытқан. Есіл-дерті Әбілхаят суы. 
Қарғасы сол суды алып келсе ... сол судан бір 
жұтса ... мәңгілік өмір сүрсе ... қартаймаса ... 
кәрілік дегенді білмесе ... өйтсе, бүйтсе ... Ауыл  
жұрты сонда Алғабайға күлер еді: «Қарға баға-
мын деп алжыды ғой байқұс. Барынан айрыл-
ды. Бір замандарда атаққа шыққан бай еді, 
ба ғылан еді, дүр еді. Қазір бұ шалдың шау қар-
ға сынан басқа түгі де жоқ» деген осы туын ды-
сындағы үзікті гротескіден: архаикалық – көк 
түркілік, діни – мұсылмандық, және ұлттық – 
алаштық гротескінің синтезінен тұратын үш 
қабаттылықты аңғарамыз (Қуат, 2016: URL).

ХХ ғасырдан бастап күні бүгінге дейін әде-
биетімізде ұшырасатын мифтілік пен анти миф-
тілік көп нәрсеге көзімізді жеткізеді. Бір сөзбен 
айтқанда, дәстүрлі мифологиялық сюжеттер 
мен образдарды интерпретациялау дегеніміз –  
мифологиялық параллелдерді шеттетіп, жеке ар-
хетиптер мен мифтемелерді өзектендіру және  
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дәстүрлі мифологиялық сюжетті дәстүрлі емес 
контекске енгізу; дәстүрлі мифологиялық сю-
жеттер мен образдарды өзгеріске ұшырату де-
ге німіз – «жаңа жағдайға бейімдеу», «келеке 
ету» және антимифті өмірге әкелу. Осы орайда 
антимифті өмірге әкелудің бастау көзінде тұрған 
қаламгерлерге қатысты сөз қозғайтын болсақ, 
алдымен аузымызға  М. Әуезов («Абай жолы») 
пен Ғ. Мұстафин («Миллионер») ілінеді. Олар 
қазақ әдебиетінде бірінші болып өз авторлық 
мифін өмірге әкеле алған қаламгерлер саналады. 
«Абай жолы» эпопеясында М. Әуезов өз әдеби 
кейіпкері Құнанбай мен Шәкәрімге қатысты 
Франц Кафка енгізген «құбылушылық» дәстүрлі 
әдеби мифтемесін «кері эффектімен» қолдану 
арқылы өзіндік антимифті өмірге әкелді. Қазір 
көптеген әдебиет тарихын зерттеушілер шындық 
өмірдегі Ғ. Мұстафиннің өз кезегінде «Мил-
лонер» шығармасында утопиялық мифті қазақ 
әдебиетінің асыл қазынасына тарту етті деп ай-
та аламыз. Екі шығарма да қазақ неомифтік 
бастауының әдеби көрінісі болып табылады.

Төл әдебиетіміздегі проза жанрында қалам 
тартқан жазушылар тарапынан дәстүрлі мифтік 
сюжетке интерпретация жасаумен қатар оған 
өзгеріс енгізу жолындағы әдеби эволюцияны 
байқастап қарастыратын болсақ, екі үлкен әдеби 
ізденістік бағыттың орын алғанын аңғарамыз. 
Осы орайда Я.Э. Голосовкер: «хикаятты мифтің 
ауанына салып стильдеген автор, түп төркінінде 
мифтік аңсар жатқан метафораны, теңеуді ны-
сана етіп алмаса да, оларды белсенді қолдана 
отырып, мәтіннің компенентіне айналдырғанда, 
олардың бойындағы барша сипатын емес, өзіне 
қажетін қалқып алады» (Голосовкер, 1987: 46), – 
деген ой айтады.

Қазақ әдебиетінде оның ішінде прозада бір 
қаламгерлеріміз ұлттық мифке идеалды ойын  
мәр тебесін берсе, келесілері үшін қазақ мифі 
бар болғаны «шындық болмыстың абсо лют тік  
эквивалентілігінің сипатын танытатын әлдебір 
символикалық тіл» (Липовецкий, 1997: 19) ре-
тінде шығармашылықпен жұртқа танылады. 
Осы лайша мифологиялық сакралды (тылсым-
ды) символдар поэтикалық тілде өзгеріске тү - 
седі. Қазақтың мифологиялық сакралды сим-
волдарының поэтикалық тілде алмасуы 1970 
жылдардан бастау алып, әлі күнге дейін жалға-
сып келеді. Өз ұлттық мифін көне грек тер дей  
сақтай алмаған түркілер бүгінгі күні өнер 
мен әде биетте мифтік аяда сакрал ды л ық пен 
поэтикалықты мидай араластырып жіберген дік-
тен, өнер «ойдан шығару өмір шындығынан да 

ақиқатқа бір табан жақын болғандықтан» (На-
боков, 1989: 118) қасиетті мифологияға ай на-
ла бастады. Сол себепті, ендігі жерде қалам- 
гер шығармашылықтарында миф пен ойын он-
тологиялық (гр. ontos – болмыс, logos – ілім) 
бірегейлікке ие бола түсті. Осы орайда Й. Хей-
зинг: «миф поэзиямен бірге ойын алаңында 
өмірге келіп», көнеден тамыр тартқан тарихты ай-
тып жеткізу «поэзия амал-тәсілдерімен, қиялдың 
қанат бітуімен» (Хейзинг, 1955: 128) жүзеге асы-
рылады. Міне осы шарттылық заманалық қазақ 
неомифологизміндегі идеалды ойын, шындық 
болмыстың абсолюттік эквивалентілігі сынды 
үрдістерді айқындап берді. 

Қазіргі қазақ прозасындағы миф автор ой 
толғауы мен сөз саптамында, жекелік әңгіме-
леуінде өзіндік мән-мағынаға ие болып, архаи-
калық мифтегі детерминдік тәпсірлеуден бойын 
аулақ салып, жаңа сөздік-стилистикалық фор-
маны өмірге әкеліп, ғалам мен адамның түпкі 
болмыс-бітімін айқындау үшін шынайы өмірдің 
көркемдік нышан белгісі ретінде эстетикалық 
функция қызметін атқарады. Заманалық өнерде 
суреткер мәдени мифтің туындыгері ретінде оны 
мән-мәнісін ашыла түсіндіріп әлекке түспейді, 
керсінше әлем келбетін көркем туынды бойын-
да үлгілеп, шынайы өмірлік үлгі-нұсқаға арқа 
сүйеуді еш қажетсінбей, тіршілікті «фантазм» 
деп санап, оны шексіз де, шетсіз түрлі нұсқада 
айшықтауды жөн көреді. Осы орайда Е. Меле-
тинский: «ХХ ғасырдағы жазушылардың са-
налы түрде мифологияға ден қоюлары әдетте 
материалдардың көркемдікпен өрімделу құралы 
арқылы жүзеге асты» (Мелетинский, 2000: 210) 
деген уәжді пікір айтады.

Қазіргі қазақ әдебиетіндегі Т. Әбдік, Д. Әшім-
ханұлы, Г. Шойбек, А. Алтай және Д. Рама зан  
сияқты прозашылар шығармашылығында мета-
әң гімешілдік формасындағы (метаповествова-
тельные формы) авторлық көркем мифология 
үлгілері ұшырасады. Қаламгерлерде Батыстық 
постмодернистік ойынды таңбалайтын семио-
ти калық кеңістіктегі өмірсізденген миф (Д. Джойс, 
М. Пруст, Ф. Кафка, Г. Гессе, Борхес және бас-
қалар) ұшқындары ғана ұшырасып қана қой-
май ды. Сонымен бірге арғықазақ мифтерінің 
қазіргі қазақ прозашылары неомифологиясын-
да трансформациялануының өзіндік көріністері 
отандық әдебиеттанушылар тарапынан енді ғана 
қолға алынып жан-жақты зерттеліне бастады.

Әлем таныған орыс жазушысы В. Набоков  
өзінің «Жақсы оқырмандар мен жақсы жазу-
шылар туралы» атты мақаласында әдебиеттің 
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Қазіргі әлем және қазақ неомифологиясындағы мифтік мотивтер мен архетиптердің өзара үндестігі

мифологияланған нұсқасы турасындағы өзіндік 
ойын: «Қай күні бала: Қасқыр. Қасқыр! деп 
айқайлап жанұшыра жүгірген шақта, тап сол 
күні әдебиет өмірге келді. Бірақ оның артын-
да ешқандай қасқыр болған жоқ. Ақыр аяғында 
суайттыққа бейім мүскінді бәрі бір оның түбіне 
жетіп, реалды алаяқ жылпос жеп тынды, бірақ 
біз үшін бұл жанама дүние. Ең маңыздысы 
мүлдем өзгеше жайт. Жете көз жүгіртер болсақ: 
нағыз қасқыр мен суайттықтағы қасқырдың 
ара сында әлдене жылт етіп, қылаң береді. Осы 
жылт етпелік аражіктегі қылаңдама дегеніміз 
әдебиет болып табылады» (Набоков, 1989: 28), 
– деп білдіреді.

Қазақ прозашыларының мифтуындыгер лі-
гі нің басты ерекшелігі арғықазақ пен әлемдік 
модернистік үрдістің симбиозынан тұрады. Қа-
зақ әдебиетіндегі неомифтер шындық өмірді тіл 
және стильдер айшығымен көркем интерпрета-
циялайтын әрі көбіне пародиялық-ирониялық 
конмәтіндегі (лат. contextus, ор. контекст мәтін 
үзігіндегі өзгелермен байланыстағы түйінді 
ой) романтикалық идея өнер мен шындық бол-
мыстағы конфликтілікті танытады.

Талқылау. Т. Әбдік, Д. Әшімханұлы, Г. Шой-
бек, А. Алтай және Д. Рамазан сияқты проза-
шылар шығармашылығындағы көркем мифо ло- 
гия дегеніміз – посткеңестік сананың кон цеп-
туалды өзгеруі, эстетикалық аянгерлік (эсте-
ти ческого видения) аясында тарихи детер ми-
нистік (лат. determinare – айқындау, шектеу) 
тұр ғыдан әлемді түйсінудің (мировосприятия) 
қайта қалыптандыра үлгілеп, аталған қалам-
герлердің ұлттық өнерде өздерін Жасампаз қа-
һар ман ретінде танытуы. Олар өздерінің мифо-
ло гиялық кеңістіктерінде еркін оймен өздері 
қажет деп тапқан қазақ қоғамының тыныс-тір-
шілігін суреттейді. Аталған қаламгерлер нео-
ми фологиялық шығармашылығындағы «бейре-
алды реалдылық» («нереальности реального») 
мазмұндық таңбаланушы (фр. signifiant, ор. оз-
начаемое), пішіндік таңбалаушы (фр. signifie, ор. 
означающее) және таңбаның (фр. signification, 
ор. знак) үштағандығының бірлігінен тұратын 
болып келеді. Авторлар өз ұлтына этностық 
бірегейлікті қайта қалпына келтіру жолындағы 
жалпыхалықтық күресте «өнер – ең зор және 
әлеуетті қару» дегенді танытады.

Өз қаһармандарын мифологиялық гипер-
реал ды кеңістікке орналастырып, оларды дербес-
тіктен айырып, бойларына ұлтымыздың бар-
ша жақсы және жаман қасиеттерін сіңіреді. Осы 
тылсымды магиялық өмір театрында беймәлім 

күштер ұлт өмірін ойыншыққа айналдырады. 
Қаламгеріміз одан ел болып құтылудың авторлық 
жауабын іздейді. Өнердегі ойынды басты шы-
ғармашылық стратегиялық қару етіп, туынды  
тініндегі мифологиялық форма эстетикалық 
миф тің көмегіне жүгініп, өз оқырманын интел-
лек туалды ойынның бір мүшесіне айналды-
рады.

Неомифологиялық материал ретінде орын 
алуы мүмкін емес, тарихи оқиғаларды таңдап 
алып, көркемдік аспектіде оған авторлық миф 
мәртебесін иелентеді. Жалған тарихи мәтіннің 
бойына өз ұлтының шынайы бүгінгі болмыс-
бітімін сыйғызады. Қазақ прозасындағы нео-
ми фологизмнің эстетикалық қондырмасы арғы-
қазақ мифтерін қайта түзу емес, керісінше, өз  
қаһармандарының болмыс-бітімі арқылы өткен-
нен тамыр тартқан бүгінгінің мифологиялық 
реал дылығын танытуға батыл шығармашылық 
қадам басушылық болып табылады. Т. Әбдік,  
Д. Әшімханұлы, Г. Шойбек, А. Алтай және  
Д. Рамазан сияқты прозашылар өздерінің эсте-
ти калық уағыздарында өнердің уақыттық емші-
лігін басты орынға қойып, шындық болмыс-
ты саналы түрде өмірде орын алуы еш мүмкін 
емес «мифологиялық тарихи жалғандықпен» ал-
мастырады. Әдебиеттегі «мифологиялық тари-
хи жалғандыққа» жол беретін реалистік стра- 
 тегия қаламгер тарапынан өзін ақтайтын шы-
ғар машылық реконструкция ретінде жаңа тип-
тегі мифті өмірге әкеледі. Қанша дегенмен 
«си мулякр фантазмы» деп аталатын қаламгер 
қия лымен өмірге келген авторлық мифтің арғы 
түпкірінде шындық өмірдегі арғықазақ мифінің 
прототипі көрініс береді.

Алаштың әлем өркениетіндегі жүріп өткен 
жолын бүгінгі жағдайымен бірлікте алған жал-
ған әм маскалы антитезистік мифологиялық 
мо дель Т. Әбдік, Д. Әшімханұлы, Г. Шойбек,  
А. Алтай және Д. Рамазан туындыларында құ-
пия қоғамның әшкере болуы жағдаятын түрлі 
қырынан танытады. Қаламгерлерге мифоло гия - 
лық сана көмекке келіп, отаршылардан қал ған 
үс тем идеологияның тас-талқан болуы үшін ил-
люзия мен реалдылық арқау болған туынды-
лары арқылы әдеби күреске атсалысады. Мифо-
ло гиялық егіздер, делдал-трикстер, құдай лар 
мен қаһармандар қа зақ прозасында кеңінен бой 
көрсетіп, көпшілік жағдайда өзінің алға қойған 
шығармашылық мақ сатына сәйкес қалам гер ле-
ріміз дәстүрлі арғықазақ мифологиясымен біте 
қайнасқан дәстүрлік байланысын берік сақ тай-
ды.
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А.А. Мауленов, Д. Қалиақпар

Қорытынды

Біз тоқталған қазақ неоми фоло гизмнің өздік 
сипаттары Т. Әбдік, Д. Әшімханұлы, Г. Шойбек,  
А. Алтай және Д. Рамазан туындыларында бір-
де ашық, енді бірде жасырын бой көрсетеді. 
Мифологиялық егіздер мен трикстердің – «өз 
бен өзгеге»  бөлшектеніп пернеленуі, не болма-
са жаттың өзденіп, өздің жаттанып суреттелуі 
бірін-бірі алмастыратын қазақ неомифологиясы 
әлем әдебиетіндегі ерекше құбылыс болып та-
былады. Бейрационалдық сана арқылы Т. Әбдік, 
Д. Әшімханұлы, Г. Шойбек, А. Алтай және  
Д. Рамазандар қиялдарына қанат бітіріп, ойдан 
шығарылған ситуациялардың көмегіне жүгіне 
отырып, шындық өмірді жоққа шығаратын, өздері 
өмірге әкелген мифтендірген әлемде орын ала-
тын авторлық фантазияға ерік беріп, ұлттық жа-
дыны фантастикалық ассоциацияға айналдырып, 
«мәңгілік бір оралып соғу» туралы мифті адам 
танығысыз өзгеріске ұшыратады. Қаламгерлер 
өз кейіпкерлерін көркем мифологияның болмыс-

бітімімен біте қайнастырып, бірде бүтін ұлтты, 
енді бірде жеке кейіпкерді «құдай қолындағы 
ойыншыққа» айналдырады.

Осылайша эстетикалық симулякрды әдеби  
өмірге әкелетін, шындық болмыста еш ұшырыс-
пайтын Т. Әбдік, Д. Әшімханұлы, Г. Шойбек, 
А. Алтай және Д. Рамазандардың мифологизмі 
авторлық фантазммен трансформацияланады. 
Аталған авторлар өздерінің ойдан шығарған 
әлем дерін өмірге әкеліп, дербес мифопоэтикалық 
жүйені қалыптастырып, көркем мәтін бойындағы 
интермәтіндемелік кодтар (интертекстуальные 
коды) арқылы фантастикалық симулякр («кө-
шірме» деген ұғымды білдіретін Жорж Батай 
енгізген термин) арқылы айшықтап, шындық 
болмысқа өзіндік тәпісірлеу жасайды.

Бір сөзбен айтқанда Т. Әбдік, Д. Әшімханұлы, 
Г. Шойбек, А. Алтай және Д. Рамазандардың 
әдеби мифтерінің қатпарларында бүгінгі өмірден 
өз орнын іздеген арғықазақ тарихы мен бүгінгі 
күні бодандық сананың зардабынан арылуға 
талпынған ұлт тағдыры жатыр.
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СҰЛТАН ҚАЛИҰЛЫНЫҢ  
БАЛАЛАР ӘДЕБИЕТІНЕ ҚОСҚАН ҮЛЕСІ

Мақалада қазақ балалар әдебиетінің көрнекті өкілі Сұлтан Қалиұлының балалар әдебиетіне 
қосқан үлесі ғылыми сараланған. Қаламгердің шығармалары мазмұны мен түріне қарай жүйеленіп 
топтастырылған. Тақпақ, ән-өлең, поэма, жұмбақ, жаңылтпаш, аңыз-ертегі сияқты жанрлары-
на қосқан үлесі нақты шығармаларға жасалған талдаулармен түйінделді. Талдау нәтижесінде 
қаламгер туындылары арқылы жас бала бойына жақсыға жақын, жаманнан алыс жүретін елінің 
патриот азаматтарын тәрбиелейтіні дәлелденді. Еңбек жолын мектеп мұғалімі болып бастаған 
қаламгер қазақ балаларына арнап поэзиялық, сатиралық, прозалық жанрлармен көптеген туын-
дылар қалдырды. Балалар журналы «Балдырған», «Ұлан» газетінің бас редакторы қызметтерін 
атқару қаламгерді балалармен тығыз байланыстырды. Мектепке дейінгі, мектеп оқушыларына 
арнап жазған шығармаларында балалардың бойына М.Жұмабайұлы айтқан «дене тәрбиесі, ақыл 
тәрбиесі, сұлулық тәрбиесі һәм құлық тәрбиесін» сіңіре білді. Қарапайымнан күрделіге құрған 
жұмбақтарымен бала танымын, ойын кеңейтті, оларды көп ізденуге, ойлануға, тапқырлыққа тал-
пындырды. 

С.Қалиұлының өлеңдері орыс, украин, өзбек, грузин, түрікмен, қарақалпақ, әзербайжан тіл-
деріне аударылса, өзі де көптеген қаламгерлердің шығармаларын қазақ тілінде сөйлетіп, көркем 
аудармаға көп үлес қосты. Оның аударуымен қазақ балалары әлем классиктерімен танысты. 

Түйін сөздер: балалар әдебиеті, тақпақ, ән-өлең, поэма, санамақ, жұмбақ, жаңылтпаш, аңыз, 
ертегі.
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Вклад к детской литературе Султана Калиулы

В статье научно обоснован вклад выдающегося представителя казахской детской литера-
туры Султана Калиевича в детскую литературу. Произведения писателя систематизированы по 
содержанию и видам. Вклад в такие жанры, как стихи, песни, поэмы, загадки, скороговорки, 
легенды и сказки, был обусловлен анализом конкретных произведений. В результате анализа 
было доказано, что писатель воспитывает в молодом поколении патриотов своей страны, кото-
рые хорошо различают хорошее от плохового. Начав трудовую деятельность учителем школы, 
писатель оставил для казахских детей множество произведений в жанрах поэзии, сатиры, прозы. 
Работа главным редактором детского журнала «Балдырган», газеты «Улан» тесно связала писате-
ля с детьми. В своих произведениях, написанных для дошкольников, школьников, дети впитали 
в себя «физическое воспитание, умственное воспитание, воспитание красоты и поведенческое 
воспитание», о котором говорил М. Жумабаевич. Своими загадками от простого к сложному рас-
ширял познание, мысли ребенка, побуждал его к большему поиску, размышлению, находчивости. 

Стихи С. Калиевича были переведены на русский, украинский, узбекский, грузинский, тур-
кменский, каракалпакский, азербайджанский языки, и он внес большой вклад в художественный 
перевод произведений многих писателей. С его переводом казахские дети познакомились с ми-
ровой классикой.

Ключевые слова: детская литература, стихи, песни, поэмы, счет, загадки, легенды и сказки.
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Contribution to children’s literature by Sultan Kaliulu

The article scientifically substantiates the contribution of the outstanding representative of Ka-
zakh children’s literature Sultan Kaliuly to children’s literature. The writer’s works are systematized and 
grouped by content and types. His contribution to genres such as poems, songs, poems, riddles, tongue 
twisters, legends and fairy tales was conditioned by the analysis of specific works. As a result of the 
analysis, it is proved that the writer educates the younger generation of patriots of his country who dis-
tinguish well between good and bad. Having started his career as a school teacher, the writer left many 
works in the genres of poetry, satire, and prose for Kazakh children. The work of the editor-in-chief of the 
children’s magazine “Baldyrgan”, the newspaper “Ulan” closely connected the writer with children. In 
his works written for preschoolers, schoolchildren, he managed to instill in children “physical education, 
mental education, beauty education and moral education”, as M. Zhumabayuly said. With his riddles 
composed from simple to complex, he expanded the knowledge, thinking of the child, encouraged him 
to search, think and be resourceful.

S. Kaliuly’s poems have been translated into the Russian, Ukrainian, Uzbek, Georgian, Turkmen, 
Karakalpak, Azerbaijani languages, and he has made a great contribution to the artistic translation of 
the works of many writers. With his translation, Kazakh children got acquainted with the world classics.

Key words: children’s literature, poems, songs, poems, counting, riddles, fairy tale legends.

Кіріспе

Қазақ балалар әдебиетінің көрнекті өкілінің 
бірі – Сұлтан Қалиұлы. Ақын Жамбылдағы Абай  
атындағы педагогикалық училищені, 1967 жылы  
ҚазМУ-дің филология факультетін бітіргеннен 
кейін еңбек жолын Жамбыл облысы Шу ауда-
нының №61 сегіз жылдық мектебінде мұғалім 
болудан бастады. Бұл жылдар оның балалармен 
жақынырақ араласып, олардың болмыс-бітімін 
зерттеуге көп септігін тигізді. Кейінгі еңбек жолы 
да балалармен тығыз байланысты болды. Қазақ 
радиосының музыка, балалар редакциясының 
ре дакторы, аға редакторы, «Балдырған» журна-
лы ның жауапты хатшысы қызметтерін атқара 
жүріп балаларға нені, қалай жазуды терең мең-
герді. 1991 жылдан зейнеткерлік демалысқа 
шық қанға дейін «Ұлан» газетінің бас редакторы 
ретінде балалармен тығыз байланыс жасады.

Балалар әдебиетінің поэзия, сатира жанрла-
рына көп еңбек сіңірді. Ара-тұра прозалық жанр - 
мен әңгіме жазғаны да бар. Ақынның өлең дері 
орыс, украин, өзбек, грузин, түрікмен, қара қал-
пақ, әзербайжан тілдеріне аударылып, «Сә лем 
саған, мектебім» атты кітабы 1983 жылы Фрун-
зе қаласындағы «Мектеп» баспасынан қыр ғыз 
тілінде жарық көрді.

Шығармалары бірнеше тілге аударылған 
ол өзге елдің классикалық туындыларын қазақ 
тілінде сөйлетіп, аударма саласына да үлес қосты. 
Оның аударуымен С.Маршактың «Ақымақ тыш-
қан туралы ертегі», С.Михалковтың «Степа 

ағай», Р.Ғамзатовтың «Менің атам» поэмалары, 
Р.Киплингтің бірнеше ертегісі «Пілдің баласы» 
деген атпен, Бақытжан Момышұлының «Мен әлі 
сәбимін» повестері мен әңгімелері, «Жанымның 
жарық жұлдызы» романы жеке кітап болып 
шықты.

Ол басқа ақындармен бірге Я.Колас, А.Барто, 
Я.Бжехва, Дж.Родари, Я.Аким, Б.Заходер, Қ.Мұ-
хамади, Қ.Тәңірқұлиев, Б.Асаналиев, т.б. өлең-
де рін аударуға қатысып, көркем аудармаға да 
үлес қосты (Қазақстан жазушылары, 2009: 480).

Материалдар мен әдістер. Ақынның балаларға 
арнап жазған шығармалары бірнеше кітап бо-
лып жарық көрді. Ол өмірден өткенде Қазақстан 
Жазушылар одағы Басқармасы: «Оның әр жыл-
дары балаларға арналған «Сыныққа сылтау», 
«Өлеңдер», «Дүрбі», «Қасиетті тақия», «Сәлем, 
саған мектебім», «Кішкентай агрономдар», «Те-
мір тесер», «Бақыт деген не?», «Мен мектепке 
барамын», «Баспалдақ», «Әйт шу, тұлпарым», 
«Қандай болып өсемін», «Айналама қарасам», 
«Армысың ауыл», «Ғажайып тас», «Әйәй әліп-
пе», «Топ-топ басайық», «Біз шадыман баламыз»,  
«Жыл құстары келгенде» жинақтары шы ғып, 
өз оқырманынан жақсы бағасын алды. Сұлтан 
Қалиұлы сондай-ақ «Төлебай Әжімов» пове сі-
нің және әдебиетке қатысты жүзден астам ма-
қа ланың авторы», – деп жазған болатын (Қа зақ  
әдебиеті, 2018: 24.08). Ғылыми мақалада ақын-
ның аталған жинақтары зерттеу нысанына алын-
ды. Оның шығармашылығы әр жылдары жеке-
леген сыншылар мен қаламгерлердің назарына 
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іліккенмен, арнайы зерттеу нысанына алынған 
емес. 

Тақырыпты зерттеу барысында ғылымдағы 
герменевтикалық және көркемдiк талдау, та-
рихи-функционалдық, тарихи-салыстырмалы, 
жүйе лiлiк-құрылымдық сынды әдiстер күтi-
ле тiн нәтижелерге жетуде тиiмдi пайдаланыл-
ды. Сұлтан Қалиұлының балаларға арнап жаз-
ған шығармаларын зерттеуде әдебиеттану ғы-
лымының заманауи әдiс-тәсiлдерiн, гумани тар-
лық ғылым салаларындағы озық үрдiстер кеңi-
нен қолданылды.

Әдебиетке шолу

Балалар әдебиеті туралы осы саланы тың ғы-
лықты зерттеген Ш.Ахметов: «Балалар әдебиеті 
– жас буынның сана-сезімін оятып, ақыл-есін 
дамытатын, оларды адамгершілік, коммунистік 
моральға тәрбиелейтін өмір оқулығы. Оның 
мақ саты – мектеп жасына дейінгі үш жасар ба-
ладан бастап, он жеті жасқа дейінгі оқушыларға 
әдеби тілде жазылған жоғары идеялы, қызықты 
шығармалар беру. Осының барлығы жас буын-
ды саналы өмір сүруге талпынтады. Оның ке-
лешегіне жол ашады, бағыт сілтейді», – деген 
болатын (Ш.Ахметов, 1974: 10). Ғалымның 
осы пікіріне сүйенетін болсақ, С.Қалиұлы шы-
ғармаларының барлығы дерлік балаларды тәр-
бие леуде, ақыл-ойын, санасын дамытуда көп 
септігін тигізеді.

С.Қалиұлының шығармашылығы туралы 
жа зушы, драматург Ж.Әлмашұлы: «Қазақстан 
пионерінде» («Ұлан»), «Балдырғанда» қызмет 
етті – бар күш-жігерін балалар әдебиетінің өсуі-
не, жетілуіне және дамуына арнады, кейбіріміз 
секілді ойнақы жанр іздеп, аласұра ышқынып, 
алашапқынға ұрынып, басқа бірдеңелерді арман 
етпеді. Оның ойлы көркем дүниелері осы күні 
төменгі сынып оқушыларының оқулығында жүр 
– жас бүлдіршіндер соны оқып, тәрбие тетігін  
тауып, мейірімді болып ержетіп жатқанына 
жарық әлем куә!» (Ж.Әлмашұлы, 2018: 24.08.), 
– деген болатын. Қаламгер айтқандай, жаңар-
тылған бағдарлама бойынша бастауыш сынып 
оқушыларына Сұлтан Қалиұлының көптеген 
шы ғармалары оқытылуда. 

Қазақ әдебиетінің арғы-бергі тарихын қа-
рап отырсаңыз, балалар әдебиетіне әрдайым 
ерек ше көңіл бөлініп отырған. Ауыз әдебиеті 
үл гілерінен бастап, қазіргі балалар әдебиетіне 
дейінгі аралықтағы көркемдік-эстетикалық же-
тіс тік терді Ш. Ахметов (Ш.Ахметов, 1974: 176),  

Б. Ыбырайымов (Б. Ыбырайымов, 1998: 50), 
Қ. Ергөбеков (Қ. Ергөбеков, 2003: 368) сияқты 
ғалымдар ғылыми саралады. Соңғы отыз жыл-
дың көлемінде жекелеген қаламгерлердің шы-
ғар машылығы арнайы зерттелуде. Осының өзі 
балалар әдебиетінің зерттеушілер тарапынан 
тыс қалмағанын көрсетеді. 

Ал орыс балалар әдебиеті ХХ ғасырда ке-
шенді түрде зерттелгенін – Дж.Хиллман, П.Но-
дельман, Д.Раддом сияқты ғалымдардың балалар 
әдебиетінің дамуы туралы еңбектері растайды. 
Осы қатарда «Орыс балалар әдебиетінің тари-
хын» зерттеген П.Антонино (П.Антонино, 1948: 9),  
Б.Хеллман (Б.Хеллман, 2016: 560) еңбектерін 
атауға болады. 

Балалар – ұлттың болашағы болғандықтан, 
бүкіл халық балалар тәрбиесіне ерекше көңіл 
бөледі. Қазақстанда 2021 жыл «Балалар жылы», 
2022 жыл «Балалар әдебиеті» жылы болып ата-
луы да сондықтан. Балалар әдебиетін зерттеу – 
әдебиеттану ғылымының да өзекті мәселелерінің 
бірі. Бүгінгі таңда Ұлыбританияның П.Ханта, 
П.Пинсента, М.Мико сияқты ғалымдары бала-
лар әдебиетін жан-жақты зерттеуде. К.Вандер-
гриф тің «Балалар әдебиеті: теория, зерттеу және 
оқыту» (К.Вандергриф, 1990), К.Бутцовтың 
«Ба лалар әдебиетіндегі американдық қаһарман: 
стандарттарға негізделген көзқарас» (К.Бутцов, 
2005: 152), А.Алстонның «Ағылшын балалар  
әдебиетіндегі отбасы (балалар әдебиеті және мә-
дениеті)» (А.Алстон, 2008), Х.Эверстің «Бала лар 
әдебиетін зерттеудің негізгі тұжырым дамалары: 
әдеби-әлеуметтанулық тәсілдер» (Х.Эверс, 2009: 
199), Э.Салливанның «Салыстырмалы балалар 
әдебиеті» (Э.Салливан, 2017: 260) еңбектері 
қа зіргі таңда балалар әдебиеті әлем бойынша 
тыңғылықты түрде зерттелуде екенін көрсетеді. 

Зерттеу нәтижелері мен талқылау

Халықаралық «Алаш» сыйлығының лауреа-
ты Сұлтан Қалиұлының алғашқы кітабы «Сы-
нық қа сылтау» деген атпен 1967 жылы жарық 
көрсе, «Мен мектепке барамын», «Сәлем, саған 
мектебім», «Қандай болып өсемін», «Бақыт құ-
сы», «Қайсы күшті» сияқты балаларға арналған 
жыр жинақтары оқырманның ыстық ықыласына 
бөленді. Ақынның көптеген шығармалары мек-
теп оқулықтарына енді. Ақынның балаларға жа-
қын болуының бір сыры – алғашқы еңбек жо-
лын мектепте мұғалім болып бастауынан десек, 
екінші қыры – ұзақ жылдар республикалық бала-
лар басылымын басқаруы дер едік. 
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С.Қалиұлының шығармаларын топтап, жүйе-
леп қарайтын болсақ, оның өлең, поэма, жұмбақ, 
жаңылтпаш, ертегі сияқты жанрларға қомақты 
үлес қосқанын көреміз. Ақын поэзиясынан бі-
рінші көзге түсетін – жаңарған қазақ елі туралы 
өлеңдер. Ол қазақ елі егемен ел болғанын мақтан 
етіп, тәуелсіз елдің рәміздерін жырға қосты. 
«Ата өсиеті» өлеңінде тәуелсіздіктің тұ ғырлы 
болуы жас ұланға қатысты екенін айта келіп, 
оларды білім алуға, саналы болуға шақырса, 
«Қазақстаным» өлеңінде «Байлықтың бастауы,  
Замана дастаны – ҚАЗАҚСТАНЫМ менің» деп, 
кең-байтақ қазақ елін мақтан етті. «Ата заң», 
«Ас тана – символдар қаласы», «Қазақстан жа-
лауы», «Елбасы елімнің», «Ата-баба жолдары» 
өлеңдерінде тәуелсіздіктің оңай жолмен кел ме-
генін: 

Тәуелсіздік жолында
Талай-талай тер тамған.
Билігім – өз қолымда, 
Еркіндігім елтаңбам, – деп жырға қосты 

(С.Қалиұлы, 2014: 6). 
Ақын ғұн, сақ, үйсін тайпасының күн нұры-

нан жаралғанын айта келіп, балаларды батыр 
бабаларымыздың жолын жалғастыруға «Мін дет-
тіміз әр ұлан, Әділеттің жолында» деп үндейді. 

Қаламгердің балаларға арналған шығарма-
ларын мазмұны мен түріне қарай төмендегіше 
топтауға болады. 

1. Бастауыш сынып оқушылары сүйікті 
ақындарының шығармаларын жатқа айтуға ма-
шықтанған. Әсіресе, балалардың Жаңа жыл ке-
шінде, 8-Наурыз қарсаңында рөлге бөліп оқитын 
өлеңдері – мереке қарсаңындағы таптырмас дай-
ын сценарий. Балалардың «Кім болам» тақы-
ры бындағы Жаңа жыл мерекесіне арналған 
сце нарийіне қосымша ретінде жазылған «Кім 
күшті, кім мықты» шығармасын ерекше атауға 
болады. Жаңа жыл қарсаңында балаларға аяз ата 
келіп: «Өз мақсатын, арманын, Айтар етер кім, 
кәне?» деп, бүгін айтылған арман-мақсаттардың 
орындалатынын ескертеді. 

1-бала:
Ертеңім деп бізден ел
Күтіп отыр көп үміт.
Білім қуып, ізденер
Шағымыз ғой соны ұғып.

2-бала:
Ауызды ашып,
Қоймайық
Басқа жұрттан соң қап біз.

Осы бастан ойлайық,
Қайсымыз кім болмақпыз? (С.Қалиұлы, 

2014: 14). 
Мұны естіген балалар қол көтеріп өз ойла-

рын ортаға салады. Бірі – білім қуған оқымысты, 
екіншісі – туған елдің өндірісін көтеретін биз-
несмен, үшіншісі – бабалардың суретін мол 
тең гемен арттыратын банкир, төртіншісі – елін  
әлемге сыйлататын елші, бесіншісі – шаруа қо-
жалығының басшысы, алтыншысы – ақтаң дақ-
ты зерттейтін тарихшы, жетіншісі – ұлы лар-
дың бейнесін жасайтын режиссер, сегізіншісі – 
Нұрғиса ағасындай композитор, тоғызыншысы 
– Тоқтар, Талғат ағалардай ұшқыш, оныншысы 
– басылымды көбейтетін баспагер ақын, жазу-
шы, он біріншісі – Сағадат ағасындай қаһарман 
қолбасшы, он екіншісі – ел бейбітшілігін сақ-
тай тын Президент, он үшіншісі – даналарды 
тәрбиелер ұстаз болуды арман етеді. Көріп 
отыр ғанымыздай, балалардың бәрі заманауи ма-
ман дықтарды таңдап, соның кәсіби маманы бол-
ғысы келеді. Олардың бірі де қойшы, сауыншы, 
сылақшы сияқты жұмысшы болғысы келмейді, 
бәрі де үлкен белестерді бағындырар кәсіп иесі 
болғысы келеді. Бала күнгі арманның уақыт өте 
келе орындалатынын ескерсек, олардың бола-
шақта тәуелсіз Қазақстанның тетігін ұстайтын 
азамат болатындарына сенеміз. «Баланы жас-
тан...» деген халық балаға осылай жас кезінен 
тәрбие беруді көздеген болатын. Ақын осы шы-
ғармасымен сан ғасырлар бойы атадан-балаға 
мирас болып келе жатқан асылдарымызға жан 
бітіріп отыр. Ол – балаға жас кезінен бағыт беру, 
отанын, елін сүйетін патриот ұрпақ тәрбиелеу

2. Келесі топтағы өлеңдер – жыл мезгілдері, 
маусым ауысуы, табиғат құбылыстары, жан-жа-
нуарлар мен құстарға арналған. Солардың ішін-
де «Мамыр келді, алақай», «Армысың, ауыл», 
«Құс тар – достар», «Жыл он екі ай» шоғырлы 
өлеңдерін тілге тиек етер болсақ, онда әр айдың 
өзіндік ерекшелігіне назар аударады. Мәселен, 
тамыз айы былай суреттелген: 

Тамыз жомарт бұйырды –
Пісті қауын, алма, өрік.
Жүзім, алмұрт үйілді,
Дастарқанға сән беріп (С.Қалиұлы, 2014: 9). 
3. Балаларға арналған санамақтар – фольклор-

дан жалғасып келе жатқан көне жанрдың бірі.  
Осы жанрды жаңа қырынан дамытуға ақын өз  
үлесін қосты. Фольклорда көбінде жас бүлдір-
шін дердің тілін сындыруға, ойын дамытуға ар-
налған санамақтар кездесетін болса, ақынның 
санамақтары мектеп оқушыларына арнап жазыл-
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ды. Логикалық ойға құрылған жеңіл санамақтар 
бастауышқа арналса, орта сыныпқа күрделі ойға 
құрылған санамақтар берілген. Бастауыш сынып 
оқушыларының жас ерекшелігіне қарай «Қанша 
жұмыртқа қалды?», «Қаздар», «Неше құс?», 
«Қанша тырна?» санамақтары логикалық ойға 
құрылған. Солардың бір-екеуіне мысал келтіріп 
көрелік. «Қаздар» санамағы: 

Көлден ұшты жеті қаз,
Қайтып қонды екі қаз.
Қонбады оның нешеуі,
Қане, кім тез шешеді? (С.Қалиұлы, 2014:86), 

– деп, баланың жас ерекшелігіне қарай жеңіл 
ойға құрылған. 

4. Ақын шығармаларынан келесі көзге тү-
се тін жанр – жұмбақтар. Жұмбақтарды да бала-
ның жас ерекшелігіне байланысты екі топқа 
бө луге болады. «Кім шапшаң» топтамасына 
ен ген жұмбақтардың ішінде «Қанша тұяқ?», 
«Қан ша кісі?», «Қанша қап?», «Қанша бала?», 
«Бір топ бала», «Тез есепте», «Қанша жаңғақ?», 
«Бұзаулар», «Қаншаумыз?», «Қанша сәбіз еді?», 
«Өнерлі балалар», «Неше есек?», «Қанша ара», 
«Қанаттың есебі», «Алмалар», «Неше кісі», 
«Қалай бөлесің», «Ғажап өнер» жұмбақтарын 
бастауыш сынып оқушылары шеше алады. Ал,  
күрделі ойға құрылған жұмбақты шешу үшін 
математикалық алу, қосумен бірге бөлу, көбей-
ту амалдарын да пайдалануға тура келеді. Бұл  
қатарда «Қанша қонақ», «Қаншадамыз?» жұм-
бақ тары күрделі ойға құрылғандықтан, ақын 
оның шешуін қандай амалдармен орындау ке-
ректігін өзі көрсетіп берген. «Қаншадамыз?» 
жұмбағының екі нұсқасын екі түрлі амалмен ше-
шуге болады. 

Үлкеніміз Мүсілімнен
Дәл екі жас кішімін мен.
Бойы озып тұрғанменен,
Үш жас кіші Нұрлан менен.

Нұрланның дәл жарым жасын
Жасап отыр қарындасым.
Жасымыздың бәрін қоссаң,
Қырық үш дер ең жаңылмастан.

Көп ойланбай, ал, сана, біз,
Әрқайсымыз қаншадамыз?

Есептің шешуі:
х+2х+(2х+3)+(2х+3+2)=43
х+2х+2х+3+2х+3+2=43
7х+8=43-8
7х=35
х=5 [2, 185]

Сонда қарындасының жасы – 5-те, Нұра лы-
ның жасы –10-да, өзінің жасы – 13-те, Мүсілімнің 
жасы – 15-те болып шығады. Барлығын қосқанда 
– 43. Жұмбаққа құрылған логикалық есептер 
балалардың ойлау қабілетін, математикалық са-
уаттылығын арттырады. Сонымен бірге балалар 
тез ойлап, тез шешуге жаттығады. «Арифмети-
каны оқытқанда, – деп жазады Алтынсарин, – 
балалардың өмірінен және маңайдағы тұрмыстан 
алып, алғаш жай, оңай, онан кейін, күрделі есеп-
тер беріп оқушылардың ақыл-ойына әсер ету-
ге тырысамыз. Біз Грубе немесе Евтушевский 
бойынша арифметиканы тым теориялық оқыту 
жағын ұстамаймыз, бұл істі оқушылардың та-
быстарына, қабілеттеріне лайық жүргіземіз», –  
деп балаларға қарапайымнан күрделіге қарай 
оқыту туралы айтқан болатын (Ыбырай Алтын-
сарин тағлымы, 1991, 145). Ағартушының осы 
пікіріне сүйенетін болсақ, ақынның есептері де 
қарапайымнан күрделіге қарай дамып, бала лар-
дың ойлануын, ізденуін талап етеді. 

Балалардың ақыл-ойын дамытуда үлкен рөл 
атқаратын дәстүрлі жұмбақтардың қатарында 
теледидар, киіз үйі, бал арасы, желдеткіш, 
үтік, балық, өрмекші, шырша, қамыс, құрақ, 
най зағай, жаңбыр тамшылары, телефон 
труб касы, сыпырғы, саусақтар, тістер, айна, 
ай, туфли, кереует, түйе, мысық, аяқ киім, 
тоңазытқыш, жаңғырық, магнитофон, соны-
мен бірге спорттық ядро, волейбол добы, футбол 
ойыны, желкенді қайық сияқты заттарға арналған 
жұмбақтар бар. Автор аталған заттардың өзіндік 
ерекшелігін айта отырып, оларды былайша 
жұмбақтайды:

Пыр-пыр,
Үшкір тырнағы.
Тышқан – оның құрбаны 

                                               (Мысық).
Кейде жарты, кейде бүтін дөңгелек
Түн болғанда шомылады көлге кеп.

(Ай).
Бір ананың бес ұлы,
Мәңгі бірге бесігі 

(Саусақтар) (С.Қалиұлы, 2014: 174-175). 

5. Балалар әдебиетінен үлкен орын алатын 
келесі шағын жанр – фольклорлық көне жанр 
жаңылтпаш. 

Көшен көшсе де,
Көсем көшпеді.
Көсем кешсе де,
Көшен кешпеді.
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Қырбақ қар құрғақ па,
Құрғақ қар құрғақ па?
Қырбақ қар да құрғақ,
Құрғақ қар да құрғақ (С.Қалиұлы, 2014: 176-177). 
Алғашқы жаңылтпашта бір-біріне дыбыс-

та луы жағынан ұқсас «көшен», «көсем» сөз де -
рімен, екіншісінде «қырбақ», «құрғақ» сөзде-
рімен ұйқас құрған. Бала тілін анық, тез сөйлеуге 
жаттықтыру үшін ұқсас сөздердің орнын ауы-
стырып беру – жаңылтпаштың негізгі ерекшелігі. 
Ақын осылайша бала тілін жаттықтыру амалы-
мен оларға көптеген жаңылтпаштарды ұсын-
ған. «Жаңылтпаштың сөздері айтылуға қиын, 
көбінесе, ұяң және қатаң дауыссыз дыбыстар-
дан құралады. Жаңылтпаштың әрбір сөзі шап-
шаң дата, тездете айтылуға тиіс... Ол әрбір сөзді 
жылдамдата айтумен қатар, нақышына келтіре, 
мүлт кетпей оралымын таба айтуға тиіс» 
(М.Ғабдуллин, 1958: 42), – деген М.Ғабдуллиннің 
пікіріне сүйенетін болсақ, жаңылтпаштар бала-
лардың тілін жаттықтыруда, ұқсас сөздерді тез 
ажыратуда үлкен қызмет атқарады. Бір-біріне 
ұқсас сөздерді тез айту барысында оларды ша-
тастыру әбден мүмкін, жаңылтпаштың да негізгі 
қызметі оқырманды сөзден шатастыру. Ұқсас 
сөздерді өз орнымен дұрыс және жылдам айта 
білген баланың тілі анық болады.

6. Ақын қаламынан шағын өлеңдермен бірге 
оқиғаға құрылған «Кішкентай астрономдар», 
«Құсбегілер», «Адъютанттар», «Әлмағанбет 
бауы», «Нұралы мен құланы» сияқты сюжетті 
балладалар мен кең құлашты поэмалар туды. 
«Алдар мен шайтан», «Сауық» поэмалары мен 
«Ғажайып тас», «Бақ атай туралы аңыз» аңыз-
ертегілерін ерекше атауға болады. Екі ертегіге 
де ерте заманда өткен оқиғалар арқау болған. 

«Ғажайып тас» аңыз-ертегісінің қысқаша 
маз мұны былай болып келеді. Ертеде бақ мүйісін 
мекен етіп тұрған бір шал кәсібімен үй ішін асы-
райды. Кемпірі ұзақ ауырып, екеуі де шаршайды. 
Кемпірін көрсетпеген тәуібі қалмаған шалдың 
азып-тозып кеткенін ақын былай бейнелейді:

Бір сәт мызғып тынықпай,
Жағы солып барады.
Қос бөбегі түк ұқпай,
Оған жаутаң қағады (С.Қалиұлы, 2014: 235). 
Бірақ кемпір содан кейін көп жатпай, шіл-

денің аптап ыстық күндерінің бірінде өмірден 
өтеді. 

Бір күні ерте тұрып кемпірінің басына құран 
оқып келуге барады. Барса бір жарқыраған тас 
жатады, аударып қараса жолына кәдімгідей жа-
рық түседі. Құранды оқып болған соң, орнынан 

тұрса артында жамбасына сом шыққан аты өлгелі 
жатады. Атай оны шөппен уқалап, болмаған соң 
қолындағы тастың жарығын түсіреді. Сол кез-
де жара жазылып, ат басын көтереді. Мұндай 
тастан аңшылар қорғасын қорытатынын білген 
атай әлгі тасты өзімен алып кетеді. 

Сол тас бұған құт болып, алдына келген ауру-
сырқауларды бір сипаса жазылып кете береді. 
Алдына келгендердің бергенін қанағат етіп, сол 
табыспен отбасын асырап жүріп жатады. 

Күндердің бір күнінде алдына қарны іскен 
бір қыли бай келіп, сол тастың күшін көрмек 
болады. Қорғасын таспен бір сипағанда қарны 
қалпына келгеніне таң-тамаша қалады. Қыли бай 
не берейін десе, шал басын шайқап, жыми ды. 
Залым байға арам ой келіп, қасиеті күшті тасты 
ұрлап, сонымен көп адамды емдеп қыруар ақша 
табуды ойлайды. Түн ішінде келіп, ұйықтап жат-
қан атайды пышақтап, тасты ұрлап алып кетеді. 

Тасты қайыққа салып қашып бара жатқанда, 
сәуленің көп түскендігінен «Ышқынып қап, тан-
ды есі, Құлады айдын үстіне». Жұрт не болғанын 
күні бүгінге дейін түсінбей әлек, ал шығарма 
атайдың ұрпағы сол қасиетті тасты күні бүгінге 
дейін іздеп жүр екен деп аяқталады. Байдың 
өлімі – «ұрлық түбі – қорлық» екенін көрсетеді. 
Ертегіні оқыған балалар байдың ашкөздігінен 
бойын аулақ салып, атай тәрізді қанағатшыл бо-
луды көздейді. 

Ал, «Бақ атай туралы аңыз» былай басталады: 
Баяғы өткен заманда,
Жұрт апшысын қуырған,
Қайыры жоқ адамға,
Өмір сүрді зұлым хан (С.Қалиұлы, 2014: 241). 
Бір күні сол зұлым хан базарды аралап келе 

жатса, үсті-басы жұпыны бір кәрі шалдың «Уа, 
халайық, тыңдаңдар, Ақылым көп, ақшам жоқ. 
Менен ақыл сұраңдар, Ақыл таппай жатсаң тек» 
деп айқайлап жүргенін естиді. Шалдың сөзін 
естіген зұлым хан оны ордасына алып келіп, 
ақылың көп болса айт дейді. Шал сол ақылын 
саудаға жұмсайтынын айтып, сауда жасап ке-
луге рұқсат сұрайды. Қазынаңа асыл тастар 
алып келем, содан кейін сенімен бәсекелесетін 
хан қалмайды дегенді естіп, ханның саусақтары 
дірілдеп, танауы делдиіп кетеді. Қоқанға бес 
адамын саудамен жібергелі жатқанда, шал хан-
нан екі арба мейіз сұрап алып, солармен бірге 
жолға шығады. 

Бұл бесеуі сол маңайдың бәрін қан-қақсатқан 
қарақшылар екенінен шал да хабардар. Бұл бес 
қарақшының шалдың жас күнінде өз ауылын 
тонағаны көз алдында. Бақ соның сойылынан 
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мүгедек болып қалса, көршісінің келіншегі жесір 
қалып, бар малынан айырылған бүкіл ауыл бес 
қарақшыны қарғап-сілеп, зар илеп қалған бола-
тын. Сол күннен бастап мүгедек бала базарға 
барып елден қайыр сұрайды. Әкесі өлерде бала-
сына мынадай өсиет айтқан болатын: 

«Азаптансаң, бөгелме,
Ақкөл суын кешіп өт.

Мол болсын тек өрігің,
Жағалауға төгесің.
Асыл тастың небірін
Сол жерден сен көресің» (С.Қалиұлы, 2014: 

245).
Бес қарақшымен екі ай сапар шеккен шал 

Ақкөлге жеткенде ұзақ жолға жарамайтынын, 
«Өгіздерім арыды, Әлсіредім өзім де» деп сол 
жерде қалатынын айтады. Сол жерді мекен етіп, 
қос тігіп отырған атай күнде кешке теңіз жа-
ғасына мейіздерін төгіп жатады. Теңізді гауһар 
тістеп жүретін балықтар мекен етеді екен, олар 
жағаға шыққанда ауыздарындағы гауһарларын 
тастап, орнына мейіз тістеп кетеді. Атай мейіз-
дері біткен соң, «Тезекке орап гауһарды, Ғажап 
теппе істейді». 

Мол байлықпен оралған саудагерлер шалдан 
ханға апаратын тартуың қайда? деп сұрағанда, ол 
жерге қарайды. Шал екі өгіздің біріне гауһардың 
тезегін, екіншісіне жай тезекті артып, ол да 
соңдарынан ілеседі. Бұлар жолға шыққалы бес ай 
болғанда, кенет құйын көтеріліп, артынан борап 
қар жауады. Шал тезектің үстіндегі шөпке кіріп 
жатқандықтан тоңбайды. Қалған бесеуі тістері 
тістеріне тимей, «Бізге тезек сат!» деп жанын 
қоймайды. «Болмаса бір арбасын Қарыз берсең 
не етеді?» деп қоймаған соң, «Қайтарасың ханға! 
– деп, Жай тезекті нұсқады». Олар сол тезекті 
жағып, жан сақтап отырғанда долы боран басы-
лып, күн де ашылады. 

Бесеуі желіп ілгері кеткенде, шалдың өгіз-
дері тағы да ілесе алмай қалады. Олар ханға 
алып келген тартуларын беріп, шалдың бос келе 
жатқанын айтады. Хан оған ашуланып, шал кел-
ген бойда: «Не әкелдің, Әуелі Соныңды айт», 
– деп тап береді. Шал тезекті ортасынан жарып 
көрсеткенде хан таңқалады. – Қайдан алдың, –  
дегенде, – бабам көмген мұраны қазып алдым, 
– деп жауап береді. Сізге осындай екі арба 
әкеле жатыр едім, басшы інім қарызға деп сұрап 
алды, – дейді. Мұны естіген хан ашуға булығып, 
бесеуін тез арада жиып алып тезекті сұрайды. 
Олар қарызға алған тезектерінің орнына бір арба 
тезек тиеп келгенде, хан тезекті жарып көрсе, 

оның ішінде тас жоқ. Олар ант-су ішіп қанша 
ақталғанмен, хан оларға сенбей, «Ұрыларын өзі-
нің Өз қолымен дарға асты». 

Бақ атай тапқырлығымен әке өсиетін орын-
дап бақытты болған екен. Өзін мүгедек етіп, 
төңірегінің бәрін қан қақсатқан бес ұрыны осы-
лай жазалаған екен. Көзіне қан толған хан өз 
адамдарының сөзіне сенбеді. Ұрлық-қарлық, 
қарақшылықтың түбі осындай қорлық өлім бо-
латынын Бақ атай өз ісімен көрсеткен екен. 
Аңыз-ертегінің екеуінің де оқырманға берер 
тәлім-тәрбиесі мол. Балалар ұрлық-қарлық, қа-
рақ шылықтың соңы жақсы болмайтынын кейіп-
керлер тағдырынан ұғынады. 

Осы қатарда оқиғаға құрылған «Бақыт құсы» 
әңгімесін тілге тиек етуге болады. Шағын оқиғаға 
құрылған әңгімеде бақыт құсын іздеген Азамат 
деген баланың көз алдымызда жақсы жағына 
тез өзгергенін көреміз. Әңгіме былай басталады: 
«Азамат деген баланың ісі атына заты сай емес 
еді. Адам нағыз азамат атануы үшін тәртіпті, 
кішіпейіл, ақкөңіл, әркімнен көмегін аямайтын 
қайырымды, қағылез болуы керек қой. Азамат-
та бұл қасиеттердің бірі де жоқ еді» (С.Қалиұлы, 
2014: 84). Бір мезгіл сөмкесін арқалап мектепке 
барып келгені болмаса, кітап бетін ашпайтын. 
Анасы «Бұл әдетіңді қой, адам бол» дейтін. 
Иә, Азамат ойланып қараса, оның дәптері мен 
күнделігі екілікке толы, «Кім жаман? – Азамат 
жаман». Ол да басқа балалар сияқты тілалғыш, 
сабақты жақсы оқитын бала болғысы келеді. 
Ол енді бақытты болудың жолын қарастырып, 
«Айтпақшы, осы «бақыт құсы» деген болмаушы 
ма еді ертегілерде? Шіркін, соның біреуін тау-
ып алсам, табан астында бақытты болып шыға 
келер едім. Өзіммен бірге оқитын балалар да, 
мұғалімдер де, көрші-қолаң да «Азамат десе 
азамат-ау» деп, тамсана қарайтын болар еді» де-
ген ойға кетеді (С.Қалиұлы, 2014: 87-88).

Содан бір күні ол әжесінен: – Әже осы бақыт 
құсы қандай болады? – деп сұрайды. Әжесінен 
мардымды жауап ала алмаған соң, құстарға көз 
сала бастайды. Оның ойынша басына қонғалы 
жүрген бақыт құсына тас қадап, рогаткамен атып 
жіберген болса керек. Өзгелердің басына қон-
ған құс, бұған келгенде неге қонбайды? Бақыт 
құ сын іздеген ол енді есік алдына, шатырға 
құстарға жем шашатын болды. Сөйтіп жүргенде 
көктеммен бірге көкек, тырна, қарлығаштар 
келе бастады. «Сендер бақыт құсын көрдіңдер 
ме?» деп олардан сұраса, үшеуі де жауап бер-
мей ұшып кетеді. Оларды мен рогаткамен атып 
ренжіткен екенмін деп ойлайды. 
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Енді хайуанаттар бағына келіп, сондағы құс-
тардан бақыт құсы қайда екенін сұрамақ болады. 

«– Әй, Түйеқұс, – дейді өзінің бойынан да 
биік ірі құсқа жақындап.

– А, не дейсің, балақай? – деп, түйеқұс құ-
лағын тосады.

– Сен бақыт құсын көрдің бе?
– Оны көрмегелі қашан, оған бір жолығу – 

менің де арманым» (С.Қалиұлы, 2014: 89).
Түйеқұстан кейін бүркіттен, тауыстан сұрай-

ды, олар да көрмегенін айтады. Осыдан кейін 
құстардың ешқайсысы көрмеген құсты кім көруі 
мүмкін деп ойланып келе жатқанда, тордағы 
арыс танға тап болады. Одан бақыт құсын сұра-
ғаны сол еді, өзіне тарпа бас салды.

«Бақыт құсы саған не керек? Мен құсап 
темір тордың ішінде тұрған жоқсың. Қол-аяғың 
бос. Не істеймін десең де, ерік өзіңде. Бақыт де-
ген сол емес пе? Е... сенің ойыңды білдім. Бақыт 
құсын басыңа қондырып, оңай олжаға кенелмек 
екенсің ғой, антұрған! Ой, малғұн, кет бұл ара-
дан, көзіме көрінбей! Бесіктен белің шықпай жа-
тып, басыңа не күн туды сонша?» (С.Қалиұлы, 
2014: 89), – деп тарпа бас салады. Арыстанның 
ашулы түріне қарап, тордағы аң-құстардың бар-
лығы осындай ызалы, ашулы болады екен ғой 
деп түйеді. Бірақ ол арыстанның сөзінің астары-
на үңіліп, ол туралы ойлап та көрмеді. 

Осылай іздегенін таппай келе жатқанда «Зо-
омагазин» деген жазуға көзі түседі. Бақыт құсы 
бір болса, осының ішінде болар деген оймен 
ішке кіреді. Әдемі құстың бәрі осында екенін 
көрген Азамат бақыт құсы бір болса, осының 
ішінде болар деп түйеді. 

«Бақыт құсы бар ма араларыңда?» деп сұ-
рауы мұң екен, «бақыт бар... бар...р...р..», деп оң 
жағындағы көршісіне қарайды. Азамат бауыры 
қызыл кішкене торғайды үйіне алып келіп, ал-
дына жем шашып, торға қамап қояды. Ертесіне 
тұрса, торғайы жем жемеген, аштан аш тұрады. 
Бақыт құсын өлтіріп алудан қорыққан бала енді 
құстар туралы кітаптарды оқып, оның ішінен өз 
құсына қандай жем беру керегін іздейді. Кітапты 
дауыстап оқыса, бақыт құсының тыңдап отыра-
тынын білген ол, енді кітапханадан кітап тасып 
құсына оқумен болады. Сол кітаптардың ішінен 
құсына қандай жем беру керек, қалай өсіру ке-
рек деген сияқты өзі білмейтіннің бәрін оқып, 
біліп алады. 

Күзде сабақ басталғанда, Азамат мұғалім-
дерін таң-тамаша қалдырады. Қай пәннен сауал 
сұраса да, ол сайрай жөнеледі. Содан жұрт оны 
«Азамат десе азамат-ау, болсаң Азаматтай бол!» 

деп, өзге балаларға үлгі тұтатын болыпты. Осы-
лайша Азамат ертегі кейіпкерлеріндей ұзақ са-
пар шегіп, өз іздегенін тауып, мұрат-мақсатына 
жетеді. 

Шағын әңгімеден Азаматтың алдына қойған 
мақсатына жеткенін көрген балалар, енді өзде-
рінің де алдына осындай мақсат қойып, кітапты 
көп оқитын болады. Бақыт құсы деген әркімге 
әртүрлі қонады. Бақыт құсы тек еңбек арқылы 
келетінін түсінген бала еңбекқор, ақылды, тәр-
тіпті, үлгілі, кішіпейіл, ақкөңіл, қамқор, қайы-
рымды болуды мақсат етеді. Ондай баланың 
ба сына бақыт құсы қонды дей бер. Әңгімеде 
кішкентай баланың ойы, іс-әрекеті арқылы 
оның таным-түсінігі шынайы бейнеленген. Жа-
зушы бала психологиясын терең меңгергенін 
Азамат бейнесінен көруге болады. Баланың құ-
сы үшін көптеген кітаптарды ақтаруы – оның 
ізденімпаздығын көрсетсе, аңқаулығынан бала 
психологиясы аңғарылады

7. Ақынның бірсыпыра өлеңдеріне ән жазы-
лып, мектеп оқушылары орындап жүр. Олардың 
қатарында «Ғарышкерлер – қырандар», «Жас 
түлектер жыры», «Біз шадыман баламыз», «Құс 
дегендер – сақшылар», т.б. ән-өлеңдерін атауға 
болады. «Ғарышкерлер – қырандар» өлеңінде:

Ән тербеген,
Даңқы өрлеген
Байқоңырдан самғаған
Ғарышкерлер,
Ғарышкерлер
Ерлік жолын жалғаған.
Тоқтар, Талғат – 
Көкте самғап,
Биік ұшқан қырандар.

деп, қазақ елін әлемге танытқан ұшқыш Тоқтар 
Әубәкіров, Талғат Мұсабаев ағаларымызды мақ-
тан етті. Бұлар – тәуелсіз қазақ елінің тұңғыш 
ұшқыштары еді. Жас бүлдіршіндерді батыр 
аға ларынан үлгі-өнеге алып, солардың жолын 
жалғастыруға үндеді. 

М.Жұмабаев «Педагогика» еңбегінде тәрбие 
туралы былай дейді: «Тәрбие төрт түрлі: дене 
тәрбиесі, ақыл тәрбиесі, сұлулық тәрбиесі һәм 
құлық тәрбиесі. Егерде адам баласына осы 
төрт тәрбие тегіс берілсе, оның тәрбиесі түгел 
болғаны», – дей келіп, оларды тарата түсіндіреді 
(М.Жұмабаев, 1992: 128). Балалар қаламгерлері 
осы аталған тәрбие көздерін мұқият сақтау ке-
рек болса, С.Қалиұлы оларды түгел сақтай 
білген. Балаларға арнап шығарма жазу олардың 
психологиясын білумен шектелмейді, баланы 
танып-білу үшін олармен жақын араласып, дос 
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болу керек. Ақынды балалардың қалай жақсы 
көргенін әріптес інісі С.Дүйсенбиевтің мына 
сөзінен көруге болады: «Балалар басылымында 
қатар жұмыс істедік. Ол кісі «Балдырған» жур-
налында, мен «Ұлан» газетінде. Жұмыс арасын-
да бір-бірімізге келіп әңгіме айтатынбыз. Сон-
да байқағаным балалар Сұлтекеңе өте үйір еді. 
Қаздың баласындай болып тізіліп келіп тұратын. 
Сұлтекең де олармен тез тіл табысатын. Нағыз 
балалар ақыны деген осындай болу керек 
шығар» (С.Дүйсенбиев, 2018: 24.08). Балалар 
сүйікті ағаларын «Балдырған» журналына іздеп 
келуді тоқтатпаған ғой, сонда «Балдырғанға» бас 
редактор болып келген Б.Кірісбаевтың: «Сұлтан 
ағаларың «Ұланға» аға Сұлтан болып ауысты. 
Барыңдар сонда», – деген сөзі ел арасына тарап 
кеткен екен. Бұл – ақынның көзі тірісінде аты 
аңызға айналғандығы. 

Қорытынды. Сұлтан Қалиұлы – ұзақ жыл-
дар қазақ балалар әдебиетінде өнімді еңбек ет-
кен ақын. Ақынның шағын өлеңдері мен оқи-
ғаға құрылған сюжетті өлеңдері, поэмалары, 

әңгі мелері балаларға түрлі ой салады. Тарихи 
тұлғалардың еңбек жолын көрген олар ағалары 
сияқты батыр болғысы келеді. Болашақта қазақ 
елін әлемге танытатын Тоқтар, Талғат ағалары 
сияқты ұшқыш болу үшін көп ізденіп, көп білу 
керегін түсінеді. Сондықтан олар мектепті жақсы 
оқып, ата-анасы мен мұғалімдерінің тілін алатын 
үлгілі бала болып өспек. Сұлтан ағаларының 
кейіпкерлері Әлмағамбет тәрізді өз үйлерін, 
ауылдарын гүлдендіріп, бау-бақша өсіретін бо-
лады. Ақын өз шығармаларымен балаларды ең-
бекке, Отанын, елін сүюге, оны құрметтеуге ба-
улыды. Ақын шығармаларынан ұрлық-қарлық 
жасауға болмайтынын ұғып, еліне адал қызмет 
ететін азамат, Отанын сүйетін патриот болып 
өсуге ұмтылады. Ақын шығармаларын оқыған 
балалардың қазақ елінің болашағынан мол үміт 
күттіретін патриот болып өсетіні анық. 

Мақала ҚР БҒМ Ғылым комитетінің 
АР08855695 «Қазіргі қазақ балалар әдебиетінің 
даму үрдістері» (19912021 жж.) гранттық 
жобасы аясында дайындалды.
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ИСМАИЛ ГАСПРИНСКИЙ ЖӘНЕ АЛАШ ИДЕЯСЫ

ХІХ ғасырдың ортасында Ресей патшалығының отаршылдығында болған мұсылман елдері 
ұлт ретінде жойылып кету алдында тұрды. Осындай тарихи сәтте Қырым түбегін мекендеген 
татарлар мен Қазан татар халықтарының арасынан көзі ашық зиялы қауым өкілдері әр тараптан 
бас көтеріп, «ұлттық ояну дәуірі» бастау алды. Оның бастауында тұрған ағартушы, саясаткер, 
журналист, реформатор, педагог және ең бастысы «жәдитшілдіктің» негізін салушы қайраткер-
ағартушы Исмаил Гаспринский болды. 

Қырым татар халқының оқымыстысы Исмаил Гаспринский татар халқының оқу-ағарту са-
ласына көп еңбек сіңірді. Ол татар тілінде ұлттық және діни мәселелерді қозғайтын газет-жур-
налдар шығарумен қатар, халықты жаппай сауаттандыратын «усул-и жәдид» әдісін ойлап тап-
ты. Сондай-ақ, бұрын тек құран сөздерін жатқа айтуды білім деп санаған халыққа, жаңа әдіс 
арқылы жеңіл оқып-жазуды үйретіп, татар оқушысына оқулықтар мен оқу құралдарын жазып-
құрастырды. 

Халықтың сауатсыздығын жою – тек татар халқына ғана емес, сол замандағы барлық Ресей 
мұсылмандарына ортақ мәселе еді. ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басында «жәдитшілдік» 
(жаңа оқу әдісі) қозғалысы Қазақстанға да келді. Алаш ардақтылары «жәдит» әдісі арқылы 
ғылымның әр түрлі саласында оқулықтар жазды. Баспасөз беттерінде сол замандағы ұлттың 
ғылым-білімі, мәдениеті, әдебиетіндегі әр түрлі мәселелерді қозғап, қазақ қоғамына үлкен 
қозғалыс алып келді. 

Түйін сөздер: татар оқымыстысы, «жәдит» әдісі, Ресей мұсылмандары, оқулықтар, Алаш, 
оқу-ағарту, қадым, жәдит. 
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Ismail Gasprinski and the idea of Alash

In the middle of the 19th century, the Muslim countries that were under the colonialism of the Rus-
sian Empire were on the verge of extinction as a nation. At this historical moment, representatives of the 
intellectuals of the Crimean and Kazan Tatars made efforts to develop national spirituality, as a result, 
the «era of national awakening» began. At its origins stood the educator, politician, journalist, reformer, 
teacher and most importantly, the founder of «Jadidism» Ismail Gasprinski.

Crimean Tatar scientist Ismail Gasprinski made a great contribution to the education of the Tatar 
people. In addition to publishing in the Tatar language in newspapers and magazines on national and 
religious issues, he invented the method of mass literacy «usul-i jadid». He also wrote and invented text-
books and manuals for Tatar schoolchildren. At the same time, he taught people to read and write in a 
new way, who previously considered knowledge only to memorize the words of the Koran. 

The elimination of the illiteracy of the people was a common problem not only for the Tatar people, 
but also for all Russian Muslims of that time. At the end of the 19th and the beginning of the 20th centu-
ries, the movement «Jadidism» (a new method of teaching) came to Kazakhstan. The Alash intellectuals 
used the «Jadid» method to write textbooks in various fields of science. The press covered various issues 
of science-education, culture, literature of the people of that time, which led to a great movement in the 
Kazakh society.

Key words: Tatar scientist, method «Jadid», Muslims of Russia, textbooks, Alash, enlightenment, 
Kadym, Jadid.
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Исмаил Гаспринский и идея Алаша

В середине XIX века мусульманские страны, находившиеся в колониализме Русского царства, 
стояли на грани вымирания как нации. В этот исторический момент представители интеллигенции 
из числа крымских и казанских татар приложили усилия к развитию национальной духовности, 
в результате чего началась «эпоха национального пробуждения». У его истоков стоял просве-
титель, политик, журналист, реформатор, педагог и самое главное, основатель «джадидизма» 
Исмаил Гаспринский.

Крымскотатарский ученый Исмаил Гаспринский внес большой вклад в просвещение татар-
ского народа. Помимо публикации на татарском языке на газетах и журналов по национальным 
и религиозным вопросам, он изобрел метод массовой грамотности «усул-и джадид». Он также 
написал и изобрел татарским школьникам учебники и пособия. При этом, обучал людей чтению 
и письму по-новому, которые раньше считали знаниями только заучивание слов Корана.

Ликвидация неграмотности народа – была общей проблемой не только татарского народа, 
но и всех российских мусульман того времени. В конце ХІХ и начале ХХ веков пришло движение 
«джадидизм» (новый метод обучения) и в Казахстан. Интеллигенции Алаша по методу «джадид» 
писали учебники в различных областях науки. В прессе были затронуты различные вопросы нау-
ки-образования, культуры, литературы народа того времени, что привело к большому движению 
в казахское общество.

Ключевые слова: татарский ученый, метод «джадид», мусульман России, учебники, Алаш, 
просвещение, кадым, джадид.

Кіріспе

ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың ба-
сында Ресей патшалығының қол астындағы мұ-
сылман халықтарының алдында екі жол тұрды. 
Оның бірі, дінінен, тілінен, мәдениетінен, тегі-
нен айырылған Ресей патшалығының қол ас-
тын дағы автономиялық мемлекет болып өмір 
сүру болса, екіншісі, тілін, мәдениетін, ұлттық 
байлықтарын дін және ағартушылық арқылы 
қалпына келтіру, яғни күресу жолы болды. Ресей 
мұсылмандарының өмір мен өлім арасындағы 
тұрған осы өзекті мәселесін «күресу» жолы-
мен шешуді ең алғашқы болып қолға алғандар 
– Қырым және Қазан татарлары болды. Татар 
жұртының ұлт ретінде сақталып қалуына көп тер 
төккен С.Махсұдов, М.Бигиев сынды ұлтшыл 
азаматтар қатарында Қырым татар халқының 
ағартушы-педагогы И.Гаспринскийдің де атқар-
ған рөлі аса зор. 

ХІХ ғасырдың басында Еуропада және Ос-
манлы Түркі жұртында да төңкерістер болып, 
«ояну дәуірі» белең алып жатқан сәтте бұл 
өзгеріс татар жұртына да өз әсерін тигізді. Түр-
кия да танзиматшылардың бастауымен «танзи-
мат реформасы» жарияланып, Еуропаның оқу- 
жүйе сіне негізделген мектептер мен оқу-орын-
дары ашылды. Осындай тарихи өзгерістер Қы - 
 рымның тумасы елшіл тұлға Исмаил бей Гас-
принскийдің сана-сезімінің жаңғырып, сана-

сезімінің оянуына алып келді. И.Гаспринскийдің 
Ыстамбұлға сапары туралы алаштанушы ғалым 
Д.Қамзабекұлы: «И.Гаспралы үш жылдық «Па-
риж өмірі мектебін» бітіріп, 1874 жылы Ал-
жир, Тунис, Египет, Грекия елдерін аралап та-
нысып өтіп, Ыстанбұлға барады. Мұнда немере 
ағасы Сүлейменнің үйінде аялдап, түрік танзи-
мат (өзгеріс) қозғалысының жуан ортасында 
жүрген қайраткерлермен танысады, білім мен 
мәдениет саласындағы Осман империясының 
Еуропа бағытындағы ізденістерін зерделейді, 
баспа және баспасөз тәжірибесін байыптайды. 
Түрік басылымдарына Ресей мен Еуропа ту-
ралы ақпараттық мағлұматтар беріп, аударма-
лар жасайды» (Kamzabekuly, 1014: 4),- дейді. 
И.Гаспринский осы сапарында өз жұртының 
артта қалуының бірден-бір себебін халқының 
сауатсыздығынан деп түсінеді. Стамбұлға сапа-
рында оқу-ағарту саласындағы жүйесін дамыған 
Еуропаның ағартушылық жүйесіне сәйкес жа-
сау керектігіне көзі жетті. Алайда, Гасприн-
ский жүйені солардан алғанымен білімді ұлттық 
тілде, ұлттық негізге, ұлттық салт-дәстүрге 
сүйене отырып беру керектігін маңызды деп са-
нады. И. Гаспринский: «Біздің тіліміз, бұл – 
әдебиетіміздегі халқымыздың шығармашылығы 
болса, ол сондай-ақ, білім мен заңның да тілі 
бола алады. Егер шебер тілімізді дамытумен 
айналыссақ, нәзік татар әндерінен, ноғай әуен-
дерінен, қырғыз және түркімен әуендерінен 
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анық көрініп тұрғандай, тіліміз қазіргіден де, 
әлдеқайда айқын әрі қолданысы мол тілге ай-
налады... Ал, біздің мақсатымыз – тілді дамы-
ту» (Devlet, 2015: 12), – деп жазды. Ұлтты «ұлт» 
ретінде сақтап тұратын ең басты фактор, ол – тіл. 
Татар тілінде ұлттық әдебиетіміз, ұлттық музы-
камыз, ұлттық салт-дәстүріміз, ұлттық ерек ше-
лігіміз жазылып-сақталса, дәл осы тіл арқылы 
«ұлттық» негізде білім-ғылымымызды да да-
мыта аламыз,-дейді татар халқының ағартушы 
санаткері И.Гаспринский. 

И. Гаспринскийдің есімі татар жұртының 
барлық игі істерінің бастауында тұр. Бұл – анық. 
Біз бүгінгі күнде И.Гаспринскийді ағартушы, са-
ясаткер, журналист, реформатор, педагог және ең 
бастысы «жәдитшілдік» пен «пантюркизмнің» 
негізін салушы қайраткер-ағартушы деп білеміз. 
ХХ ғасырдың басында қазақ жерінде Алаш қоз-
ғалысына себепші болған «жәдитшілдік» яғни 
«жаңа әдіс» қозғалысының негізін салушысы да 
И.Гаспринский болды. Усул-и жәдит (Жаңару 
әдісі) – білім берудің жаңа тәсілі мен төте жолы. 
Бұл әдістің ерекшелігі, ол – оқушыны жазу мен 
оқуға тез үйрете алуында еді. 

Материал және әдістер

Усул-и жәдит (Жаңару әдісі) яғни «жә дит-
шілдік» – ХІХ ғасырдың екінші жартысын-
да Волга аймағының Шигабутдин Маржани 
(1818-1889), Ғабдулкайым Насыри (1825-1902) 
және Хусаин Фаизханов (1823-1866) сынды та-
тар зиялылары тарапынан бастау алған Ресей 
мұсылмандарын ағартуға бағытталған қозғалыс. 
Ал, И.Гаспринский – жылдам оқу мен жазу әдісін 
бірінші болып ойлап тауып, сол әдісті көптеген 
түркі жұртына таратқан ағартушы. Гаспринский 
оқу мен жазуға жылдам әрі жеңіл үйрететін бұл 
әдісті ойлап тапқанымен, оны жалғыз өзі ел ара-
сына таратып, жалғыз өзі халықтың сауатын 
ашуы мүмкін емесі анық. Оған айналасындағы 
педагогтар мен көзі ашық татар білімпаздары 
көп көмек берді. Гаспинскийдің халық арасында 
аты кеңінен танымал болуының негізгі себебінің 
бірі, ол – білім беру секторын жаңғырту жайлы 
мақалаларын өзі редакторлық еткен “Тәржіма” 
және «Бахрул-Акбар», «Жұлдыз», «Таң жұлды-
зы», «Гүнеш», «Хақиқат», «Ай» секілді көпшілік 
оқитын газеттерге жариялап отырды. Сон-
дай мақалалардың бірінде Гаспринский орыс-
мұ сылман мектептерінде реформа жүргізудің 
маңызы туралы: «1881 жылы ресей түріктерінен 
жиналған мәліметтерге сәйкес, 15 мыңнан 

астам облыстық мектептердің 214і араб 
медресесі екен. Бұл 16 мыңға жуық мектептер
де жарты миллион түрік баласы 5 жыл бойы 
оқып, осы уақыт ішінде тіпті 5 жолдық өлеңді 
түрік тілінде жазып, оқи алмаған. Олар тек, 
құранды, намазды және дұға оқыпүйретумен 
ғана шектеледі. Бұл аудандық мектептер діни 
атауларына байланысты, ресми түрде діни 
басқармаларына бағынышты болғанымен, ақи
қатында ешкімнің бақылауында емес. Бұл еш
теңеге жарамсыз тегін мектептердің білім 
берудегі жүйесін өзгертсе көп жетістіктерге 
жетуге болатыны ақиқат», – деп сол дәуірдің 
білім реформасын өзгерту туралы айта келіп: 
«Сондықтан да, осы сеніммен «Тәржіманның» 
кезкелген басылымында, осындай мектептердің 
халақуалын қоғамның өзекті мәселесіне айнал
дыруға күш салдым» (Devlet, 2015: 19) – деп жа-
зады. И.Гасапринский бұл мақаласында білім-
ғылымның дамуына газеттің алатын орнын 
анықтап көрсетеді. 

Мектепте 5 жыл бойына оқып, бес жолдық 
өлеңді оқып бере алмайтын «сауатсыз, білім-
сіз, надан ұрпақтың» тәрбиеленуі – Ресей пат-
шалығының қол астындағы мұсылман жұр-
ты шылығына ортақ трагедия еді. Сауатсыз ел 
– болашағы жоқ ел. Осы өзекті мәселені терең 
түсінген татар оқымыстысы И.Гаспринский 
түбі бір түркі жұртының тілін, дінін, мәдениетін 
бір қалыпқа келтіріп, саяси бірігудің жолын 
ұстанды. Соның негізінде, ХІХ ғасырдың соңы 
мен ХХ ғасырдың басында «жәдит» қозғалысы 
пайда болды. 

«Жәдит» термині ХІХ ғасырдың екінші 
жар тысында өмірге келді. «Жәдид-и» арабтың 
«жаңа» деген мағына беретін сөзі. ...Қырымдағы 
Бақшасарайдың Зинджирлы медресесінде бас-
талған осы жаңаша оқыту әдісі санаулы жыл-
дарда Ресейдің күллі мұсылман аймағына, тіпті 
шетел – Үндістанға да тарайды (Kamzabekuly, 
2008).

Бұған дейін Қайым Насыри мен оның шә-
кірт тері оқытуда буын әдісі қолданылып келген-
діктен, осы екі оқу әдісі арасында күрес бас-
та лады. Ескі және жаңа әдіс арасында, яғни 
«қа дымшылар» мен «жәдитшілдер» арасында  
даулар күшейе түсті. Бірақ, «усул-и саутийа» 
әдісін қолдануды өздеріне пайдалы деп тап қан-
дар, түрлі мектептер ашып, ол мектептер «усул-и 
жәдид» деп аталды. 

И.Гаспринский 1884 жылы Бақшысарайда 
Каймазаг ауданында ашылған мектепте әуелі 
9-12 оқушыны жаңа әдіспен оқытуды бастайды. 
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Бұл мектептің мұғалімі болып Гаспринскийдің 
серіктесі Бекір Эфенді Амектар тағайындалады. 
Ол өз сабағында Гаспринскийдің құрастырған 
«Ходжа-и Сыбьян» оқулығын қолданады. 
Шәрірттер 45 күн бойына күніне 4 сағаттан 
жаттығады. И. Гаспринскийдің айтуынша, ал-
ғаш қы кезде оқу мен жазудың негіздерін мең-
геруге күніне 4 сағат жаттығу жеткілікті болады.

Белгіленген 45 күн өткеннен кейін, халықтың 
қызығушылығын «усул-и жәдид» деп аталатын 
жаңа әдіске бұру үшін Гаспринский халықтың 
алдында өз оқушыларынан емтихан алады. 
Шәкірттері бұрын таныс болмаған кітаптан үзінді 
оқып, диктант жазады. Осылайша, оқып-жазуды 
ескі әдіспен бірнеше жыл оқып үйрене алмаған 
оқушылар, жаңа әдіс арқылы қысқа мерзімде, 
яғни 45 күнде оқып, жазуды игеріп алғандығын 
дәлелдейді. Сондай-ақ, Гаспринский ересектер-
ге арналған кешкі курстарды ашып, жеке өзінің 
қадағалауымен, шамамен 20 шақты ересек адам-
дар қатысқан курста 40 күн ішінде оқушылар 
қарапайым мәтіндерді оқып, жаза алатын жағ-
дайға жетеді. Нәтижесінде, 1890 жылы әр губер-
нияларда «усул-и жәдид» әдісімен оқытатын үш 
мектеп ашылды. Гаспринский әр түрлі брошю-
ралар, кітаптар, оқулықтар мен әдеби шығар-
малар жазып шығарды. Оның барлық басылым-
дарында білім мәселесіне байланысты жаңа 
ой лар мен идеялар айтылып, өз кезегінде мұсыл-
мандарды жаңа әлеммен таныстырып отыр-
ды. Өзі редакторлық еткен «Тәржіман» газетін 
барлық мұсылман жұрты оқып, осы газет ар-
қылы қарапайым халықтың көзі ашылып, за-
манмен ілесіп отырды. «Тәржіманға» жарияла-
нып отырған мақалалардың арқасында «Жәдит» 
әдісі мұсылман халықтарының арасына тез та-
рап, ол «жәдит» қозғалысына ұласты. Ал, та-
тар жұртының білім беру жүйесінде еніп жатқан 
әдіс басқа мұсылман халықтарының білім беру 
жүйесіне де біртіндеп әсер ете бастады. Бұл ту-
ралы төменде толығырақ ашып жазатын бола-
мыз. 

Ағартушы, саясаткер, журналист И.Гас прин-
ский татар халқына жан-тәнімен қызмет етті. Ол 
тек татар жұртының ғана тағдырын ойламады, 
сондай-ақ, Ресей патшалығының қол астындағы 
тағдырлас түбі бір түркі жұртының болашағы 
үшін қам жеді. Ұлт ретінде жойылудың сәл-ақ ал-
дында тұрған бауырлас елдер мен татар жұртының 
еркіндікке, елдікке, ерлікке қол жеткізудің бір-
ақ жолы, ол – білім, ғылым болды. Ал, елде оқу-
лықтар мен кітаптардың жетіспеушілігі сол за-
манның үлкен мәселесі еді. Осы жағдайды 

ерекше сезінген И.Гаспринскийді түрік тілінде, 
татар тілінде мектепке арналған сауат ашатын, 
математика, тіл, әдебиет, ғылымды үйрететұғын 
көптеген оқулықтар жазды. Гаспринскийдің 
жазған оқулықтары арқылы татар оқушысы 
және түркі жұртының көзі ашылып, әр түрлі 
ғылым салаларымен де танысты. ХІХ ғасырдың 
ІІ жартысы мен ХХ ғасырдың басында жарық 
көрген Гаспринскийдің еңбектері туралы ғалым  
Н.А. Баскаков: «18811882 жылдары И. Гасприн  
ский төмендегіше жұмыстар жазды. Алғаш
қы екеуі түрік тілінде: «Мирәт-и Жәдид» («Жа-
ңартылған айна») және «Салман-и түркі» («Түркі 
жылнамасы»), ал үшінші орыс тілінде «Русское 
мусульманство» («Орыс мұсылмандығы») атты 
кітаптар болды. Алғашқы екі туындысы Исма
ил бейдің стиліне тән мұғалімнің оқушыларға 
қарапайым нәрселер туралы ақпарат беру фор
масында жазылған кітап» (Devlet, 2015: 13), – 
деп, И.Гаспринскийдің негізгі үш кітабын атап 
өтеді. 

Әдебиеттерге шолу

И.Гаспринскийдің «Мирәт-и Жәдид» пен 
«Салман-и түркі» мұсылман оқырмандарына, ал 
«Русское мусульманство» үкіметке қызмет ететін 
орыстарға арналып жазылды. Бұл жұмыс орыс 
тіліндегі оқырмандарға Гаспринский идеяларын 
таныстыруға мүмкіндік берді. 1881 жылы «Тав-
рида» газетінің 43, 44, 45, 46, 47 нөмірлерінде 
шыққан мақалалар кейінірек жеке кітап болып 
жарық көрді. Бұл еңбекте Гаспринский Ресейдегі 
ислам қоғамының жағдайын және жаңару (мо-
дернизация) тақырыбын сөз етеді. Мұнымен 
бірге, Гаспринский өз еңбектерінде мұсылман 
мектептерінде білім беру жүйесін жаңарту, 
мек тептерде татар тілін жеке пән ретінде оқы-
ту, мұсылмандар баспасына қойылатын шек-
теу лерді жеңілдету, сондай-ақ ресейліктер мен 
мұсылмандарды жақындастыру қажеттігін атап 
өтті. Бұл жағдайлар өзара сыйластық, бостандық 
пен тең құқықтарды тану негізінде орындалуы 
керек,- екенін Исмаил бей Гаспринский арнайы 
ескертіп өтеді. Ол, сонымен қатар ассимиляци-
ялау саясатына және русификацияға қарсылық 
білдірді. 

ХІХ ғасырдың аяғында ұлттық мектептер 
оқу құралдарының жетіспеушілігіне тап болды. 
Алғашында Қазан қаласында кітаптар мен оқу-
лықтар көптеп жарық көре бастағанымен, ол 
оқулықтар халыққа жетімсіз болып, татар зия-
лылары түркі кітаптарына жүгінуге мәжбүр еді.
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Осы жағдайды терең түсінген И.Гаспринский 
Қырымның жаңа әдіснамалық мектептеріне ар-
налған оқулықтар жазып, шығарды. Олардың 
қатарында Қырым татар мектебі үшін алғашқы 
зайырлы оқулыққа айналған 1884 жылы жарық 
көрген әйгілі «Ходжа-и Субян» («Балалардың 
мұғалімі») оқулығы. Оқулықтың мұқабасында: 
«Балалардың білместігі үшін ата-аналары жау-
ап береді» деген сөздер басылды (Gafarov, 2001).

«Ходжа-и Субян» – бастауыш сынып оқу-
шыларына арналған классикалық оқулық. Дәл  
осы оқулықпен қырым татар балалары 30 жыл  
бойы әліпбиді дыбыстық әдіспен оқыды. «Хо жа-и 
Субян» бастауыш және діни мектептерде оқу 
құралы ретінде қолданылды. 

Жазушы, педагог К.Д.Ушинскийдің оқу кі-
тап тарын үлгі ретінде алған И.Гаспринский, 
баспаға классикалық әдебиеттің фольклорлық 
туындыларын, сонымен қатар өзінің жеке әде-
би миниатюралары мен ертегілерін енгізді. Ма-
ғы насы жағынан оқулық орыс оқулықтарына 
жақын болса да, ұлттық ерекшеліктерді еске-
ре отырып құрастырылды. Оқулықтың мазмұны 
діни әңгімелерден, пайғамбарлардың өмірбаян 
үзінділерінен, Құран сүрелерінен мысалдар кел-
тіруден тұрды. Сонымен бірге оқулықта тақы-
рыпты түсіндіруге бағытталған көптеген түрлі 
жаттығулар және көзбен көріп, сезіне алатын 
аяқ киім, шам, көзілдірік, сағат, тігін мәшинесі 
сияқты заттарға түсіндірмелер ұсынылды. Оқу-
лықтың жетістігі – мазмұны діни-рухани және 
прогрессивті-демократиялық бағытта бол ған-
ды ғы. Бұл оқулық педагогикалық ғылым үшін 
теориялық және практикалық маңызы бар еңбек 
болды (Abibullaeva, 2003).

Суреттермен құрастырылған «Ходжа-и Су-
бян» оқулығы – Қырым татар оқулықтарының 
ішінде жақсы жазылған оқулықтың үлгісі бо-
лып табылады. Бастауыш білім беруде сурет-
тер мен иллюстрациялардың маңыздылығын 
бағалай отырып, И.Гаспринский: «Біз сөздер 
мен мәтіндерді сурет арқылы беру маңызды деп 
санадық...» (Gankevich, 1994: 4), – деп жазады. 
Жаттығулар, әңгімелер мен аңыздар әрбір «та-
тар отбасына түсінікті болу үшін» қарапайым 
тілде жазылған. Оқулықтың бірінші бөлімінде 
татар әліпбиін үйретеді. Әліпбиді меңгерген ба-
лалар «Бақ», «Бау бақша», «Анасы мен ұлы», 
«Падишақ пен қарт адам», «Орыс мемлекеті» 
секілді шағын әңгімелерді оқи бастайды. Оқу-
лықтың екінші бөлімінің мұқабасында: «Түркі 
тілін үйренуге арналған арнайы оқулық» деп 
жазылған. Оқулықтың үшінші бөлімі «Пайдалы 

хаттарды оқып үйрену» деп аталды. Бұл оқулық 
қырым татар (араб графикасы) және орыс (ки-
рилл) тілдерінде жарық көрді (Abibullaeva, 2003). 
1894 жылы шығарылған «Қирағат түркі» («Түрік 
хрестоматиясы») оқулығы – «Ходжа-и Субян» 
оқулығының жалғасы болып табылатын балалар 
оқулығы. Хрестоматияға арифметика, оқу және 
жазбаша сауат ашу, география және тарих бой-
ынша материалдар кіріктірілген (Ablaev, 1991). 
Мұнда әдеби шығармалар; көбінесе танымдық 
сипаттағы, яғни жақсылық пен жамандық, әді-
леттілік пен опасыздық, адалдық пен арамдық 
секілді адами қасиеттер туралы моральдік-
ағартушылық мазмұндағы қысқа әңгімелер ен-
ген. Оқулықта ең әуелі, тәрбиеге, содан соң 
білімге назар аударғандығы оқулық мазмұнынан 
айқын көрініп тұр. Ал, жеке пәндерде, мыса-
лы: география пәнінен білім алу барысында оқу-
шылар су мен жер туралы, әлем елдері және 
халықтар туралы, теңіздер мен мұхиттар, эко-
номика және әлеметтік хал-ахуал туралы көп 
мағлұматтар біле алады (Ablaev, 1991).

Сондай-ақ, татар ағартушысы И.Гас прин-
ский дің түркі тілдерінің фонетикасы, графика-
сы және грамматикасы туралы ақпараттар беріл-
ген «Сарф-и Турки» («Түркі грамматикасы») 
(1897 ж.) оқулығы; география, географиялық 
карта, әлем елдері, салт-дәстүрлер туралы жал-
пы түсінік беретін «Джиан наме» («Елтану») 
(1889 ж.) атты оқулығы; адам өміріндегі жаза-
тайым оқиғаларға қысқаша шолу жасап, ауырған 
және жарақат алған науқастарға үй жағдайында 
алғашқы медициналық көмек көрсету жолдарын 
көрсететін «Насихат-и тыббие» («Медициналық 
нұсқаулық») (1901ж.) кітабы жарық көрді. 

И.Гаспринскийдің білім беру саласындағы 
жемісті еңбегінің нәтижесінде Қырым татар пе-
дагогикалық қоры ондаған оқулықтармен, бро-
шюралармен, көптеген мерзімді басылымдар-
мен және кітаптармен, сондай-ақ, анатомия, 
гео графия, математика сияқты зайырлы пәндерді 
оқытуға арналған оқулықтармен толықтырылды.

Ағартушы И.Гаспринский құрастырған оқу-
лық тар «жаңа әдіспен» («усул жәдид») оқыта 
бастаған мектептерге жаңа дидактикалық қағи-
даларды енгізіп, Қырым мұсылман зайырлы 
мектептерінде оқу жүйесін ұйымдастырудың 
негізгі формасын қалыптастырды. И.Гасприн-
ский бастаған жәдитшілдер түркі тектес барлық 
халықтардың оқу-білімі, экономикасы дамыған 
орыс, еуропа секілді басқа ұлттармен тең тұ-
руын қалады. И.Гаспринский дамыған ұлттардан 
үлгі алу керекпіз, – деген ұстанымды ұстанды. 
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Ол орыс халқы сияқты әлемдік державаға ай-
налған ұлттардан үлгі алса да, исламият аясы-
нан алыс кетпеуді дұрыс деп санады. Ұлтты ұлт 
ретінде ұстап тұратын негізгі тетік – дін деп 
түсінді. Мұсылмандық құндылықтар мен имани-
этикалық қағидаларды білім берудегі негізгі 
тұтқа деп санады. 

Ұлтшыл тұлға И.Гаспринскийдің ұлтына 
тын бай қызмет етуінің нәтижесінде: ХХ ғасыр-
дың басында салыстырмалы түрде, Ресей мұ-
сыл мандарының арасында ең білімдісі татар  
халқы болды. Себебі, олар И.Гаспринский не-
гізін қа лаған «усул-и-жәдид» білім беру әді-
сі не ерте көшті. И.Гаспринскийдің бұл оқу 
жүйесі көп теген мұсылман жұртының білім 
саласына «жаңа әдіс» деп аталатын жаңа сер-
пін, жаңа қоз ғалыс алып келді. Сонымен қа-
тар, Ресей мұсылмандарының батысшыл және 
шығысшыл екі түрлі идеяны ұстанған оқы-
мыстыларды бір мәмілеге келтірген де «жәдит» 
әдісі болды. 

Нәтижелер мен талқылау 

И.Гаспринскийдің оқу жүйесі бойынша 
оқы та бастаған Ресей қарамағындағы басқа да 
мұсылман елдерінде тілін, дінін, мәдениетін, салт-
дәстүрін сақтап қалу жолындағы «қозғалыстары 
мен серпілістері» әр жерлерден бой көрсете ба-
стады. Ол қозғалыс Семей, Ақмола, Орал, За-
каспий, Сырдария, Жетісу, Ферғана, Самарқанд 
облыстары мен Астрахан губерниясы арқылы 
қазіргі Қазақстан аумағына да жетті. Ресей мұ-
сылмандарының осы «қайта өрлеу дәуірі» ту-
ралы алаштанушы ғалым Д.Қамзабекұлы: «Жә-
дитшілдік» – Ресей империясының мұсылман 
аймақтарына ортақ, дәстүр мен жаңашылдық-
тың синтезді құбылысы. Оны қарапайым тілге 
ау дарсақ, «жаңару», «елдікті сақтау үшін жаңа 
бағыт ұстау» дегенге саяр еді. Ресей импе рия-
сының мұсылман халықтары тарихында не-
гіз гі ортақ жәдидшілдік қозғалысының дамуы  
біртекті емес. ХХ ғасырдың 10-жылдары ол 
Қазақстанда – алаш, Әзірбайжанда – мусават,  
Қырымда – милли-фирк, Татарстанда – итти фак 
әл-муслимин қозғалыстарына ұласса, Өзбек стан - 
да (Бұхара, Хиуа) мазмұны бастап қы дан біраз  
өзгерсе де «Жадидизм» атауымен дами берді» 
(Kamzabekuly, 2008: 54), – деп жазады. ХХ ға-
сырдың басында «жәдит» атты И.Гас прин-
ский дің жаңартылған оқу жүйесі – мұсыл ман 
ха лықтарында әр түрлі ағартушылық қозға лыс-
тарға ұласқаны анық.

Осындай тарихи қоғамдық өзгерістер қазақ 
руханияты мен саясатына да өз әсерін тигізді. 
Қырым және Қазан татарларының ұлттық са-
яси және ағартушылық төңкерістері туралы 
маңыз ды хабардан Алаш зиялылары да, Алаш 
жұрты да бей-жай қалмады. Бұл тіпті ұлт зи-
ялыларына ұлттық байлықты сақтап қалудағы 
үлкен үміт пен сәуле, яғни бағдаршам бол-
ды. Бағдаршам екендігінің үлкен себебі татар-
лар да, қазақтар да дінінен, тілінен, салт-дәс-
тү рінен және жері нен айрылудың алдында-ақ 
түрған Ресей патшалы ғының қол астындағы 
тағ дырлас ұлттар еді. 

ХІХ ғасырдың екінші жартысында Ресей им-
периясы Қазақстанды әскери тұрғыдан толық от-
арлап болып, қазақ жерін және оның ұшан-теңіз 
байлығын мәңгілік иелену үшін, жер иесі қазақ 
халқына «орыстандыру» және «тарихи жадыдан 
айыру» саясатын жүргізгені мәлім. ХІХ ғасырдың 
ІІ жартысы – Қазақстанда Патша өкіметінің от-
арлау саясаты өз жемісін бере бастаған мезгіл. 
Ішкі Ресейдегі крепоснойлық праваның жой-
ылуы туралы 1861 жылдың 19 ақпанындағы 
«Ереже» бірде-бір аграрлық мәселені шеше ал-
мады. Осыған байланысты ішкі Ресейде шаруа-
лар толқуы жиілеп кетті. Тұйыққа тірелген Пат-
ша өкіметі Ресейдегі революциялық толқуларды 
әлсірету үшін, шаруаларды Қазақстан секілді 
ұлттық аймақтарға көшіре отырып, сол жерден 
өздеріне әлеуметтік тірек таппақ ниетте болды. 
Ресейдің орталық аудандарындағы шаруалар-
ды Қазақстанға қоныс аударту ХІХ ғасырдың 
50-жылдарынан басталып ХІХ ғасырдың 70-жыл - 
дарында жаппай етек алып, 1906 жылғы «Сталы-
пин реформасынан» соң тіптен күшейіп, өзінің 
шарықтау шегіне жетті. Мысалы: Патша өкіметі 
1853-1905 жылдары – 4млн, 1905-1912 жылда-
ры – 17млн, 1912-1917 жылдары – 45 млн де-
сятина жерді қазақтардан тартып алып, өздерін 
шөлейтті құнарсыз аймақтарға ығыстырған  
Ресей империализмі, өзінің отаршыл саясатын 
қаражүзділікпен жүзеге асыра бастады. 

ХХ ғасырдың басы қазақ тарихындағы өте 
күрделі кезең. Ресей империализмінің қазақ-
тар ды құнарлы жерлерден ығыстыру саясаты 
Қазақстандағы 1916 жылғы ұлт-азаттық көтері-
лі сінің басты себептерінің бірі болды. Ресей им-
периясына толық отарланып, жерінен, тілінен, 
дінінен айрыла бастаған қазақ халқының ал-
дында, Шекспир тілімен айтқанда: «Не өлім, не 
өмір» мәселесі тұрды.

Тарихтың осы кезеңіндегі қазақ халқының өте  
ауыр әлеуметтік-саяси жағдайы, 1905-1907 жыл-
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дардағы революциялық дүмпулер. Қазақстанда 
саяси жер аударылғандардың саны артып, түр лі 
партиялық ағымдағы демократиялық көзқа рас-
тардың пайда болуы – қазақ халқының ұлт тық 
санасын оятып, Ә.Бөкейхан бастаған А.Бай-
тұрсынұлы, М.Дулатұлы, Жаһанша Досмұ хам-
бетов және Халел Досмұхамбетов, Мұста фа 
Шоқай, Ж.Айтпаев секілді ірі ұлттық тұлға ларды 
тарих сахнасына шығарды. Ең әуелі әр түрлі 
партиялар, мектептер, идеялық бағыттар мен 
ағымдар бұрынғыдан да айқындалып, демо кра-
тиялық үрдіс желісі кеңейген үстіне кеңейе түсті. 
Тәуелсіздік, жер, ел теңдігі мен оқу-саласы – 
баспасөзде өзекті тақырыпқа айналды. Дәл осы 
кезеңде Қазақстанда Алаш қайраткерлерінің де-
мократиялық-ұлттық мүддесі алдыңғы орынға 
шығып, «Алашорда» партиясы қазақ ұлтына 
өзіндік ықпалы зор халықтық партияға айнала 
бастады. Тарихтың осы кезеңінде «Алашорда» 
партиясының негізін қалаушы Алаш зиялылары 
қазақ ұлтына аянбай қызмет етті.

Қазақ жерінде тарихи түбегейлі өзгеріске 
бастама болған жаңа қозғалыс күш ала баста-
ды. Исмаил Гаспринский бастаған жаңа қоз ға-
лыс «жәдитшілдіктің» қазақ жеріндегі негі зін 
қалаушылары – Алаш арыстары болды. Гас-
принскийдің де, Алаш арыстарының да бүкіл 
саналы ғұмырында бір ғана баға жетпес асыл 
мақсаттары болды. Ол: ұлтының «ұлттық құн-
дылығын» сақтай отырып, өркениетті елдердің 
мәдениеті арқылы, сауатты да білімді ұрпақ 
қалыптастыру», – еді. Гаспринский «ақсақалды» 
өздеріне ұстаз тұтқан Алаш арыстары, И.Гас-
пинскийдің халықты жаппай сауаттандыру мен 
ұлтты ояту идеясына құрылған барлық жаңа 
игі бастамаларын өздеріне бағдаршам ретінде 
ұстанды. Ол туралы А.Байтұрсынұлы былай 
дейді: «Усул жәдит, яки төте оқу жолы бар екенін 
білеміз. Бірақ сол жол қазақ арасында аз таралған 
соң, біздің мақсатымыз да сол оқуды қазақ ара-
сына көбірек жаю» (Baitursynuly, 1911: 233), – 
дейді. ХХ ғасырдың басында Қазақстанның әр 
аймағында жәдит әдісімен оқыта бастаған мек-
тептер де пайда бола бастады. Қазақ даласында 
төңкеріске дейін 100-ге тарта жәдит мектептері 
болды»,- деген деректер бар. Бұл басқа түркі тек-
тес орыс мұсылман елдерімен салыстырғанда 
жәдит мектептері қазақ арасында көптеп құры-
ла бастағандығының дәлелі. Бұл туралы ХХ ға-
сырдың басындағы Бұқара ғалымы «Бұқарада 
5-6 жәдит мектептері жұмыс жасады» (Zimanov, 
1976: 52),- дейді. Жәдит әдісі Астрахан, Орын-
бор арқылы Батыс Қазақстанға, содан біртіндеп 

Қазақстанның басқа өңірлеріне де тарай баста-
ды. Жәдит мектептері мен медреселерінің ең ірі-
сі «Мамания», «Расуле» және «Ақтас» сияқты 
оқу орындары болды. Бұл мектептерде қазақ, 
түркі, араб, орыс тілдерімен қатар, дін, тарих, 
физика, жануартану, география пәндерін ғылыми 
негізде түсіндіретін кітаптар мен оқулықтар пай-
даланылды.

Татар оқымыстысы Исмаил Гаспринскийді біз 
күллі түркі халқының ояну дәуірінің бастауында 
тұрған елшіл тұлға деп білеміз. Түркі жұртында 
Гаспринскийдің ағартушылық, саяси бағыттағы 
ұстанған жолын жалғастырушылар көп болды. 
Солардың бірі – Алаш оқымыстылары болды. 
Алаш оқымыстылары Гаспринскийді ұстаз тұт-
ты, алайда олар қазақ жерінде, қазақ білім-ғы-
лымында, қазақ тарихында өздерінің дара жо-
лын қалыптастырды. Алаш оқымыстыларының 
«жәдит» әдісін қазақ арасына таратудағы атқар-
ған еңбектерін былайша жіктеп көрсетуге бо-
лады. Біріншіден, Алаш арыстары ұлтты «ұлт» 
ретінде сақтап қалатын – сауатты, білімді, ұлт-
шыл жастар тәрбиелеу, – керек екендігіне көз-
дері жетіп, бірден «жәдит» әдісімен оқытуды 
қолға алды. Екіншіден, бұрын тек құран сөздерін 
жатқа айтып беруді – білім, – деп ұққан қазақ 
оқушысына Алаш оқымыстылары оқып-жазуды 
үйрететұғын оқулықтар жазумен айналысты. 
Соның нәтижесінде, ғылымның алгебра, физика, 
химия, астрономия, жаратылыстану, психология, 
педагогика, әдебиеттану, лингвистика сынды әр 
түрлі салаларында оқулықтар жазылды. Атап 
айтсақ, А. Байтұрсынұлы «Оқу құралы» (1912, 
1914, 1915), «Тіл құралы» (1914), «Әліпби» (1914) 
оқулықтары, А.Байтұрсынұлы мен Т.Шонанұлы 
«Оқу құралы» (1927); М. Дулатұлы «Қирағат 
кітабы» (1916); Ж.Аймауытұлы «Психология» 
(1926); М. Жұмабаев «Педагогика» (1927) сын-
ды оқылуықтары жазылып-құрастырылды. Үшін-
шіден, Алаш арыстары И.Гаспринскийдің оқу-
білім жүйесіндегі тек кітап жазу үлгісін ғана 
емес, сонымен қатар, сол оқулықтарды «га-
зет» арқылы халық арасына тарату мен таны-
стыру үлгісін де бағдаршам етіп алған сияқты. 
Оған дәлел, Ә.Бөкейханның «Түрік баласы» де-
ген лақап атпен 1914 жылы «Қазақ» газетіне 
И.Гаспринский дүниеден қайтқан күніне ар-
нап жазған «Исмайыл бек Гаспрински» ат-
ты азнама мақаласында: «...Исмайыл мырза 
(Ә.Ө) үш жыл «Тәржіман» басынан жылжымай 
жұртқа көсемдік етті. Мұсылмандарды оқуға, 
жазуға үйретті. Мектеп ашып берді. Мақалалар 
шығарды, һәр түрлі жамиғат хайриелер аштыр-
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ды һәм әдебиет туғызды. Россиа мұсылмандарын 
тірі бір ұлт халіне қойды...» (Bokeykhan, 2016: 
374), – деген Ә.Бөкейхан И.Гаспринскийдің өзі 
редакторлық еткен «Тәржіма» газетінің татар 
жұртының оқу-ағарту саласына тигізген пайда-
сын атап өтеді. Ұлт көсемі Ә.Бөкейхан 1925 
жылы «Жаңа мектеп» журналында жариялаған 
«Жаңа мектепті» неге шығару керек болды?» де-
ген мақаласында: «...Бұл күйде қалу жарамайды. 
Бұл күйде қалуды тарих көтермейді. Қазағыстан 
оқу комиссариаты шара іздеді. Оқытушылар шара 
іздеді. Ақырында Қазағыстанның орталығынан 
оқу-білім жұмысына, оқу-білім майданына ар-
налған бір журнал шығаруға кірісті. Бұл жур-
нал – мына «Жаңа мектеп». «Жаңа мектептің» 
мақсұты қысыр пәлсәпә сату емес, қисын жыр-
ларын жырлау емес, қазақ мектебіне араласу, 
қазақ оқытушысының мектептегі күнбе-күндік 
жұмысына жәрдемші болу» (Bokeykhan, 2016: 
428), – деп 1925-1933 жылдары шығып тұрған 
«Жаңа мектеп» (қазіргі «Қазақстан мектебі») 
журналын баспа бетінен шығарудағы негізгі 
мақсатын атап өтеді. Қаншама ізденіс еңбекпен 
оқулықтар мен оқу құралдарын жазу мен құ рас-
тыру бар да, оны оқыту үшін ел арасына таны-
стырып, тарату бар. Осындай мақсатта Алаш 
оқымыстылары татар оқымыстысы И.Гас прин-
ский сияқты газет-журнал арқылы, ел арасы-
на оқудың маңыздылығын түсіндіріп, мек-
теп оқулықтарын үздіксіз таныстырып отырды. 
И.Гаспринский татар халқының оқу жүйесін қа-
лыптастыруда, оқулықтарын халық арасына та-
ныстырып, оқудың халыққа тигізетін пайдасы 
турасында «Тәржіман» газетінің кезекті санда-
рында беріп отырды. Дәл осы, И.Гаспринский 
салған жолмен Алаш арыстары да «Жаңа мектеп» 

журналы арқылы қазақ оқу-ағарту саласының 
дамуына өз үлестерін қосты.

Қорытынды

Екі ғасыр бойы Қырым және Қазан, Астра-
хань, Орынбор арқылы Батыс, Орта, Оңтүстік, 
Солтүстік Азия, Алтай тауларын мекендеген 
түркі тектес халықтарда жәдитшілдік ерекше 
қарқынмен дамыды. Бұл өзгеріс ол халықтардың 
өздерін ұлт есебінде танып, ұлттық мүддесін 
түсініп, қорғай білуді үйретті. ХХ ғасырдың 
басындағы әлемдік өзгерістер Қазақстанға да әсер 
етті. «Біз бұрын жансыз өлі кеуде едік, Гасприн-
ский бізге жан бітірді, өлі денеге рух кіргізді» 
(Seralin, 2002: 75), – дейді Алаштың ардақтысы 
М.Сералин. Тарихи өзгерістер мен аласапыран 
кезеңде мойнын қайда бұрарын білмей дел-сал 
болған қазақ жанашырлары үшін, И.Гаспринский 
идеясы жол көрсететін бағдаршам болды. ХІХ 
ғасырдың ІІ жартысында шегіне жеткен Ресей 
бодандығына төтеп берудің дара жолы – тілі, 
мәдениеті, діні, дүниетанымы мен түп негізі бір 
түркі жұртының бір жеңнен қол, бір жағадан бас 
шығару еді. Дәл осы идеялық ұстанымның баста-
уында татар ұлтының ардақтысы И.Гаспринский 
тұрса, қазақ жерінде Ә.Бөкейхан, М.Шоқай, 
Ж.Аймауытұлы, Ж.Ақпаев, А.Байтұрсынұлы, 
М.Сералин, Ж.Досмұхамедов, М.Дулатұлы, 
Е.Омарұлы сынды Алашорда партиясының 
ардақтылары оның жолын жалғастырды. Бүгінгі 
таңда «қазақтың жазба тілі» мен «ұлттың әдеби-
мәдени мұрасының» сақталып қалуына тікелей 
себепкер – ұлтын сүйген Алаш ардақтылары және 
олардың жәдитшілдіктен бастау алған «ұлттық 
идеясы» деп толық сеніммен айта аламыз. 
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ҚЫТАЙ ҚАЗІРГІ ЗАМАН ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІНДЕГІ  
ҒЫЛЫМИ-ФАНТАСТИКА ЖӘНЕ АБАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ ЫҚПАЛЫ 

Мақалада ҚХР қазіргі заман қазақ әдебиеті соның ішіндегі ғылыми-фантастикалық әдебиет 
туралы қысқаша зерттеу жасалады. «Тану немесе шеттету» теориясының фантастикалық әде-
биет термен белгілі бір табиғи байланысы бар, бұл әдебиеттің осы түрінің ең көрнекті белгісі. 
Алайда, ғылыми-фантастика әлемінде Қытай қазақ фантастикасы өзінің ерекше даму тарихына 
байланысты ұлттық фантастика әдебиетінің дамуы оқырманды алаңдатып отыр. Сондықтан таза 
ғылыми-фантастика болу қиын. Сонымен қатар, Қытайлық фантаст жазушылары да бұл мәселені 
айқын түсініп, өздерін британдық және американдық ғылыми-фантастикалық әдебиеттерде 
өзін дік «тану» ретінде көрсетті.

Сонымен қатар мақалада батыстың ғылыми-фантастикалық әдебиетіндегі шоқтықты шығар-
малар, Қазақстан ғылыми-фантастикалық әдебиетінің туындауы мен дамуындағы бірнеше типтік 
шығармалар және Қытайдағы ғылыми-фантастикалық әдебиеттің даму барысы және солардың 
уәкілдік шығармаларына қысқаша тоқталып, ғылыми-фантастикалық әдебиеттің тео риялық 
пайым дары негізінде, Қытай қазақтарындағы ғылыми-фантастикалық әдебиет қашан пай-
да болды, кімдер қандай тақырыптарда қандай уәкілдік шығармалар жазды, ғылыми-фан тас-
тика лық әдебиеттің қазіргі даму беталысы қалай деген мәселелер жөнінде зерттеу жасалады, 
соңында Қытайдағы ғылыми-фантастикалық әдебиет еліктеуден алшақтап, қиялдан көрі ғы-
лыми көзқараста негіз ету керек, ғылыми-фантастикалық әдебиетпен айналысушылардың белгілі 
деңгейде ғылыми білімі болуы, шығармалар космостық тақырыптарды айналсоқтай бермей жа-
зықтық жер бетін де негіз етуі, ұлттық тақырып пен ұлттық бояуы қою, ұлттық руханият үшін 
қызмет етуді ең өзекті деген авторлық көзқарастар ортаға қойылады.

Түйін сөздер: Тану немесе шеттету, ғылыми-фантастикалық әңгіме, даму беталыс, пікірлер, 
миф, аңыз. 
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Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan 
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Chinese science fiction in modern Kazakh literature and the influence of Abai’s works

The article provides a brief study of modern Kazakh literature in China, including science fiction. 
The theory of “recognition or dismissal” has a certain natural connection with science fiction, which is 
the most prominent feature of this type of literature. However, in the world of science fiction, due to its 
unique history of development of Chinese Kazakh science fiction, the development of national science 
fiction literature worries the reader. so it is difficult to be pure science fiction. At the same time, Chinese 
science fiction writers clearly understood this issue and presented themselves as a kind of “recognition” 
in the British and American science fiction literature.

At the same time the article focuses on the works of Western science fiction, a number of works on 
the origin and development of science fiction in Kazakhstan, and the development of science fiction in 
China and their representative works. Who wrote what authoritative works on what topics? What are the 
current trends in the development of science fiction literature? In the end, it is necessary to move away 
from imitation of science fiction literature in China and to base it on a scientific point of view rather than 
on fantasy. The author’s views on the service to the national spirituality are put forward.

Key words: Recognition or dismissal, science fiction story, development trends, reviews, myth, 
legent.
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Китайская научная фантастика в современной казахской литературе  
и влияние творчества Абая

В статье дается краткое исследование современной казахской литературы в Китае, в том чис-
ле научной фантастики. Теория «узнавание или остранение» имеет определенную естественную 
связь с научной фантастикой, которая является наиболее яркой чертой этого типа литературы. 
Однако в мире научной фантастики читатель обеспокоен развитием отечественной фантастиче-
ской литературы в связи с ее уникальной историей развития китайско-казахской научной фан-
тастики.  Так что трудно быть чистой научной фантастикой. В то же время китайские писатели-
фантасты четко понимали этот вопрос и позиционировали себя как своего рода «признание» в 
британской и американской фантастической литературе.

В то же время в статье рассматриваются произведения западной научной фантастики, ряд 
работ, посвященных возникновению и развитию научной фантастики в Казахстане, а также раз-
витию научной фантастики в Китае и их репрезентативным произведениям.  Кто какие автори-
тетные работы по каким темам писал? Каковы современные тенденции развития научно-фанта-
стической литературы? В конце концов, необходимо отойти от имитации научно-фантастической 
литературы в Китае и опираться на научную точку зрения, а не на фантастику, выдвигая автор-
ские взгляды на служение национальной духовности.

Ключевые слова: признание или остранение, научно-фантастический рассказ,  направления 
развития, мнения, миф, легенда.

Кіріспе

Мақсаты: Қытайдағы қазақ ғылыми фантас-
ти касының даму жолдарын қарастру арқылы 
ұлт қабілеттілігін арттырудағы рөлін бағамдап, 
оның бүгінгі қолданылу аясында кезіккен түйіт-
кілді мәселелерді көрсету және Қытай қазақ-
та рының ғылыми фантастикалық әдебиетін 
зерт теу арқылы екі елдегі қазақтардың ғылыми 
фантастикалық еңбектерінің тарихи тамырлық, 
сабақтастығын айқын көрсетіп, ұлттық бірлік 
пен рухани тұтастықты сақтаудың мүмкіндігін 
қарастыру болып табылады.

Зерттеудің міндеттері: 1. Фантастика ұғы-
мына түсінік беру; 2. Шетелдік және Қазақ стан-
дық ғылыми фантастикалық еңбектер жазған 
Ұлы ойшыл, жазушы, ғалымдардың озық идея-
ларын анықтау; 3. Қазақ фантастикасының ерек-
ше лігі, қалыптасу жолдары туралы түсінік беру; 
4. Қытай қазақтарының ғылыми фантастикалық 
еңбектеріне талдау жасау.

Ғылыми фантастика (ағылш. scіence fіctіon 
– ғылыми туынды) – көркем әдебиетте, сондай-ақ  
кино, кескіндеме, т.б. өнер салаларында қалып-
тасқан жанр.

Ғылыми-фантастика өнердегі дербес жанр 
ре тінде XX ғасырда қалыптасқанымен, оның 
қай нар бастаулары ежелгі әпсаналарда, ауыз әде-
биетінде жатыр. Оған қиял-ғажайыптық, ерте-
гілік қасиет те тән.

Фантастика (гр. phantasіa – қиялдау, phan-
tas tіke – қиялдау өнері) ұғымының өзі де қиял-
дану өнеріне байланысты пайда болған. Қазіргі 
әдебиеттану мен өнертану ғылымында фантас-
тиканың «ертегілік» және «ғылыми» белгілерінің 
ара-жігі ажыратылмаған. Әдебиетте ғылыми-
фантастика – ғылыми поэзия және ғылыми про-
за болып, екі пішімде қалыптасты.

Ғылыми поэзия терминін әдебиеттану сала-
сында алғаш француз поэзиясының теоретигі 
Рене Гиль «Сөз туралы трактат» (1896) еңбегінде 
қолданды. Ол ғылыми поэзияның белгілері 
ежел гі дәуір әдебиетінің өкілі Лукреций Кардың 
«Заттың табиғаты» поэмасында көрініс тапқанын 
мысалға келтіреді. Поэзиядағы ғылыми фанта-
стика жалпы фантастикалық арнадан бөлекше, 
философиялық-әлеумметтік бағыттағы мүмкін-
дігі мен ерекшеленеді. Ғылыми фантастика про-
заның барлық жанрында (роман, повесть, әңгіме, 
т.б.) қарқынды дамып, көркем әдебиеттің арна-
лы саласына айналды.

«Defamiliarization» терминін алғаш рет 1917 
жылы орыс формалисті Виктор Шкловский өзі-
нің «Art as Technique» (балама аудармасы: «Ис-
кусство как техника») (Шкловский, 1: 211б) 
ма қа ласында ойлап тапқан. «defamiliarization» 
теориясы Шкловскийдің алға қойған маңызды 
әдеби теориясы және орыс формализмінің негізгі 
тұжырымдамасы, ол әдебиет техникасы ретінде 
автордан күнделікті өмірді күрделендіруді та-
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лап етеді. Әдеби шығармалар жасаудың қиын 
көркемдік әдістері, содан кейін оқырмандар осы 
әдеби шығармаларды оқығанда, оқырмандар 
өз де рінің жеке қабылдау режимін «тану» тех-
никасы арқылы оқырман қабылдаған қабылдау 
режимімен байланыстырып, шынайы өмірді 
ашу ға жетелеу керек. Олардың арасындағы қа-
шықтық адамдарға құтылуға мүмкіндік береді.

«Тану немесе шеттету» теориясының фан-
тас  тикалық әдебиеттермен белгілі бір табиғи 
бай ланысы бар, бұл әдебиеттің осы түрінің ең 
көрнекті белгісі. Алайда, ғылыми-фантастика 
әлемінде қытайдың фантастикасы өзінің ерекше 
даму тарихына байланысты ұлттық мемлекеттік 
идеяның қайта тіріліп, даму бағытына әрқашан 
алаңдап отырды. Сондықтан таза ғылыми-фан-
тас тика болу қиын. Сонымен қатар, қытайлық 
фантаст жазушылар да бұл мәселені айқын 
түсі ніп, өздерін британдық және американдық 
ғылыми-фантастикалық әдебиеттерде өзіндік 
«тану» ретінде көрсетті.

Дарко Рональд Сцвин «әрдайым фантастика 
ғылым туралы емес, тек жетілген ғылыми әдіс-
пен байланысты» деп тұжырымдайды. (Сцвин, 
2: 46 б) Мұндай ғылыми әдіс әлемді түсінуді 
жеңілдетпейді, сонымен қатар заңдар мен акси-
омаларды заңдастырады немесе тіпті шындыққа 
айналдырады. Ғылыми-фантастиканы анықтай-
тын қақпанға айналады, ол қысым жасайтын мә-
дени жүйеге және дискурсқа айналады, ал фанта-
стика бұл басуға қарсы. Ғылыми-фантастиканың 
әдеби типі де «фамификация» теориясымен өте 
тығыз байланыста болады. Әрбір ғылыми-фан-
тастиканы осы әдеби экспрессия техникасынан 
бөлуге болмайды. Лю Циксиннің «Саяхатшы 
жер» ғылыми-фантастикалық романы да осыдан 
тыс қалмайды.

Фантастика дегеніміз – болмысты қияли жа-
сампаздық ой арқылы қалыптан тыс әсірелей 
бей нелейтін әдеби туындылар. Ғылыми-фантас-
тика (ағылш. scіence fіctіon – ғылыми туынды) 
– көркем әдебиетте, сондай-ақ кино, кескіндеме, 
т.б. өнер салаларында қалыптасқан жанр, фан-
тастикалық әңгіме – әңгіменің бір түрі, ғылыми 
қиялдау арқылы ғылым саласында әлі байқала 
қоймаған мәлім таңғажайып істерді өзіне бей-
нелеу тәсілі ететін әңгіме. Мұндай таңғажайып 
істер әрине негізсіз болмастан қайта ғылыми 
мәлім жаңа байқаулар, жаңа нәтижелер негізінде 
жүректілікпен алға қойған күшті ғылыми бол-
жам болып табылады.

Шетелдік фантастикалық шығармаларға Ови-
дийдің «Метаморфозалары», Ф.Бэконның «Жаңа 

Атлантидасы», Арабтың «Мың бір түн ертегісі», 
Г.Уэллстің «Уақыт машинасы», Э.Берроуздың 
«Тарзан», А.К. Дойылдың «Жоғалған әлем», 
Ж.Верннің «Сырлы арал», Гомердің «Одиссе-
ясы», Р.Брэдберидің «Марс хроникалары» т.б. 
қатарлы авторлардың еңбектерін жатқызамыз. 
Мұнда Ф.Бэконның «Жаңа Атлантидасында» 
автор еуропалық кеме экипажы жоғалғаннан 
кейін тапқан мифтік арал Бенсалем бейнеленген. 
Бұл еңбек Бэконның Солтүстік Америкадағы 
утопиялық жәңа әлем туралы көзқарасы. Г.Уэллс 
«Уақыт машинасы» деп аталатын еңбегін 1895 
жылы жазды. Автор уақытпен саяхат идеясын 
фантастикаға енгізді. Уақыт машинасында тех-
ника көмегімен адамның уақыт саяхаты бей-
неленген. А.К. Дойылдың «Жоғалған әлем» 
шы ғармасы 1912 жылы Strand журналында 
жа рық көрді. Жоғалған әлем көбінесе шытыр-
ман оқиғалар негізінде суреттеледі. Сол үшін 
ғылыми фыантастикалық есте қаларлық әсерлі 
туынды екені рас.

Фантастика жанры қазақ әдебиетінде ертеден 
бері бар. Халқымыздың бай әдебиеті бұл жанрға 
да кенде емес. Оның негізгі бөлегін аңыз-әңгіме, 
ертек, әпсаналар толықтырады. Айталық, Ер 
Төстік, Қаңбақ шал, Жалмауыз кемпір, Керіқұла 
атты Кендебай, Таусоғар, Көлтаусар, Мақта 
қыз, Саққұлақ, Желаяқ қатарлы фантастикалық 
шығармалар халқымыздың неше мың жылдық 
қазынасы саналады. Тіпті қазақ фантастикасын-
да, жер сілкінуді жерді көтеріп тұрған көк өгіз дің 
мүйізімен байланыстырады. Фантастика қиял-
дан туған дүние болғанымен, онда қиял дың 
жүйріктігі, жақсы өмірді армандау, озық ой-
мен жанға жайлы тұрмыс көрініс табады. Қа-
зіргі қазақ әдебиетінде де фантастикалық шы-
ғармалардың бір шоғыры бар. Талап Сұлтан бе-
ковтың «Лұхман Хакім» шығармасында Лұх ман  
Хакімнің өміріне жастайынан қатты қызығып, 
Хакімнің өмір жолын зерттеу сапарында жас 
жігіттің бастан кешкен оқиғалары суреттеледі. 
Медеу Сәрсекенің «Ғажайып сәуле» атты ең-
бегінде автор көрінбейтін адам мен ғажайып 
сәуленің қайдан шыққаны, химиялық және фи-
зикалық қосылыстардың, жер ядросы құра-
мын дағы нейтрондар мен протондар тіршілік 
ие лерінің ағзасына тигізетін зияны туралы ой  
бөліседі. Ақжан Машанидің «Жер астына сая-
хат» атты еңбегінде автор геология саласы бой-
ынша қалам тербеп, жер астындағы оқиғаларды 
баяндап, жердің мантия мен ядросы туралы 
ой бөліседі. Жүніс Сахиев «Шолпанға көшкен 
ауыл» фантастикалық романында, қазақ жері-
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Қытай қазіргі заман қазақ әдебиетіндегі ғылыми-фантастика және Абай шығармаларының ықпалы 

нің топырағы құнарлы, табиғаты көркем, әдемі 
мекенді таңдап, жарық жұтқыш құрылғы ар-
қылы Шолпан жұлдызына қондырғаны туралы 
адам нанғысыз хикая ғылыми түрде баянда-
лады. Жүніс Сахиев «Космотарих куәсі» атты 
еңбегінде де, осыдан неше миллион жыл алдын-
да ғаламда болған оқиғалар баяндалады. Онда ай 
мен күннің ерекше құбылысы, ауа райының лез-
де өзгеруі, жер бетіндегі тылсым оқиғалардың 
орын алуы, алай-дүлей боранның болуы, жа-
нар таулардың атқылауы, динозаврлардың жер 
бе тінде өмір сүруі және олардың жоқ болуы, 
құйрықты жұлдыздардың құбылуы қатарлы 
оқи ғалар суреттеледі. Абдулхамит Мархабаев 
«Ғарыштағы қымыз» атты еңбегінде автор «Аль-
фа» ғаламшарына сапар шегіп, қонақ болып 
қайтқан бір топ делегаттарды тілге тиек етіп, 
солардың ішіндегі бір ақсақалдың оқиғасын 
суреттейді. Өзге ғаламшарға барған ақсақал ке-
нет сырқаттанып қалады. Ақсақалды дәрігерлер 
тексереді. Дәрігер роботтарға: ақсақалдың ағза-
сына күйіс қайтармайтын жануардың қышқыл 
сусыны жетпей тұр, сол табылса жазылады дей-
ді. Роботтар қымызды табады, ақсақал сауы ға-
ды. Фантастикалық әдебиеттің бір жанры фэн - 
тези бағыты бойынша көптеген еңбектер жаз-
ған, қазақ балалар әдебиетіндегі фэнтези жан-
рын дамытқан жаңашыл жазушылардың белді 
өкілі – Таупық Рымжанов. Т.Рымжановтың ең-
бек теріндегі миф түрлі сипат алып, қазақтың 
дүниетанымындағы ұғымды білдіріп, ұлттық 
ерекшелігіміз сақталып, жаңа образдар көрініс 
табады. Т.Рымжанов шығармаларының бірінде 
күнді батыстан шығарып, сиқырдың күшімен 
Гүлістан қаласын өлі қалаға айналдырады да, 
технологияға басымдық береді. Автор «гүл аға-
шы» атты шығармасында адамзат, шайтан, пері 
арасындағы шиеленістерді баяндап, оның тәр-
биелік мәнін көрсетеді. Яғни, бұл еңбекте, бас-
ты кейіпкер Қарабек ат басындай алтын үшін 
шайтандарға алданып, кейін пері қызы және жы-
лан патшасының көмегімен шайтандарды жеңеді. 

Бұдан бұрынғы зерттеулерде, ғылыми-фан-
тастика туралы түсінік беру, жанрға талдау 
жа сау, жалпылық ерекшелігіне шолу сипатты 
еңбектер жарық көріп келген. Мен мақаламда 
алдыңғылардың зерттеу жетістігі негізінде, ше-
тел ғылыми-фантастикалық әдебиеті, қытай 
қа зіргі заман ғылыми-фантастикалық әдебие ті-
нің таяу жылдан бергі даму барысы негізінде, 
қытай қазақ ғылыми-фантастикалық әдебиетінің 
даму беталсына болған жекелік көзқарасымды 
жинақтаймын.

Зерттеу материалы және әдістері. Біз әлемдегі 
халық фольклорының арғы атасы мифтік аңыз-
дар екенін білеміз дәл сол сияқты қазақтың 
миф тік аңыздары да қазақ фольклорының ең 
байырғы түрі есептеледі. Тілімізге тиек етіп 
отырған ғылыми-фантастикалық әдебиетіміздің 
ең алғашқы үлгілерін осы мифтерден, қиял-қа-
жайып ертегілерден іздейміз. Демек ғылыми-
фантастиканы сөз етуден ілгері мифтермен ер-
тегілер жөнінде сөз ашуым фантастикамыздың 
осы жанрға жататындығын аңғарта кету болып 
табылады.

Миф алғашқы қоғамдық адамдардың таби-
ғат дүниесінің жаралымы, сыр-сипаты, адам ба-
ласының табиғат дүниесімен байланысы жә не  
әлеуметтік формация жөніндегі танымын бей-
не лейтін аңыз-әңгімелер (Әдебиет шағын сөз-
дігі, 3: 233б). Мифтерді зерттеуші Рахманқұл 
Бердібаев: «Мифтер қаншама ғажайып наным-
сыз көрінгенімен әуел баста адамдардың өз  
тәжірибесінің елес сипатында туған. Мифтердегі 
әсірелеу әдейі жасалған көркемдеу емес, бұл 
бір кездегі адам ұғымының нақтылы елесі» 
деген (Мыңжани Н. 4: 57б). Біз осы есте жоқ 
ескі замандағы мифтерден белгілі өнегелікті, 
азынаулақ ғылымилықтың белгілерін көреміз. 
Мысалы «Төрт түліктің ата бабалары» айтылған 
мифтік аңыздарда төрт түліктің ата бабала-
ры табиғаттан тыс өмір сүретіндіктен киелі 
күштер, сондықтан «Төрт түлікті жақсы баққан-
дарды тәңір есіркеп отырады, аяқ-асты етіп 
қорлағандарды олардың киесі атады» деген. 
Бұдан қазақ халқының байырғы замандары-
нан келе жатқан төрт түлік малды аялау сынды 
үлгінің барлығын ұғынсақ, ал «Орман-баба» 
мифтерінен көк шөпті жұлмау, еңбекті қадір-
леудің белгілерін көре аламыз.

Енді ертегілермен фантастика жайына тоқ-
талсақ: профессор М.Ғабдоллин: «Қиял-ға жа-
йып ертегілері ертедегі адамдардың болмыс 
жайындағы әр-түрлі қауіп-қатерден құтылу, 
тір шілік ету, табиғат сырларын танып білу жә-
не оны өзіне бағындыру жайындағы арман-
қия лынан туған, бұл ертедегі адамдардың ең-
бек ету барысындағы аңсаған арман мүддесі, 
жақсылықты болашақтан күту сынды көзқарасы 
да көрініп тұрады, олар ауыр еңбекті жеңілдетсек 
деп көксеген, бұған олар өздерінің қиялы арқылы 
жеткен сол қиялдарын ертегі әңгімелерге ай-
налдырған» (С. Дәрибаев, Г.Норда. 5: 98 б.). Бұл 
пайымдаулардан ертегілер жөнінде түсінікке ие 
болып қалмастан, ертегілердің фантастикамыз-
бен байланысы барлығын түйіндейміз. 
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Ал ертедегі қазбаларды қазып фантастика 
әдебиетімізді мифтермен қиял-ғажайып ерте гі-
лерімен жақындастырып зерттеп келсек екеуара 
ұқсастықтар төркіндестікпен қайнар көздер бар 
екенін көре аламыз. Ғылыми-фантастикалық 
әде биеттің қайнары, тамыр-төркіні тым ары-
да жатады. Сонау ерте заманда дүниеге келген 
қиял-ғажайыптарына тұтасады. Сол дәуірлерде 
жасаған адамдар жазу-сызулары болмағандығы 
үшін өздерінің көксеген арман-тілектерін ауыз 
әдебиет жасампаздықтарының бір түрі болған 
фантастикада бейнелеп қалдырған. 

Кейінгі дәуірлерде ғылымның дамуына іле-
сіп фантастикаларда бейнеленген рухқа, арман-
тілекке, келешекте болу мүмкіндігі болған бол-
жамға, ғылым ұшқындары сіңісіп, ілгергі фанта-
стика өзгеріп, ғылыми-фантастикаға айналған. 
Сонымен ғылыми-фантастика ауыз әдебиетінен 
бөлініп шығып, ресми ғылымды арқау еткен, 
ғылыми рух, ғылыми болжам сәулелендірген, 
кемелді сюжет желісі тартылған, кейіпкерлер 
образы ерекше сомдалған дербес ғылыми-фан-
тастикалық әдебиетке айналды (Жанболатов. 6: 
234б). Бұның жалпы барысын баяндап отыру 
мақаламның басты мақсаты болмағандығы үшін 
мұны осы араға дейін өрбітіп, ғылыми-фан-
тастикалық әдебиеттің даму барысы төңірегінде 
талдау жасауды жөн көрдім. 

Жайшылықта біздің түсінігіміздегі жақын 
мезгілдегі ғылыми-фантастикалық әңгіме 
1818 жылы Англияда жарыққа шыққан әйгілі 
ақын Шурайдың әйелі Мари. Шурай қазіргі за-
ман тұңғыш ғылыми-фантастикалық туынды 
«Франкстанды» жазды (Қаусылқан Қамажанов. 
7:1б). Содан кейін батыс еуропада ғылыми-
фантастикалық әдебиет жанры өркен жайды, 
өркен жаю сатысында тұрып даму сатысына 
өтті, содан кейін оның алтын дәуірі басталды.

 Жюль Берннің «Он бес жасар капитан», 
«Су астындағы 80 мың километр сапар», «Сыр-
лы арал» сынды батыс ғылыми-фантастикалық 
әдебиетіндегі шоқтығы биік туындылар арт-ар-
тынан жарыққа келіп қалың қауымның Қүр метіне 
ие болып, әрқайсысы мемлекет тілдеріне ауда-
рылды. «Айға сапар», «Ғарыштан келген адам», 
«Көрінбес ким», «Маржан аралындағы өлім» 
(1978 жыл) т.б көптеген әйгілі шығармалар ортаға 
келді. Кейінгі кезде батыс кино саласы көптеген 
ғылыми-фантастикалық шығармаларды негіз ет-
кен кино-фильмдерді орындап шықты. Бүгінгі 
таңда батыс кино саласының ең асқар шыңдары 
осы ғылыми-фантастикалық шығармаларды 
негіз еткен «Ғарішкерлер арасындағы соғыс», 

«Марс адамы», «Ай шары сапарлары» секілді 
космосты кино-фильмдер болып отыр. 

Ал Қазақстан әдебиетіндегі фантастикалық 
шығармаларға тоқталсақ. Қазақ халқы ертеден 
ырымшыл келеді, айналасында болып жатқан 
оқиғаларды, табиғи құбылыстарды, ауа-райының 
құбылуын, жұлдыздардың көкте орналасуын 
ғажайыпқа теңеген. Тіпті, ғажайыпқа балаған 
дүниелерді ырым-тиыммен сабақтастырған. 
Осы мәнде қазақ әдебиетінде қиял- ғажайыпқа 
толы туындылар да жоқ емес. Әдебиет саласын-
да ең алғаш фантастикалық туындыны Ф.Бекон 
жазған деседі. 1627 жылы жарық көрген «Жаңа 
Атлантида» кітабын фантастикалық жанрда 
жазған. Яғни, бұл кітап – барлық фантастикалық 
туындылардың алдыңғы шебінен орын алған. 
Ал қазақ жазба әдебиетіндегі фантастикалық 
оқиғалар Абай дастандарынан басталады. Ақын-
ның «Масғұт», «Ескендір» дастандарында 
қиял-ғажайып оқиғалар кездеседі. Мұндай мы-
салдар С. Ерубаевтің «Келешек соғыс туралы» 
повесінде М. Әуезовтің «Дос - бедел дос», «Елу 
жылдан соң» пьесаларында да бар. (С. Дәрібаев, 
Г.Орда. 8: 129б). 

ХХ ғасырдың 50 жылдарынан бастап ғы лы-
ми-фантастика дами бастады, ғылыми болжал-
дар ұсынылған алғашқы фантастикалық туын-
ды А. Машановтың 1957 жылы жарық көрген 
«Жер астына саяхат» повесі. Әлбетте, адамдар 
үшін жердің асты, аспанның үсті құпия, жердің 
қандай қабаттан тұратыны, үстіңгі қабаты, жұқа 
қыртысы, терең қабатының құрамы жаңа туған 
сәбидей әрнәрсеге қызыққыш келетін адамзат 
баласы үшін – беймәлім дүние. Осы бір мәнде 
жазылған Ақжан Машановтың «Жер астына 
сая хат» кітабы – геологиялық тақырыптағы 
оқыр манды өзіне елітіп, қазақ әдебиетіндегі 
ғы лыми-фантастикалық әдебиеттің туындауы-
на жол ашқан алғашқы ұйытқы болды. Ал одан 
былай тарқатсақ Медеу Сәрсекенің «Ғажайып 
сәуле» (1959), «Көрінбестің көлеңкесі» (1960), 
алап Сүлтанбековтың «Көшпелі алтын» (1964), 
«Лұхман хәкім» (1966), Шоқан Әлімбаевтың 
«Данышпандық алъфасы» (1967), Төлеу Шаха-
новтың «Көгілдір мұнарлар» (1968), Тимур 
Сүлеименовтың «Жұлдыз адамы» (1969), «Әл- 
фа раби көпірі» (1968), Абдулхамит Марха баев-
тың «Ғарыштағы қымыз» (1972) повесттері 
қа зақ фантастикасына елеулі үлес қосты, ал 
Төлен Әбдіктің «Айтылмаған ақиқат» (1980), 
Машқар Гумеровтың «Жұмбақ сәуле» (1981), 
Совет-хан Ғаббасовтың «Каусар» (1985), Нар-
бин Кенжеғалиованың «Қиын шешім» (1985), 
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Қытай қазіргі заман қазақ әдебиетіндегі ғылыми-фантастика және Абай шығармаларының ықпалы 

Раушанбек Бектібаевтың «Ионосфердағы алаң»  
(1988) (Қазақ әдебиеті кітабы 8:130 б.) атты  
шығармаларын атап өтуге болады. Фантасти ка-
лық туындылар қазақ әдебиетінің керегесін ке-
ңейтіп, көсегесін көгертетіні анық. 

Ал Қытайға XX ғасырдың басында Фран-
ция ның туындылары арқылы таныстырылды. 
Қы тайдағы дамуы XX ғасырдан бастау алады. 
Шуй Ниянзының 1905 жылы жазған тұңғыш 
шығармасы «Жаңа фало мырзадан» бастап, 
Дзай Шинфынның «Он жылдан кейінгі Қытай» 
1923 жылы Лаушы жазған «Мысықтар қаласы» 
т.б. Қытай ғылыми-фантастикалық әңгімесінің 
өркендері болды. (Хияң шияуиуән, Муиұн шиу  
шаңхай. 9: 28). 1940 жылы желтоқсан айы ғы-
лыми-фантастикалық әдебиетінің қытайдағы 
өр леу сатысы болды. «Бейбітшілік тұсы», «Ан-
тарактида астында», «Лондондағы таңға жа йып-
тар», «Жыныс өзгеру» сынды төрт шығарма арт-
артынан жарық көрді. 

Содан кейінгі шығармалар көбінде азат тық-
тан соң қаулады, жаңа ашылған гүлдей құл-
пырған әдеби ағым жарыққа шықты. Бірақ мил-
лиард жан сандағы қытай тұрғысынан халық қа-
жеті мүлде қанағаттанбады, 80 жылдарда әйгілі 
физик Яң Хиын жолдас қытайдың кітап базарын 
аралағанда: «Сіздерде кітап түрлері мол көрінеді, 
бірақ ғылыми-техникаға қатысты кітаптар жоқ-
тың қасы екен, осы заманғы құдыретті ел құруда 
ғылыми-фантастикалық шығармаларға назар сал-
май болмайды. Бұл осы заманданған ел құру дың 
кепілі» деп атап көрсетті (Шиң Хы. 10: 344 б.). 

1903 жылы Лушұн мырза: «Хоңго халқын да-
мыту алдымен ғылыми-фантастикалық әдебиет-
тен басталады» деп жар салса, Бу Хай шың: 
«Қиял ғылымнан да маңызды, себебі ғылым 
шек ті, ал қиял шексіз. Қиял дүниенің барлығын 
қамтиды, мазмұны ұлан-асыр, дүниенің дамуын  
ілгерлететін рухани күш, ғылымның шығу қай-
нары» деп өз көзқарасын даналықпен ортаға 
қояды. 

Ғылыми-фантастикалық шығармалардың қы-
тай қазақ әдебиет-көркемөнер саласына кіргеніне 
ұзақ уақыт болмады, қытай қазақ әдебиетіндегі ең 
алғашқы өркені Сұлтан Жанболатұлының 1973 
жылы тырнақалды туындысы «Аруақтар ара-
сында» атты повесі болды, «Аруақтар арасында» 
повесі ғылыми негізден туындаған жасампаздық 
еңбек, шығармада жарық өткізгіштік «Фото 
кон дукторлық» талшықтар техникасы, осы за-
мандық кескіндерді бір жақтылы етудің озық 
өнері болған жаңа техника мен телевидениялық 
техниканың соңғы жетістіктері, сондай-ақ ғарыш 

тану (космонавтика) ғылымының жаңалықтары 
автордың «Аруақтар арасынан» әлде бір талай 
ғылыми болжалдар жасауына мүмкіндік туды-
рады. Автор осындай жаңалықтарға негізделіп, 
әлде неше ғасырдан кейінгі табиғи кескіндерден 
тараған жарықтың (әлемдегі «Айнадан» айна-
лып оралған) шағынды сәулесі арқылы осы 
кескіндерді қайта көру мүмкіндігі болады деген 
ғылыми болжал жасайды. Автордың жасаған 
ғылыми болжалындағы батылдық соншалық: 
бұдан бұрынғы кезді сонау Сақтар мен Үйсіндер 
дәуіріне дейін апарады. «Айнаны» сонау көңіл 
ұшындағы (ғарыштағы) әлем денелері болар 
деп межелейді. Шағынды сәулені оншалық шал- 
 ғайдан шағылғанда, әлсіресе де жойылып жоғал - 
майды деген байламға келеді. Қайта көру қабі-
летін дайындаған жабдық әлсіреп өш кіндеген 
кескін сигналын географиялық, уақыт тық жә-
не жиіліктік жақтардан өзара шатастыр май қа-
был дап алып, қайта жаңғыртып көрсе терлік құ-
дыретке ие деп тұжырымдайды (Әбден бәй бә-
жеи т. б. Лар. 11: 555б). 

Автордың сонымен қатар «Уақытты өлтіре 
тұру» мәселесін өрбіткен «Ұрпақтар арасын-
да» атты шығармасы, және «Аршылдар ауылы» 
сынды ғылыми-фантазиялық шығармаларын 
атап өтуге болады. «Аршылдар ауылы» шығар-
ма сында жоғары қарқынмен келе жатқан «Ек-
пін» толық автоматтасқан жаңаша энергия қай-
на рымен қамдалған секунттың триллионнан бір 
бөлегінен де толық пайдаланып, жоғары жыл-
дамдықпен жүйткіп отыратын жеңіл тұрпатты 
машина, оның автоматтасу дәрежесі автордың 
ғылыми-фантазиясы негізінде екі бөлімге бөлі-
ніп суреттеледі. Яғни болашақта іске асатын 
жоғары ғылыми техникаға күшті болжал жа-
сайды, шығарма күшті ғылыми негізден туған 
қолтума. Мұнда да әрі жаратылыстық, әрі қоғам-
дық ғылымға тән фантазиялық қәсиет бар. Сұл-
тан Жанболатұлының ғылыми фантазиялық 
шы ғармалары 1985 жылы «Қас сақтар» деген 
атпен «Ұлттар баспасынан» Беижиңде жеке 
кітап болып шығып ел іші-сыртындағы оқырман 
қауымның үлкен қызығущылығын қозғаған. 
Сұл тан Жанболатұлы қытай қазақ ғылыми-фан-
тастикалық әдебиетіндегі ақтаңдақтарды тол-
тырды (Қаусылқан Қамажанов. 12: 4 с.)

Қытай қазіргі заман қазақ фантастикалық әде-
биетінде қарымды қалам тербеген автордың бірі 
Болат Кәрібаев, оның ғылыми-фантазиялық ту-
ындылары да берік ғылыми, назариялық негізге 
құрылып, белгілі назариялық қағидалармен 
ғы лыми жорамалдарға сүйенеді, әрі осы ғы-
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лы ми жорамалдар мен назариялық қағидалар 
авторлық фантазия және ұшқыр қиялмен тама-
ша ұштастырылып оқырманын қызықты да ға-
жайып, қиял әлемге бастап кіреді. Сонымен 
бір ге автор онда көркем әдебиеттің образ жасау, 
оқиғалық құрастыру, нанымды орта суреті сияқты 
тәсілдерін сәтті пайдаланып, шығармаларының 
көркемөнерлік баурау қуаты мен естетикалық 
құнын арттыра түседі. Болат Кәрібаевтың ғы-
лы ми-фантазиялық шығармаларын мынадай 
түр лерге жіктеуге болады. Бірінші, медицина 
ғылымын тақырып еткен туындылары, айталық, 
«Ерентау сағымдары», «Жас іркілген жанар», 
«Айыпкердің ақталуы» қатарлылар; Екінші, 
био инженериялық білімдерді тақырып еткен 
шы ғармалары. Мысалы, «Тіл біткен тышқан», 
«Тусын», «Махаббат», «Алты сағаттық өлім 
жазасы» қатарлылар; Үшінші, астрономия, фи-
зика сынды негіздік ғылымдарды тиянақ етіп 
жазылған шығармалары; айталық, «Оқыстан 
ора лу», «Сорлаттың саққұлақ», «Құпия қарита», 
«Серерадан келген хат» қатарлылар; Төртінші, 
электрон ғылымы, компьютер техникасы сын-
ды тақырыппен жазылған туындылар. Мысалы, 
«Боз тарлан», «Иесін танымаған есек», «Өзіміз 
қайта сөйлесейікші» қатарлылар; Бесінші, тари-
хи оқиғаларды тиянақ етіп жазылған туынды-
лар, мысалы, «Қыз күткен», «Сағым қуған са-
пар» сияқтылар. (Әбденбәй Бәжей т. 7: 783б) 
мі не бұдан автордың түрлі ғылымдардан жан-
жақтылы хабары бар, жоғары мәдениет өресін, 
мол білім қабілетін байқауға болады.

Сұлтан Жанболатұлы, Болат Кәрібаевтен 
бас қа да, Елубай Әбілқасым, Нұрлан Тоқтасын, 
Серік Рақым, Күндәулет Алмажыұлы қатарлы 
жазушылар ғылыми фантастикалық әдебиет са-
ласына тың тақырыпты шығармалармен үлес 
қосып, қытай қазақ ғылыми фантастикалық 
әде биетінің өркен жаюына көшбасшы болды. 
(Омар қан Асылұлы. 13: 256б)

Әдебиетке шолу. Шетелдік фантастикалық 
шығармаларға Овидийдің «Метаморфозалары», 
Ф.Бэконның «Жаңа Атлантидасы», Арабтың 
«Мың бір түн ертегісі», Г.Уэллстің «Уақыт ма-
ши насы», Э.Берроуздың «Тарзан», А.К. Дойыл-
дың «Жоғалған әлем», Ж.Верннің «Сырлы 
арал», Гомердің «Одиссеясы», Р.Брэдберидің 
«Марс хроникалары» т.б. қатарлы авторлардың 
еңбектерін жатқызамыз. Мұнда Ф.Бэконның 
«Жаңа Атлантидасында» автор еуропалық кеме 
экипажы жоғалғаннан кейін тапқан мифтік арал 
Бенсалем бейнеленген. Бұл еңбек Бэконның 
Сол түстік Америкадағы утопиялық жәңа әлем 

туралы көзқарасы. Г.Уэллстің «Уақыт машина-
сы» деп аталатын еңбегін 1895 жылы жазды. 
Автор уақытпен саяхат идеясын фантастикаға 
енгізді. Уақыт машинасында техника көмегімен 
адамның уақыт саяхаты бейнеленген. А.К. До-
йыл дың «Жоғалған әлем» шығармасы 1912 жы-
лы Strand журналында жарық көрді. Жоғалған 
әлем көбінесе шытырман оқиғалар негізінде су-
реттеледі. Сол үшін ғылыми фантастикалық есте 
қаларлық әсерлі туынды екені рас.

Фантастика жанры қазақ әдебиетінде ертеден 
бері бар. Халқымыздың бай әдебиеті бұл жанрға 
да кенде емес. Оның негізгі бөлегін аңыз-әңгіме, 
ертек, әпсаналар толықтырады. Айталық, Ер 
Төстік, Қаңбақ шал, Жалмауыз кемпір, Керіқұла 
атты Кендебай, Таусоғар, Көлтаусар, Мақта қыз,  
Саққұлақ, Желаяқ қатарлы фантастикалық шы-
ғар малар халқымыздың неше мың жылдық қа-
зы насы саналады. Тіпті қазақ фантастикасын да, 
жер сілкінуді жерді көтеріп тұрған көк өгіз дің 
мүйізімен байланыстырады. Фантастика қиял-
дан туған дүние болғанымен, онда қиялдың 
жүй ріктігі, жақсы өмірді армандау, озық оймен 
жанға жайлы тұрмыс көрініс табады.

Нәтижелер мен талқылау. Қазіргі заман қытай 
қазақ ғылыми-фантастикалық әдебиетінің бүгінгі 
жетістіктері мен жемістеріне бағалай, бағамдай 
отырып мақаламда ғылыми-фантастикалық әде-
биетіміздің болашақ бағдарына мынадай бір не-
ше жақтан талдау жасадым. 

Біріншіден: біздегі ғылыми-фантастикалық 
шы ғармаларда ғылыми қисын біршама аз. 

Дарко Рональд Сцвин «Әрдайым фантасти-
ка ғылым туралы емес, тек жетілген ғылыми 
әдіспен байланысты» деп тұжырымдайды. (Вик-
тор Шкловский. 14: 46 б.). Ғылыми-фантастика 
ғылымды негіз етеді. Біздің жазушларымыздың 
кейбреуі ғылыми қисынға келе алмай отыр, көп-
теген жазушыларымыз кеңістік ғылымы, био-
химия, физикалық ғылым, атом, ғарыш ғылым 
салаларынан осы заманғы ғылыми білімдерден 
жұтаң болуы себепті жазылған шығармалардың 
дәлдік дәрежесі төмен, оқырманды иландыру 
қуаты кемшіл, сол себепті кейбір жазушларымыз 
бұл саладан шегініп шығып кетті, басқа салалар-
да өзінің қоғамдық борышын ада етуде. 

Егер жазушылар қосынымыз өзінің жара-
ты лыстық және қоғамдық білім қабілетін жоға-
ры латса, әдеби теориялық білімдерге бай, әрі 
жаратылыстық білім қабілетін жоғары сапалы 
әзірлесе ғылыми-фантастикалық салада көп те-
ген табыстарға қол жеткізуі мүмкін болар еді. 
Бұған Қытай қазақ ғылыми-фантастикалық жа-
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Қытай қазіргі заман қазақ әдебиетіндегі ғылыми-фантастика және Абай шығармаларының ықпалы 

зушылар шебіндегі Сұлтан Жанболатұлы үлгі 
бола алады. Сұлтан Жанболатұлы әдебиеттің 
ішкі заңдылықтары жөнінде жетік білім, ұтымды 
бейнелеу шеберлігі, әдеби шығармашылық жа-
сам паздығының алуан түрлі өнерлерін мең геру 
қабілеті болудан сырт, жаратылыстық ғы лым-
дардан, заманымыздың ғылым-техника жа ңа-
лық тарынан да толық хабарлы. «Ұрпақтар ара-
сында» атты ғылыми-фантастикалық шы ғар-
масында жаратылыстық ғылымдар жайындағы 
фантазия мен қоғамдық ғылымдар жайындағы 
фантазиялар қосылып жымдастырылып баян-
далады. Автор оқырмандарды қазақ халқының 
болашақта туылатын білмпаз، ғұламаларымен 
кездестіреді, халқымыздың болашақта орнайды-
ау деген бақытты тұрмысын өз бояуымен елес-
тетіп، қазақ малшыларының болашағы тұтас 
тұлғасымен көрсетіледі. Орыс формалистері 
әң гіме мен сюжеттің негізгі әңгімелерін неме-
се сюжеттің нақты сюжетке айналуын ажырат-
ты. Шкловский үшін сюжет фабрика болып та-
былады. Шкловский таныс емес сюжеттермен 
таныс емес әңгімеге мысал ретінде Лоуренс 
Стерннің Тристрам Шенді келтіреді. [Болат 
Кәрі бәиев. 15: 25б]. Стерн оқырманның (та-
ныс) оқиғаны қайта жинау қабілетін бәсеңдету 
үшін уақытша орын ауыстыруды, ойысуды және 
себепті бұзылуларды (мысалы, эффектілерді 
олардың себептерінен бұрын қою) пайдаланады. 
Нәтижесінде сюжет фабуланы «біртүрлі етеді». 
Ал Сұлтан Жанболатұлы «Уақытты өлтіре тұру» 
мәселесін де сөз етеді. (Әбденбәй Бәжей т. б. 11: 
555б)

Бұдан біз бір жағынан автордың физика, ме-
дицина, биология ғылымдарынан хабары бол-
маса мұндай «Уақытты өлтіре тұру» мәсе ле-
сін ортаға қоя алмайтынын, енді бір жағынан 
автордың дарынды мидың асыл ойларын жаңа 
ғылыми негізбен талдап, әрлеп, екшеп, жасы-
ғы нан асылын асыра білген жаратылыстық, қо-
ғамдық ғылымдардан хабардар екенін білеміз. 

Екіншіден: ғылыми-фантастикалық әңгіме-
ле ріміздің басым көп сандысы жазықтық жерді 
бет алу, жер шарын центр ету керек. 

Қазіргі біздің ғылыми-фантастикалық әңгі-
ме леріміздің басым көп сандысы горизонтал 
жер бетінен шығып кеткен. Әлемді негіз етеді. 
Анау аспанға шығып кеткен, әлем адамдарымен 
сөйлесіп жатады, ғарышқа, айға, планеталарға 
қатысты болып жатады. Бұлардың барлығы елік-
теушілік, батыс елдеріндегі ғылыми-фантас ти-
каға еліктеуден келген, қытай ғылыми-фантас-
тикалық әдебиеті де ең алғаш 1903 жылы Хиюл 

Береннің «Айға саяхат» шығармасын аударып 
қытай оқырмандарына танытқаннан тартып қы-
тай жазушылары еліктеу негізінде көптеп марс-
тық шығармалар жазды, айталық: 1954 жылы 
қарашаның 23 күні, 25 күні, 27 күні, 30 күні арт-
артынан қытай жастар журналында жарияланған 
«Екінші ай», Жың Уын Гуаңның ‹‹Күнге барлау 
жүргізу››, ‹‹Хылқы аттас жұлдызға сапар›› т,б 
көптеген шығармалар негіз болады.

Ал қытай қазақ жазушыларының ғылыми-
фантастикалық туындыларына назар салсақ «Қас  
сақтар» ғарышпен ұштасып жатса, Күн дәу лет  
Әлімажыұлының «Аласталған алапат» шығар-
масы да бізбен параллель өмір сүріп жатқан 
антизаттардан құралған әлемнен күн жүйесіне 
қарай жарық жылдамдығынан тез зымырап ке-
ле жатқан ұшпа дене арқылы өзінің іргесін аша-
ды. Яғни шығарма жат жұлдыздықтардың жер-
шарындағы сапары барысында өрбіп отырады. 
Болат Кәрібаевтың «Астарына үңілгенде» (Болат 
Кәрібаев. 16: 7б) атты ғылыми-фантастикалық 
әңгімесінде қой төбе қорадан өрбіп, Омар Нұр-
ғалиұлының жайлаудағы демалыс сапары, тұт-
қиыл қаза, және соны анықтау негізінде болып ең 
соңындағы уақиға желісі тағы барып ғарышқа, 
әлем адамдарына ұштасып жатады. Ал Сұлтан 
Жанболатұлының «Елжау Күнби» романы да ға-
рыштан келген, жер шарының үш қонағы бары-
сында өрбіп Үйсін мемлекеті мен ғарыштықтар 
ортасындағы түрлі парық, т,б жайында болып 
жатады. Ал Нұрлан Тоқтасынұлының «888 сыр-
лы тәлеңке», «27 планетаға барғанда» әңгімелері 
де ғарышпен кеңістікпен үндес болып, сырлы 
тәлеңке, космос планеталармен уақиға өрісі да-
миды. 

Мейлі қытай ғылыми-фантастикалық әде-
бие ті болсын, әлде Қытай қазақ ғылыми-фан тас-
тикалық әдебиеті болсын батысқа еліктеу бас-
қышы өте жоғары. Қазіргі біздің тұрғымыздан 
алып қарағанда бұлай жер шарынан алыстап 
шығып кету, айға марсқа, планетаға қадалып 
алу, марс адамдарымен ғана сұхбаттасу басты 
тақырып болмауы, оқырманның қабылдау эсте-
тикасын да ескеруі тиіс. 

Қазіргі кезде оқырманда біртүрлі мезі бол-
ғандай сезім бар, жалпы әлемді жазатын, ғарышты 
жазатын шығармалардан жалығушылық, мезі 
болушылық бар, оқырман бір оқып «ой мынау 
айды жазады екен, мынау күнге барады екен» 
деген нанымсыздық көзқарасын ортаға қояды. 
Сондықтан біздің ғылыми-фантастикалық жа-
зушыларымыздың жершарын негіз еткен шы-
ғамаларының нанымдылығы жоғары болар еді. 
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Ө. Сейсенқұлұлы, Ө. Әбдиманұлы

Жершарының құлдырауына, адамзат техника-
сы дамып, ғарышқа ұшып кетуіне бәлкім әлі де 
сансыз ғасыр уақыт бар. Ал көз алдағы ұлттық 
мәселелерді зерттеу, реал тұрмысты бейнелеу, 
жершарын өзек ете отырып түрлі ұлтымыздағы 
жетерсіздіктерді шешіп беру, оқырманға ғылыми 
сырлы жұмбақтарды қоя бермей, қайта ақиқатқа 
үйлесімді, ұлт мәселесіне, халық тұрмысына 
пайдасы бар қиялдарды өрбіту жөн болады. 

Қорытынды, тұжырымдар. Біздің жазу шы-
лардың барлығы айға кетіп, марсты шарлап жүр-
ген жоқ, реал тұрмысты да негіз етіп, халық ру-
хын дамытуды көзде ұстаған шығармалар да жоқ 
емес, мысалы, Сұлтан Жанболатұлының «Ар-
шылдар ауылы» атты ғылыми-фантастикалық 
әңгімесінің алдыңғы бөлегінде жаратылыс ғы-
лым саласында келешекте туылуы мүмкін бол-
ған ғылым жаңалықтары туралы болжал айтса, 

тағы бір қырында бір ұлт адамдарының қо-
ғамдық нашар кейіп-кеспірлерінің өрбуі ора-
сан зор ойран алғандығын суреттеген. Осындай 
қазақтың алсіз жағын айтар жазушылар көбейсе 
болар еді. Қысқасы қазіргі қытай қазақ ғылыми-
фантастикалық әдебиетінің даму ауқымы бір-
шама жақсы, халқымыздың ұлттық рухани тағы 
басқа жақтарына қосар үлесі де мол, кейбір 
реалдық келеңсіздіктерден ауытқып ғылыми жа-
ғы басым болған шығармалар бар. Әдебиеттің 
түп қайнары халықтың рухани дамуы үшін, 
қыз мет алып барады, ғылыми-фантастикалық 
шы ғармалар негізінде халқымыз ғылыми-фан-
тастикалық кино әдебиеті де қарыштап дамиды, 
көш жүре келе түзеледі, етегін қымтап, белін 
буып келе жатқан осы жас саламызға еңбегі сің-
ген жазушларымыздың да туындылары күннен-
күнге молаятынына сеніміміз кәміл.
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 РОЛЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА  
В РАМКАХ ОБНОВЛЕННОЙ ШКОЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

В статье рассматриваются фразеологические единицы в рамках обновленной школьной 
программы РК. Что же такое фразеологизм и как понимают школьники данный термин? Совре-
менная речь молодого поколения отличается недостаточным лексическим запасом, в ней часто 
полностью отсутствуют фразеологизмы. Использование фразеологических единиц помогает вы-
разить мысли говорящего наиболее точно. В повседневном общении, сталкиваясь с фразеоло-
гизмами, многие дети не всегда правильно интерпретируют их смысл и значение. Это становится 
все более актуальной проблемой на сегодняшний день. 

Среди исследователей до сих пор нет точного определения терминов «фразеология» и «фра-
зеологизм», также нет единого мнения в отношении правильного употребления термина, указы-
вающего на единицу фразеологии. Фразеологическая единица имеет такие свойства, как идио-
матичность, устойчивость, следовательно, как таковая с легкостью выводится из общественного 
и литературно-художественного тезауруса и воспроизводится в разных по сущности коммуни-
кативных функциях. Фразеология – одна из областей языкознания, которая представляет собой 
устойчивые выражения. Терминологическое описание фразеологизмов всесторонне аргументи-
ровано, обосновано употребление термина фразеологическая единица, классифицируются ха-
рактерные особенности. 

Автором проведено анкетирование среди учеников школ, подготовлен анализ результатов 
данного опроса о необходимости изучения фразеологических единиц в школьной программе. 
Определяя место и характер фразеологизмов в обновленной школьной программе, обсуждаются 
основы освоения данной темы учащимися в соответствии с их возрастом. Проведенный опрос 
показал, что большинство школьников понимает значение фразеологических единиц, умеет при-
менять их в речи, однако, как говорилось выше, существуют проблемы неправильной их интер-
претации. Школьники среднего звена не всегда могут объяснить значение фразеологических 
единиц. 

Ключевые слова: фразеологизм, значение, происхождение, ученики, опрос.
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Жаңартылған мектеп бағдарламасы аясында орыс тілін үйренудегі  
фразеологиялық бірліктердің рөлі

Мақалада ҚР жаңартылған мектеп бағдарламасы аясындағы фразеологиялық бірліктер 
қарастырылады. Фразеологизм дегеніміз не және оқушылар аталған терминді қалай түсінеді? 
Жас ұрпақтың қазіргі заманғы сөйлеуі жеткіліксіз лексикалық қормен сипатталады, онда фра-
зеологизмдер мүлдем кездеспейді. Фразеологиялық бірліктерді қолдану сөйлеушінің ойын 
нақтырақ түсінуге көмектеседі. Күнделікті қарым-қатынаста фразеологиялық бірліктерді сөздік 
қорда кездестірген көптеген оқушылар әрқашан олардың мағынасы мен мәнін дұрыс түсіндіре 
алмайды. Бұл бүгінгі таңда өзекті мәселеге айналуда. 

Зерттеушілердің арасында әлі күнге дейін «фразеология» және «фразеологизм» терминдерінің 
нақты анықтамасы жоқ, сонымен қатар фразеологияның бірлігін көрсететін терминнің дұрыс 
қолданылуына қатысты нақты пікір жоқ. Фразеологиялық бірлік идиомалық, тұрақтылық сияқты 
қасиеттерге ие, сондықтан ол әлеуметтік және әдеби-көркем тезаурустан оңай алынып, мәні 
бойынша әртүрлі коммуникативті функцияларда шығарылады. Фразеология – тұрақты тіркестер 
болып табылатын тіл білімінің бір саласы. Фразеологиялық бірліктердің терминологиялық си-
паттамасы жан-жақты негізделген, фразеологиялық бірлік терминінің қолданылуы негізделген, 
сипаттамалары жіктеледі. 

Авторлар мектеп оқушылары арасында сауалнама жүргізіп, мектеп бағдарламасында 
фразеологиялық бірліктерді зерттеу қажеттілігі туралы осы сауалнама нәтижелеріне талдау жа-
сады. Жаңартылған мектеп бағдарламасындағы фразеологиялық бірліктердің орны мен сипатын 
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анықтай отырып, оқушылардың жасына сәйкес осы тақырыпты игеру негіздері талқыланды. Сау-
алнама көрсеткендей, оқушылардың көпшілігі фразеологиялық бірліктердің мағынасын түсінеді, 
оларды сөйлеуде қолдана алады, алайда, жоғарыда айтылғандай, оларды дұрыс түсіндіре ал-
мау мәселелері жиі кездеседі. Орта мектеп оқушылары әрдайым фразеологиялық бірліктердің 
мағынасын түсіндіре алмайды.

Түйін сөздер: фразеологизм, мағынасы, шығу тегі, студенттер, сауалнама.

A.S.Aushenova 
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty 
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The role of phraseological units in the study of the Russian language 
in the framework of the updated school program

The article discusses phraseological units within the framework of the updated school curriculum of 
the Republic of Kazakhstan. What is phraseology and how do students understand this term? The modern 
speech of the younger generation is characterized by an insufficient lexical stock, it often completely 
lacks phraseological units. The use of phraseological units helps to express the speaker’s thoughts most 
accurately. In everyday communication, when faced with phraseological units, many children do not 
always correctly interpret their meaning and meaning. This is becoming an increasingly urgent problem 
today. 

There is still no precise definition of the terms “phraseology” and “phraseologism” among research-
ers, and there is also no consensus on the correct use of the term indicating a unit of phraseology. The 
phraseological unit has such properties as idiomaticity, stability, therefore, as such, it is easily deduced 
from the public and literary-artistic thesaurus and reproduced in essentially different communicative 
functions. Phraseology is one of the areas of linguistics that represents stable expressions. The termino-
logical description of phraseological units is comprehensively reasoned, the use of the term phraseologi-
cal unit is justified, characteristic features are classified. 

The authors conducted a survey among school students, prepared an analysis of the results of this 
survey on the need to study phraseological units in the school curriculum. Determining the place and 
nature of phraseological units in the updated school curriculum, the basics of mastering this topic by stu-
dents in accordance with their age are discussed. The survey showed that the majority of schoolchildren 
understand the meaning of phraseological units, are able to apply them in speech, however, as men-
tioned above, there are problems of their incorrect interpretation. Middle-level schoolchildren cannot 
always explain the meaning of phraseological units.

Key words: phraseology, meaning, origin, students, survey.

Введение

На сегодняшний день важным направлением 
становится подход к учебному процессу как к 
средству коммуникации между педагогом и об-
учающимися. Это связано с текущими требова-
ниями к образованию и требованиями, которые 
предъявляются ко всему образовательному про-
цессу. 

Овладение русским языком обеспечивает го-
товность учащихся к реальным ситуациям обще-
ния. Поэтому первостепенной задачей при об-
учении русскому языку является формирование 
коммуникативной компетентности учащихся. 
Основной целью обучения мы считаем дости-
жение свободного владения русским языком как 
средством общения. 

Язык – это механизм, который открыл перед 
людьми сферу сознания (Жинкин, 1982:43), ко-
торый является важным элементом культуры на-

рода, существующего в определенный момент 
времени и в определенном месте. Язык очень 
тесно связан с культурой. Он как бы проника-
ет в нее, и тем самым проникает в саму ее суть. 
(Сепир, 1993:112). Роль фразеологии в языке до-
статочно велика, она передает культурные осо-
бенности и является источником национальной 
культуры. При помощи фразеологических обо-
ротов мы можем наиболее точно передать ту 
или иную мысль. Каждый язык изобилует фра-
зеологизмами. Они связаны с социальной жиз-
нью, обычаями и традициями народа, являются 
отражением культуры и истории определенного 
языка. Фразеологизмы показывают особенности 
языка наиболее ярко, описывая его самобыт-
ность и народность. 

Что же такое фразеологизм? Среди исследо-
вателей до сих пор нет точного определения тер-
минов «фразеология» и «фразеологизм», также 
нет единого мнения в отношении правильного 
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употребления термина, указывающего на едини-
цу фразеологии. В основе фразеологии лежит ее 
объект. История предлагает нам разные термины 
и формулировки. Например, М.В. Ломоносов 
предлагал «фразис», Ф.Ф. Фортунатов – слитное 
словоречение, А.А. Шахматова – неразложи-
мое словоречение, а сразу три мыслителя, такие 
как Л.А. Булаховский, А.А. Реформатский, Р.А. 
Будагов – идиома. Объяснение этому простое: 
фразеологический материал так разнообразен; 
существует два подхода к фразеологии: «узкий» 
и «широкий»; каждый ученый выдвигает соб-
ственные гипотезы и свои критерии фразеоло-
гичности. В.П. Жуков описывает различия в под-
ходах следующим образом: «Одни ученые в круг 
фразеологических исследований включают все 
воспроизводимые сверхсловные образования 
разной степени сложности независимо от харак-
тера слитности компонентов (пословицы, пого-
ворки, крылатые выражения, фразеологические 
сочетания и т.д.), другие ученые, напротив, стре-
мятся изучать материал типа фразеологических 
сращений и единств. Так, на почве семантиче-
ской классификации фразеологических единиц, 
сложились две противоположные точки зрения 
на предмет фразеологии - узкое и широкое пони-
мание объема этой отрасли языкознания» (Жу-
ков, 2006:70).

В словаре С.И. Ожегова предлагается данное 
определение: «Фразеологизм – устойчивое вы-
ражение с самостоятельным значением. Фразе-
ологизм является сложной междисциплинарной 
единицей, в форме и значении которой взаимодей-
ствует единицы разных уровней: фонетического, 
словообразовательного, лексического, семантиче-
ского и грамматического» (Ожегов, 1986:14).

Фразеологизм абстрагирует основными при-
знаками слова и специфическими, дифферен-
циальными признаками. Фразеологические 
еди ницы (далее ФЕ) бывают однозначные и мно-
гозначные. Они могут включать омонимические, 
синонимические, антонимические ряды, при 
этом они объединяются с определенным кругом 
слов (Румянцева, 2007: 112).

Известный ученый, доктор филологических 
наук, профессор В.В. Виноградов ввел термин 
«фразеологическая единица» для обозначения 
объекта фразеологии, который обозначает раз-
ные виды сочетаний: идиомы, которые переос-
мысливают лексико-грамматический состав 
фра зеологической единицы и имеют целостную 
номинативную функцию (например, звезд с не
ба не хватает, между двух огней, бросаться в 

глаза); сочетания – фразеологические схемы; 
сочетания, в которых лексически переосмыс-
лено только одно слово при сохранении от-
дельной номинативной функции за каждым из 
слов-компонентов (например, вступать в спор, 
вступать в разговор), к ним близки речевые 
клише и штампы (прошу слова, как дела и т.п.); 
пословицы, поговорки и крылатые выражения 
(Ярцева, 1990:101). Учитывая все наименования 
для обозначения общего и нейтрального всякого 
фразеологического объекта нам представляется 
приемлемым термин «фразеологическая едини
ца». Нам ясно показывается то, что фразеоло-
гические единицы являются именно единицами 
языка. Расширительное применение определе-
ния «фразеология» способствует объединению 
термином «фразеологическая единица» той или 
иной степени устойчивого (также потенциально 
устойчивого) выражения, не учитывая степень 
спаянности и этимологию образующих его лек-
сико-семантических деталей. 

Фразеологическая единица имеет такие 
свой ства, как идиоматичность и устойчивость, 
а, следовательно, как таковая с легкостью выво-
дится из общественного и литературно-художе-
ственного тезауруса и воспроизводится в разных 
по сущности коммуникативных функциях. По-
словицы, поговорки, разнообразные афоризмы, 
крылатые выражения, а также цитаты из лите-
ратурных произведений – все это также являет-
ся фразеологической единицей. Они сохраняют 
свою семиотическую идентичность, в то же вре-
мя имеют способность модифицироваться как 
на уровне своего лексического состава (в плане 
выражения), так и семантически (в плане содер-
жания) (Аймагамбетова, 2018:50).

Известный ученый Н. М. Шанский говорит 
о том, что многие «избегают давать дефиницию 
фразеологизма» и сам дает такое определение 
фразеологической единице: это языковая еди-
ница, которая воспроизводится в готовом виде 
и состоит из двух и более ударных компонентов 
и которая является постоянной по значению, со-
ставу и структуре. [126, с. 60]. 

Также ученый согласен с В.В. Виноградовым 
в том, что основное свойство фразеологической 
единицы – это воспроизводимость. Другой уче-
ный, В.П. Жуков добавляет еще одно свойство 
– целостность значения. Он дает такое опреде-
ление: фразеологическая единица – это оборот в 
речи, который воспроизводится по образцу сло-
восочетаний, обладает целостным значением и 
сочетается со словом. 
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Известный лингвист-литературовед Виктор 
Владимирович Виноградов разделяет все фра-
зеологизмы на 3 большие группы: фразеологи-
ческие сращения, фразеологические единства 
и фразеологические сочетания. Специалист по 
лексике, фразеологии и грамматике русского 
языка Николай Максимович Шанский к этому 
добавляет еще одну группу ФЕ: фразеологиче-
ские выражения. 

Особенности ФЕ:
1. Фразеологическая единица всегда состоит 

минимум из двух слов и содержит в себе неделимое 
смысловое понятие. Например, на седьмом небе, 
ловить на лету, затаив дыхание и др. Хоть фразео-
логизмы и состоят из нескольких слов, они воспри-
нимаются нами как одна смысловая единица. 

2. Устойчивость порядка слов, то есть мы не 
можем заменить или переставить слова места-
ми, так как вследствие этого они могут потерять 
лексическую самостоятельность и служат связу-
ющими компонентами. Например, главным об
разом, глазом не моргнул.

3. Целостность значения. Например, валять 
дурака (дурачиться), закрывать глаза (игнори
ровать), сплошь и рядом (часто), закадычный 
друг (лучший, близкий), белая ворона (отличаю
щаяся).

Обзор литературы

Изучение фразеологии в казахском языке осо-
бенно заметно в трудах С.К. Кенесбаева, а так же 
такие ученые как К.Х. Аханов, З.К. Ахмет жа нова, 
А.С. Елешова, Р.Е. Жайсакова, А.Т. Кайдаров, 
С.К. Кенесбаев, М.М. Копыленко, З.Д. Попова, 
М.Т. Сабитова. М.М. Копыленко и З.Д. Попова 
предложили «метод семемного анализа фразео-
сочетаний», а их труды способствовали развитию 
фразеологии в Казахстане.

Историю фразеологии можно разделить на 
три большие этапа:

1. Классический (С.К. Кенесбаев, В.Л. Ар-
хангельский, А.М. Бабкин, Ш. Балли, В.В. Ви-
ноградов, А.М. Кунин, Б.А. Ларин, Е.Д. Полива-
нов, С.Н. Ожегов, Н.М. Шанский и др.); 

2. Постклассический (М.М. Копыленко,  
В.И. Мищенко, А.М. Эмирова, А.И. Молот-
ков, З.Д. Попова, С.Т. Гаврин, Л.И. Ройзензон,  
А.Д. Райхштейн, W. Fleischer и др.); 

3. Современная фразеология (В.Н. Телия,  
З.К. Ахметжанова, Д. Балакова, Д.О. Доброволь-
ский, С.Е. Исабеков, Е.В. Михайлова, В.М. Мо-
киенко, Г.Н. Смагулова, и др.). 

Материалы и методы

Материалом исследования послужил учеб-
ник Сабитовой З.К., Бейсембаева А.Р. Русский 
язык. Учебник для 6 класса для общеобразова-
тельной школы: в 2 частях – Алматы: Мектеп, 
2018. – 184 с. Проанализировав учебник, для 
проведения анкетирования были использованы 
фразеологические единицы из учебника, вы-
бранные методом сплошной выборки. Для на-
писания статьи применялись описательный ме-
тод, контекстуальный анализ, метод экспертного 
опроса и анкетирование.

Результаты и обсуждение

Проанализировав учебники, предлагаемые 
казахстанскими авторами, и ГОСО, мы пришли 
к выводу, что теме фразеологии уделяется недо-
статочное внимание, в отличие от предыдущих 
программ выделено малое количество часов для 
изучения данной темы. Нами были использова-
ны предлагаемые фразеологические единицы 
в учебнике Сабитовой З.К., Бейсембаева А.Р. 
Русский язык. Учебник для 6 класса для обще-
образовательной школы: в 2 частях. В учебнике 
тема по фразеологии встречается один раз на-
ряду с коммуникативной темой «Семейные цен-
ности» на странице 120 (Сабитова, Бейсембаев 
2018:120). 

«Фразеологизм (фразеологический оборот) 
– образное устойчивое слово, близкое по значе
нию одному слову. Например, спустя рукава – 
небрежно, кое-как; как две капли – очень сильно 
(похож). 

ФЕ выполняет роль одного члена предложения.
Он сейчас (каков? на седьмом небе (= счастлив).
Она покраснела, зажмурилась и зарыдала 

(как?) в три ручья (=очень сильно). (И.С. Турге
нев)». (Сабитова, Бейсембаева, 2005:120). По
сле определения даны разные виды заданий для 
учащихся 6-го класса. Например, «Прочитайте 
выражения. Какое из них является свободным 
словосочетанием, какое – фразеологизм? Вы-
пишите фразеологизмы. Объясните их значение. 
Чем отличается фразеологизмы от свободного 
словосочетания» (З.К. Сабитова и А.Р. Бейсем
баев: 2018:120). В книге можно встретить мно
жество разнообразных фразеологизмов, таких 
как гоняться за бабочкой, гоняться за двумя за
йцами, знать как свои пять пальцев, ждать у 
моря погоды, строить воздушные замки, водить 
за нос, как снег на голову, ни све ни заря, и.т. 



198

Роль фразеологических единиц в изучении русского языка в рамках обновленной школьной программы

Все вышеперечисленные фразеологические 
единицы можно встретить в одном учебнике с 
использованием разнообразных упражнений.

Фразеологические единицы употребляются 
в публицистических текстах, в детских произ-
ведениях, стихотворениях, в сопоставительных 
анализах с оценочным значением в русском и ка
захском языках и т.д. Но с базовами основами 
данного термина мы знакомимся именно в школе.

На наш взгляд, этого недостаточно для пол-
ного погружения школьниками в фразеологи-
ческую среду. Поэтому мы решили выяснить, 
каков уровень владения фразеологизмами у уча-
щихся средней школы. Мы составили анкету и 
нами был проведен опрос среди учеников 6-го 
класса средней школы №47 Медеуского района 
города Алматы.

Целью анкетирования было определить, зна-
ют ли, понимают ли и используют ли школьники 
фразеологизмы в повседневной речи.

Всего было опрошено 112 учеников. Из них 
25% юношей и 76% девушек. В начале были за-
даны вопросы, касающиеся пола и возраста. В 
опросе были отобраны только респонденты в 
возрасте от 11 до 13 лет с целью выявления зна-
ний школьников в рамках обучения фразеоло-
гии. В анкете ученикам были представлены сле-
дующие вопросы:

1. Как Вы понимаете термин «фразеологизм»?
А) Это слова, одинаковые по написании или 

произношению, но различные по значению.
B) Образное устойчивое сочетание слов.
C) Слово, совпадающее или близкое по значе

нию с другим словом.
2. Используете ли Вы фразеологизмы в своей 

речи?
А) Часто B) Иногда C) Редко
3. Где чаще всего Вы употребляете фразео-

логизмы?
А) В обществе, повседневной жизни 
B) Во время урока C) не употребляю
4. Объясните значение следующего фразео-

логизма: спустя рукава?
А) Небрежно B) Быстро C) Неожиданно
5. Объясните значение следующего фразео-

логизма: на седьмом небе?
А) Счастливый B) Задумчивый 
C) Высокомерный
6. Какой из фразеологизмов подходит к зна-

чению «Запомнить»?
А) Бок о бок B) Вешать нос 
C) Зарубить на носу

7. Подберите антоним фразеологизма «Кот 
наплакал»?

А) Бить баклуши B) Хоть пруд пруди 
C) С гулькин нос
8. Подберите фразеологизм к слову: быстро
А) Ноль внимания B) Во все лопатки 
C) Точно снег на голову
9. Замените выделенное слово фразеологиз-

мом «Маржан Абеновна объясняла решение за-
дачи, но Арман НЕ СЛУШАЛ»

А) Бить баклуши B) Навострив уши 
C) Пропускать мимо ушей
10. Какой из фразеологизмов обозначает сло-

во «Руководить»
А) Играть первую скрипку B) Водить за нос 
C) На скорую руку
И последний вопрос был «Какие фразеоло

гизмы Вы знаете»?

Результаты исследования 
анкет учеников

Проанализировав вопросы мы подробно рас-
смотрели ответы на эти вопросы. Первый во-
прос, поднятый в ходе опроса звучал: «Как вы 
понимаете термин «фразеологизм»?

Варианты ответов были следующие:
А) Это слова, одинаковые по написанию или 

произношению, но различные по значению.
B) Образное устойчивое сочетание слов.
C) Слово, совпадающее или близкое по значе

нию с другим словом.
В этом вопросе 67% опрошенных отмети-

ли следующий правильный ответ В (Образное 
устойчивое сочетание слов), 23% и 14 % всех от-
ветов были распределены между вариантами А и 
С (это слова, одинаковые по написанию или про-
изношению, но различные по значению и слово, 
совпадающее или близкое по значению с другим 
словом).

Более половины учащихся (75 учеников) 
правильно определили термин «фразеологизм», 
23 ученика перепутали фразеологизм с терми-
ном «омоним», а 14 учеников – с термином «си-
ноним».

Второй вопрос анкеты: «Используете ли вы 
фразеологизм в своей речи?» включает следую-
щие варианты:

А) Часто
B) Иногда
C) Редко
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Таблица 1. Об использовании фразеологизмов

Анализ ответов показал, что 67 учеников 
иногда используют ФЕ в своей речи, 26 учени-
ков – редко, 19 учеников – часто использовали в 
своей речи ФЕ. 

Третий вопрос: Где чаще всего Вы употре-
бляете фразеологизмы?

А) В обществе, повседневной жизни 
B) Во время урока C) не употребляю
38 учащихся отметили, что фразеологизмы 

употребляют в повседневной жизни, в обществе; 

70 учащихся – в школе во время урока; 4 челове-
ка ответили, что не употребляют.

Опрос показал, что учащиеся чаще всего 
встречаются с ФЕ во время урока и в повседнев-
ной жизни.

Четвертый вопрос: Объясните значение сле-
дующего фразеологизма: спустя рукава?

А) Небрежно B) Быстро 
C) Неожиданно
Из 112 ответов 73 были верны.

Таблица 2. Значение фразеологизма «спустя рукава»

СПУСТЯ РУКАВА
Значение: Плохо, небрежно, коекак. 
(Засучив рукава)
Происхождение ФЕ: Издавна на Руси носи-

ли верхнюю одежду с очень длинными рукава-
ми, которые перед тем как приняться за работу, 
закатывали (засучивали). Работать со спущенны-
ми рукавами было трудно и неудобно и поэтому 
отсюда и возник фразеологизм «спустя рукава».

Пример употребления: Если бы не было 
опасности, он относился бы к своим обязанно-
стям спустя рукава, точно исполняя что-то по-
стороннее и ненужное (А. Новиков-Прибой). 
(Быстрова, Окунева, Шанский, 1984:225).

Пятый вопрос сформулирован следующим 
образом: «Объясните значение фразеологизма: 
на седьмом небе»
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Таблица 3. Значение фразеологизма «на седьмом небе»

А) счастливый 85,7%
B) задумчивый 7,1%
C) высокомерный 7,1%

Анализ ответов показал, что уверенно отве-
тили на вопрос, выбрав нужное слово, 96 школь-
ников (85,7%), не смогли правильно ответить  
16 школьников: 8 учеников (7,1%) выбрали ответ 
задумчивый, а остальные 8 (7,1%) – высокомер
ный.

НА СЕДЬМОМ НЕБЕ.
Значение: Безгранично счастлив, очень дово-

лен.
Происхождение ФЕ: По преданию, люди в 

Древней Греции думали, что семь хрустальных 
сфер или так называемых небес, вращаются над 
землей. И что на самой дальней седьмой нахо-
дится рай. Отсюда и пошло использование вы-
ражения «Быть на седьмом небе», т.е. «быть в 
состоянии блаженства».

Пример употребления: Мы были на седь
мом небе от счастья: команда нашего клас-
са выиграла! (Быстрова, Окунева, Шанский, 
1984:140).

Следующий вопрос: «Какой из фразеологиз-
мов подходит к значению «Запомнить»?»

Варианты ответов: 
А) Бок о бок – 14,3%
B) Вешать нос – 17%
C) Зарубить на носу – 68,8%
В разных источниках к слову «запомнить» мож-

но встретить разного рода синонимы: замечать, 
учить, припомнить, зафиксировать, отмечать, 
припомнить, усвоить, срисовать, сообразить и т.д. 

ЗАРУБИТЬ НА НОСУ
Значение: Запомнить, навсегда.
Происхождение ФЕ: в древности слово 

«нос» имело еще значение «дощечка», которую 
носил c собой малограмотный человек, для то-
го, чтобы делать на ней зарубки-напоминания. 
Зарубить на носу означало «сделать зарубки на 
дощечке о том, что нужно помнить, не забыть».

Пример употребления: Пока не сделаешь уро-
ки, на улицу не пойдешь! Заруби себе это на носу! 
(Быстрова, Окунева, Шанский, 1984:93-94).

Одним из вопросов анкеты был: «Подберите 
антоним фразеологизма «Кот наплакал»?» с та-
кими ответами, как:

А) Бить баклуши B) Хоть пруд пруди 
C) С гулькин нос

Таблица 4. Фразеологизм «кот наплакал»

В результате анализа данных выяснилось:
Из 112 школьников только 64 дали правильный ответ, остальные выбрали неправильные вариан-

ты: 15 учеников ответили «Бить баклуши», а 33 учеников – «с гулькин нос».
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КОТ НАПЛАКАЛ
Значение: когда что-то содержится в мини-

мальном количестве.
Происхождение ФЕ: B дaвниe вpeмeнa люди 

oбpaтили внимaниe нa тo, чтo мнoгиe живoт ныe 
cпocoбны плaкaть. B иx чиcлe кopo вы, кoни,  
coбaки и тaк дaлee. Ho никтo и ни кoг дa нe ви-
дeл, кaк иcтoчaeт cлeзы кoшкa, xoтя cлёз ныe кa-
нaлы y нee имeютcя. B тaкoм пoни мa нии cмыcл  
выpaжeния «кoт нaплaкaл» – нe нич тoжнoe 
кo личecтвo чeгo-либo, a пoлнoe oтcyт cтвиe.  
Oтмeтим, чтo y нeкoтopыx кoшeк нaблю  дaeт-
cя пoвышeннoe cлeзooтдeлeниe, нo в бытoвoм 
и физиoлoгичecкoм cмыcлe этo нeльзя cчитaть 
плaчeм. (https://www.textologia.ru/russkiy/interesnie-
fakti-yazika/facty-leksikologii/chto-oznachaet-
virazhenie-kot-naplakal/6943/?q=463&n=6943).

Пример употребления: В этом году зимой 
снега было кот наплакал, зато в марте месяце с 
лихвой (Быстрова, Окунева, Шанский, 1984:120).

В книге Н.М. Шанского «Фразеология со-
временного русского языка» автор дал синони-
мические обороты данного фразеологизма хоть 
пруд пруди – полон рот, куры не клюют, с три 
короба, хоть отбавляй. И на вопрос, что такое 
синонимические обороты, автор дает расширен-
ный ответ: «Синонимические обороты могут, в 
частности, дифференцироваться друг от друга 
оттенками в семантике, стилистической окра-
ской, сферой употребления, словесными связя-
ми и т.п. Так, фразеологизмы-синонимы со зна-
чением «умереть» – сыграть в ящик, дать дуба, 
ноги протянуть, испустить дух, уснуть вечным 
сном, приказал долго жить, отправиться к пра
отцам, богу душу отдать, сойти в могилу и др. 
– различаются между собой экспрессивно-сти-
листическими свойствами и сферой употребле-
ния» (Шанский, 1969:69). 

В той же книге Шанского Н. М. касательно 
фразеологизма «кот наплакал» есть тот факт, 
что его определили в категорию номинативных 
единиц, то есть таких единиц, которые называ-
ют явления действительности. «Среди фразеоло-
гических оборотов, структурно составляющих 
целое предложение, по значению выделяются 
две группы фразеологизмов. Одни из них явля-
ются коммуникативными единицами и передают 
целое сообщение (голод не тетка, счастливые 
часов не наблюдают и др.). Они употребляются 
или самостоятельно, или в качестве «строитель-
ного материала» более сложного по структуре 
предложения. Другие выступают как номинатив-

ные единицы, называющие то или иное явление 
действительности (кот наплакал – «мало», руки 
не доходят – «некогда» и др.). Такие обороты, 
будучи структурно равнозначными предложе-
нию, выступают как часть предложения в виде 
каких-либо его членов, т. е. так же, как фразео-
логизмы, по своему строению представляющие 
сочетание слов» (Шанский, 1969:100).

Следующий вопрос: «Подберите фразеоло
гизм к слову «быстро»

Таблица 5. Значение фразеологизма «быстро»

А) Ноль внимания 14,3%
B) Во все лопатки 75%
C) Точно снег на голову 10,7%

Из вышеуказанной таблицы можно заметить, 
что данный вопрос включает себя не определе-
ние ФЕ, а наоборот, слово, к которому нужно 
подобрать правильное определение. Из этого во-
проса вытекает, что школьникам легче находить 
определение слова, нежели само слово. 75% ре-
спондентов смогли точно определить значение 
ФЕ. А 25% респондентов было сложно вычис-
лить правильный ответ. 

ВО ВСЕ ЛОПАТКИ
Значение: очень быстро, изо всех сил (бе-

жать, мчаться, удирать и т.п.)
Происхождение ФЕ: речь идет о лошадиных 

лопатках: когда лошадь скачет быстро, они ак-
тивно двигаются, поскольку непосредственно 
соединены с ее передними ногами. Эту версию 
можно встретить в специализированной литера-
туре по фразеологии, в частности - в работе Н.М. 
Шанского «В мире слов». Вероятно, в особо вол-
нительные моменты, например, когда зимой по-
возку настигала стая волков, забота о том, чтобы 
лошадь скакала во все ли лопатки, была весьма 
важным и полезным занятием. Постепенно фра-
зеологизм потерял свою изначальную связь с ло-
шадьми, «очеловечился», и расширил диапазон 
своих значений (например, во все лопатки стало 
можно не только бежать, но и работать, плыть и 
т.д.) (https://burido.ru/683). 

Пример употребления: Он убегал во все ло-
патки от гонящихся за ним полицейских.

Предпоследний девятый вопрос оказался 
сложнее остальных: «Замените выделенное сло-
во фразеологизмом «Маржан Абеновна объясня
ла решение задачи, но Арман НЕ СЛУШАЛ».

https://burido.ru/683
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Таблица 6. Замена глагола фразеологизмом

Несмотря на разновидность задания, которое 
было осложнено определением значения ФЕ в 
словах и наоборот, приведенный выше результат 
демонстрирует положительную оценку результа-
тов обучающихся. Таким образом, 74,1% опро-
шенных показали хорошее знание ФЕ, а 25,9% 
затруднились ответить. Данное задание было на-
правлено на формирование и развитие критиче-
ского и логического мышления учеников.

А) Бить баклуши  11,6%
B) Навострив уши  14,3%
C) Пропускать мимо ушей  74,1%

ПРОПУСКАТЬ МИМО УШЕЙ
Значение: Не слышать, не реагировать, не об-

ращать внимания.
Происхождение ФЕ: Данный ФЕ считает-

ся исконнорусским, который пришел к нам от 
древних народов. Фраза касается человека, а 
конкретно его недостатка во внимательности и 
умении слушать или вникать в разговор. Хотя 
точных данных о происхождении словосочета-
ния нет.

Пример употребления: Он пропустил мимо 
ушей абсолютно все, о чем учитель говорил на 
уроке (Быстрова, Окунева, Шанский, 1984:194).

Последний вопрос звучал: «Какой из фразе-
ологизмов обозначает слово «Руководить»» со 
следующими ответами:

А) Играть первую скрипку 
B) Водить за нос 
C) На скорую руку
Правильный ответ «Играть первую скрипку» 

смогли верно выбрать – 50,9% респондентов, 
следующий ошибочный вариант значения «во

дить за нос» выбрали 35,7%, а 13,4% респонден-
тов выбрали ответ «На скорую руку».

ИГРАТЬ ПЕРВУЮ СКРИПКУ
Значение: Быть самым влиятельным (глав-

ным) лицом, доминировать, главенствовать.
Происхождение ФЕ: данный фразеологизм 

произошел от главной скрипки в оркестре, ко-
торая доминировала не только среди скрипок в 
оркестре, но и над всеми остальными инстру-
ментами. 

Пример употребления: Слово менеджера Па-
ула играли роль первой скрипки для всего кол-
лектива (Риман: 1959:54).

Заключительным открытым вопросом, на ко-
торый необходимо было дать свой развернутый 
ответ, был вопрос: «Какие фразеологизмы Вы 
знаете?»

3 ученика ответили «не знаю». Следует от-
метить, что из 112 учеников 109 написали на 
последний вопрос такие фразеологизмы, как: 
кот наплакал, куры не клюют, ни в зуб ногой, 
сгущать краски, на быструю руку, сложа руки, 
рукой подать, мастер на все руки, при пиковом 
интересе, золотые руки, разбить сердце, ка
менное сердце, родиться в рубашке, как корова 
языком слизала, как белка в колесе, бабье лето, 
водить за нос, на скорую руку, навострив уши, 
пропускать мимо ушей, сложа руки, бить ба
клуши, рукой подать, стальные нервы, встать 
с той ноги, спустя рукава, как белка в колесе, 
бабье лето, Авгиевы конюшни, троянский конь, 
не покладая рук, рукой подать, курам на смех, 
яблоко раздора, засучив рукава, держать язык 
за зубами и т.д.
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Заключение.

Проведенный опрос показал, что большин-
ство школьников понимает значение ФЕ, однако, 
существуют проблемы неправильной их интер-
претации. 

ФЕ мало распространены в повседневной 
речи учащихся средней школы. Исходя из опро-
са, мы пришли к выводу, что не все ученики мо-
гут использовать ФЕ во всех сферах жизни. Для 
улучшения показателей этих результатов, а так-
же для повышения качества образования по рус-
скому языку мы предлагаем ряд идей:

1) увеличить количество часов на изучение 
фразеологии путем введения дополнительных 
занятий или кружка по языку;

2) использовать цифровые образовательные 
ресурсы на уроке;

3) включить в процесс обучения активные и 
интерактивные методы, геймификацию;

4) разнообразить форму урока, например, 
урокквест, урокквн, урокинтервью и т.д.

5) прибегать к дополнительной литературе, 
а именно к мифам и легендам.

Русский язык изучают представители многих 
национальностей, проживающих на территории 
нашей страны. Английские лингвисты писали: 
«Иностранному студенту отнюдь нелегко сво-
бодно использовать идиоматические выраже-
ния и фразеологизмы русского языка. Когда он 
пытается перевести такие выражения непосред-
ственно со своего родного языка, смысл каким-
то образом ускользает от него, и он обнаружи-
вает, что прибегает к сложным оборотам речи» 
(Robert J.Dixson, 1979:4). Исходя из этого можно 

подытожить, что для овладения ФЕ учащимися 
нерусской национальности или учащимися, для 
которых русский язык не является родным в пол-
ной мере и в степени понимания смысла, необ-
ходимо, конечно, изучать и использовать его на 
практике.

Часто определить значение ФЕ довольно слож-
но, так как она связана со многими языковыми и 
внеязыковыми аспектами – логическими и психо-
логическими, историческими и философскими. Но 
это не отменяет того факта, что ФЕ сама по себе 
является объективным явлением языка. Именно об 
этом пишет А.И. Молотков: «Фразеологизм – объ
ективное явление языка. Он имеет конкретную 
форму и реальное содержание. И, как любая другая 
единица языка, характеризуется единством своей 
формы и содержания, своим особым употреблени
ем в речи, присущей только ему функцией в языке. 
В своем качественном своеобразии он неповторим 
и может быть противопоставлен другим едини
цам языка только в этом единстве формы и содер
жания» (Молотков, 1977:61).

Лексика и синтаксис, или лексика (фразеоло-
гия как часть лексики) и грамматика, традицион-
но рассматривались как отдельные аспекты язы-
ка в обучении (Romer, 2005:34). Чтобы ученики 
смогли понять, что представляет собой термин 
«ФЕ» нам надо начинать с простого, т.е. с эле-
ментарного определения значения, далее услож-
нить содержание урока происхождениями ФЕ 
и примерами их употребления. Полагаем, что 
с учетом использования выше предложенных 
идей, удастся повысить интерес к глубокому из-
учению ФЕ и их активному использованию как в 
школе, так и за ее пределами. 
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ИНТЕРАКТИВНЫЕ ПРИЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ ЖАНРА РАССКАЗА В ВУЗЕ  
(НА ПРИМЕРЕ ТВОРЧЕСТВА Б. КАНАПЬЯНОВА)

Цель этой статьи заключается в изложении и обосновании применения методики интерак-
тивного изучения жанра рассказа в вузовской аудитории.

В настоящей статье предлагаются различные интерактивные методические приемы и 
способы изучения рассказов известного казахстанского писателя Бахытжана Канапьянова на 
занятиях по русской литературе. Автор статьи утверждает, что последовательное использование 
интерактивных методических приемов необходимо для успешного анализа жанра рассказа, 
совершенствования умений разбора малой эпической прозы. Использование элементов и 
средств интерактивного обучения (эвристическая беседа, проблемные вопросы, учебный диалог, 
работа в группах, обсуждение) необходимо для глубокого изучения жанровойприроды и поэтики 
рассказа как эпического произведения. 

Реализация разбора вслед за автором (целостный путь анализа) при изучении жанра рассказа 
является эффективной формой анализа малой художественной прозы. С целью успешного 
анализа рассказов имеет смысл сочетать методы творческого чтения, эвристический и иссле-
довательский. Все эти методы преподавания литературы были эффективно использованы для 
разбора рассказов Б. Канапьянова в вузе.

Основное внимание при изучении рассказов предлагается сконцентрировать на разборе 
их жанрового содержания с учетом принадлежности к определенному творческому методу. 
Использование интерактивных приемов обучения определяет успешную реализацию литера-
ту роведческого и методического сценария практического занятия по русской литературе. 
Интерактивное обучение содействует развитию самостоятельности студентов, их становлению 
как субъектов учебного и познавательного процесса.

Ключевые слова: методика,метод обучения, эвристический метод, интерактивное обучение, 
рассказ.

А.А. Баянбаева* , А.С. Демченко
Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық Университеті, Қазақстан, Алматы  

*e-mail: aigul_bayanbayeva@mail.ru 

Университетте әңгіме жанрын оқуға арналған интерактивті әдістер  
(Б. Қанапияновтың шығармашылығы негізінде)

 
Бұл мақаланың мақсаты – университет аудиториясында әңгіме жанрын интерактивті зерттеу 

әдісін ұсыну және қолдануды негіздеу.
Бұл мақалада орыс әдебиеті сабақтарында қазақтың көрнекті жазушысы Бақытжан 

Қанапьяновтың әңгімелерін оқытудың әртүрлі интерактивті әдістері мен жолдары ұсынылған. 
Мақала авторы әңгіме жанрына сәтті талдау жасау, шағын эпикалық прозаны талдау дағдыларын 
жетілдіру үшін интерактивті әдістемелік тәсілдерді дәйекті қолдану қажет екенін алға тартады. 
Интерактивті оқытудың элементтері мен құралдарын (эвристикалық әңгіме, проблемалық 
сұрақтар, тәрбиелік диалог, топтық жұмыс, пікірталас) пайдалану эпикалық шығарма ретінде 
әңгіменің жанрлық табиғаты мен поэтикасын терең зерттеу үшін қажет.

Әңгіме жанрын зерттеуде талдаудың (талдаудың тұтас жолы) жүзеге асуы – шағын көркем 
әдебиетті талдаудың тиімді түрі. Әңгімелерді сәтті талдау үшін шығармашылық оқу, эвристикалық 
және зерттеу әдістерін біріктіру ерекше маңызға ие. Әдебиетті оқытудың осы әдістерінің 
барлығы университетте Б.Қанапьяновтың әңгімелерін талдауда тиімді пайдаланылды.

Әңгімелерді оқу барысында белгілі бір шығармашылық әдіске жататынын ескере отырып, 
олардың жанрлық мазмұнын талдауға көңіл бөлу ұсынылады. Оқытудың интерактивті әдістерін 
қолдану орыс әдебиетінен практикалық сабақтың әдеби-әдістемелік сценарийін сәтті жүзеге 
асыруды анықтайды. Интерактивті оқыту оқушылардың дербестігін дамытуға, олардың оқу-
танымдық процестің субъектісі ретінде қалыптасуына ықпал етеді.

Түйін сөздер: әдістеме, оқыту әдісі, эвристикалық әдіс, интерактивті оқыту, тарих.
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Interactive techniques for studying the story genre in university  
(by the example of B. Kanapianov’s creativity)

The purpose of this article is to present and justify the application of the method of interactive study 
of the genre of the story in the university audience.

This article proposes various interactive teaching methods and ways of studying the stories of the fa-
mous Kazakh writer Bakhytzhan Kanapyanov in Russian literature classes. The author of the article argues 
that the consistent use of interactive methodological techniques is necessary for a successful analysis of 
the genre of the story, improving the skills of parsing small epic prose. The use of elements and means 
of interactive learning (heuristic conversation, problem questions, educational dialogue, group work, 
discussion) is necessary for a deep study of the genre nature and poetics of the story as an epic work.

The implementation of analysis following the author (a holistic way of analysis) in the study of the 
genre of the story is an effective form of analysis of short fiction. In order to successfully analyze stories, 
it makes sense to combine the methods of creative reading, heuristic and research. All these methods of 
teaching literature were effectively used to analyze the stories of B. Kanapyanov at the university.

When studying stories, it is proposed to focus on the analysis of their genre content, taking into ac-
count belonging to a certain creative method. The use of interactive teaching methods determines the 
successful implementation of the literary and methodological scenario of a practical lesson in Russian 
literature. Interactive learning contributes to the development of students’ independence, their formation 
as subjects of the educational and cognitive process.

Key words: methodology, teaching method, heuristic method, interactive learning, storytelling.

Введение

Как известно, в мировой художественной 
литературе представлены различные эпические 
жанры. Ведущим литературным жанром высту-
пает роман. Внимание научной и читательской 
общественности всегда приковано к самой круп-
ной эпической форме. Но и рассказ в течение 
нескольких столетий является востребованным 
жанром. Многие значительные писатели соз-
давали высокохудожественные образцы этого 
жанра. Современные авторы также демонстри-
руют устойчивый интерес к рассказу, который 
благодаря своему небольшому объему позволяет 
оперативно выражать точку зрения на события в 
мире и обществе. 

Характерно, что в мировом литературоведе-
нии накоплена обширная научная литература, 
посвященная исследованию этого популярно-
го малого жанра. Так, имеют место работы по 
теории рассказа (Patea 2012).Изучаются также 
особенности нарратива в рассказах отдельных 
писателей (Campbell 1997: 105 – 122), (Bonheim 
1982).Выявляются особенности структуры и 
композиции рассказа (Clay 1998: 23 – 31).Дру-
гие работы характеризует историко-литератур-
ный подход. Так, убедительно анализируются 
особенности современного американского рас-
сказа (Kennedy 1995). Зарубежные литературо-
веды проявляют интерес к изучению различных 

аспектов поэтики рассказа (Shaw 1983), (Hanson 
1985), (Reid 1991).

В казахстанском литературоведении наблю-
дается устойчивый интерес к изучению произве-
дений современной русскоязычной литературы. 
С.В. Ананьева и В.В. Савельева обстоятельно 
охарактеризовали проблематику и художествен-
ный строй русской казахстанской литературы 
(Ананьева, Савельева 2014: 70 – 158). Б.У. Джол-
дасбекова – автор содержательного исследования 
прозы русских писателей Казахстана (Джолдас-
бекова 2015). Опубликован уникальный биогра-
фический справочник «Русские писатели Ка-
захстана» (Джолдасбекова, Какильбаева 2011). 
Отдельные аспекты казахстанской русской лите-
рату0 ;lhjры также получили определенное опи-
сание и освещение в современной науке (Джол-
дасбекова, Жаксылыков, Сарсекеева, Баянбаева 
2016). 

Жанр современного русскоязычного казах-
станского рассказа получил освещение в об-
стоятельной статье В.В. Савельевой (Савельева 
2015). Однако остаются неисследованными мно-
гие аспекты современной казахстанской русской 
литературы. Так, требует дальнейшего изучения 
малая проза известного казахстанского писателя 
Б. Канапьянова, который публикует свои новые 
художественные произведения в казахстанских 
и российских литературных журналах. Особый 
интерес для исследователей представляет жан-
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ровая природа, поэтика и смысловое простран-
ство его рассказов.

Нами специально были проанализированы 
рассказыБ. Канапьяноваи разработаныметодиче-
ские приемы и средства их изучения на занятиях 
по русской литературе. В настоящей работе опи-
саны интерактивные методы и приемы изучения 
рассказов казахстанского автора в вузовской ау-
дитории. Материалы нашей статьи имеют несо-
меннное практическое значение. Мы вооружаем 
студентов знаниями и умениями, необходимыми 
в их профессиональной деятельности. Важно, 
чтобы будущие учителя русского языка и лите-
ратуры обладали глубокими представлениями о 
современной казахстанской русскоязычной ли-
тературе, проявляли к ней устойчивый интерес, 
умели адекватно и профессионально анализиро-
вать ее произведения. Знание фактов современ-
ной отечественной культуры – прямая обязан-
ность учителя русской литературы.

Материал и методы настоящего исследова-
ния – методические способы и приемы изучения 
рассказов Б. Канапьянова «Почтовый холст», 
«Брызги шампанского» и «Зов дня ушедшего и 
дня грядущего».

В этой статье для раскрытия темы нашли 
применение следующие методы и приемы ис-
следования: теоретический (чтение и анализ 
литературоведческих и методических трудов 
по теме исследования), типологический подход, 
историко-литературный, педагогический (раз-
работка методических приемов изучения жанра 
рассказа), экспериментальный (апробация мето-
дических приемов).

Теоретический метод позволил составить ис-
ходные представления об эпических жанрах. Это 
необходимо для последующего корректного раз-
бора поэтики рассказов как эпических произве-
дений. Кроме того, изучение методических тру-
дов позволило нам сориентироваться в собствен-
но дидактическом инструментарии, выбрать 
наиболее эффективные методы и приемы разбо-
ра рассказов в вузовской аудитории. Типологи-
ческий подход выявил характерные особенности 
реалистического метода. Это знание необходимо 
для достоверного анализа перечисленных выше 
реалистических рассказов Б. Канапьянова. Исто-
рико-литературный метод был использован для 
сопоставления современного литературного и 
классического фактов. 

Педагогический метод нашел выражение 
в разработке методических приемов изучения 
жанра рассказа. Экспериментальный метод по-

лучил воплощение в виде апробации методиче-
ских приемов разбора рассказов на практиче-
ском занятии в вузе.

При выборе и последующем использовании 
методов и приемов изучения рассказов следует 
учитывать их жанрово-родовые признаки как 
эпических произведений. Разбор фабулы (собы-
тийной основы) эпического произведения необ-
ходим для выявления характера картины мира, 
данной в системе изображенных событий. На 
фабульную линию рассказа опирается художе-
ственный мир, в нем воссозданный. Центром ху-
дожественного мира рассказа выступают образы 
литературных героев, что тоже следует учиты-
вать при анализе рассказов. События в их тес-
ной связи с литературными героями выражают 
авторские смыслы. На указанное обстоятельство 
обращаем внимание студентов.

Кроме того, разнообразные формы мимеси-
са, разработанные в художественной литературе 
реализма, диктуют необходимость их учета при 
разборе текста произведения. Рассказы Бахыт-
жана Канапьянова, которые выбраны объектом 
изучения в настоящей статье, содержат реали-
стический мимесис. Предстоит развивать у сту-
дентов умения и навыки анализа этого типа ми-
месиса в малой эпической прозе казахстанского 
автора.

При последовательном соблюдении отмечен-
ных выше методических приемов и подходов к 
изучению малой прозы Бахытжана Канапьянова 
студенты получают адекватные представления 
о поэтике и проблематике его рассказов. У них 
формируются соответствующие умения и навы-
ки разбора рассказов. 

Таким образом, совокупность кратко охарак-
теризованных выше методов исследования опре-
делила ход раскрытия темы нашей работы.

Эксперимент
Изучение малой прозы целесообразно осу-

ществлять в рамках дисциплины «История рус-
ской литературы Казахстана». Мы отвели для 
изучения названных выше рассказов отдельное 
практическое занятие с участием студентов тре-
тьего курса специальности «Русский язык и ли-
тература» Казахского национального универси-
тета им. аль -Фараби.

Большую роль при изучении в вузе эпи-
ческих произведений играют методы препо-
давания русской литературы, разработанные в 
методической науке. Это гарантирует успех и 
результативность анализа художественного тек-
ста. Каждый примененный метод реализуется в 
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форме системы методических приемов и видов 
учебной деятельности студентов. Отмеченный 
факт свидетельствует в пользу планомерности 
разбора текста литературного произведения при 
условии рационального и умелого использова-
ния системы методов обучения.

При разработке методических способов из-
учения рассказов Бахытжана Канапьяновамы 
использовали классификацию методов обучения 
литературе Н.И. Кудряшева. (Кудряшев 1985: 67 
–81). Это проверенная временем авторитетная 
методическая классификация.

Мы убеждены, что для успешного развития 
литературоведческого мышления студентов сле-
дует эффективно использовать различные при-
емы интерактивного обучения. 

Интерактивное обучение отличается несо-
мненной эффективностью и продуктивностью. 
В отличие от традиционного обучения литера-
туре оно способствует активизации мышления 
студентов, побуждает их к самостоятельному 
поиску путей решения выдвинутой проблемы и 
их обоснованию. 

Известный ученый Г.К. Селевко, характери-
зуя понятие «интерактивные технологии», пи-
шет: «Интерактивными технологиями являются 
такие, в которых ученик выступает в постоянно 
флуктуирующих субъектно-объектных отноше-
ниях относительно обучающей системы, пери-
одически становясь её автономным активным 
элементом. Простейшими примерами интерак-
тивных технологий могут быть беседа или кон-
сультация. Больше всего интерактивный режим 
представлен в технологических приемах, входя-
щих в какую-либо конкретную монотехнологию. 
Примеры: проблематизация в технологии раз-
вивающего обучения, взаимоопрос у Шаталова, 
игровые ситуации и др.» (Селевко 2005: 90).

Взаимосвязь на занятии методов творческо-
го чтения, эвристического и исследовательского 
(по классификации Н.И. Кудряшева) обусловила 
достоверность результатов анализа рассказов Б. 
Канапьянова. Применение на практическом за-
нятии целостного пути анализа литературного 
произведения обусловило успешное проведе-
ние разбора текста рассказов. Выбор целостного 
пути анализа жанра рассказа обусловлен его не-
большим объемом. 

Использование на нашем занятии различных 
приемов интерактивного обучения определило 
хорошую результативность разбора рассказов. 
Эвристическая беседа, проблемные вопросы, 
учебный диалог, полилог, работа в группах, кол-

лективное обсуждение обеспечили последова-
тельный и содержательный анализ рассказов из-
вестного казахстанского писателя. Мы стреми-
лись создать на занятии благоприятные условия 
для проявления всеми студентами своей позна-
вательной субъектности.

Результаты и обсуждение

Предваряет анализ рассказов Б. Канапьянова 
заранее подготовленная студентом краткая био-
графическая справка о жизни и творчестве писа-
теля. Затем слово берет преподаватель, который 
сообщает исходные представления о творческом 
методе Б. Канапьянова. Важно сказать студен-
там, что писатель пишет в стиле реализма. При-
водим примерное содержание слова преподава-
теля. 

Бахытжан Канапьянов – талантливый писа-
тель-реалист, обладающий своим творческим 
почерком. Его произведения написаны с по-
зиций реалистического искусства. Главное для 
него – достоверное и конкретное воссоздание 
психологии человека и реалий социума. Формы 
реалистического воспроизведения в его про-
зе самые разные. Рассмотрим особенности до-
стоверного показа в трех рассказах писателя, 
опубликованных в казахстанском литературном 
журнале «Простор» в 2015 г. 

Это рассказы «Почтовый холст», «Брызги 
шампанского» и «Зов дня ушедшего и дня гря-
дущего». Студенты заранее по заданию препода-
вателя прочитали перечисленные произведения.

Таким образом, сформировав у студентов 
установку на разбор рассказов известного ка-
захстанского писателя, приступаем к непосред-
ственному их изучению на занятии.

Для привлечения всех студентов группы к 
разбору рассказов проводится следующая эври-
стическая беседа:

1) Какие черты определяют жанровую при-
роду рассказа?

2) Как организован сюжет рассказа «Почто-
вый холст»?

3) Какую роль в рассказе «Почтовый холст» 
играют пейзажные описания?

4) Какова основная тема этого рассказа?
5) Докажите принадлежность рассказа «По-

чтовый холст» к методу реализма.
В результате беседы студенты приходят к 

следующим важным выводам. Этот рассказ яв-
ляется пейзажным, с четко выраженным биогра-
фическим началом. Ощущается, что автор по-
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следовательно рассказывает историю реального 
казахстанского художника, который выступает 
главным героем рассказа. Сюжет «Почтового 
холста» повествует о детстве состоявшегося ху-
дожника. Главная задача автора – показать пер-
вые шаги художника в детские годы, которые 
определили его последующую жизнь и творче-
ство. Это ответ на первый вопрос эвристической 
беседы.

Таким образом, сюжет рассказа основан на 
истории становления личности и судьбы лите-
ратурного героя. Организация сюжета рассказа 
«Почтовый холст» обеспечивает показ духовной 
биографии главного героя. Это ответ на второй 
вопрос беседы.

Особую роль в сюжете рассказа играют пей-
зажные описания. Степь занимает особое ме-
сто в описаниях природы. Автор не скупится на 
щедрые эпитеты и другие тропы, в лирической 
тональности описывая степь. Степная природа 
формирует особый взгляд художника на мир и 
бытие в целом. Здесь Бахытжан Канапьянов не-
укоснительно следует традиции критического 
реализма изображать благотворное воздействие 
природы на становление внутреннего мира клю-
чевых положительных героев. Благодаря этому 
обстоятельству лирическая тональность до-
минирует в рассказе, определяя его поэтику и 
смысловое пространство. 

Пространство степи оказывает непосред-
ственное влияние на становление таланта маль-
чика, на развитие навыков живописи. «Да и сама 
снежная белизна напоминала ему белый лист из 
альбома для рисования, который, словно бы сле-
дами неизвестных зверей и птиц в степи, оживал 
от первых карандашных зарисовок. Ему на пер-
вых порах никак не удавалось показать снег на 
чистом листе бумаги. А спустя время он излов-
чился показывать не сам снег, а все, что высту-
пало из-под снега: черные деревья, следы птиц 
и зверей, а также лошадь с санями, извозчика с 
кнутом и своих ровесников, то едущих в этих са-
нях, то катающих на лыжах, коньках и санках» 
(Канапьянов 2015:113).

Особое место в описаниях степи занима-
ют образы животных и птиц, которые создают 
типичную атмосферу природы нашей страны. 
«Мальчик любил эти ранние часы рассвета. 
Солнце только поднимало свое лицо над краем 
степи, и утренние тени от деревьев и лошадей 
были удлиненными, превышали своими раз-
мерами реальный мир животных и природы. 
Мальчику удавалось и ранним утром, и в вечер-

ние часы запечатлеть эти контрасты на бумаге, 
хотя старшие товарищи, табунщики-жигиты, 
посмеивались над его зарисовками: откуда, мол, 
у лошадей такая большая тень, которая больше 
самой лошади» (Канапьянов 2015:115).Мальчик 
вдохновлялся образами птиц и животных, кото-
рые послужили ему натурой для творчества. Это 
обогащало его умения и навыки.

Будущий профессиональный художник учил-
ся рисовать не только пейзажи, животных и птиц, 
но и людей. В этом заключается его стремление 
расширять границы своего творчества. «Для ге-
роев и персонажей волшебных сказок находи-
лись реальные прототипы из жизни мальчика. 
Даже те жигиты, которые не раз посмеивались 
над его творениями, попадали под карандаш или 
кисть юного художника в его иллюстрациях к 
сказкам об Алдар-Косе. А когда он перевопло-
щал сказку «Счастье Кадыра», то и сам не заме-
тил, что лицо Кадыра было где-то схожим с его 
лицом, сияющим от счастья творчества» (Кана-
пьянов 2015:115). Это ответ на третий вопрос 
эвристической беседы.

В рассказе представлена тема духовного и 
профессионального становления личности ху-
дожника. Автор показывает развитие творческих 
навыков будущего художника. Приведем один из 
примеров, иллюстрирующих нашу мысль. «Со 
временем к нему пришло некое чувство позна-
ния и восприятия цветов, рождаемых палитрой 
масляных красок. Это было совсем другое вос-
приятие, глубоко отличное от карандашного 
рисунка или акварели. В тех набросках и пей-
зажных зарисовках не было глубины полотна, 
не было того самого «дымка», который и опре-
деляет и углубляет плоскость картины. Не было 
того самого многоцветия воздуха, которым был 
наполнен этот мир, что окружал мальчика (Ка-
напьянов 2015:118). Мальчик целеустремленно 
развивает свое профессиональное зрение, что 
позволяет ему совершенствовать навыки живо-
писания. Это ответ на предпоследний вопрос 
беседы.

В рассказе достоверно переданы реалии со-
ветской действительности, которые имели ме-
сто во второй половине прошлого века. Кратко и 
тем не менее узнаваемо описанные локусы аула, 
школы, почты и большого города создают атмос-
феру достоверности. Студенты приводят реалии 
и факты из рассказа, которые указывают на вре-
мя действия. 

В литературе реализма финал органично свя-
зан с предыдущим содержанием произведения. 
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Финал сюжета рассказа Б. Канапьянова, проана-
лизированного на занятии, написан в стиле реа-
лизма, который обычно рисовал благополучный 
исход истории главных героев. В финале расска-
за Б. Канапьянова обнаруживается очевидный 
итог духовных и нравственных поисков ключе-
вого героя. Юный художник приезжает в город, 
где поступает в столичное художественное учи-
лище. Это ответ на последний вопрос беседы.

Анализ следующего рассказа Б. Канапьяно-
ва «Брызги шампанского» из упомянутой выше 
журнальной подборки предлагаем провести, 
используя развивающие возможности работы 
в группах. Эта работа является интерактивной 
по своей направленности. Студенты, распреде-
ленные по группам, подготовили свои ответы 
на ключевые вопросы, отражающие основные 
аспекты художественного мира рассказа. Отве-
ты обсуждаются всей группой. Любой студент 
имеет возможность высказать свою точку зре-
ния. Заранее преподавателем выдвигается усло-
вие – критика положений должна подкреплять-
ся аргументами. Но и защищать оспариваемые 
положения следует содержательно. В процессе 
дискуссии уточняются, корректируются точки 
зрения студентов. 

Первая группа получила задание охарактери-
зовать жанровое своеобразие этого рассказа. В 
ходе коллективного обсуждения студенты приш-
ли к выводу, что в рассказе «Брызги шампанско-
го», который является городским рассказом, по-
священным изображению города Алматы в со-
ветский период, преобладает социальный план.

Вторая группа должна была выявить, в чем 
заключается реалистическое изображение дей-
ствительности. Студенты доказывают, что в рас-
сказе достоверно воссозданы конкретные реалии 
советского времени с его дефицитом продуктов. 
Изложены с юмором своего рода приключения 
главного героя рассказа, который хотел купить 
две бутылки советского шампанского. Автор 
подробно рассказывает о событиях, которые 
произошли в один из предновогодних дней. 
Описаны типичные реалии советского времени: 
очередь в магазине за дефицитным товаром, ко-
торый нельзя было свободно и без ограничений 
купить, с характерными ситуациями и взаимоот-
ношениями между людьми в очереди.

Студенты третьей группы, которая разбира-
лась с приемами изображения литературных ге-
роев, констатировали, что в рассказе выведены 
следующие персонажи: «миловидная девушка», 
«командировочный», «девушка-продавщица», 

«соседка», «старуха», «жена» и др. Это не пси-
хологические, а скорее социальные типы-схе-
мы. Индивидуального начала в таких образах 
нет. Они основаны на общественной типизации. 
Названная однозначность не является недостат-
ком. В ограниченных рамках рассказа уместны 
подобные типы-схемы. Они не требуют показа 
биографической истории. Их функция заклю-
чается в презентации панорамного материала. 
В рассказе убедительно выведены узнаваемые 
образы советских людей, которые вынуждены 
были много времени проводить в очередях за де-
фицитными продуктами или товаром.

Студенты четвертой группы резюмировали, 
что очередь –публичное пространство, поэтому 
диалог – это основная форма презентации ли-
тературных персонажей. Посредством диалога 
читатель формирует свои представления о дей-
ствующих лицах литературного произведения. 
Диалоги наряду с событиями выступают основ-
ными способами создания образов литератур-
ных героев. В рассказе мирно соседствуют лири-
ческая и юмористическая интонации, определяя 
синтез различных жанровых начал. Автор тепло 
и с искренним сочувствием вспоминает минув-
шее позднее советское время, с юмором расска-
зывает о своих приключениях в очереди за шам-
панским. Абсурдные факты и другие проявления 
канувшей в лету советской действительности в 
авторском восприятии выглядят мило и забавно. 
Хотя на самом деле дефицит – это позорное явле-
ние, унижавшее достоинство советских людей.

Приступаем к разбору следующего рассказа 
Б. Канапьянова «Зов дня ушедшего и дня гря-
дущего», который был включен в журнальную 
подборку. Этот рассказ, по сути, не является 
таковым. Здесь мы можем смело поспорить с 
автором, который назвал это произведение рас-
сказом. Оно является скорее всего эссе. Это об-
стоятельство позволяет нам провести дискуссию 
среди студентов. Предлагается обсудить следую-
щую проблему. К какому жанру следует отнести 
«Зов дня ушедшего и дня грядущего»? Это про-
изведение является фабульным рассказом или 
его можно отнести к жанру эссе?

В ходе коллективного обсуждения студен-
ты приходят к следующим выводам. В пользу 
утверждения о принадлежности этого произ-
ведения к жанру эссе говорит свободная фор-
ма построения текста. Фабулы как событийной 
основы сюжета практически нет. В тексте раз-
виваются хорошо продуманные мысли автора о 
культуре, о кино, кинофильмах. Пространство 
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авторской мысли достаточно обширное, что ха-
рактерно для формата эссе. Эссе содержит мно-
го поводов для выражения авторской позиции по 
разным вопросам и темам.

Автор рассуждает о фильме «Мамлюк», за-
тем о творчестве грузинского писателя Нодара 
Думбадзе и киргизского писателя Чингиза Айт-
матова. В этом заключается интернациональный 
характер мировоззрения Бахытжана Канапьяно-
ва, что определяет широту его обобщений и вы-
водов.Его мысли о фильме «Покаяние» знаме-
нитого грузинского режиссера Тенгиза Абуладзе 
ведут к литературной классике. Бахытжан Кана-
пьянов излагает, например, такую интересную 
идею эстетического характера: «Я не собираюсь 
пересказывать сюжет фильма, трактовать линию 
режиссера Т. Абуладзе, так как в силу неодно-
родности этого явления невозможно это сделать, 
да и ни к чему. Как можно пересказать «Масте-
ра и Маргариту» М. Булгакова? Как можно пе-
ресказать «Осень патриарха» Г. Маркеса? Как 
можно пересказать «Зеркало» или «Солярис» А. 
Тарковского? Как можно пересказать последние 
романы Ч. Айтматова?» (Канапьянов 2015:132).

Писатель убедительно утверждает, что пере-
сказ фабулы произведения искусства неизменно 
огрубляет его содержание. Художественный мир 
качественного произведения искусства нельзя 
описать с помощью резюмирующих формулиро-
вок. Художественный мир произведения искус-
ства представляет собой вселенную смыслов, ко-
торые не поддаются классификации. Настоящим 
произведением искусства следует прежде всего 
наслаждаться, любоваться, оно побуждает к раз-
мышлениям. Оно несет в себе бесконечное оба-
яние, которое очаровывает людей. Смысловой 
космос великого произведения искусства поис-
тине неисчерпаем.

В эссе представлены философские выводы, 
например, этот, ключевой: «Не только деды наши 
хотят найти свое достоинство во внуке, недодав 
это достоинство сыновьям, но и внуки … порою 
принимают груз вины предков» (Канапьянов 
2015:133).Главная тема рассказа-эссе «Зов дня 
ушедшего и дня грядущего» – духовная и психо-
логическая преемственность поколений, которая 
определяет непрерывность жизни. Все мысли и 
идеи автора образуют плотный смысловой план, 
который вытесняет фабульную линию. Необхо-
димо отметить, что ключевые мысли автора по-
лучают детальное развитие. Писатель умело и 
точно подбирает аргументы для доказательства 
своих идей и выводов. Этот рассказ содержит 

мировоззренческие сюжеты, которые автор раз-
вивает последовательно и конкретно, подкре-
пляя рассуждения оригинально осмысленными 
фактами, взятыми из самых разных сфер жизни 
и искусства.

Таким образом, интерактивное изучение рас-
сказов Б. Канапьянова обеспечило обогащение 
представлений студентов о жанре рассказа и спо-
собствовало развитию их литературоведческих 
компетенций. В ходе коллективной учебной де-
ятельности студенты находили верные решения 
литературоведческих проблем. В этом процессе 
важна взаимовыручка и солидарность студен-
тов. Коллективный поиск истины чрезвычайно 
сближает студентов, что определяет атмосферу 
доброжелательности на занятиях. Кроме того, 
студенты получают наглядные представления о 
проведении интерактивных занятий. Это приго-
дится в их будущей профессиональной деятель-
ности.

Выводы

Подведем итоги нашего научно-методическо-
го исследования. Как мы убедились в ходе про-
ведения занятия, разбор современного рассказа 
на занятиях в вузе развивает у студентов умения 
и навыки анализа эпических произведений. Сту-
денты учатся разбирать ключевые уровни текста 
рассказа как эпического произведения. 

Разбор вслед за автором (или целостный путь 
анализа) при изучении жанра рассказа является 
оптимальным способом анализа произведений 
малой художественной прозы. Выбор этого пути 
анализа продиктован жанровой природой рас-
сказа. Ввиду небольшого объема рассказа ме-
тодически целесообразно анализировать распо-
ложенные последовательно основные эпизоды, 
постепенно подводя студентов к пониманию 
проблематики и идеи.

Для успешного анализа рассказов полезно 
сочетать методы творческого чтения, эвристи-
ческий и исследовательский. Метод творческого 
чтения позволил глубоко проанализировать тек-
сты рассказов на основе аналитического чтения. 
Вдумчивое чтение обусловило глубокое пони-
мание тем и проблем произведения. С помощью 
эвристического метода мы сосредоточили вни-
мание студентов на вопросах, решение которых 
потребовало особых усилий. Исследовательский 
метод был привлечен для развития навыков науч-
ной деятельности студентов в ходе изучения рас-
сказов. Все эти методы обучения были успешно 
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использованы для анализа некоторых рассказов 
Б. Канапьянова в высшей школе.

Основное внимание при изучении рассказов 
следует сосредоточить на анализе их жанрового 
содержания с учетом принадлежности к опре-
деленному творческому методу. Этот подход 
характеризуется продуктивностью, так как по-
нимание поэтики жанра способствует формиро-
ванию у студентов адекватных представлений о 
литературном произведении, в нашем случае 
рассказа.

Применение интерактивных приемов и средств 
обучения обеспечивает успешную реализацию 
литературоведческого и методического сценария 
практического занятия по русской литературе.

Интерактивное обучение способствует органи-
зационной децентрализации практического заня-
тия. Демократизация обучения расковывает студен-
тов, последовательно активизирует их мышление, 
побуждает к самостоятельности суждений, в конеч-
ном счете определяет формирование субъектности 
обучающихся в ходе познавательного процесса.
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DISTANCE LEARNING OF FOREIGN STUDENTS  
IN THE KAZAKH AND RUSSIAN LANGUAGES. 

The article deals with the problems of distance learning of a language, all types of speech activity: 
speaking, listening, writing, reading. Methods and techniques of distance learning are analyzed, recom-
mendations are given that help to overcome psychological and linguistic difficulties at teaching two 
languages   in an online format. Attention is focused not only on the linguistic form of the statement, but 
also on the content. The system of exercises suggested in the article, helps students learn, develops their 
communication skills and abilities. Common methods and techniques are combined with the capabilities 
of the online format.

The activity of the teacher should be aimed not only at teaching the technique of speaking, listening, 
writing, reading, but also at a careful selection of literature containing interesting and informative infor-
mation. Training is a complex and multi-purpose process. The activity of the teacher should be aimed 
at maximizing the learning process. Taking into account these points allows the teacher to competently 
organize the audience, adjust the pace, alternative forms of work, which means to activate the activi-
ties of students. The communicative principle, which has become the basis of most didactic concepts 
and has been successfully implemented at almost all stages of education, has significantly strengthened 
the methodology of communication and linguistics, increased interest in teaching the parameters of the 
communicative process. The article offers various methodological recommendations that correspond to 
different stages of training. The article suggests forms of work that will activate the activities of students, 
their assimilation of Kazakh and Russian languages.

Key words: distance learning, speaking, reading, writing, listening, psychological difficulties, per-
spectives.

Е.Р. Игнатова, Д.С. Толмачева, А.Е. Саденова
Казахский национальный университет им. аль-Фараби, г. Алматы, Казахстан, 

e-mail: sadenovaa@mail.ru 

Дистанционное обучение иностранных студентов казахскому и русскому языкам 

В статье рассматриваются проблемы дистанционного обучения языку, всем видам речевой 
деятельности: говорению, аудированию, письму, чтению. Анализируются методы и приемы дис-
танционного обучения, даются рекомендации, которые помогают преодолеть психологическую 
и лингвистическую сложность при обучении двум языкам в онлайн формате. Акцентируется вни-
мание не только на языковой форме высказывания, но и на содержательной. Система упраж-
нений, предложенная в статье, помогает обучению студентов, развивает их коммуникативные 
навыки и умения. Общие методы и приемы сочетаются с возможностями онлайн формата.

Деятельность преподавателя должна быть направлена не только на обучение технике гово-
рение, аудирование, письмо, чтения, но и на тщательный подбор литературы, содержащей инте-
ресную и познавательную информацию. Обучение - сложный и многоцелевой процесс. Деятель-
ность преподавателя должна быть направлена на максимизацию процесса обучения. Учет этих 
моментов позволяет преподавателю грамотно организовать аудиторию, корректировать темпы, 
альтернативные формы работы, что означает активизировать деятельность учащихся. Коммуни-
кативный принцип, ставший основой большинства дидактических концепций и успешно реализо-
ванный практически на всех этапах образования, в значительной степени укрепил методологию 
связей и лингвистику, повышенный интерес к преподаванию параметров коммуникативного про-
цесса. В статье предлагаются различные методические рекомендации, которые соответствуют 
различным этапам обучения. В статье предлагаются формы работы, которые будут активизиро-
вать деятельность учащихся, их усвоение казахского и русского языков.

Ключевые слова: дистанционное обучение, говорение, чтение, письмо, аудирование, 
психологические трудности, перспективы.
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Шетел студенттерін қазақ және орыс тілдеріне қашықтықтан оқыту

Мақалада тілді қашықтықтан оқыту, сөйлеу әрекетінің барлық түрлері: сөйлеу, тыңдау, 
жазу, оқу мәселелері қарастырылады. Қашықтықтан оқытудың әдістері мен тәсілдері талдана-
ды, онлайн форматта екі тілді оқытуда психологиялық және лингвистикалық қиындықты жеңуге 
көмектесетін ұсынымдар беріледі. 

Мақалада ұсынылған жаттығулар жүйесі студенттерді оқытуға көмектеседі, олардың қарым-
қатынас дағдылары мен қабілеттерін дамытады. Жалпы әдістер мен әдістер онлайн форматының 
мүмкіндіктерімен үйлеседі.Оқытушының қызметі сөйлеу, тыңдау, жазу, оқу техникасын 
үйретуге ғана емес, сонымен қатар қызықты және танымдық ақпараты бар әдебиеттерді мұқият 
таңдауға бағытталуы керек. Оқыту-күрделі және көп мақсатты үдеріс. Оқытушының қызметі оқу 
үдерісін барынша арттыруға бағытталуы керек. Осы тармақтарды ескере отырып, оқытушыға 
аудиторияны сауатты ұйымдастыруға, қарқынын, балама жұмыс түрлерін реттеуге мүмкіндік 
береді, бұл шетелдік студенттердің белсенділігін арттыра түседі. Көптеген дидактикалық 
тұжырымдамалардың негізіне айналған және білім берудің барлық кезеңдерінде сәтті жүзеге 
асырылған коммуникативті принцип байланыс әдіснамасы мен лингвистиканы, коммуникативті 
процестің параметрлерін оқытуға деген қызығушылықты едәуір нығайтты. Мақалада оқытудың 
әртүрлі кезеңдеріне сәйкес келетін әртүрлі нұсқаулықтар ұсынылған. Мақалада шетелдік 
студенттердің іс-әрекетін, олардың қазақ және орыс тілдерін меңгеруін белсендіретін жұмыс 
түрлері ұсынылады.

Түйінді сөздер: қашықтықтан оқыту, сөйлеу, оқу, жазу, тыңдау, психологиялық қиындықтар, 
перспективалар.

Introduction

Foreign students of the Chair of Language and 
General Education of al-Farabi Kazakh National 
University study the Kazakh and Russian languag-
es. The Kazakh language in Kazakhstan is the state 
language, the Russian language is the language of 
interethnic communication. Russian is an interna-
tional language. Foreign students study these lan-
guages for a specific purpose: they want to receive 
high-quality higher education in these languages in 
Kazakhstan.

Since March 2019, the faculty of pre-university 
education of Al-Farabi KazNU has transferred to 
online education due to the global pandemic. Dis-
tance learning and online learning are parts of the 
educational process, but they differ. Distance learn-
ing assumes that there is a distance between a teach-
er and students. They are in different locations. But, 
using ZOOM and Skype platforms, they connect on 
the lesson.

Online learning assumes that students use the 
Internet and electronic devices to learn and receive 
information. In all other aspects, distance learn-
ing and online learning are similar - learning takes 
place outside the classroom. Online learning is a 
continuation of distance learning. Distance learn-
ing is the interaction of a teacher and students at a 
distance.

Materials and methods

When teaching the Kazakh and Russian lan-
guages   to foreign students, communication is the 
main criterion of the educational process (Крючкова 
2012). Classroom lessons and computer-assisted on-
line lessons are different, of course.

The direct contact of the teacher with the stu-
dents in the classroom facilitates the teaching pro-
cess, as a favorable psycho-emotional environment 
is created. When foreign students come to Kazakh-
stan, they find themselves in a language environ-
ment, where the studied language can be heard not 
only during the lesson in the classroom, but also 
during breaks or after lessons at the dean’s office, 
in the buffet, in the store, in the clinic, in the dormi-
tory, on the street - everywhere. Real speech situa-
tions contribute to the rapid acquisition of languages 
(Синепупова 2012).

Distance learning takes place in online format. 
Students see the teacher only on their computer 
screens. The teacher needs to make contact with 
each student during the lesson and help the students 
to make contact with each other. 

Onе of thе typе of mеthod іs to organіzіng good 
qualіty of еducatіonal procеss іs «Е-lеarnіng». 
Е-Lеarnіng – іs consіdеrеd as dіstancе lеarnіng, 
whіch supports іntеrnatіonal standards and mееts 
all modеrn rеquіrеmеnts prіncіplеs to organіzіng 

mailto:sadenovaa@mail.ru
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еducatіonal procеss. Е-lеarnіng: an іnstructіonal 
program dеlіvеrеd onlіnе or through thе Іntеrnеt. 
Іncludеs tutorіals dеlіvеrеd on campus, workshops, 
short coursеs, and worksіtе-basеd іnstructіon by 
Valеrіе (Ruhе, Bruno D. Zumbo, 2009)

Literature review

Sometimes students are in different cities during 
the lesson. This creates additional emotional stress. 
Overcoming this tension, united the group, involv-
ing all students in communication, create the condi-
tions, necessary for mastering the studied language 
(Garifullin 2019). The teacher should look for com-
mon points of contact in a group of students, unite 
them, taking into account that everyone is a bearer 
of his/her native language and his/her native culture.

The problem of distance learning is the con-
trol and testing of the acquired knowledge. If in the 
classroom a teacher can come to any student every 
minute, look at his notebook and correct mistakes, 
then in distance learning control of writing is not an 
instant process. Students who write in notebooks are 
forced to take a photo of their work and send it to 
the teacher via a computer to the mail. The teacher 
must constantly be in remote communication with 
students, correct mistakes, write comments, support 
students morally, noting their successes (Shatalova 
2018).

As wе know dіstancе Lеarnіng (Dl) іs a hіgh 
– tеch product of thе scіеntіfіc and tеchnologіcal 
rеvolutіon, whіch makеs еxtеnsіvе usе of tools 
and forms of lеarnіng basеd on computеr and 
tеlеcommunіcatіons tеchnologіеs, markеtіng 
approachеs to thе provіsіon of sеrvіcеs іn еducatіon. 
Today, dіstancе lеarnіng іs consіdеrеd as computеr 
and іntеrnеt lеarnіng tеchnologіеs. Modеrn 
tеchnologіеs arе a lіnk bеtwееn studеnts and 
tеachеrs, thousands of kіlomеtеrs apart. Traіnіng 
іs conductеd іn thе corporatе nеtwork, on thе 
Іntеrnеt, vіa е-maіl and usіng othеr modеrn mеans 
of communіcatіon (Mіchaеl at all 2015:15). 

The success of students in learning languages   
depends on their inner attitude, on their motivation 
to learn, on their efforts and individual abilities.

Distance informative and communicative tech-
nologies allow teachers to teach the Kazakh and 
Russian languages, taking into account “the person-
oriented learning, individualization and differentia-
tion” of the educational process.

Distance learning reveals all the difficulties of 
the educational process more clearly. Students, out-
side the classroom, should have good discipline, on-

line skills, fast paced skills, and good response dur-
ing verbal communication.

At the initial stage of training, foreign students 
learn the sounds and letters of a new language, which 
differ significantly from their native language. Dur-
ing an online lesson, each student uses a textbook. 
The teacher pronounces sounds strictly and clearly, 
demonstrates the spelling of words using an inter-
active whiteboard on ZOOM and Skype platforms, 
teaches students to pronounce and write new words.

The teacher and students simultaneously partici-
pate in the educational process, being partners who 
have a common goal: the acquisition of the Kazakh 
or Russian language by students. Students should 
feel that each of them must make some effort to 
master all forms of verbal communication. Listen-
ing, speaking, reading and writing are inextricably 
linked, being parts of verbal communication. The 
formation of all these competencies should be fun 
and interesting.

The teacher should take into an account the age 
of the students, their needs and their capabilities. 
Distance learning exacerbates the psychological 
problems of students. The teacher should stimulate 
the educational activity of students. A qualitative 
result of the formation of students’ speech skills is 
possible only if the student realizes that he will have 
to work hard to achieve success.

Person-centered language teaching allows the 
teacher to work individually with each student, to 
use his best skills and capabilities.

Students, working in a group in an online for-
mat, are more slowly liberated and interact with the 
teacher and with other students. The teacher should 
build classes on communication, and not only intro-
duce students to vocabulary and grammar. From the 
first lessons, foreign students study the peculiarities 
of another country and its culture. From simple to 
complex. From greetings and speech etiquette to un-
derstanding other culture and traditions (Kruchkova 
2012).

Results and discussion

Teaching the Kazakh and Russian languages   is 
aimed at intercultural communication. On online 
lessons, foreign students with undisguised interest 
perceive the teacher as a carrier of not only another 
language, but also a carrier of another culture. An 
online lesson is a window to another world for them. 
The formation of intercultural competence occurs 
from the first lessons, when the teacher talks about 
the language policy of Kazakhstan. The course 
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on trilingualism (Kazakh, Russian, English), pro-
claimed in Kazakhstan, expands the horizons for 
students. This is immediately felt by the students of 
the faculty. The basic textbook is “The Road to Rus-
sia”, which contains information about Russia, its 
history and culture. At the same time, the teacher, 
teaching students the Russian language, introduces 
them to the culture and achievements of Kazakh-
stan. Students study the Kazakh language using new 
textbooks and teaching aids, which have been de-
veloped by the teachers of the Kazakh department. 
These textbooks are aimed at intensive mastering of 
the Kazakh language.

The discipline “Country Studies” helps to form 
students’ ideas about the cultural characteristics and 
spiritual values of the people of the target language. 
Students will learn that more than 130 ethnic groups 
live in Kazakhstan, which keep their traditions and 
customs, their languages.

The difference in languages   and cultures hinders 
a dialogue between representatives of different peo-
ples. The principle of multilingualism, multicultur-
alism stimulates a dialogue, the realization that each 
person is not only a representative of his nation, but 
also a representative of world civilization.

Education in the modern world is not only the 
acquisition of scientific knowledge in a particular 
area, but also the awareness of the value of the entire 
world civilization and its achievements.

An educated person is a representative of his 
culture and his people, but at the same time a toler-
ant member of the entire world community, recog-
nizing a different worldview as an equal.

The Kazakh or Russian language lesson is a 
platform where students from different countries can 
study at the same time. The teacher must skillfully 
develop the skills of social behavior of foreign stu-
dents. Online lessons make this process difficult. In 
fact, only the Lesson is the place where intercultural 
competence is developed. Students from different 
countries, studying at the faculty of pre-university 
education, have a different worldview.

Chinese students usually have a poor knowl-
edge of English and world history. They are atheists 
and have an idea of   Russian literature and Russian 
history (they know the names of Pushkin, Tolstoy, 
Chekhov).

They know little about the history and achieve-
ments of modern Kazakhstan. Of course, Kazakhs 
from China know the Kazakh language and the his-
tory of Kazakhstan well.

Afghan students are fluent in spoken English. 
They are believing Muslims who attend the mosque 

and do namaz regularly. They don’t know Russia 
and Kazakhstan well, but they know the history of 
the Middle East countries well. Turkish students 
have a good secondary education, they know spo-
ken English, they know world history well. They are 
believing Muslims.

Falling into one group, students get acquainted 
with the basics of intercultural communication. The 
teacher, working in such a group, should help stu-
dents to perceive the spiritual and cultural values   of 
the peoples of Kazakhstan correctly, draw the atten-
tion of students to the respect and tolerance of the 
peoples living in Kazakhstan, try to develop these 
qualities among foreign students.

The teacher must exclude unambiguous assess-
ments of the perception of the world from atheism 
to radical Islam, teach the culture of behavior, en-
rich students with knowledge about Kazakhstan and 
Russia as two friendly countries, and encourage stu-
dents’ interest in learning the Kazakh language.

Language education should be based on an in-
tercultural paradigm.

Intercultural communication is successful when 
students realize that they are different from each 
other, represent different linguo-ethnocultures, but 
begin to strive for mutual understanding.

Online training, Internet resources allow foreign 
students to watch films about Kazakhstan, about 
Almaty, about Nur-Sultan, about al-Farabi Kazakh 
National University. Video materials help teachers 
expand the scope of distance learning and immerse 
students in the real life of Kazakhstan.

New impressions stimulate foreign students to 
speech activity, to discuss what they have seen, form 
intercultural communication in a group (Sadenova 
2009:161-165). Distance learning focuses the per-
ception of another language through a computer. Of 
course, the online format allows you to study at any 
time: during the lesson on schedule or after the les-
son. For communication, there is no obstacle in the 
distance, although the students are in different cities.

But teaching languages is not only intercultural 
communication, but also the study of vocabulary, 
grammar, phonetics of the language.

This is a big and painstaking job. Therefore, the 
principles of language teaching remain traditional.

Teaching oral and written communication is 
carried out as interconnected. Students should be 
equally good at perceiving acoustic images of lan-
guage (at speaking and listening) and visual images 
of language (at reading and writing).

In the online format, the speed of perception 
slows down while developing these skills.
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During the online lesson, the teacher should use 
different ways of presenting the material, paying 
more attention to reading, speaking and listening. 
Written assignments can be given for independent 
work while students are doing homework.

The online presentation of grammar material has 
showed good results.

Teachers create tables with numerous examples. 
Students remember grammar material well when 
they see a table on the screen, examples of using the 
new grammar. They have the opportunity to see this 
during and after the lesson.

In oral speech, teachers use speech situations, 
involving all students of a group in dialogues. In 
oral communication, students must not only say 
something (sometimes it is only “yes” or “no”), but 
also understand their interlocutor. Therefore, great 
attention should be paid to listening.

At the beginning of training, it is difficult for 
students to understand the intonational component 
of statements, to distinguish what it is: a question, a 
narrative, a request or an exclamation.

The teacher must show acting skills so that stu-
dents begin to understand him. The ability to imitate 
and good hearing allow students to catch the infor-
mation component in the intonation of the inter-
locutor, develop a linguistic guess. Sometimes the 
teacher needs to repeat his statement several times 
so that all students understand him/her. Sometimes 
stronger students can help weaker ones and trans-
late the statement into their native language, making 
it easier for weaker students to comprehend. At the 
initial stage, the teacher must regulate the speed of 
speech: from slow to fast. During classes, the stu-
dent uses short-term memory. He can immediately 
repeat what he has learned, but then forget. Long-
term memory is formed gradually. First, students 
memorize new words, then whole phrases. If they 
understand what the interlocutor has said, they have 
a desire to react to it, answer something or ask.

Online learning opportunities allow teachers to 
send students discs with recordings of sounds, new 
words, texts. Each student has the opportunity to lis-
ten to the recordings many times. This allows stu-
dents to study independently after lessons/classes.

The computer does functions as a language lab-
oratory. Distance learning allows the teacher to be 
in direct contact with students through a computer 
screen (Baeva 2017). You can not only hear the 
sounding speech, but also see the facial expressions, 
gestures of the speaker. The teacher can repeat the 
information many times, divide it into parts, if he 
sees a misunderstanding of the students.

When a student listens to the audio text outside 
of the lesson, he has no contact with the teacher. 
This complicates the perception, because there is no 
feedback and help from the teacher. But a student, 
working with an audio text, must have a written ver-
sion of this text. This allows the student to check 
what he/she heard by reading the text.

The student can check the understanding of the 
text: work with this text, listen to the text in parts, 
read these parts, look at new words in the dictionary.

All work on the formation of the competence of 
listening and speaking should be carried out from 
simple to complex: from participation in dialogues 
based on the interlocutor (this can be a teacher or 
another student), his intonation, facial expressions, 
gestures - to understanding a large text (in the future 
- lectures ).

Now, many universities are using hybrid learn-
ing: students attend seminars in the classroom, and 
they listen to lectures online. Foreigners, studying 
the Kazakh and Russian languages   must use all 
methods of training.

The main goals in the formation of students’ lis-
tening competences are:

1. Understanding of the teacher, group students 
and other possible interlocutors.

2. Comprehension of educational texts based on 
clarity (students must understand the information, 
contained in the textbook texts by ear).

3. Retaining the received information in mem-
ory.

4. Ability to highlight the main thing and re-
member.

Listening training is closely related to speaking 
and reading. Students begin to listen, speak and read 
immediately at the beginning of their studies. Writ-
ing reinforces the gained knowledge, develops the 
language, allows you to complicate it.

Oral communication skills are supported by the 
skills of written communication, obtaining informa-
tion and transmitting it.

At the initial stage, students can read words, 
then write them. Then they can listen to the words 
and immediately write them down.

Distance learning allows you to conduct dicta-
tions that help memorize words and information 
from the ear and consolidate knowledge in writing.

From vocabulary dictation is to text presenta-
tion. At an advanced stage, the student should re-
ceive various tasks when working with audio text. 
If the teacher reads the text at the lesson, he can ask 
the student questions to check understanding, he 
can ask the student to summarize the information he 
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has heard, formulate questions on the text for the 
teacher.

The student should be able to say briefly: what 
is the text about?

Speaking at distance learning format is formed 
in the process of communication. From the first les-
sons, the teacher should ask students about their 
affairs, about the weather, about the family. Such 
questions bring communication closer to real life.

Computer communication mobilizes a student. 
An interesting topic of conversation liberates stu-
dents and allows them to participate in dialogues ac-
tively. The teacher can briefly tell about his family, 
about the university, about his city.

The teacher prepares students for free commu-
nication: for discussion, for participation in confer-
ences and olympiads. All this can be done online.

At the students’ scientific conference in April 
2020 and 2021, students made interesting presenta-
tions, asked and answered questions.

The online platform has brought communication 
closer to communication in real life.

At the conference, students demonstrated their 
skills in speaking and listening, reading and writing.

They showed the degree of their preparedness. 
During the presentation of the reports, video and 
photo materials were used. Olympiads in the Ka-
zakh and Russian languages   were held in the same 
online format. Everything went well.

Online training can be carried out not only dur-
ing quarantine due to a pandemic. Many students 
now prefer not to visit libraries, but to use Internet 
resources that allow you to get any information, read 
any article, book, magazine, watch video materials.

Speaking is possible with distance learning 
on ZOOM or SKYPE platforms. Speaking allows 
foreign students to carry out oral communication, 
to form mutual understanding and interaction with 
bearers of another culture.

Joint speech activity during the lesson helps stu-
dents correct grammatical errors in speech, expand 
the use of the vocabulary of the studied language.

Working in dialogues with students is different 
in the classroom and online.

During a distance lesson, students are far from 
the teacher and from each other. Often technical 
problems disrupt connection. This creates addi-
tional psychological problems. The teacher should 
be able to relieve psychological stress. To work in 
dialogues, you need to skillfully select pairs, take 
into account psychological compatibility and mu-
tual understanding. Students should not be allowed 
to ridicule each other’s mistakes and shortcomings. 

In case of technical problems, you need to patiently 
eliminate these problems (sometimes during classes 
the image or sound disappears, connection is dis-
rupted, sometimes students forget to turn on the mi-
crophone or video connection).

If students find it difficult to work with a dia-
logue, the teacher can connect to the dialogue, help 
to understand or say what is needed.

The teacher should encourage active students 
and stimulate passive students.

The elements of the game, used to develop stu-
dents’ speaking and listening skills, create a relaxed 
atmosphere on the lesson, contribute to better lan-
guage acquisition.

Role-playing games should form the following 
skills in the process of communication:

1. Understand and play a role in the game (a 
buyer – a seller, a doctor – a patient, a passer-by on 
the street – a student, a secretary of the dean’s office 
– a student, etc.).

2. Understand the role and words of a partner.
3. Use the necessary speech and etiquette words.
4. Be able to formulate a problem, ask questions 

and answer questions.
In distance learning, a teacher must pay great at-

tention to reading and writing.
Foreign students should read well, understand 

what is read, write, use more complex phrases for 
written speech. The technique of reading and writ-
ing is formed in foreign students already at the ini-
tial stage of training. During the distance lesson, 
students must read aloud, articulate and intonate 
correctly. The teacher can send students disks with 
records of texts. During the doing the homework a 
student can read a text and at the same time check 
his/her own ability, listening to the text on the disk 
with the correct articulation and intonation. It devel-
ops the technique of reading.

Students should understand the main content of 
texts, find the main information (Gal’skova 2008).

Search reading is when a student reads news, ad-
vertisements on the Internet, magazines and news-
papers, stories and textbooks.

Students need to learn to predict the content of 
the text by title and keywords.

In the informative reading, a student can under-
stand (as psychologists consider) only 70 percent of 
what is read. The informative reading does not set the 
task of full translation and meaning of each phrase. It 
is sufficient of fast reading with support on familiar 
words, so that you understand what is going on .

The instructive reading implies a complete one 
hundred percent understanding of a text. Texts for 
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the instructive reading usually contain important 
and necessary information and have value for the 
educational process. Students need to prepare for 
further study at the university in different faculties 
in the Russian and Kazakh languages (Ignatova 
2013: 121-123). 

Pre-text tasks, when a student repeats and trans-
lates the required vocabulary (using this vocabulary 
for answers to the teacher’s questions) facilitate the 
process of reading and comprehension of the read 
(Zemskaya 2011).

Teaching writing allows to use the skills ac-
quired at reading. Students in written speech publish 
read or heard information, show their attitude to this 
or that topic, use new words and phrases. Teacher 
should be in contact with a student during the lesson 
and outside the lesson, check carefully the written 
assignments of students, correct mistakes and com-
ment on the correction (Zemskaya 2006).

Teaching writing is based on the principle of 
simple- to complex, from the skill to write a small 
message, congratulations- to write an abstract, an ar-
ticle, a report to a scientific conference.

Student from the first days of training should 
learn to make textbook notes, make plans, theses in 
written form for further oral message.

Only a harmonious combination of all types of 
speech activity in the study of the Kazakh and Rus-
sian languages gives good results (Floridi 1999).

Conclusion. Distance learning of the Kazakh 
and Russian languages to the foreign students has 
shown good results in recent times. Language train-
ing is an essential part of modern education. The 
Kazakh and Russian languages are tools for inter-
cultural communication between different coun-
tries, form tolerance and mutual understanding, 
allow to obtain higher education, enrich the knowl-
edge and achievements of Kazakhstan and Russia.

In the future, distance learning will conduct not 
only at the moment of quarantine for some prob-
lems, but also in the usual educational mode, and 
will contribute to the formation of a professionally-
oriented direction.

Classes, meetings, discussions, conferences, 
webinars, olympiads and other activities are held 
now and will be held further in online formats.
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СОВРЕМЕННЫЕ КОНЦЕПЦИИ ЭЛЕКТРОННОГО УЧЕБНИКА  
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Статья посвящена исследованию специфики электронного учебника по иностранному языку, 
который рассматривается как новейший вид учебной книги, требующей разработки теоретиче-
ских и практических вопросов его создания. Информатизация учебного процесса способствует 
и стимулирует изменение содержания методов, подходов, аспектов и форм обучения языку, где 
новые технологии эффективно организуют познавательную/когнитивную деятельность обуча-
емых и основываются на расширяющихся возможностях предъявления учебной и лингвокуль-
турологической, и другой информации. Органичной составляющей традиционного учебника 
выступают новые модели электронных учебных изданий по иностранному языку, усиливающих 
мотивацию изучения языка новизной и современностью формы получения знаний, и знаком-
ством с языковой картиной мира. Электронные учебники имеют статус законности и поддержи-
ваются на государственном уровне, используются с мультимедийными технологиями для повы-
шения качественного и мотивационного уровня подачи учебного материала. Мультимедийные 
программы способствуют обучению креативному письму как виду письменной коммуникации. 
Научная проблема использования современной информационной мультимедийной технологии 
позволяет повысить коммуникативные возможности обогащения содержания и подачи матери-
ала при обучении иностранному языку. Результатами исследования является обобщение вопро-
сов, связанных с электронными пособиями, имеющих систематизированные сведения научного 
и прикладногохарактера, такжев работе представлены некоторые обязательные составляющие и 
основные принципы при создании и использовании электронного учебника.

Ключевые слова: информационные технологии, электронный учебник, интерактивность, 
мультимедийные технологии, навигационный аппарат, функциональная структура электронной 
книги
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Modern concepts of electronic textbook in teaching a foreign language

The article is devoted to the study of the specifics of an electronic textbook on a foreign language, 
which is considered as the newest type of educational book that requires the development of theoreti-
cal and practical issues of its creation. The informatization of the educational process contributes and 
stimulates the change in the content of methods, approaches, aspects and forms of language teaching, 
where new technologies effectively organize the cognitive / cognitive activity of students and are based 
on the expanding possibilities of presenting educational, linguistic-cultural, and other information. An 
organic component of a traditional textbook is the new models of electronic educational publications in 
a foreign language, which enhance the motivation for learning the language with the novelty and mo-
dernity of the form of acquiring knowledge, and familiarity with the linguistic picture of the world. Mul-
timedia programs contribute to teaching creative writing as a form of written communication. Electronic 
textbooks have the status of legality and are supported at the state level, and are used with multimedia 
technologies to improve the quality and motivational level of educational material presentation. The 
scientific problem of using modern information multimedia technology makes it possible to increase the 
communicative possibilities of enriching the content and presenting material when teaching a foreign 
language. The results of the study are a generalization of issues related to electronic manuals that have 
systematized information of a scientific and applied nature, and some mandatory components and basic 
principles for the creation and use of an electronic textbook are presented in the work.

Key words: modern paradigms, information technology, electronic textbook, interactivity, multime-
dia technologies, navigation apparatus, functional structure of an electronic book
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Шетел тілін үйретуде заманауи электронды оқулық тұжырымдамалары

Мақалада қазіргі заманғы когнитивті техникалар мен электронды оқулықтарды жасаудағы 
компьютерлік технологияларға негізделген шет тілін зерттеудегі лингводидактикалық ерекшеліктер 
мен ғылыми-теориялық тәсілдер талқыланады. Білім беру үдерісін ақпараттандыру жаңа техно-
логияларды студенттердің танымдық, когнитивті іс-әрекетін тиімді ұйымдастыратын және білім 
беру мен лингвомәдениетті ұсынудың және басқа ақпараттардың кеңейтілген мүмкіндіктеріне 
негізделген тілдерді оқыту әдістерінің, тәсілдерінің, аспектілері мен формаларының мазмұнының 
өзгеруіне ықпал етеді және ынталандырады. Дәстүрлі оқулықтың органикалық компоненті 
– білім алу формасының жаңашылдығымен және қазіргі заманмен, әлемнің лингвистикалық 
картинасымен танысумен тілді үйрену мотивациясын күшейтетін, шет тіліндегі электронды 
оқу басылымдарының жаңа модельдері. Заманауи ақпараттық мультимедиялық технологияны 
қолданудың ғылыми мәселесі шет тілін оқытуда мазмұнды байытуға және материалды беру-
де коммуникативті мүмкіндіктерді арттыруға көмектеседі. Электрондық оқулықтар заңдылық 
мәртебесіне ие және мемлекеттік деңгейде қолдау көрсетіледі, оқу материалын ұсыну сапасы 
мен мотивациялық деңгейін арттыру үшін мультимедиялық технологиялармен қолданылады. 
Мультимедиялық бағдарламалар жазбаша қарым-қатынас түрі ретінде шығармашылық жазу-
ды үйретуге ықпал етеді. Зерттеу жұмысының нәтижесі ғылыми-қолданбалы сипаттағы ақпарат 
жүйеленген электронды оқулықтарға қатысты мәселелердің жалпылануы және электрондық 
оқулықты жасау мен пайдаланудың кейбір міндетті компоненттері мен негізгі принциптері бо-
лып табылады.

Түйін сөздер: заманауи парадигмалар, ақпараттық технологиялар, электронды оқулық, 
интерактивтілік, мультимедиялық технологиялар, навигациялық құрылғы, электронды кітаптың 
функционалдық құрылымы

Введение

Во введении отметим, что в рамках совре-
менных лингвистических парадигм и исследо-
ваний научных подходов происходит процесс 
интенсивности изучения языка с разных точек 
зрения. Так, в коммуникативной лингвистике 
выделяются исследования речевых актов и из-
учение текста, дискурса, в рамках когнитивной 
парадигмы исследуются проблемы соотношения 
языка и сознания, роль языка в концептуализа-
ции и категоризации мира, на этой основе фор-
мируются новые технологии в изучении языка. В 
лингвистике парадигмы не заменяют друг друга, 
а сосуществуют одновременно, их учет необхо-
дим при обучении иностранному языку/англий-
скому языку. В данной работе актуализируются 
цели и задачи функционально-коммуникатив-
ного направления при обучении английскому 
языку и формированиюпредставлений о систе-
ме данного языка, способствующие развитию 
вторичной языковой личности какформе нового 
языкового мышления. Целью работы является 
рассмотрение электронного учебника (ЭУ), ко-
торый выступает не версией бумажного учебни-
ка, а обучающей средой, содержащей материалы 
информационного, обучающего, контролирую-

щего, практического направлений, включающе-
го интерактивный доступ с помощью мультиме-
дийных технологий.

В методике преподавания иностранным язы-
кам выделяются теоретические и практические 
аспекты изучения языкового материала, непо-
средственно отражающегося в учебно-методи-
ческой литературе: 1) описательно-лингвистиче-
ский (структурно-семантический или языковой); 
2) функционально-коммуникативный (речевой); 
3) собственно методический. Исследователь Г.И. 
Рожкова отмечает, что структурно-семантический 
аспект описывает язык как систему элементов с 
их значениями и, что невозможно обучать языку, 
не показав систему средств языковых выражений 
того или иного значения, а также что ресурсы 
языка складываются из средств разной природы: 
фонетических, лексических, морфологических, 
синтаксических, словообразовательных, их ком-
бинаций и соединений. Функциональный подход, 
т.е. описание «языковых фактов, помещенных 
из системы языка в систему речи, предполагает, 
во-первых, раскрытие специфических свойств 
конкретных лексико-грамматических единиц с 
учетом признаков, присущих языковой системе в 
целом; во-вторых, выявление лексических, грам-
матических и стилевых ограничений, которые об-
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наруживаются на разных уровнях языковой систе-
мы и в разных сферах речи; в-третьих, указание 
на действие внеязыковых факторов, влияющих на 
использование языка в речи» [1,20]. Данный под-
ход важен и необходим в изучении английского 
языка, так как объясняет систему языковых эле-
ментов и ее использование в реальном процессе 
речи, в коммуникации. Кроме того, выделяется и 
когнитивный аспект, знакомящий студентов с тем, 
что в языке отражается опыт национального мыш-
ления. Когнитивный подход прослеживается в са-
мой системе языка и в отдельных ее фрагментах 
языковых явлениях, отражающих мировидение 
носителей языка. Современные исследователи 
подчеркивают, что: «обращение к когнитивному 
аспекту в лингводидактике продиктовано желани-
ем выявить когнитивные механизмы получения, 
переработки, накопления, сохранения и передачи 
информации всех уровней – лингвистической, 
прагматической, социокультурной» [2,74]. 

Обзор литературы

Все подходы при описании языка взаимо-
действуют и представляют научно-теоретиче-
скую базу для процесса изучения иностранного 
языка (ИЯ) и создания современных ЭУ. В соот-
ветствии требований к структуре ЭУ относятся 
следующие пособия по ИЯ: «Английский язык» 
Е.М. Шульгиной (Томск, 2007), «Языковой мост» 
(Москва, 2005), языковой курс «Language in Use» 
(Москва 2015), новейший курс серии учебников 
известного издательства «Cambridge University 
Press», которые широко используются в вузах и 
языковых школах во всем мире; «Виртуальный 
репетитор английского языка» Т.В. Ференец 
(2009) и другие, прошедшие апробацию и явля-
ющиеся актуальными учебными интерактивны-
ми пособиями для разного уровня обучаемых.

С точки зрения научно-теоретических основ 
методики обучения ИЯ целесообразным высту-
пает подача языкового материала, опирающаяся 
также на современные когнитивные технологии, 
среди которых информатизация общества спо-
собствует и стимулирует изменение содержания 
методов, подходов, аспектов и организационных 
форм обучения ИЯ, поскольку новые информа-
ционные технологии более эффективно орга-
низуют познавательную/когнитивную деятель-
ность обучаемых.

 В работах зарубежных исследователей от-
мечается, что ЭУ представляют собой этап эво-
люции печатных СМИ с улучшением подачи ин-

формации. ЭУ предлагаются для использования 
в качестве инструмента обучения, а не просто 
как хранилище знаний. Проблемно-ориентиро-
ванное обучение (PBL) использует качествен-
ный подход и набор принципов проектирования, 
которые позволяют разработать ЭУ для про-
движения PBL при обучении студентов, более 
подробно данный подход рассмотрен в работе 
Stewart N. [3]. По мнению другого исследовате-
ля, Foluke Okocha (Landmark University) [4], вузы 
во всем мире переходят на электронные книги, 
которые стали стандартной платформой для пре-
доставления материалов для чтения. В этом ис-
следовании изучались факторы, определяющие 
принятие академических электронных книг сту-
дентами университетов, имеющих практическое 
значение, в поощрении и улучшении функций 
электронных книг, а также в обеспечении надеж-
ных интернет-средств и улучшении поддержки 
преподавателей и учебных заведений в стимули-
ровании внедрения электронных книг. В работе 
Viviana Gaballo (University of Macerata) [5] из-
учаются вопросы цифрового обучения языкам с 
преимуществами новых доступных технологий. 

Учебные заведения все чаще предлагают 
свою поддержку, чтобы учителя языков могли 
более органично включать новые технологии в 
свои учебные программы, например благодаря 
использованию открытых или проприетарных 
платформ, установленных в системах вуза, со-
храняющих «взаимодействие» между «емко-
стью» и «содержанием». Некоторые сейчас 
восполнили свою задержку или отсутствие, 
предложив учителям иностранных языков ин-
тегрированный набор инструментов, способных 
избавить их от самых сложных и трудоемких за-
дач на уроках английского языка [5,444]. Иссле-
дователи Wan Noor Azhar, Wan Sulaiman Ezaleila 
Mustafa (University of Malaya) подчеркивают, что 
в современной ситуации «издатели ищут лучшее 
решение при разработке цифрового учебника, 
чтобы соответствовать новым нормам для сту-
дентов. Поэтому понимание теорий принятия 
и адаптации пользователями технологий очень 
важно».

Таким образом, это исследование было на-
правлено на анализ существующей литературы 
по теории, используемой для изучения принятия 
и адаптации цифровых учебников среди студен-
тов. Тридцать два исследования, проведенных 
под руководством компании PRISMA о предпо-
чтительных отчетных статьях для системати-
ческих обзоров и метаанализа, были признаны 
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https://www.researchgate.net/institution/University-of-Malaya
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за систематическую оценку баз данных Scopus 
и Web of Science. Эти работы основаны на ис-
следованиях, предоставляющих сжатую инфор-
мацию о теории при принятии и адаптации ис-
пользования цифровых учебников их издателям, 
результаты позволили понятьактуальность ново-
го аспекта для будущих исследований в контек-
сте цифровых учебников [6, 281].

Материал и методы

Широкий охват работ подтверждает иссле-
дования в области использования ЭУ в разных 
формах обучения, в разных вузах. Так работа 
исследователей Санкт-Петербургского универ-
ситета подтверждает возможности ЭУ в рамках 
дистанционного обучения. Авторы описывают 
подходы, позволяющие сформировать систему, 
создающую мультимедийные электронные кур-
сы, в том числе с интеграцией в информацион-
ные системы, где электронные курсы позволяют 
обучать дистанционно широкую аудиторию. Вы-
деляются базовые возможности ЭУ и рассма-
триваются системы дистанционного обучения 
с открытым исходным кодом, такие как Moodle, 
OpenedX, Atutor, Ilias, Diskurs. Такие системы 
расширяют базовую функциональность и могут 
быть интегрированы в информационные систе-
мы. Авторы делают выводы о необходимости 
разработки нового решения,формулируют тре-
бования к ЭУ и описывают подход к разработке 
через средства дистанционного обучения внутри 
собственной информационной системы или на 
сайте. Выделяют основные возможности ЭУ, его 
архитектуру и модель хранения данных [7, 288].

Кроме названных исследований по данной 
теме выделяется работа «Технологии E-Learning 
обучения в проектировании ЭУ по гуманитар-
ным дисциплинам», в которой раскрывается 
проблема глобализации процесса информати-
зации системы образования, находящейся на 
стадии реформирования, сопровождающегося 
активным применением технологий e-learning 
обучения. Автор описывает функциональную 
спецификацию ЭУ, представляющего собой 
учебно-методический комплекс, базирующий-
ся на принципах: модульности; проблемности; 
адаптации процесса обучения к личности учени-
ка; потенциальной избыточности информации; 
сочетания абстрактности мышления с нагляд-
ностью. При проектировании ЭУ учитывались 
особенности познавательной сферы студентов 
гуманитарных направлений подготовки: кон-

кретность и фрагментарность мышления; ори-
ентация на понятия меньшей степени общности; 
лабильность. Проектируемый ЭУ состоит из 
четырех блоков: дидактического, когнитивного, 
функционального, контрольного. Автор отмеча-
ет, что особого внимания заслуживает внедре-
ние в e-tbook самоконтроля знаний студентов, 
осуществляемый с помощью игр-интерактивов, 
спроектированных по принципу нарастания 
трудности знаний и умений по контролируемой 
дисциплине, с обязательным ограничением вре-
мени тестирования [8]. 

В ряду важных работ может быть отмечена 
статья «Модель ЭУ по иностранному языку но-
вого поколения и профессионального стандарта 
педагога», в которой представлена концептуаль-
ная модель ЭУ ИЯ, соответствующая современ-
ному уровню развития информационных техно-
логий, где подчеркивается, что работа педагога 
не требует «без необходимости резкого повыше-
ния его профессиональных компетенций с одной 
стороны, а с другой, обеспечивание требований 
образовательного стандарта в части оценивания 
предметных и метапредметных результатов об-
учения и организации внеурочной деятельно-
сти» [9,417]. При исследовании вопроса об ЭУ 
проводятся научные конференции в различных 
вузах разных стран, но все они объединяются 
данной проблемой. В качестве примера отметим 
сборник научных статей «Современные методы 
и технологии преподавания иностранных язы-
ков» [10], в котором рассматриваются актуаль-
ные вопросы современной филологии и методи-
ки преподавания иностранных языков в высших 
учебных заведениях Казахстана, Республики Бе-
ларусь, Российской Федерации, определяющие 
современные тенденции при использовании тех-
нологий ЭУ. 

Интерес к ЭУ давно расширил границы ис-
следователей, в их число входит и работа извест-
ных европейских специалистов Бент Б. Андре-
сен и Кати ванн денБринк [11, 216], в которой 
разрабатывается область мультимедийных тех-
нологий в учебном процессе, рассматриваются 
вопросы использования и создания мультиме-
дийных средств в образовании, их влияние на 
процесс обучения, представленный курс пред-
назначен для специалистов сферы образования и 
всех желающих. Материалы курса входят в об-
разовательную программу ИИТО ЮНЕСКО. 

Следует отметить, что благодаря всем раз-
работкам реализуется задача актуализации, ин-
дивидуализации и дифференциации процесса 
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обучения ИЯ, позволяет значительно расширить 
возможности предъявления учебной програм-
мы с помощью ЭУ. Целью создания модели со-
временного образования выступает усиление 
мотивации обучения, так как обучающихся при-
влекает новизна работы с компьютером и ЭУ, 
современностью формы получения знаний. Ор-
ганичной составляющей традиционного учеб-
ника выступают современные технологии, что в 
значительной мере меняет подходы к разработке 
учебных материалов по ИЯ. В отличие от тра-
диционного подхода интерактивное обучение 
на основе мультимедийных программ позво-
ляет более полно реализовать целый комплекс 
методических, дидактических, педагогических, 
лингвокультурологических и коммуникативных 
принципов, делает процесс познания более ин-
тересным и творческим. Несомненно, ЭУ имеет 
множество преимуществ, заменяя собой тради-
ционный бумажный учебник. При изучении во-
проса об ЭУ необходимо выделить другие типы 
учебников, обладающих разными функциональ-
ными возможностями и способствующих опре-
деленным результатам обучения. Целью высту-
пает определение общих функций, принципов 
создания и содержания традиционных и других 
видов учебников. 

Результаты и обсуждение

В процессе обучения используются традици-
онные, проблемные, программированные и ЭУ. 
Методико-теоретический подход позволяет сде-
лать выводы о том, что: 1. Традиционный учеб-
ник (ТУ) основан на репродуктивной деятельно-
сти обучаемых, где познавательная деятельность 
минимизирована. ТУ – несет информационную 
функцию, служит для получения необходимых 
знаний. 2. Проблемный учебник (ПУ-1) развива-
ет продуктивно-познавательную деятельность, 
когнитивные/речемыслительные процессы. 

3. Программированный учебник (ПУ-2) – 
репродуктивно-продуктивную деятельность, 
определен цикличностью в управлении познава-
тельной деятельности. 4. ЭУ формирует продук-
тивную деятельность, где управление обучаемых 
вариативно, активизированы различные формы 
подачи информации, содержит индивидуальную 
и совместную деятельность обучающихся друг с 
другом, и с преподавателем. Дифференцирован-
ный подход определяет индивидуальный темп 
работы, интересы, уровень подготовки аудито-
рии. ЭУ имеет принцип гиперссылок, позволя-

ющих мгновенно переходить из одного раздела 
в другой, мобильность, визуализацию материала 
и др. Включает видеофрагменты, позволяющие 
передать в динамике процессы и явления; аудио 
презентации, виртуальные задачи, улучшающие 
восприятие нового материала, активизирующие 
зрительные, слуховые центры.

 Кроме того, применение мультимедиа, 
учебных видеофайлов по темам активизируют 
творческий потенциал и делают занятие про-
дуктивным. Развивается способность к анализу 
и обобщению материала, вследствие получения 
дополнительной информации по интересующей 
теме и наличия обратной связи с преподавате-
лем. Функция ЭУ ориентирована на развитие 
когнитивного уровня обучающегося, творче-
скую составляющую с целью принятия самосто-
ятельных решений в разнообразных ситуациях, 
эффективности контроля учебными достиже-
ниями студентов. В результате отмечается, что, 
являясь инструментом обучения, ЭУ обладает 
расширенными возможностями. В этом и заклю-
чается концепция ЭУ как современного муль-
тимедийного средства обучения, а не простого 
заменителя бумажного носителя. Используя ЭУ, 
обучающийся может обратиться к гипертексто-
вым объяснениям, тем самым обеспечивая себе 
мгновенную обратную связь и получая всю не-
обходимую информацию. Однако при всех вы-
шеперечисленных достоинствах ЭУ имеют и 
свои недостатки. Прежде всего, для работы с ЭУ 
необходимо использовать специальное оборудо-
вание и программы для работы с электронными 
пособиями.

 К сожалению, не всегда участники учебно-
го процесса имеют возможность работы на ком-
пьютере. Использование электронной формы 
обучения иногда не поддерживается, считается, 
что традиционные занятия не следует заменять. 
Проблематика использования ЭУ как особого 
программного обеспечения для реализации в об-
разовательном процессе обсуждается довольно 
широко. Важно отметить, что именно интерак-
тивность является основным преимуществом 
ЭУ, имеют возможность включения видеороли-
ков, аудиофайлов, материалов из других источ-
ников, словарей и энциклопедий, с помощью со-
временных технологий. Во время занятия поИЯ 
электронные пособия сводятся в единую сеть, в 
которой преподаватель контролирует, комменти-
рует и т.д. ЭУ обладает преимуществом перед 
бумажными носителями, нет необходимости-
использовать типографию, что облегчает вес 
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учебного книжного материала. По справедливо-
му мнению многих ученых и методистов, инфор-
мационный, тренировочный и контролирующий 
блоки, являются обязательными для включения 
в ЭУ, так как они способствуют более эффек-
тивному освоению учебного материала. Трени-
ровочные и контролирующие блоки содержат 
систему упражнений на отработку и контроль 
лексического материала и исправление ошибок 
обучающимися самостоятельно, поэтому имен-
но эти блоки должны занимать центральное 
место в ЭУ. Ряд практических заданий и упраж-
нений, способствующих закреплению приобре-
тенных знаний в процессе обучения ИЯ, как пра-
вило, включены в указанные блоки и являются 
основополагающими. 

Современные возможности компьютерных 
технологий способствуют включению в образо-
вательный процесс ЭУ, которые имеют статус за-
конности и поддерживаются на государственном 
уровне. В совокупности требований обязатель-
ных при разработке, оформлении и практическом 
использовании электронного учебного издания в 
государственных образовательных организаци-
ях МОН РК определяются едиными правилами 
ГОСТа РК по подготовке и изданию ЭУ на ос-
нове Закона РК «Об образовании» (19.05.2020), 
где формулируются основные характеристики, 
предоставляющие официальный статус данного 
вида издания.В государственном стандарте Ре-
спублики Казахстан «Информационная техноло-
гия» (ГОСТ РК 34.017-2005), под ЭУпонимается 
основное учебное электронное издание по обра-
зовательной дисциплине, созданное на высоком 
научно-методическом и техническом уровне, пол-
ностью соответствующее требованиям и основ-
ным дидактическим единицам государственного 
образовательного стандарта специальности. 

Отмечается, что для повышения качествен-
ного и мотивационного уровня подачи учебно-
го материала, эффективного включения в об-
разовательный процесс необходимо активное 
использование мультимедийных технологий с 
применением ЭУ при изучении ИЯ. Мультиме-
диа обладают возможностью синхронного воз-
действия на восприятие звукового и зрительного 
образа, в динамическом формате, представлен-
ного в компьютерном изображении, в отличие-
от неподвижных картинок и текстов. Особенное 
внимание уделяется в мультимедийных техно-
логиях и в ЭУ развитию письменных навыков 
обучающихся, где развиваются и совершенству-
ются навыки речемыслительной деятельности 

при запоминании и оформлении записи на ИЯ. 
Представленная информация в интерактивном 
пространстве способствуетумению воспроизво-
дить готовые клише, затем их трансформировать 
в собственные высказывания, сравнивать их с 
другими, создавать новые речевые единицы на 
базе усвоенных языковых и речевых единиц. 

Таким образом, рассуждая над возможностя-
ми ЭУ, исследователи приходят к мнению, что 
мультимедийные программы способствуют обу-
чению креативному письму, как виду письменной 
коммуникации, предполагающей использование 
имеющихся лексических и грамматических на-
выков, проявляющих индивидуальность об-
учаемого. В свою очередь межъязыковые и 
межкультурные различия, определяют форму 
текстов собственных письменных произведе-
ний для дальнейшей тренировки умений чтения 
и говорения. Отметим, что в процессе изучения 
креативного письма на ИЯ обучающиеся имеют 
возможность создавать такие же тексты, которые 
любой носитель языка может написать на своем 
родном языке: заполнение анкет; написание раз-
личного рода писем и ответов на них, включая 
как официальные, так и личные; составление 
резюме, биографий, автобиографий; написание 
различных заявлений, рецензий, аннотаций, до-
кладов, сочинений, эссе и др. [12,59]. 

При разработке вопросов о применении но-
вых форм представления информации в ЭУ, а 
именно разнообразных по стилю написания 
текстов/гипертекстов, интерактивных мультиме-
дийных кино и фото изображений, с помощью 
анимации и видеографических знаков являются 
обязательными содержательными компонентами 
в учебном процессе. Для реализации разных со-
временных форм, включенных в ЭУ, необходимо 
обозначить следующие компонентные особен-
ности как результативно-составляющие содер-
жание данного вида учебника. В этом случае они 
могут быть разделенными и иметь такие харак-
теристики: учет объема и характера информа-
ционных компонентов как интерактивных форм 
ЭУ; дидактическую и функциональную основу в 
аспекте изучения ИЯ; использование специфики 
направлений вуза и факультета; программно-тех-
ническое обеспечение и его разработка для ЭУ с 
необходимыми инструментальными средствами.

В связи с данными характеристиками, вы-
ступает важным вопрос о соответствии функ-
циональной структуры интерактивного ЭУ для 
функций образовательной среды, которая бази-
руется на компонентах, включающих основной 
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материал, обеспечивающий изложение ос-
новного содержания учебного материала и, как 
правило, представленного в гипертекстовой и 
мультимедийной форме. При этом в основной 
материал следует включать пояснительные/
объясняющие тексты с ключевыми терминами, 
их гиперссылками, выступающих в роли сопро-
водительных компонентов к базовым терминам. 
ЭУ должен включать и дополнительный мате-
риал, требующийся для расширения и углубле-
ния базовых знаний обучающихся, связанный с 
основным материалом определенной системой 
общей платформы, которая определяется коллек-
тивом авторов-разработчиков интерактивного 
пособия по ИЯ. Использование справочных, по-
знавательных и научно-популярных материалов 
позволит расширить знания обучающихся. Для 
интерактивной связи разработчики ЭУ должны 
использовать формы и методы организации ус-
воения изучаемого материала, включающего и 
аппарат обратной связи, т.е. прямое или дис-
тантное общение коммуникантов. Главными ча-
стями интерактивного ЭУ выступают моделиру-
ющий, закрепляющий и контролирующий блоки 
ЭУ с интерактивными тренировочными задания-
мидля самоконтроля и контроля обучающихся. В 
данном случае отмечается обязательное условие: 
отсутствие неоднозначных ответов, предполага-
ющее автоматическую компьютерную проверку 
знаний обучающихся. В ЭУ необходима учебная 
платформа, представляющая структуру и симво-
лическую систему с расшифровкой для алфавит-
ного, именного и тематического указателей, для-
пользовательских возможностей обучаемых. В 
целом все компоненты интерактивного ЭУ слу-
жат для предоставления и обеспечения удобного 
поиска информации, а также быстрого перехода 
к необходимой главе, абзацу, странице, которые 
организуют связи между основным и поясни-
тельным материалами, что позволит определить 
свое положение в учебно-образовательном про-
странстве с учетом ЭУ. 

Следует отметить, что ЭУ с когнитивной по-
зиции предоставляет интерактивный подход в 
подаче учебного материала по ИЯ, где информа-
ция излагается комплексно со взаимными ссыл-
ками, с полным присутствием последовательно-
сти тематического и грамматического контента. 
Интерактивность ЭУ отмечается благодаря па-
раметрам многовариативности, разноуровнево-
стипроверочных и контролирующих заданий/
тестов, что позволяет достигнуть эффективного 
и необходимого результата. 

Структура интерактивного ЭУ выступает от-
крытой системой, способной постоянно допол-
няться и изменяться, корректироваться, имеет 
возможность модификации с помощью Интер-
нет-ресурсов. Креативный подход к процессу об-
учения ИЯ предоставляется при использовании 
именно электронного издания. При полном со-
трудничестве преподавателя ИЯ и специалиста 
по компьютерным технологиям создается новая 
возможность преобразить традиционный учеб-
ник и создать интерактивный вариант учебного 
пособия. Таким образом, идея интерактивного 
ЭУ имеет широкие и значительные перспективы, 
так как данный учебник вовлекает в процесс об-
учения различные возможности продуктивной и 
познавательной, репродуктивной и когнитивной 
деятельности, основывается на экспрессивно-
эмоциональном уровне восприятия, активизи-
рованных с помощью аудиовизуальных компью-
терных иллюстративных фрагментах. 

При обсуждении вопроса об ЭУ предпола-
гаютсяосновныепринципы, разрабатываемые 
в рамках данной работы. Во-первых, принцип 
модульного разделения учебного материала с 
основным и дополнительным материалом. Во-
вторых, принцип целостности и полноты 
компонентов отдельного модуля, включающего 
теоретические вопросы и контрольные вопросы 
по теории; задания длясамостоятельной работы 
по модулю, тесты и контрольные работы с вари-
антами; справочные материалы и комментарии 
к текстам (грамматические, культурологические 
и др.). В-третьих, инфографика и контекстуаль-
но-наглядные средства, таблицы, схемы и др. с 
минимизированным текстовым содержанием. 
В-четвертых, комплексность и гипертексто-
востьвсех модулей, объединенных в одно целое 
и позволяющих переход из одного модуля в раз-
ные модули. Саморегулирование в работе по ЭУ, 
принцип свободного передвижения и выбора 
уровня сложности задания. В-пятых, принцип 
вариантности для адаптации обучаемого и реф-
лексии при изучении ИЯ, основанный на ком-
пьютерной технологии, разнообразной формой 
подачи материала (выбор аудио и видео текстов). 
В-шестых, возможность комплекса расширения 
базы ЭУ, использование электронных библио-
тек и создание личных электронных библиотек 
обучаемого (в соответствии со специально-
стью и курсом), преподавателя и обучаемого. 
В-седьмых, принциппланируемого эффектив-
ного и полученного результатов необходимых 
в курсе ЭУ по ИЯ.
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В этом случае, при использовании данных 
принципов отмечается, что создание ЭУ прежде 
всего должно быть нацелено не только на опре-
деленную аудиторию обучаемых, но и на обуча-
емых с разным уровнем владения языком, т.е. 
фонетическим, лексическим, грамматическим 
и стилистическим аспектами при изучении ИЯ. 
Среди важнейших принципов при создании 
ЭУ учитываются следующие требования, в ко-
торые должны включаться такие, как: учебный 
материал по своему содержанию всегда относим 
к сфере профессиональных знаний обучающих-
ся; аутентичный материал отбирается из ориги-
нальных зарубежных источников (временные 
рамки свободные); для закрепления знаний об-
учающихся по изучаемой ими специальности 
учебный материал должен быть связан общей 
тематикой, представляя собой логически после-
довательное изложение как фундаментальных 
основ, так и наиболее актуальных проблем по 
ИЯ, где учебный материал интерактивного ЭУ 
отбирается по принципу возрастающей идиома-
тичности.

Формирование коммуникативной и социаль-
но-культурной компетенции у обучающихся яв-
ляется окончательной целью интерактивного ЭУ. 
Опираясь на мнение исследователей, отметим, что 
«освоение обучающимися универсальных учеб-
ных действий обеспечивает овладение ключевыми 
компетенциями, составляющими основу умения 
учиться, где в отдельную группу выделяются ком-
муникативные компетенции: умение осуществлять 
монолог и диалог в соответствии с грамматически-
ми и лексическими нормами ИЯ, современных 
средств коммуникации; умение использовать спо-
собы поиска в сети Интернет; готовность слушать 
и вести диалог, излагать свое мнение и аргументи-
ровать свою точку зрения (…)» [13]. 

Также исследователи стремятся охарактери-
зовать принципы распределения учебного ма-
териала, внутри него выявить перспективные 
направления в разработке учебных пособий и 
электронных ресурсов, как сопровождающих, 
так и автономных по отношению к основному 
учебнику [14,42]. В других работах рассматри-
ваются некоторые программы ЭУ, относящиеся 
к категории визуальных веб-редакторов, позво-
ляющих достигать нужных результатов мини-
мальными усилиями, где не требуется знание 
web-программирования. В окне таких программ-
редакторов сразу видно именно то, что будет ви-
деть обучающийся, когда будет работать с ЭУ, та-
кой является программа Turbo Site. Для создания 

ЭУ на базе программы Turbo Site потребуется 
браузер с установленными в нем дополнениями-
расширениями, для просмотра всех его возмож-
ностей: видео, звук, формы и т.д. Процесс созда-
ния ЭУ в программе Turbo Site включает такие 
этапы: определение названия учебника и его 
основных разделов, выбор темы оформления, 
заполнение полей (название и описание сайта, 
информация об авторе и т.д.), добавление инфор-
мационных блоков, оформление готового вари-
анта ЭУ или загрузка его на хостинг. Созданный 
с помощью данной программы или электронный 
вариант учебника будет работать на любой опе-
рационной системе, в любом современном брау-
зере, может быть загружен на любой бесплатный 
хостинг (не требует поддержки PHP, MySQL и 
др.) [15,78]. Таким образом, рассмотренные ЭУ 
выделяются как наиболее актуальные и востре-
бованные при изучении ИЯ.

Заключение

В заключение отмечается, что электронный 
вид учебника должен способствовать приобре-
тению новых знаний языкового и культуроло-
гического характера, развитию и совершенство-
ванию навыков и умений языкового общения, 
расширению словарного запаса, а также актив-
ному овладению современным ИЯ. Учебное по-
собие по ИЯ в его электронной версии выступа-
ет как обучающая среда, содержащая различные 
материалы информационного, обучающего, 
контролирующего, практического характера, 
имеющаяинтерактивный доступ при помощи 
мультимедийных технологий. ЭУ должен опре-
деляться целенаправленностью на комплексное 
развитие и совершенствование навыков устной 
и письменной речи. Для решения поставленных 
задач необходима важная работа, а именно тща-
тельный подбор тематических текстов, диалогов 
и полилогов, разработка серии заданий и упраж-
нений, направленных на формирование, разви-
тие и совершенствование навыков говорения на 
иностранном языке в форме монологического 
и диалогического высказываний. Кроме того, 
учебник должен содержать упражнения для ос-
воения и анализа лексических, грамматических 
и стилистических явлений, анализа текстов и 
др., способствующих коммуникативной и инте-
рактивной компетенций и речемыслительной де-
ятельности на ИЯ. Среди учебников современ-
ного уровня, электронный учебник выступает 
мобильным технологичным средством с исполь-



229

Г.С. Омарбаева

зованием интерактивных методов и гиперссы-
лок, адекватных формам организации обучения 

и научным знаниям, постоянно обновляющихся 
информационным материалом. 
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ЛИНГВОПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОШИБОК ПЕРЕВОДОВ ПРОИЗВЕДЕНИЯ 
МАРКА ТВЕНА «ПРИКЛЮЧЕНИЯ ТОМА СОЙЕРА» 

Сегодня в мире растет количество художественных произведений, которые публикуются и 
переводятся на различные языки мира. В связи с этим остро стоит вопрос о корректности произ-
ведении переводимые различными переводчиками и о создании системы определения степени 
адекватности перевода. В статье рассматриваются различные виды ошибок, сделанные казах-
ским и русскими переводчиками при переводе приключенческой повести Марка Твена «При-
ключения Тома Сойера». Статья ставить цель сделать сравнительно сопоставительный анализ 9 
вариантов перевода и оригинального текста для того, чтобы определить основные типы ошибок, 
что были сделаны переводчиками при переводе данного произведения, а также рассмотреть 
последствия присутствия данных ошибок в переводе. Данные ошибки, что были сделаны при 
переводе произведения “Приключения Тома Сойера”, не были анализированы ранее и в этом за-
ключается новизна работы. В качестве основного метода выявления ошибок используется метод 
сравнительно-сопоставительного анализа текста оригинала и перевода. Ценность и практическая 
значимость данного исследования не вызывает никакого сомнения, как так анализ ошибок сде-
ланных переводчиками позволить переводчикам улучшить качество самого перевода, а также 
избежать различных переводческих ошибок в последующем. Проанализировав сделанные пере-
воды, можно сказать, что переводчики свершают разнообразные типы ошибок на всех уровнях 
языка, а также ошибки связанные с культурными различиями языка перевода и оригинала. Автор 
статьи уделяет особое внимание выявлению искажений смыслового содержания и нарушений 
эмоциональной составляющей художественного произведения вследствие неадекватного пере-
вода. Результаты данного исследования и рекомендации внесут значительный вклад в развитие 
эрратологического аспекта переводоведения. 

Ключевые слова: эрратология, переводческие ошибки, художественный перевод
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Марк Твеннің «Том Сойердің басынан кешкендері» атты 
оқиғасының аудармаларындағы қателердің лингво – аудармашылық талдауы

Бүгінгі таңда әлемде жарық көріп, әлемнің әртүрлі тілдеріне аударылып келетін көркем 
шығармалардың саны артып келеді. Осыған орай, әртүрлі аудармашылармен аударылған 
шығармалардың дұрыстығы мен түпнұсқаға қатысты аударманың сәйкестік дәрежесін анықтау 
жүйесін құру мәселесі өткір тұр. Мақалада Марк Твеннің «Том Сойердің басынан кешкендері» 
оқиғасын аудару кезінде орыс және казақ аудармашыларымен жіберілген түрлі қателер 
қарастырылады. Аудармалардың 9 түрлі аударма нұсқаларына мен түпнұсқа мәтініне салыстыр-
малы талдау жасалынып, аудармашылардың осы шығарманы аударуда жіберген қателердің негізгі 
түрлері анықталады. Сондай-ақ мақалада аудармашылармен жіберілген қателердің себептерін 
қарастыру мақсаты қойылған. «Том Сойердің басынан кешкендері» шығармасының аударма-
ларында жіберілген қателер бұрын талданбаған және бұл жұмыстың жаңалығы болып келеді. 
Қателерді анықтаудың негізгі әдісі ретінде түпнұсқа мен аударма мәтінін салыстырмалы талдау 
әдісі қолданылады. Зерттеудің құндылығы мен практикалық маңыздылығы күмән тудырмайды, 
өйткені аудармада жіберілген қателерді талдау аудармашыларға аударманың сапасын жақсартуға 
және сонымен қатар болашақта бұл қателерді болдырмауға мүмкіндік береді. Аудармаларға салы-
стырмалы талдау жасалғаннан кейін, аудармашылар тілдің барлық деңгейінде әртүрлі қателерді 
жасайды және аударма тілі мен түпнұсқа тілінің арасындағы мәдени айырмашылықтарға байланы-
сты қателерді жібереді деген қорытынды жасауға болады. Мақала авторы адекватсыз аудармадан 
туындайтын көркем шығарманың мағыналық мазмұнындағы бұрмалануларды мен эмоционалдық 
құрамдас бөліктердің бұзылуын анықтауға ерекше көңіл бөледі. Осы зерттеудің нәтижелері мен 
ұсыныстары аударматанудың эрратологиялық аспектісін дамытуға айтарлықтай үлес қосады.

Кілт сөздер: эрратология, аудармашылық қателер, көркем аударма
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Linguistic and translational analysis of errors in translations  
of Mark Twain’s novel “The Adventures of Tom Sawyer” 

Today, there is a growing number of works of art in the world that are published and translated into 
various languages of the world. In this regard, the question of the correctness of the work translated by 
various translators and the creation of a system for determining the degree of adequacy of the translation 
in relation to the original text is acute. The article deals with various types of mistakes made by Russian 
translators when translating Mark Twain’s novel “The Adventures of Tom Sawyer”. The article aims to 
make a comparative analysis of 9 translations and the original text in order to determine the main types 
of errors made by translators and to consider the consequences of the presence of these errors in the 
translation. The novelty of the research is seen in the fact that these errors in the translation of the work 
“The Adventures of Tom Sawyer” haven’t been analyzed earlier. The method of comparative analysis of 
the original and translation text is used as the main method for detecting errors. The value and practical 
significance of this study are beyond doubt, as the analysis of mistakes made by translators will allow 
translators to improve the quality of the translation itself, as well as to avoid these mistakes in the future. 
After analyzing the translations, we can say that translators made various types of mistakes at all levels of 
the language and also errors related to cultural differences between the source and target language. The 
author of the article pays special attention to identifying distortions in the semantic content and viola-
tions of the emotional component of the work due to inadequate translation. The results of this study and 
recommendations will make a significant contribution to the development of the erratological aspect of 
translation studies.

Key words: erratology, translation errors, literary translation

Кіріспе

Қазіргі кезде көркем аудармалардағы қателер 
мәселесі ең көп талқыланатын тақырыпқа айна-
луда, себебі әлемде басылып жатқан көптеген 
кітаптар мен олардың аудармалардың саны 
жыл дан жылға өсуде. Аударма процесіндегі қа-
те лер мәселесі тіл білімі мен аударма теориясы 
саласында шын мәнінде өзекті және маңызды 
тақырыпқа айналып келе жатыр. Аударма қате-
лері мәселесін тіл мамандары мен аудармашы-
лар көп жылдар бойы талқылап келеді. Көпте ген 
зерттеушілер аударма қатесі ұғымын өз еңбек-
терінде қарастырады және нәтижесінде аударма 
қатесін анықтауға бірнеше көзқарас қалыптасты. 
Біздің түсінігіміз бойынша аударма қатесі ол 
түпнұсқа мәтіннен болып отыратын кез кел-
ген ауытқу. Қате деп әдетте қателік, дәлсіздік, 
ереженің нормативті, стандартты, дұрыс түрінен 
ауытқу, талаптарды бұзу, әдейі емес ауытқу деп 
түсінеміз (Белова, Череков, 2019: 129). Көптеген 
авторлар қатені баламалылықтың нормативтік та-
лабынан негізсіз ауытқу деп түсінеді. А.Д.Швей-
цер қатені аударманың түпнұсқа мағы насынан 
ауытқу деп есептесе, Р.К. Миньяр-Белоручев ау - 
дарманың түпнұсқаға сәйкес келмеуінің өл шемі,  
ал В.Н.Комиссаров қатені оқырманды адас тыра-
тын әсердің өлшемі ретінде қарайды (Швей цер, 
1988; Миньяр-Белоручев, 1996; Комиссаров, 
2001).

Көркем аударма – аударма қызметінің ерек-
ше түрі және оның негізгі міндеті – «аударма 
тілінде оқырманға көркемдік-эстетикалық әсер 
ете алатын шығарманы тудыру» (Комиссаров 
1980:102). Біздің мақаламыздың объектісі көркем 
аударма саласында ерекше зерттеу тақырыбына 
айналған аударма қателері болып табылады. 
Көр кем мәтіннің негізгі қызметін эмоционалды-
бейнелі функциясында көреміз. Егер түпнұсқа 
шығармасының бейнесі және эмоционалдығы 
оқырманға аударма мәтіні арқылы жеткізіліп 
беріліп тұрса, осы аударма жақсы аудамалардың 
қатарына жатқызуга болады. Бірақ кейбір көркем 
аударма түрлерінде эмоционалды-экспрессивті 
фонның дұрыс берілмеуіне, стильдік өзгеше-
лік тердің мен контексттің сақталмауына байла-
нысты қателіктер кездеседі және ондай аударма 
түрін дұрыс деп санауға дәтіміз бармайды. Дәл 
осы көркем аударма кезінде аудармашылармен 
жіберілетін қателер осы зерттеу жұмыстың ны-
саны айналды. Көркем аударма түрі аударма-
шыдан екі тілді де жақсы білуді ғана емес, со-
нымен қатар бастапқы тілдің елі туралы тілден 
тыс білімді талап ететін аударманың ерекше 
түрі. Осындай білімнің болмауы және басқа мә-
дениеттің ерекшеліктеріне терең үңіліп қарамау 
аудармашылардың өрескел қателіктер жіберуіне 
әкеледі.

Бұл мақаланың мақсаты көркем аудармада  
аудармашылармен жіберілген қателерді жіктеу 
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Марк Твеннің «Том Сойердің басынан кешкендері» атты оқиғасының аудармаларындағы қателердің лингво-аудармашылық талдауы

және аудармада осы қателердің салдарын қа-
рас тыру. Әдетте, көркем аударманың сапалық 
дең гейін аударманың оқырмандар арасында ту-
дыруы мүмкін эстетикалық әсермен ғана емес, 
жіберілген қателердің саны мен сипатымен де  
анықтауға болады. Жоғары сапаны қажет ете-
тін көркем аударма түрі үшін ең дұрысы ешқан-
дай қателер істемеу. А.А. Кирюшкина айтуын ша 
«көркем шығармаларды аудару кезінде ма ғы наның 
айтарлықтай бұрмалануы да, аудар ма тілінің 
нормаларының бұзылуы да болмауы қажет, бірақ 
іс жүзінде бұл жиі кездеседі. Әсіресе аударма-
шы көркемдік-эстетикалық әсерді күшейту үшін 
түпнұсқаға деген аударма жақындығын құрбан 
етуге мәжбүр. Дегенмен, бұл жолды ұстанған ау-
дармашы еркін ау дарма түпнұсқадан тым алыс 
ауытқыған сы зықты кесіп өту қаупіне ұшырайды» 
(Кирюш кина, 2020:230). Дегенмен, көркем ау-
дарма тә жі рибесінде қателіктер орын алатыны 
анық. Түп нұсқа мен аударма мәтіннің талапқа 
сай кел меуінің басты себебі – «аудармашының 
ав торлық мәтінді жетілдіруге ұмтылуы» деген  
пікірді біздің ғалымдарымыз да білдіреді. (Dilda-
bekova, Amalbekova, Turginbayeva, 2019: 14). Қа-
теліктердің себебі қандай болса да, көр кем ау-
дармада кез келген қателіктердің жіберілуі автор 
жасаған көркем шығарманың бүкіл бей несінің 
бұрмалануына әкеледі.

Аудармадағы қателерді зерттеудің бүгінгі 
таңда әдебиеттанушылар үшін ғана емес, күнде-
лікті көркем шығармаларды аударатын аударма-
шылар үшін де белгілі бір практикалық маңызға 
ие. Көркем аударма – «ұлттық, мәдени және уа-
қыттық шарттылықтың жоғары дәрежесімен 
си патталатындықтан» осы аударма түрімен ай-
налысу әрқашан қиын (Лим, 2017: 267). Әде би  
шығармалардың авторлары қашанда өз шығар-
маларында бейнеленетін басқа өмір салты, 
дәс түрі, өзгеше сананың өкілдері ғана емес, 
сонымен бірге адамзат өміріндегі белгілі бір 
кезеңнің өкілдері деуге болады. Н.Г. Валееваның 
айтуынша әдебиет «этникалық топтың тарихи-
әлеуметтік және психологиялық ерекшеліктерін, 
оның дәстүрлерінің, көзқарастарының, құнды-
лықтарының, институттарының, мінез-құлқы-
ның, тұрмыс-тіршілігінің, бір сөзбен айтқанда 
қоғамның болмысы мен санасының жан-жақ-
ты лығын қамтитын халықтың материалдық жә-
не рухани жетістіктерінің жиынтығы» (Валее-
ва, 2005: 102). И.А. Манкевич басқа халықтың 
мәдениеті пен өмір салтын білуде ерекше рөл 
атқаратын «көркем әдебиетті мәдени ақпарат 
көзі ретінде» қарастырады (Манкевич, 2007: 17). 

Бұл жағдайда екі немесе одан да көп мә-
де ниеттер арасындағы делдал ретінде аудар-

ма шы ның рөлі ерекше және өте маңызды. Ау-
дармашы мәдениеттердің бір-бірін түсінуіне 
«көмектеседі» және «әртүрлі мәдениет өкілдері 
арасындағы дәнекер» рөлін атқарады. (Раздобре-
ева, 2021:266). Осыған байланысты, аудармадағы 
әдейі немесе байқаусызда жіберілетін қателердің 
өзіндік теріс салдары бар. Демек, аудармада 
мұн дай дәлсіздіктерге жол бере отырып, аудар-
машы көркем шығармада автор суреттеген 
шын дықты бұрмалай алады. Әдеби шығармағы 
шындықтың бұрыс көрсетілуі, оқынманның 
әде би шығарманы дұрыс түсінуіне кедергі кел-
ті реді. Түпнұсқа шығарманың тілін білмейтін 
өзге мәдениет өкілдері бұрмаланып кеткен 
шын дықпен танысқанда, басқа мәдениеттер 
ту ра лы қате тұжырым жасайды және ол өз ке-
зекте басқа мәдениеттер туралы бұрмаланған 
түсініктерге әкелуі мүмкін. Бұл мәлімдеме осы 
мақалада жасалған зерттеудің маңыздылығын 
айқындайды.

Материал и методтар

Мақаланың негізгі мақсаты – ғалымдар жа-
саған қателердің әртүрлі классификацияларын 
қарастыру және Марк Твеннің «Том Сойердің 
басынан кешкендері» оқиғасын ағылшын тілі-
нен қазақ, орыс тіліне аудару кезінде аударма-
шылармен жіберілген негізгі қателерді салы-
стырмалы талдау арқылы анықтау. Қатені біз 
әдетте дәлсіздік, ереженің нормативті, стандарт-
ты, дұрыс түрінен ауытқу, талаптарды бұзу, әдейі 
емес ауытқу деп түсінеміз. Көптеген авторлар 
қатені түпнұсқа мәтіннен негізсіз ауытқу деп 
анықтайды. 

Қателердің түрін анықтаудың негізгі әдісі 
ретінде салыстырмалы талдау әдісі қолданылады. 
Түпнұсқа мен аударма мәтіндерін зерттеудің са-
лыстырмалы әдісі мәтіндердің «жалпы ғана емес, 
сонымен бірге ерекше» белгілерін анықтау үшін 
қолданылады (Макарова, Богачева, 2017:309). 
Салыстырмалы әдіс – қателердің негізгі түрлерін 
анықтау және оларды жіктеу мақсатында эрра-
тология ғылымында қолданылатын бірден-бір 
әдістің түрі. Әртүрлі қателердің классификаци-
ясы қателердің түрін анықтауға, сонымен қатар 
аудармашылар қателердің қандай түрлерін жиі 
жіберетінін білуге   мүмкіндік береді. Ғалымдар 
қателерді жіктеу үшін әртүрлі классификация-
ларды ұсынады және аударма саласында қате-
лердің бірыңғай және бекітілген классификациясы 
жоқ екенін атап өткен жөн. Аударматануда қазір 
орыс және шетел лингвистері Горбовский Н.К.  
(2004), Латышев Л.К. (2008) Норд (1992), Пим 
(2003), Штейнбахом Х. Р. (1981), Комиссаров В.Н.  
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(2000), Шевнин, А.Б. (2008), Сдобников, В.В. 
(2007), Бузаджи Д.М., Гусев В.В., Ланчиков В.К.,  
Псурцев Д.В., И.И.Убина (2009) ұсынған қате-
лердің әртүрлі классификациялары бар. Бірін-
ші ден, қателерді талдауға неғұрлым қолайлы 
классификацияны таңдау үшін біз осы мақалада 
әртүрлі ғалымдар ұсынған қателер классифи-
кацияларын қарастыруды қажет деп санадық. 
Қателік талдау аудармашыға аудармада қандай 
қателік жібергенін көрсету үшін жасалынбайды. 
Біз О. Фадлоэли және Ф. Юсуфтің «қателерді 
талдау жақсарту құралы ретінде пайдала-
нылады» деген пікірімен келісеміз (Fadloeli,  
O., Yusuf, F., 2018: 244). Бұл зерттеуде қателерді 
талдау аударма мәтіннің сапасын арттыруға 
мүмкіндік беретін құрал ретінде қарастырған 
жөн.

Зерттеудің негізгі материалдары ретінде Марк 
Твеннің «Том Сойердің басынан кешкендері» 
шығармасы және осы жұмыстың 8 орыс және 1 
қазақ тіліндегі аудармалары таңдалған. Ағылшын 
тілінен орыс тіліне тікелей аудармаларды Вос-
кресенская С. (1896), Николаева М. (1876), Эн-
гельгардт М. (1911), Чуковский К. (1958), Дару-
зес Н. (1977), Ильин С. (2011), Родин И. (2014), 
Журавская З. (2021) және орыс тілінен (Чуков-
ский К.) қазақ тіліне тікелей емес аударманы 
Оңғарсынова Ф (2021) жасаған. «Том Сойердің 
басынан кешкендері» (1876) Марк Твеннің ал-
ғашқы романы еді және Американың Миссури 
штатындағы шағын Сент-Питерсберг қаласында 
тұратын баланың шытырман оқиғалары туралы 
баяндайды. Миссуридегі автордың туған қаласы 
Ганнибал Санкт-Петербургтің прототипі болып 
табылады. Жазушының балалық шағындағы өз 
естеліктері шығарма оқиғаларында көрініс та-
уып, кітапқа негіз болған. Бастапқыда автор өз 
жұмысын ересек оқырмандарға арнағанымен, 
кітап жасөспірімдер арасында танымал бола 
бастады. Кітап басылған кезде шығарма сонша-
лық ты танымал болмады, бірақ біраз уақыттан 
кейін Марк Твеннің көзі тірісінде оқиға автордың 
барлық шығармаларының ішінде ең танымал 
бестселлеріне айналды. “American Publishing 
Company” баспасы кітаптың алғашқы жарық 
көрген жылында 24 000-нан астам кітап данала-
рын сатты (Stoneley, 2007: 6). Том Сойер тура-
лы барлығы бес оқиға жазылған және олардың 
ішінде екеуі аяғына дейін бітпеген: «Adventures 
of Huckleberry Finn (1884)», «Tom Sawyer Abroad 
(1894)», «Tom Sawyer, Detective (1896)», «Huck 
and Tom Among the Indians and Tom Sawyer’s 
Conspiracy». «Schoolhouse Hill».

Марк Твеннің ең әйгілі шығармаларының 
бірі «Том Сойердің басынан кешкендері» қара-

пайым американдық бала Том Сойердің балалық 
шағы туралы баяндайды. Кітаптың басты кейіп-
кері Том анасы қайтыс болғаннан кейін тәтесі 
Поллимен және оның баласымен бірге шағын 
қалада тұрады. Томды тәрбиелейтін отбасы ай-
тар лықтай жақсы. Бала үнемі тоқ, киініп, са бақ-
қа үнемі барады. Дегенмен, кішкентай еркенің 
бақытты болуы үшін бұл жеткіліксіз еді, себебі 
Том өмірде шытырман оқиғалардың болганын 
аңсайды. Том Сойердің жақын досы Хаклберри 
(Хак) Финн үйсіз маскүнемнің ұлы болатын. Қала 
тұрғындары балаларына Хакпен ойнауға тыйым 
салады. Үлкендердің ойынша Хак балаларын 
дұрыс емес нәрселерге үйрете алған, өйткені ол 
мектепке бармай, бос бөшкеде ұйықтап, түтікше 
шегетін. Хактің қоғамға жат көрінген қылықтары 
Том үшін оғаш көрінбейтін. Томға Хак досының 
еркін өмірі әр бір жас ер бала аңсайтын, тек 
кітаптарда баяндалатын романтикалық өмірдің 
көрінісі секілді болған. 

Марк Твеннің «Том Сойердің басынан кеш - 
кендері» шығармасы балалық шақ туралы лири-
калық оқиға. Бұл кітап проза дағы американдық 
ауызекі тілдің ерекшелік терін көрсетеді. Жазу-
шы тілді өзіне тән жеңілдігімен, еркіндігімен 
пайдаланады. Тіл қарапайымдылығымен, баян-
даудың туралығымен, сөйлеудің сөздік топта-
ры ның ырғағын және сөйлеу дауысының инто-
нациясын сақтаумен ерекшеленеді. Жазушы 
шы ғармашылығында халықтық фольклор мен  
автор заманындағы американ әдебиетінің дәс-
түрлі элементтері органикалық түрде тоғыс-
қан. Марк Твен американдық қоғамның ерек - 
ше белгілерін көрсететін өзіндік стильді құ ру- 
 шылардың бірі. Кең көркем ойлау жүйесіне ие 
бола отырып, ол американдық мәдениет үшін 
үлкен маңызы бар туындыларын жасаған.

Әдебиетті шолу

Қазіргі тіл білімі мен аударматануда біріңғай 
аударма қателердің типологиясы жоқ. Бұл ма-
қала бөлімінде аударма қателерінің бар клас-
сификациялары талқыланады және аударма 
қа телердің негізгі түрлері көрсетіледі. Барлық 
талқыланған классификацияларды ескере оты-
рып, біз қателерді талдауға ынғайлы болатын 
классификацияны талдауға тырысамыз.

I. Тілдік жағынан қателердің жіктелуі.
Қателердің келесі классификациясын  

Х.Р. Штейнбах (1981) және М.А. Куниловская  
жасаған. Олар қателерді келесідей бөлуді ұсы-
нады:

• орфографиялық;
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• грамматикалық: морфологиялық және син-
таксистік (қате сөзжасам немесе қате сөйлем құ-
рылымы);

• лексикалық (сөздің негізгі немесе контекстік 
мағынасын дұрыс қолданбау, сонымен қатар ау-
дарма тілінің үйлесімділік нормаларының бұ-
зылуы) (Steinbach, 1981: 249-259).

II. Қателерді жалған ақпарат беру дәреже-
сіне қарай жіктеу.

В.Н. Комиссаров аудармашылық қателерді 
түп нұсқа мәтіннің мазмұнынан ауытқу дәре же-
сіне қарай төрт түрге бөледі:

• бірінші тип қателері кезінде түпнұсқа маз-
мұнының өрескел бұрмалануы байқалады;

• екінші тип қателері мағынаның дұрыс емес 
берілуіне әкеледі (мағынаның толық емес бұрма-
лануы);

• қателердің үшінші типі аударманың стиль-
дік сапасын төмендетеді;

• қателердің төртіншісі типі аударма тілі нің  
міндетті нормаларын бұзады, бірақ соған қара-
мастан баламалылық талабын қанағаттан ды-
рады (Комиссаров, 2000: 136)

Л.К. Латышев қателерді аударма эквивалентті-
гінің бұзылу дәрежесіне қарай жіктейді:

1. Бұрмаланулар – аударма мазмұнының түп-
нұс қадан субъективті шартты ауытқуы. Соның 
салдарынан аударма тілінің әсер ететін әлеуеті 
алғашқы тілдің әсер ететін әлеуетіне сәйкес 
келмейді (хабарлама тақырыбына қатысты ха-
бар алушыны адастырады, сәйкес емес түсінік 
береді);

2. Дәлсіздіктер – адастыратын әсердің азы-
рақ дәрежесімен сипатталатын түпнұсқаның 
маз мұнынан ауытқулар; хабарламаның егжей-
тегжейлерін хабар алушыға қате хабарлайды;  
түпнұсқаның мазмұнын толығымен бұрмала май-
тын, бірақ нақтылауды қажет ететін ақпаратты 
себепсіз қалдыру немесе қосу;

3. Көмескіліктер – аудармадағы функ цио нал - 
дық-мағыналық кемшілік. Бастапқы мәтінде 
жет кілікті анық айтылған мәлімде менің мағы-
насын бүркемелеу және көбінесе син таксистік 
құрылымдардың “қорытыл мауынан” туындай-
ды. Бұл қате сөз немесе сөз тіркесінің құрылымын 
сәтсіз таңдаумен немесе аударма техникасын 
дұрыс пайдаланбаумен немесе қолданбаумен 
байланысты болуы мүмкін.

4. Нормативтік-тілдік және нормативтік-сөй-
леу қателері қабылдауды және қарым-қатынасты 
қиындатады. Нормативтік және лингвистикалық 
қателерге морфологиялық қателер, көсемше-
лерді және жалғауларды қолданудағы қателер, 
функционалдық және стильдік бұзушылықтар 
жатады. Узуалды қателер ең жиі кездеседі және 

сөйлеу нормаларын сақтамауда көрінеді. Мыса-
лы, мұндай қателерге тіл иесі үшін жат көрінетін 
сөз тіркестерді қолдану, жат шындықты берудің 
дәстүрлі тәсілін сақтамау немесе шындық атау-
ларын бір мәдени-тарихи дәстүрден екіншісіне 
ауыстыру жатады.

5. Стилистикалық қателерге мәтіннің жалпы 
стилистикалық реңкіне сәйкес келмейтін тілдік 
бірліктердің мотивациясыз қолданылуы жатады 
(Латышев, 1981: 236).

ІІІ Қателерді аударманың қай кезеңдерінде 
пайда болуына қарай жіктеу

Н.К.Гарбовский мен А.Б.Шевнин қателерді 
қателердің аударманың қай кезеңінде пайда бо-
луына байланысты жіктейді. Сонымен, Н.К. Гар-
бовский: «Қателер бағдар бірлігін құрайтын 
бел гілердің мағынасын дұрыс түсінбеуден де, 
аударма бірлігін құрастыру үшін аударма тілдегі 
белгілерді қате таңдаудан да туындауы мүм кін». 
Логикалық-семантикалық құрылым деңгей лері - 
нің құрылымдық типологиясына мына дең-
гей  лер кіреді: 1. Қарапайым ұғым 2. Күрделі 
ұғым. 3. Пайымдаулар. 4 Пәндік жағдай тура-
лы түсініктер. Гарбовский бойынша қателердің 
жіктелуі: 

1. Белгі – ұғым. Бірінші деңгейдегі қате лік-
терге тілдік бірліктердің нақты дұрыс ұғым дар-
дың орнына дұрыс емес ұғымдар беруі кіреді. 
Осы типті қателер аудармашы реалияларға, диа-
лектизмдерге, сонымен қатар көп мағыналы сөз-
дерге тап болған кезде болады.

2. Белгі – күрделі ұғым. Бұл қателер жеке 
сөздердің емес, сөз тіркестерінің мағынасын 
дұрыс емес берген кезде болады.

3. Белгі – пайымдаулар. Үшінші деңгейдегі 
қателер тұтас пайымдаулар мен күрделі логика-
лық конструкциялардың мағынасымен байла ныс- 
ты. Олар айтылымның синтаксистік ұйымда-
суына жеткіліксіз көңіл бөлуден туындайды.  
Мағынаның бұрмалануы айтылымның синтак-
систік құрылымын да, оны құрайтын кейбір 
сөздерді де кешенді түсінбеу нәтижесінде туын-
дайды.

4. Пәндік жағдаятты түсінудегі қателер ау-
дармашының автор сипаттаған өмірлік сфераға 
қатысты қажетті танымдық тәжірибесінің бол-
мауынан туындайды. Аудармашы өзінің осы 
типтегі жағдаяттар туралы түсінігін түпнұсқа 
мәтіннің мазмұнынан шығаратын түсініктермен 
салыстырады. Аудармашының танымдық тәжі-
рибесі түпнұсқа автордың тәжірибесінен аз бол-
са, аудармада қатенің үш түрі болуы мүмкін: 
қалдырып кетулер (аудармашылық лакуналар), 
түпнұсқа мәтінінің мағынасын түсінбей аудару 
және жағдайдың дұрыс емес сипатталуы.
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5. Мағыналар жүйесін қайта білдіру кезеңін-
дегі аударма қателерді Н.Қ. Гарбовский егжей-
тегжейлі жіктемеген және оған стилистикалық 
қателерді қосуға болады. (Гарбовский, 2007: 
514–536; Шевнин 2008: 209–214)

А.Б. Шевнин қателердің келесі классифика-
циясын ұсынады

1. Импрессивті қателер (агонимдер) (қабыл-
дау қателері)

2. Экспрессивті қателер (паранормалар) және 
олар мына тип қателерді қамтиды: (қайта білдіру 
қателері)

2.1. Көп мағыналы сөздің бірнеше мәндердің 
ішінен мәнді дұрыс таңдамау;

2.2. Реалиялардың дұрыс берілмеуі (атопон-
дар);

2.3. Ақпаратты қате түсіріп тастау;
2.4. Аудармадағы сөздердің ретін дұрыс емес 

беру;
2.5. Аударма тілі сөздердің үйлесімділік нор-

маларын бұзу;
2.6. Узуалды бұзушылықтар, яғни ауда рыл-

ған мәтіннің жанрлық және стильдік ерекше лік-
теріне сәйкес келмеу. Бұны Н.Г. Гарбовский же-
ке түрдегі қателерге жатқызады (Шевнин 2008: 
209–214)

IV. Мәтіннің прагматикасын ескере оты-
рып, қателерді жіктеу.

В.В.Сдобников коммуникативті-функцио-
нал дық көзқарасты ұстанады және түпнұсқа мә-
тіннің өзін аударма бірлігі ретінде қарастырады. 
Аудармашының міндеті – түпнұсқа авторының 
коммуникативті ниетін білдіру және аударманы 
түпнұсқа авторы салған шығармадағы әсерге 
барынша жақын ету. Сонымен, ғалым атап өт-
кендей, аудармадағы сәйкессіздік мәселесін 
шеш кенде мәтіннің коммуникативті мақсатын 
ескеру қажет. Сонымен қатар, менталитеттің, 
мәдениеттің ерекшеліктерін, фондық білім көле- 
 мін, түпнұсқа мен аударма мәтінін оқи тын-
дар дың қабылдау ерекшеліктерін есте ұстаған 
жөн. Осыған сүйене отырып, В.В. Сдобников 
қателердің келесі түрлерін анықтайды: 

1. Жеке сөйлем деңгейінде анықталатын түп-
нұсқаның мазмұнына сәйкессіздік;

2. Аударылатын тілдің нормасы мен узусын 
сақтамау;

3.Түпнұсқа авторының коммуникативті ние-
тіне байланысты сәйкессіздіктер (Сдобников, 
2007: 47 – 58). 

V. Қисындылық принципі бойынша қате-
лер ді жіктеу.

Д.М.Бузаджи ұсынған қателер классифика-
циясының принципі қисындылық болып табы-
лады. Ол «мағыналы мәтін екі түрлі логикалық 

байланыстармен құралады: сөйлеу шығармасы 
ретінде мәтін бөліктері арасындағы және мә-
тін де сипатталған жағдаят элементтері арасын-
дағы байланыстар» деп тұжырымдайды. Қи сын - 
дылықтың бірінші түрі ұғымдық қисын ды лық,  
ал екінші түрі пәндік қисындылық деп атала-
ды. Бұл қисындылықтың түрлеріне келесі анық- 
 тама береді. Пәндік қисындылық мәтін дегі тіл  
бірліктерінің мағыналық байланыстары пен қа - 
тынастарының шындықтағы заттар мен құбы-
лыстардың байланыстары мен қатынас тары на  
сәйкес келуін айтамыз. Ұғым дық қи сын ды лық  
– логикалық ойлау құрылымы ның және оның  
логикалық дамуының тіл мен сөйлеу элемент-
терінің семантикалық байла ныс тарындағы кө-
рінісі. 

1. Пәндік қисындылықты бұзатын қателер 
аудармашының өз мәтінінің мағынасын түпнұс-
қада сипатталған шындықпен салыстыруды қа-
ла мауы немесе қабілетсіздігі салдарынан туын-
дайды.

1.1. Жалпы логикалық бұзушылықтар – оқыр-
манның жалпы әлем туралы бастапқы біліміне 
қарсы келетін қателер;

1.2. Арнайы логикалық бұзушылықтар – осы 
мәтінде сипатталған пәндік жағдайдың логика-
сына қарсы қателер;

1.3. Жеке логикалық бұзушылықтар – мәтін-
нің белгілі бір сегментінде логиканың бұзылуы.

2. Екінші типтегі қателер, яғни ұғымдық қи-
сындылықтың бұзылуы аудармашы өзі таңдаған 
тілдік құралдардың берілген аударма тапсырма-
сын шешуге қаншалықты қолайлы екендігі не-
месе аударманың тіл тұрғысынан қаншалықты 
логикаға сәйкес келетіні жайлы ойланбаған кез-
де пайда болады. Ұғымдық қисындылықтың бұ-
зылуының ең бір жақсы мысалы ретінде түпнұс-
қа мәтініндегі сөз тәртібінің әсерінен болатын 
өзекті мүшелеу құрылымының бұрмалануы 
бо лады. Ұғымдық қисындылықтың көптеген 
бұзушылықтары сөздің жақын ортасын ескер-
мей, сөзді қате немесе сәтсіз қолдануда көрінеді. 
Ұғымдық қисындылықтың әдеттегі қателері екі 
тілдің синтаксистік құрылымдарындағы айыр-
машылықтарды есепке алмаумен байланысты 
(Тетерлева, 2009: 68)

Бұл қателер классификациясы қателерді 
пай да болу кезеңіне қарай екі топқа бөлетін 
К.Гарбовский мен А.Б.Шевниннің классифика-
циясына сәйкес келеді. Сондай-ақ қате ақпаратты 
беретін (айқын) және қате ақпараттандырмайтын 
(лингвистикалық) деген екі түрлі қателерді 
ажы ратқан Л.К.Латышев классификациясы-
на ұқ сайды. Пәндік қисындылықтың қателері 
түсі ну сатысында орын алады, ал ұғымдық 
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қисындылықтың қателері адресатқа қате ақпарат 
бергенде білдіру сатысында туындайды және 
олар түсінуді қиындатады. 

V. Тілдің әртүрлі деңгейлеріндегі қателер-
дің классификациясы

Д.М. Бузаджи, В.В. Гусев, В.К. Ланчиков пен 
Д.В. Псурцев «Новый взгляд на классификацию 
переводческих ошибок» атты еңбегінде келесі 
қате түрлерін көрсетеді:

1. Мәтіннің денотаттық мазмұнына байла-
нысты қателер (лексика-лексикограмматикалық 
деңгейлердегі түсіріп кетулер, толықтырулар, 
алмастырулар);

2. Түпнұсқаның стильдік сипаттамаларын бе - 
румен байланысты қателер (нормативтік немесе  
узуалды сөз тәртібінен ауытқу, аударма мәтіні  
прагматикасының бұзылуына әкелетін логика-
лық және синтаксистік байланысты дұрыс таңда-
мау);

3. Коннотацияны беруге байланысты қателер 
(авторлық баға мен авторлық стильді берудегі 
қателер);

4. Нормативтік және узуалды қателер (жалқы 
есімдерді аударудағы қателер, стильдік қателер, 
графикалық буквализм, рәсімдеу ережелерін 
сақ тамау) (Бузаджи, Гусев, Ланчиков, Псурцев, 
Убина, 2009: 120)

Норд қателердің үш түрін анықтайды:
1. Прагматикалық қателер (аудару тапсыры-

сымен алынған нұсқауларды орындамау, мәтін-
нің негізгі мақсатын бұзу).

2. Мәдени (аударма тілі мәдениетінің стиль-
дік нормаларын сақтамау).

3. Тілдік қателер (лексика, грамматика, орфо-
графия және пунктуация ережелерін бұзу) (Nord, 
2005:189)

Көптеген шетел зерттеушілері (Норд) ау-
дармаларды бағалау барысында аударма тілінің 
лексикалық және синтаксистік нормаларынан 
ауытқуларды ескермеу керектігін алға тартады. 
Яғни, ғалымдар аудармашылық және тілдік қате-
лерді атап көрсетеді. Тілдік қателер шет тілін на-
шар білумен, ана тілін жеткіліксіз білу мен бай-
ланысты және олар атап айтқанда, лекси ка лық 
және грамматикалық қателерді қамтиды. Олар-
дың пікірінше, тілді меңгеру аударманы баста-
мас бұрын меңгерілетін білімнің бірі. (Бузаджи, 
Гусев, Ланчиков, Псурцев, Убина, 2009: 118).

П.Ньюмарк (1988) «A textbook of translation» 
атты еңбегінде қателерді референттік және линг-
вистикалық деп екіге бөледі. Автордың бөлген 
қателері келесіде көрсетілген:

Рефереттік қателер сөзбен емес, фактілермен, 
нақты әлеммен байланысты. Референттік қателер 
«көркем әдебиетте» қазіргі немесе тарихтағы 

шынайы дүниені қате бейнелегенде ғана пай-
да болады. Олар аудармашының білімсіздігін 
не месе аудармашы «көшіріп алған» автордың 
білімсіздігін көрсетеді.

Лингвистикалық қателер аудармашының шет 
тілін білмеуін көрсетеді: олар грамматикалық 
немесе лексикалық, соның ішінде сөздер, сөз 
тір кестер мен идиомалар болуы мүмкін. (New-
mark, 1988: 189)

Сонымен, лингвист ғалымдардың көпшілігі 
мазмұндық қателерді де, нормативтік-лингвис-
тикалық, нормативті-узуалды қателерді де ажы-
ратады деген қорытындыға келуге болады. Со-
нымен қатар, бірқатар авторлар прагматикалық 
қателерді атап көрсетеді. Басқалары классифи-
кацияларында тілдік және мәдени қателерді бө-
леді. Логика принципі бойынша қателерді жік-
тейтін Д.М. Бузаджи классификациясын атап 
кету керек. 

Марк Твеннің «Том Сойердің басынан кеш-
кендері» шығарма аудармаларындағы қателерді 
талдау үшін біз Д.М. Бузаджи, В.В. Гусев,  
В.К. Ланчиков, Д.В. Псурцев, И.И. Убина «Но-
вый взгляд на классификацию переводческих 
ошибок» (2009) кітабында сипатталған аударма 
қателерінің ең толық классификациясын таң да- 
 дық. Бұл классификация аударманың сапасын  
бағалау үшін қолайлы және аудармашылар жі-
берген әртүрлі қателерді анықтауға көмектеседі. 

Нәтижелер мен тақылау

Марк Твен және оның шығармалары амери-
кандық мәдениетте және жалпы әлемде таны-
мал. Жазушының 19 ғасырға тиесілі жұмыстары 
бүгінгі күнге дейін жаңашыл болып келеді және 
балалар мен ересектер арасында өзектілігін 
жо ғалтпайды. Марк Твен мәңгі бейнелер құр-
ған және соның арқасында ол басқа әзілқой 
жазушылардың көпшілігінен ерекшеленіп көзге 
түседі. «Том Сойердің басынан кешкендері» 
оқиғасы әлемнің әртүрлі тілдеріне аударылған, 
сондықтан барлық жастағы сыншылар, оқыр-
ман дардың назары мен зерттеудің объектісі 
бо лып қала береді. Сонымен қатар, бұл әдеби 
шығарманы орыс тіліне С.Воскресенская (1896), 
М. Николаева (1903), М. Энгельгардт (1912), 
К. Чуковский (1929), Н. Дарус (1949) С.Ильин 
(2011), И. Родин (2014) З. Журавская (2021), ал 
қазақ тіліне Оңғарсынова Ф. (2021) аударған бо-
латын.

Шығарма аудармалары орыс және қазақ кәсі би 
аудармашылармен жүргізілгенімен, жан-жақты 
салыстырмалы талдау аудармашылардың бұл 
шығарманы белгілі бір дәрежеде қате аударғанын 
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көрсетті. Біріншіден, мұндай дәлсіздіктің бір-
ден бір себебін түпнұсқа мәтіннің тілі аудар-
машылардың ана тілі еместілігінде көруге бо-
лады. Аударманың дұрыс болуының негізгі 
кри терийі – аудармашының мәтінді дұрыс түсіне 
білуі. Аудармашылардың түпнұсқа мәтінін ана  
тіліндегі мәтін ретінде түсінбеуіне байланыс-
ты және белгілі бір мәдениетке қатысты нақты  
сөз тіркестерінің, ұғымдардың дұрыс бермеуі-
не байланысты түрлі қателер жасайды. Екінші-
ден, аудармашылардың қызметіндегі немқұрай-
лылықты аудармашылардың аударманы қысқа 
мерзімде аяқтауымен түсіндіруге болады. Ау-
дармашылар мәтіндерді тапсырыс берушілер 
белгілеген қатаң мерзімде аударатын және кей-
бір жағдайларда мерзімдерді өзгерту мүм кін 
емес. Сондықтан, көркем аудармада аудармашы-
лар дың жіберетінін қателіктерді зерттеу аудар-
ма ның жоғары сапасына қол жеткізу үшін 
және болашақта қателерді алдын алу үшін жүр-
гізіледі және тақырыптың өзектілігі осымен 
түсіндіріледі. 

Марк Твеннің «Том Сойердің басынан кеш-
кендері» оқиғасының аударма қателерін талдау 
үшін Д.М. Бузаджи, В.В. Гусев, В.К. Ланчиков, 
Д.В. Псурцев, И.И. Убина «Новый взгляд на 
классификацию переводческих ошибок» (2009) 
кітабында сипатталған аударма қателерінің ең 
толық классификациясын қолдануға жөн көрдік. 
Бұл классификация аударманың сапасын бағалау 
үшін қолайлы және аудармашылар жіберген әр-
түрлі қателерді анықтауға көмектеседі. Авторлар 
аударма қателерінің келесі төрт тобын ажырата-
ды: 

1. Мәтіннің денотаттық мазмұнына байла-
нысты қателер (лексика-лексикограмматикалық 
деңгейлердегі түсіріп кетулер, толықтырулар, 
алмастырулар);

2. Түпнұсқаның стильдік сипаттамаларын  
бе румен байланысты қателер (нормативтік неме - 
се узуалды сөз тәртібінен ауытқу, аударма праг-
матикасының бұзылуына әкелетін логика лық жә-
не синтаксистік байланысты дұрыс таңдамау);

3. Коннотацияны беруге байланысты қателер 
(авторлық баға мен авторлық стильді берудегі 
қателер);

4. Нормативтік және узуалды қателер (жалқы 
есімдерді аударудағы қателер, стильдік қателер, 
графикалық буквализм, рәсімдеу ережелерін 
сақ тамау) (Бузаджи, Гусев, Ланчиков, Псурцев, 
Убина, 2009: 120).

Басқа ғалымдар өз классификацияларда  
Д.М. Бу заджи, В.В. Гусев, В.К. Ланчиков,  
Д.В. Псурцев, И.И. Убина ұсынған түпнұсқаның 
денотативті мазмұнының бұрмалануымен бай-

ланысты және түпнұсқаның денотативті маз мұ-
нының дәл берілмеуімен байланысты қателер 
түрлерін ұсынбайды және осыны ескере кет-
кен жөн. Аудармашылар жіберген қателердің 
бірнеше мысалдарын Д.М. Бузаджи, В.В. Гусев, 
В.К. Ланчиков, Д.В. Псурцев, И.И. Убина клас-
сификациясы арқылы қарастырайық.

1. Денотативті мазмұнға байланысты қателер.
1.1 Аудармада түпнұсқаның денотативті маз - 

мұнының бұрмалануы. Бұл категориядағы қа-
телердің маңызы зор. Олар аудармашының түп-
нұсқа тілін жеткіліксіз меңгергендігін, сонымен 
қатар пән саласын білмегендігін айғақтайды. 
Бұл жерде шетел ғалымдары жасаған қазіргі ау-
дарма модельдерінде пәндік саланы білу негізгі 
аударма құзіреттілігі есептелетінін айтпай ке-
туге болмайды. Мұндай қателердің мысалдары 
ретінде лексикалық және лексикограмматикалық 
деңгейлердегі себепсіз қалдырып кетулер, 
қосулар, ауыстырулар болуы мүмкін.

Мысал № 1. Қалдырып кетулер 
Бастапқы сөйлем: “I dare you to step over that, 

and I’ll lick you till you can’t stand up. Anybody 
that’ll take a dare will steal sheep.” (Twain, 2007: 16)

Аударма сөйлемі: Перейди только сюда, и я 
тебя такъ отколочу, что ты не отличишь своего от-
ца отъ старой колокольни! (Николаева, 1876: 10). 

Бұл сөйлемде сөз тіркесі түсіріліп тасталын-
ған. «To steal sheep» cөз тіркесі адамның қой ұрлау 
үшін өте үлкен тәуекелге барғанын білдіреді. Бұл 
сөз тіркесі қой ұрлағаны үшін ұрыларды дарға 
асқаны жайлы ескі жазаны меңзейді. Бастапқы 
сөз тіркесі ағылшын тілінің келесі сөз тіркесінен 
«I might as well be hanged for a sheep as a lamb», 
яғни «Мені қой және кішкентай қозы үшін дарға 
аса алды» шыққанын болжауға болады. Коллинс 
сөздігі бойынша, ерте кезде ірі қойды ұрлағаны 
үшін, тіпті кішкентай қозыны ұрлағаны үшін де 
ұры дарға асылуы мүмкін еді (Collins COBUILD 
Idioms Dictionary, 3rd ed.. S.v. “I might as well 
be hanged for a sheep as a lamb.”). Кез кел-
ген мөлшердегі малды/қойды ұрлау қылмысы 
өзгеріссіз дарға асу арқылы жазаланды. Аудар-
машы мұнда бұл сөз тіркесті қалдырып кеткен 
және сөйлемнің өзіндік стильдік бояуы жоғалып 
калған. 

Мысал № 2. Қосулар
Бастапқы сөйлем: «Barley-corn, barley-corn, 

injun-meal shorts, Spunk-water, spunk-water swal-
ler these warts» (Twain, 2007: 47).

Аударма сөйлемі: «Свѣтитъ мѣсяцъ, плачетъ 
филинъ. Чудесная вода, сними съ меня бородав-
ки» (Николаева, 1876: 44). 

Бұл өлеңді аударғанда аудармашы түпнұсқа 
мәтініне мүлдем қатысы жоқ мәліметтерді қос-
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қан. Түпнұсқа мәтіннің элементтері аударылған 
мәтіннің элементтеріне сәйкес келмейді, сон-
дықтан аударма мағыналық жағынан баламалы 
емес. Қосымшаның себебін біз анық білмейміз, 
бірақ аудармашы өлеңді эстетикалық тұрғыда 
әдемі жеткізу үшін мәлімет қосқан деп болжауға 
болады.

Мысал №3. Ауыстырулар. 
Бастапқы сөйлем: «Why, that’s awful. How did 

he know she was a-witching him?» (Twain, 2007: 48)
Аударма сөйлемі: «Страсть какая! А почем 

же он узнал, что она на него порчу напускает?» 
(Дарузес, 1949:21)

Бастапқы сөйлемдегі қыстырма сөз тіркесі 
«that’s awful» орыс тіліндегі «Страсть какая!» сөз 
тіркесімен ауыстырылды. Ауыстыру негізінен 
орыс тілді аудиторияға түпнұсқа сөйлемі ау-
дарма тілінде табиғи естілу үшін жасалды. Бұл 
түпнұсқа мәтіннің сөз тіркесін аудармашы орыс 
тілді оқырман үшін әдейі өзгертті деп санаймыз. 

1. 2. Түпнұсқаның денотативті мазмұнын дұ-
рыс жеткізбеуге байланысты қателер.

Бұл қателер аудармада мәтіннің денотативті 
мазмұнын дұрыс бермеу жағдайларын қамти-
ды. Әлбетте, мұндай қателер мағынаның айтар-
лық тай бұрмалануына әкелмейді, бірақ мәтінді 
түсіну мен қабылдауға кедергі келтіреді. Осы 
типті қателердің мәтін прагматикасына әсерін 
атап өткен жөн. 

Мысал №4: 
Бастапқы сөйлем: « I’ll give you a white alley !”». 

(Twain, 2007: 19)
Аударма сөйлем: «я подарю тебѣ кусокъ ре-

зины въ придачу?». (Николаева, 1876: 12)
Шыныдан жасалған шарик ойыны бүкіл Аме-

риканың балалары ойнаған және қазір де ойнай-
тын ұлттық ойындардың бірі. «A white alley» бұл 
шыныдан жасалған шариктермен ойнаған кезде 
қолданылатын шарик түрі. Бұл шарик түрі басқа 
шарларды шеңберден шығару үшін қолданылатын 
үлкен атуға арналған шарик. Аудармашы шариктін 
бұл атауын «резеңке бөлігімен» ауыстырған және 
«a white alley» де ген сөз тіркесін дұрыс түсінбеген 
деуге болады. Шарикті резеңкеге ауыстыру бұрын 
балалар ойнаған ойын туралы түсінік бермейді. 
Аудармашының мәтіндегі талқыланып жатқан 
ақпаратқа қатысты экстралингвистикалық білі мі-
нің жоқтығы осындай қателікті тудырды деп бол-
жаймыз.

Мысал № 5: Бастапқы сөйлем: «Devils don’t 
slosh around much of a Sunday, I don’t reckon» 
(Twain, 2007: 29) 

Аударма сөйлемдері: 
«По воскресеньям-то, я думаю, чертям не 

разгуляться». (Энгельгардт, 1911: 29). 

«а развѣ ты не знаешь, что по воскресеньямъ 
черти боятся показываться на землю?» (Никола-
ева, 1876: 45) 

«Не думаю, чтобы чертям можно было везде 
шляться по воскресеньям». (Дарузес, 1946: 21). 

«Я что-то не слыхивал, чтобы чертям воль-
но было слоняться на земле в воскресные дни» 
(Журавская, 2021: 38). 

«Не думаю, чтобы чертям можно было шлять-
ся где попало по воскресеньям» (Родин, 2014: 17). 

Бұл мысалда «a Sunday» сөзі қате берілген. 
Ағылшын грамматикасының сөздігіне сәйкес, 
«а» және «an» артиклдері нақты емес немесе 
жалпыланған адамды немесе затты анықтау үшін 
қолданылады. Сөйлеуші   біреуге немесе белгілі 
бір нәрсеге сілтеме жасамайды немесе осы адам 
немесе зат сөйлеушіге арнайы белгілі болмауы 
мүмкін (Herring, 2016: 575). «A Sunday» кез кел-
ген нақты емес жексенбіні білдіреді. Бұл мысал-
да аудармашылар апта атауын по воскресеньям 
/жексенбі күндерінде деп жалпылап көпшелеп 
аударып тұрғанын көреміз. Бұл қате мағынаның 
айтарлықтай бұрмалануына әкелмейді. 

2. Түпнұсқаның стильдік сипаттамасын бе-
руге байланысты қателер.

Қателердің екінші түрі түпнұсқаның стиль-
дік бояуын берумен байланысты. Бұл санаттағы 
қателерге әсіресе көркем мәтінде жол берілмеуі 
тиіс. Мұндай қателердің мысалдары ретінде нор-
мативтік немесе узуалды ережелерден ауыт қу, 
аударма мәтінінің прагматикасына әсер ете тін 
логикалық-синтаксистік байланысты қате таңдау, 
түпнұсқа мәтіннің функционалды- стиль дік және 
жанрлық ерекшеліктерін берудегі қателер болуы 
мүмкін.

Мысал №6: Түпнұсқа мәтіннің функционал-
ды-стильдік және жанрлық ерекшеліктерін беру-
дегі қателер

Бастапқы сөйлем: Aunt – antie. «I couldn’t 
meow that night, becuz auntie was watching me, but 
I’ll meow this time». (Twain, 2007: 49)

Аударма сөйлемдері: «тетка» (Чуковский 
1958: 21), «тетя» (Энгельгардт 1911: 29), «тетя» 
(Николаева, 1876: 46), «тетя» (Воскресенская, 
1896: 40), «тетя» (Дарузес, 1949: 21), «тетя» (Жу-
равская 2021: 38). 

Мысал №7:
Бастапқы сөйлем: «Say, Hucky, when you 

going to try the cat?» (Twain, 2007: 29) 
Аударма сөйлем: «– Слушай, Гек» (Ильин, 

2011: 24), «–Слушай-ка, Гек» (Чуковский 1858:20), 
«Гек?» (Энгельгардт, 1911:29), «–А когда-же, 
Гекъ» (Николаева, 1876:49), «–Слушай, Гекъ» 
(Воскресенская, 1896: 40), «– Слушай, Гек» (Да-
рузес, 1977: 21), «–Слушай-ка, Гек?» (Журав-
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ская, 2021: 20), «– Слушай, Гек» (Родин, 2014: 
17), «–Айтшы, Гек». (Оңғарсынова, 2021: 20).

Бұл мысалдарда белгілі бір стилистикалық 
реңкі бар бейресми атаулар аударылмаған. Бей-
ресми атаулар әдетте адамдардың арасындағы 
бір жақын достық немесе туыстық қатынастарды 
білдіреді. Hucky бұл Huck-тан шыққан бейрес-
ми ат. Auntie бұл aunt сөзінен шыққан бейрес ми 
сипаттағы сөз. Бұл қате аударма мәтіні нің праг-
матикасына кері әсер етеді және түп нұс қаның 
стилистикалық бояуының дұрыс берілме ген-
дігімен байланысты.

3. Коннотацияны тасымалдауға байланысты 
қателер

Қателердің үшінші тобына авторлық бағаны 
беруге байланысты қателер түрі кіреді. Осы типті 
қателерге түпнұсқа экспрессиясының әлсіреуіне 
немесе күшеюіне байланысты қателер, авторлық 
баға мен авторлық стильді берудегі қателер (бей-
тараптандыру және мотивациясыз күшейту) жа-
тады.

Мысал №8: Түпнұсқа экспрессиясының әлсі-
реуі (бейтараптандыру)

Бастапқы сөйлем: « I wouldn’t give a dern for 
spunk-water !» (Twain, 2007: 46).

Аударма сөйлемі: «Ничего она не стоит, 
твоя гнилая вода.» (Журавская, 2021:37), «Это 
нисколько не помогает». (Николаева, 1876: 43), 
«Ничего она не стоит, твоя гнилая вода!» (Чуков-
ский, 1958:19).

Бұл мысалда аудармашылар түпнұсқа мәтін-
нің дөрекілеу экспрессиялық күші бар сөз тіркесті 
бейтарап сөздерді қолдана отырып аударған және 
олардың өрескел қателіктерін осында көреміз. 
Бастапқы сөйлемді айтатын кейіпкердің бейнесін 
көшеде тұрған және еркін өмір салтын ұстанған 
бала ретінде суреттей аламыз. Шығарманы оқу 
барысында біз осы бала кейіпкердің жиі сөйлеуде 
дөрекі сөздерді, эвфемизмдерді қолданатынын 
байқаймыз. Автор бұл бала кейіпкердің әкесін 
баласы туралы қам жемейтін мазкүнем ретінде 
бейнелеген, сондықтан да бала өз күнін өзі көріп, 
ойына келген барлық іс-қылықтарды жасайды 
және неше түрлі сөздерді айтады. Аудармашы-
лар бұл эвфемизмді бейтарап сөздер арқылы 
аударғандықтан, кейіпкердің бейнесінің қандай 
екенін жалпы көрсете алмады.

4. Нормативтік және узуалды қателер (жалқы 
есімдерді аударудағы қателер, стильдік қателер, 
графикалық буквализм, рәсімдеу ережелерін 
сақ тамау).

Мысал №9: Жалқы есімдерді аударудағы қа-
те лер

Бастапқы сөйлем: «To-night. I reckon they’ll come 
after old Hoss Williams to-night» (Twain, 2007: 48)

Аударма сөйлем С. А вот нынче ночью и пой-
ду. Я так понимаю, черти сегодня за старым «Ко-
нягой» Уильямсом придут (Ильин, 2011:21).

Бұл сөйлемде түпнұсқада берілген адамның 
жалқы есімі дұрыс емес аударылғанын көреміз. 
Аудармашы Ильин С. «Hoss» адам фамилия-
сын Хосс деп аударудың орнына «Конягой» деп 
аударған. Хосс - адамның тегі. Бұл адамның аты-
жөндері транслитерация немесе транскрипция 
арқылы аударылуы тиіс.

Мысал №10: Стильдік қателер
Бастапқы сөйлем “her resolution became 

adamantine in its firmness.” (Twain, 2007:17)
Аударма сөйлем: «и бесповоротно решила 

засадить его в субботу, за самую тяжелую ра-
боту» (Николаева, 1876:11), «она утвердилась 
непоколебимо в своем решении». (Воскресен-
ская,1896:9), «решимость окрепла окончатель-
но» (Родин, 2014:6), «...алмас қанжардай сұққы-
лады» (Оңғарсынова, 2021:17).

Берілген сөйлемде шығарма авторы метафо-
ра деген стильдік құралды қолданып тұр. Мета-
фора ұқсастық критерий негізінде сөздер мен  
сөз тіркестерінің ауыспалы мағынада қолда-
нылуын айтамыз (Ахманова, 2004: 231). Мұн-
дағы сөйлемде адамның тұрақты шешімінің 
күйі адамант деген көне алмазға ұқсайтын тас 
қаттылығымен сипатталады. Яғни адам шеші-
мінің тұрақтылығы мен тас қаттылығының 
сипа ты қаттылық негізінде бір-бірімен ұқсас-
ты рылып стилистикалық құралды тудырады. 
М. Николаева, С. Воскресенская, И. Родин бұл 
стилистикалық құралды аудармаларында мүлдем 
көрсетпей түсіріп тастады. Ал Оңғарсынова Ф. 
қазақ тіліндегі аудармада стилистикалық құ рал- 
ды өзгертіп, өз бетінше авторға сәйкес кел-
мейтін тілдік құралдармен аударған. Осы қате-
ліктер автор шығармасындағы бейнелердің бұр - 
ма лануына әкеледі және ол өз кезекте автор дың 
жеке шығармада құрған жазушы стилін жояды. 

Қорытынды

Марк Твеннің «Том Сойердің басынан кеш-
кендері» әңгімесінің аудармаларына салыс-
тыр малы талдау жасаған кезде Д.М. Бузаджи,  
В.В. Гусев пен В.К. Ланчиков классификация-
сында көрсетілген қателердің барлық түрлері 
табылған деген қорытынды жасауға болады. 
Бірнеше мысалдарды қарастырудың нәтижесінде 
түпнұсқа (мәтін мазмұны) семантикасының бұр-
малануына, аударма тілі нормаларының және 
қолданысының бұзылуына, бастапқы мәтіннің 
функционалдық-стильдік немесе жанрлық 
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ерек шеліктерін берудегі бұзушылықтарға қа-
тыс ты елеулі қателер анықталды. Бірақ бұл қа-
теліктерге әкелетін себептер анық емес. Біздің 
ойымызша, осы қателер аудармашы автор мәті-
нін «жақсартуға тырысуынан» немесе басқа мә-
дениет туралы экстралингвистикалық білімнің 
болмауынан туындайды деген болжам жасауға 
болады (Dildabekova, Amalbekova, Turginbayeva, 
2019: 14). Талдауымызды қорытындылай келе, 
аударманың негізгі нормалары мен ережелеріне 
немқұрайлы қарау аудармадағы бастапқы мәтін 
мазмұнының түсініксіздігіне және аударманың 
сәйкессіздігіне әкелді. Көркем мәтіннің аудар-
масын толық көлемде адекватты беру мүмкін 
емес және осыған байланысты аудармашы ау-
дармада болмашы қателіктерді жібереді. Бірақ 
сонымен бірге олар автор суреттеген дүниенің 
жалпы мағынасы мен суретін бұзбауы керек. 
Сондай-ақ, қателер оқырманға дәл түпнұсқа 

мәтін дегідей эмоционалды және көркемдік әсер 
беруіне кедергі болмау керек.

Сонымен, қате ұғымын, лингвист ғалым-
дар дың аударма қателерінің классификацияла-
рын қарастыра келе және осы көркем мәтіндегі 
қателерді саралай келе, аударма қателігі құбылы-
сын зерттеу терең және көпқырлы талдауды қа-
жет етеді деген қорытындыға келдік. Зерттеуге  
тұрарлық аспектілердің бірі – қателердің себеп-
терін анықтау, содан кейін сәтті аударма шешім-
дерін қателерден ажырату қажеттілігі. Тағы бір  
маңызды мәселе, шығарманың қазақ тіліне орыс  
тілі арқылы аударылуына байланысты аудары-
латын мәтіннің сапасы мен дәлдігіне тікелей емес 
аударманың әсерін зерттеу болып келеді. Тікелей 
және тікелей емес аударылған мәтіндер дің са-
пасын анықтаудың бірден бір тиімді жолы ау-
дармалардағы қателерге талдау жасап, қате лердің 
математикалық статистикасын беруін де жатыр.
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КУЛЬТУРООРИЕНТИРОВАННЫЕ СТРАТЕГИИ АХМЕТА БАЙТУРСЫНОВА –  
ПЕРЕВОДЧИКА СКАЗОК АЛЕКСАНДРА ПУШКИНА

В данной статье рассматриваются переводы «Сказки о рыбаке и рыбке» и «Сказки о золотом 
петушке» Александра Пушкина Ахметом Байтурсыновым. Предложена модель культуроориенти-
рованных стратегий в переводческом опыте Байтурсынова. Популяризация сказки русского пи-
сателя и адаптация к восприятию казахского читателя потребовали выявления факторов выбора 
переводчиком определенной стратегии. Анализ соотношения культурной решетки, доместика-
ции, форенизации и остранения позволил установить их связь с аутентичностью художественно-
го перевода. Изучение переводоведческого мастерства Байтурсынова осуществлено в аспекте 
соотношения фабульной синтагмы и парадигматического сюжета. Такой подход способствует 
изучению воздействия автора на читателя. Полученные результаты исследования дополняют 
картину казахского литературного процесса с точки зрения связи между культуроориентирован-
ными стратегиями перевода и развитием в казахской культуре литературной сказки. Восполня-
ется казахстанская Пушкиниана. Анализ культуроориентированных стратегий позволил выявить 
связь с аутентичностью художественного перевода. Применнеие такосномического, статисти-
ческого, формального и сравнительно-типологического методов способствовало установлению 
единства метода Байтурсынова-переводчика. Обосновано представление об остранении как виде 
доместикации, объяснено преобладание доместикации в целях популяризации сказки Пушкина 
и адаптации ее к восприятию адресата перевода. Доказана сущность остранения как результата 
воздействия национальной концептосферы на авторскую. Исследование доместикации и фо-
ренизации осуществлено в аспекте их связи с фабульной синтагмой. Установлена связь между 
парадигматичностью сюжета оригинала и применением в переводе остранения. Анализ перевод-
ческой дисперсии способствует дополнению представления о факторах интеграции оригинала 
в культуру языка перевода. Модель культурориентированных стратегий расширяет научный и 
методический арсенал литературоведческого переводоведения, способствует дополнению исто-
рической и теоретической поэтики казахского литературоведения, развитию сюжетологии, ин-
теграции методов литературоведения с лингвокоцептологией, лингопрагматикой. Практическое 
значение работы обусловлено включением переводов сказок Пушкина Байтурсынова в собрание 
сочинений русского писателя на казахском языке, что способствует интеграции результатов на-
уки в издательское дело. Полученные результаты делают возможной систематизацию рекомен-
даций для новых переводчиков сказки Пушкина.

Ключевые слова: Байтурсынов, культурная решетка, доместикация, форенизация, остранение.
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Culture-oriented strategies of Akhmet Baitursynov – translator of Alexander Pushkin’s fairy tales

The article is devoted to the translations of «The Tale of the Fisherman and the Fish» and «The Tale of 
the Golden Cockerel» by Alexander Pushkin by Akhmet Baitursynov. A model of culture-oriented strate-
gies in Baitursynov’s translation experience is proposed. Popularization of the fairy tale of the Russian 
writer and adaptation to the perception of the Kazakh reader required the identification of factors of the 
translator’s choice of a certain strategy. The analysis of the correlation of the cultural grid, domestication, 
foreignisation and estrangement allowed us to establish their connection with the authenticity of literary 
translation. The study of Baitursynov’s translation skills was carried out in the aspect of the correlation 
of the plot syntagma and the paradigmatic plot. This approach contributes to the study of the author’s 
impact on the reader. The obtained results of the study complement the picture of the Kazakh literary 
process from the point of view of the relationship between culture-oriented translation strategies and the 
development of a literary fairy tale in Kazakh culture. Kazakhstan’s Pushkiniana is being replenished. 
The analysis of culture-oriented strategies revealed the connection with the authenticity of literary trans-
lation. The use of tacosnomic, statistical, formal and comparative-typological methods contributed to 
the establishment of the unity of the Baitursynov-translator method. The idea of estrangement as a form 
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of domestication is substantiated, the predominance of domestication is explained in order to popular-
ize Pushkin’s fairy tale and adapt it to the perception of the recipient of the translation. The essence of 
exclusion as a result of the influence of the national conceptual sphere on the author’s is proved. The 
study of domestication and foreignisation was carried out in the aspect of their connection with the 
plot syntagma. A connection has been established between the paradigmatic nature of the original plot 
and the use of estrangment in translation. The analysis of the translation variance helps to supplement 
the idea of the factors of integration of the original into the culture of the target language. The model 
of culture-oriented strategies expands the scientific and methodological arsenal of literary translation 
studies, contributes to the addition of historical and theoretical poetics of Kazakh literary studies, the 
development of literary studies with linguo conceptology, linguopragmatics. The practical significance of 
the work is due to the inclusion of translations of Pushkin’s fairy tales by Baitursynov in the collection of 
works of the Russian writer in the Kazakh language, which contributes to the integration of the results of 
science into publishing. The results obtained make it possible to systematize recommendations for new 
translators of Pushkin’s fairy tale.

Key words: Baitursynov, cultural grid, domestication, foreignization, estrangment.
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Ахмет Байтұрсыновтың мәденибағытталған стратегиясы –  
Александр Пушкиннің ертегілерінің аудармашысы

Бұл мақалада Ахмет Байтұрсыновтың Александр Пушкиннен аударған “Балықшы мен 
балық туралы ертегісімен” “Алтын әтеш туралы ертегілерінің аудармалары қарастырылған. 
Байтұрсыновтың аударма тәжірибесіндегі мәденибағытталған стратегиялардың моделі ұсы-
ныл ды. Орыс жазушысының ертегілерінің көпшілікке кең таралуымен қазақ оқырманының 
қабылдауына бейімделуі аудармашының белгілі бір стратегиялық таңдау факторларын анықтауды 
талап етті. Мәдени тордың, доместикацияның, форенизацияның және жатсынудың арақатынасын 
талдау олардың көркем аударманың түпнұсқалығымен байланысын орнатуға мүмкіндік берді. 
Байтұрсыновтың аудармашылық шеберлігін зерделеу фабулалық синтагма мен парадигматикалық 
сюжеттің арақатынасы аспектісінде жүзеге асырылды. Мұндай тәсіл автордың оқырманға деген 
әсерін зерттеуге көмектеседі. Зерттеуден алынған нәтижелер қазақ әдеби процесінің бейнесін 
мәдени бағытталған аударманың стратегиялары мен қазақ мәдениетіндегі әдеби ертегінің да-
муы арасындағы байланыс тұрғысынан толықтырады. Қазақстандық Пушкинтану байи түседі. 
Мәдени бағытталған стратегияларды талдау көркем аударманың түпнұсқалығымен байланысын 
нақтырақ ашуға мүмкіндік берді. Такосномиялық, статистикалық, формальды және салыстыр-
малы типологиялық әдістерді қолдану Байтұрсыновтың аудармашы ретіндегі әдісінің бірлігін 
орнатуға ықпал етті. Пушкиннің ертегілерін кеңінен насихаттау және оны оқырманның жеңіл 
қабылдауына бейімдеу мақсатында доместикацияның басым болуы жатсыну ұғымы кеңейтілген 
доместикация ретінде нақтыланды. Ұлттық концептосфераның авторлық концептосфераға әсер 
ету нәтижесі ретінде жатсынудың мәні дәлелденді. Доместикация мен форенизацияны зерт-
теу олардың фабулалық синтагмамен байланысы тұрғысынан жүзеге асырылды. Түпнұсқаның 
сюжетінің парадигматизмі мен аудармада жатсынуды қолданудың байланысы анықталды. Аудар-
ма дисперсиясын талдау түпнұсқаны аударма тілінің мәдениетіне интеграциялау факторлары ту-
ралы идеяны толықтыруға көмектесті. Мәдени бағытталған стратегиялардың моделі әдебиеттану 
аудармасының ғылыми және әдістемелік арсеналын кеңейтеді, қазақ әдебиеттануының тарихи 
және теориялық поэтикасын толықтыруға, сюжетологияны дамытуға, әдебиеттану әдістерін 
лингвокоцептологиямен, лингопрагматикамен біріктіруге ықпал етеді. Жұмыстың практикалық 
маңыздылығы Байтұрсыновтың Пушкин ертегілерінің аудармаларын қазақ тіліндегі шығармалар 
жинағына енгізумен байланысты, бұл ғылым нәтижелерін баспа ісімен интеграциялауға ықпал 
етеді. Алынған нәтижелер Пушкин ертегілерін жаңа аудармашыларға жүйелеуге мүмкіндік 
береді.

Түйін сөздер: Байтұрсынов, мәдени тор, доместикация, форенизация, жатсыну.
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Введение

Внимание к переводам А. Байтурсыновым 
сказок А. Пушкина ‒ «Сказки о рыбаке и рыб-
ке» (1911) и «Сказки о золотом петушке» (1911) 
обусловлено рядом обстоятельств. Первые пере-
воды русской литературной сказки, что спо-
собствует изучению нового для казахской ли-
тературы жанра, его становления и развития. 
Художественный перевод как часть литератур-
ного процесса, позволяющий интегрировать 
результаты сравнительного изучения в теорию 
литературного процесса, а также делает сказку 
предметом культурного трансфера, обусловлива-
ет и другое актуальное для выбора темы обсто-
ятельство. Рассматриваемые в статье вопросы 
являются актуальными с позиций исторической 
и теоретической поэтики и переводоведения. 
Анализ переводов сказок Пушкина Байтурсыно-
вым оказывает влияние на издание критически 
выверенных произведений русского писателя 
на казахском языке. Актуальность исследования 
переводов Байтурсынова, чьи труды вернулись 
в культурный и научный оборот в конце ХХ в., 
перспективны и в плане сопоставления с перево-
дами сказок Пушкина в советское время: «Сказ-
ки о рыбаке и рыбке» – З. Кабдуловым (1949) и 
А. Асылбеком (2016), «Сказки о золотом петуш-
ке» – С. Жиенбаевым (1975).

Казахские переводы сказки Пушкина пред-
ставляют интерес и с точки зрения аутентич-
ности художественного перевода. Понятие ау-
тентичности обосновано в настоящей статье в 
аспекте культуроориентированных стратегий 
перевода, таких как культурная решетка, доме-
стикация, форенизация и остранение. С учетом 
того обстоятельства, что русский и казахский 
языки не являются родственными, неизбеж-
ным является процесс переводческой диспер-
сии. Предпринятый опыт изучения казахских 
переводов сказки русского классика Байтур-
сыновым позволяет восполнить неизученные 
страницы казахстанской Пушкинианы в части 
обогащения казахской литературы новыми те-
мами, героями, жанрами, стилями, с учетом 
своеобразия поэтического перевода – метрикой. 
Помимо влияния художественного перевода на 
динамику казахского литературного процесса, 
появляется возможность дополнения казахстан-
ского «пушкинского текста» переводами сказки 
русского классика как источника освоения но-
вого для казахской культуры жанра ‒литератур-
ной сказки. 

Цель настоящей статьи заключается в созда-
нии модели культуроориентированных страте-
гий в переводческом опыте А. Байтурсынова на 
материале сказок А. Пушкина. Анализ казахских 
переводов сказок Пушкина с позиций жанрового 
единства создает возможность решения задач: 1) 
объяснение выбора переводчиком определенной 
стратегии, 2) исследование культурной решетки, 
доместикации, форенизации и остранения с по-
зиции аутентичности казахских переводов сказ-
ки Пушкина, 2) анализ специфики художествен-
ного перевода в аспекте способов воплощения 
фабулы и сюжета, 3) анализ способов воздей-
ствия автора перевода на адресата.

Материал и методы

Материалом статьи послужили современные 
исследования, отражающие новые тенденции в 
науке из области исторической и теоретической 
поэтики, в том числе сюжетологии, переводо-
вденеия, а также отечественной науки в части 
казахских переводов произведений А. Пушкина. 
Объектом изучения стали переводы «Скaзки о 
рыбaке и рыбке»и «Золотого петушка» А. Бай-
турсыновым.

Исследование культуроориентированных 
стратегий в переводах русской классики на ка-
захский язык не предпринималось в отечествен-
ной науке. Между тем анализ культурной решет-
ки, доместикации, форенизации и остранения в 
переводах сказок Пушкина Байтурсыновым по-
казал не только своеобразие метода переводчика. 
Анализ переводческих стратегий позволил объ-
яснить факторы выбора каждой из использован-
ных переводчиком стратегий в случае отсутствия 
реалий и соответствующих языковых единиц и 
с позиций максимальной адаптации к сознанию 
адресата перевода. Соотношение стратегий пере-
вода способствует описанию их динамики, что, в 
свою очередь, отражает динамику становления и 
развития литературной сказки в казахской куль-
туре как предмета культурного трансфера. При-
менение таксономического и статистического 
методов позволило отразить в двух диаграммах 
и двух гистограммах не только количественное 
соотношение культуроориентированных страте-
гий, характеризующих единство переводоведче-
ского метода Байтурсынова, но и правомерность 
трактовки остранения как вида доместикации, 
объяснить преобладание доместикации как фак-
тора популяризации сказки Пушкина в казахской 
литературной среде. Использование формаль-
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ного и сравнительно-типологического методов 
позволило рассмотреть остранение как резуль-
тат воздействия национальной концептосферы 
на авторскую, соответственно, представляется 
возможным изучить новаторство Байтурсыно-
ва-переводчика в освоении нового для казах-
ской культуры жанра – литературной сказки. С 
другой стороны, примененный в статье метод 
анализа культуроориентированных стратегий 
представляется плодотворным с позиции вопро-
сов исторической и теоретической поэтики, на-
пример, сюжетологии как литературоведческого 
подхода. Исследование доместикации и форени-
зации отражает их связь с фабульной синтагмой. 
Парадигматичность сюжета оригинала, обуслов-
ленная смеховой поэтикой и адресованностью 
сказки Пушкина и ребенку, и взрослому одновре-
менно, привела в переводе к появлению остра
нения. Обращение переводчиков к остранению 
обосновано как результат влияния национальной 
концептосферы на авторскую. Такой подход яв-
ляет новаторство Байтурсынова-переводчика в 
передаче парадоксальной природы литератур-
ной сказки. Такой взгляд на проблему решает 
вопросы аутентичности художественного пере-
вода сказки Пушкина и позволяет разработать 
рекомендации для новых переводчиков сказки 
Пушкина. Анализ переводческой дисперсии рас-
ширяет представление о факторах интеграции 
другой культуры в культуру языка перевода.

Для исследования рассматриваемой темы 
были применены также аксиологический метод, 
позволивший выявить концепты православия в 
сказке Пушкина в аспекте влияния на духовную 
семантику и мотивы поведения героев, а также 
как как объект казахского перевода, транслато-
логический и переводоведческий, способству-
ющие анализу аутентичности художественного 
перевода, воссозданию двоякого воздействия 
смеховой поэтики Пушкина на читателя.

Обзор литературы

В период с 1903 по 1909 гг. Байтурсынов пе-
ревел произведения Пушкина: «Конь», «Песнь 
о вещем Олеге», «Вольтер» и скaзки «Золотой 
петушок» и «Скaзкa о рыбaке и рыбке». Для ли-
тературной и переводоведческой судьбы Байтур-
сынова значимым является и факт издaния про-
изведений А. Пушкина в 3 томах нa кaзaхском 
языке под общей редaкцией С. Сейфуллинa 
(Джолдасбекова, Баратов, 2016: 42). В приведен-
ной статье казахстанских ученых среди фактов 

включения переводов в собрание сочинений 
Пушкина на казахском языке нет сказок русского 
писателя и их переводчиков. В этом отношении 
включение переводов сказок Пушкина Байтур-
сыновым в новые собрания сочинений или ан-
тологии произведений Пушкина на казахском 
языке представляется задачей, иллюстрирую-
щей интеграцию науки, книжной и читательской 
культуры, издательского дела.

Внимание к объекту исследования ассоцииру-
ется с явлением «банализации» Пушкина, которая 
началась во Франции и усиливалась на протяже-
нии всего XIX в. (Челышев, 2015). В этом плане 
выбор объекта изучения и предмета ‒ способов 
применения стратегий перевода казахским писа-
телем, связи между переводческой установкой и 
жанром перевода ‒ позволяет оценить роль пере-
водов сказки Пушкина Байтурсыновым в истории 
казахской литературы и с позиций рецептивного 
освоения литературной сказки, и с точки зрения 
новаторства переводчика.

Исследованию казахских переводов Пуш-
кина посвящена докторская диссертация С. 
Абдрахманова (Абдрахманов, 1999). Объектом 
научного интереса в данном труде являются ка-
захские переводы романа «Евгений Онегин». 
Осуществленный ученым сопоставительный 
анализ переводов романа А. Кунанбаевым, И. 
Джансугуровым, А. Найманбаевым, К. Шангыт-
баевым обособил в качестве этапного опыт Абая. 
Для перевода Абая, по мнению Абдрахманова. 
характерна верность оригиналу, прежде всего в 
передаче идей и принципов создания образов. 
Адаптация романа Пушкина к менталитету на-
рода обусловлила чрезвычайную популярность 
героев Пушкина в казахской среде, начиная от 
имени Тәтіш до появления по мотивам романа 
пяти народных дастанов. Памятником метри-
ческого «подвига» является сохранение в пере-
воде К. Шангытбаева (1949 и 1985) онегинской 
строфы. Известная оценка М. Ауэзовым Абая ‒ 
автора 8 песен-признаний не как переводчика, а 
«вольного толкователя» (Ауэзов, 1967), противо-
поставление перевода романа И. Джансугуро-
вым, так же, как и высокая оценка перевода Абая 
З. Ахметовым (Ахметов, 1949: 60-70) ‒ обращает 
внимание на поэтику казахских переводов сказ-
ки А. Байтурсынова и их роли в литературном 
процессе.

В современной науке наблюдается дифферен-
цирование переводоведения и транслатологии. 
Усматривая в таком дефинировании возможность 
точного описания смысловой структуры художе-



249

К.Б. Уразаева, Г. Ерик

ственных произведений и научных текстов, уче-
ный различает транслатологию, направленную 
на «изучение коммуникативного поведения и со-
циального контекста, его обусловливающего» 
(Жеребин, 2020: 262), и переводоведение, объек-
том которого является поэтика перевода и  эсте-
тические критерии. Совмещение двух названных 
подходов позволяет объяснить мотивы выбора 
переводчиком той или иной стратегии, влияние 
национальной концептосферы на авторскую, 
охарактеризовать переводческое мышление и ау-
тентичность перевода. Изучение казахских пере-
водов сказки делает их предметом культурного 
трансфера и сравнительного литературоведения.

Результаты и обсуждение

Понятие культурной решетки (Лефевр, 2000) 
подразумевает сходство разных культур. В этом 
плане применение данной стратегии в переводах 
сказок Пушкина Байтурсыновым изучено в кон-
тексте формульной поэтики сказки и дословной 
передачи оригинала. Так, анализ культурной ре-
шетки в «Сказке о рыбаке и рыбке» позволил при-
йти к следующим выводам. Во-первых, это ритуа-
лизация как элемент стиля и прием повествования. 
Она достигается повторами в описании жеста ста-
рика, выражающего мольбу и апелляцию к рыбке: 
Тағзыммен қол қусырып, арыз айтып1 (дословно2: 
Сложив в мольбе руки, произнеся просьбу) (114). 
Во-вторых, это прием передачи основных звеньев 
фабулы, вслед за автором оригинала. Например, в 
описании моря заметна дословная передача ори-
гинала и повторы вопросов: «Болды ма жаның 
риза!» (Теперь твоя душа довольна?) (116), Бол
маса өзің шанаң, отырма (Не в свои сани не са-
дись) (116), описании наряда старухи ‒ столбовой 
дворянки. Это и описание брани старухи: Ұрсады 
келісімен шалға ақырып (Бранится, крича на ста-
рика) (114). В-третьих, это создание хронотопа 
при помощи зрелищной символики. Например: 
Жыбырлап судың беті шимайланып (Шевелясь 
(подрагивая), колеблется поверхность волн) (113), 
Бұзылып судың түсі лайланып (Испортился цвет 
воды, стал грязным) (113), Қарайып теңіз беті 
түнереді (Почернев, потемнела поверхность мо-
ря) (115). В-четвертых, это сходство функции 
символики цвета в воздействии на адресата как 
оригинала, так и перевода: Қара бұлт, қара дау
ыл толқынды айдап (Черные тучи, черный ветер, 
погоняя волны) (117). Известно, что в фольклоре 
черный цвет символизирует миронеустроенность, 
это знак надвигающейся беды. 

Как показывает анализ казахского перевода, 
Байтурсынов чаще прибегает к доместикации, 
в сравнении с другими культурооринетирован-
ными стратегиями. Ученые под доместикацией 
подразумевают анализ явлений ограниченной и 
полной деконкретизации, применения смысло-
вого эквивалента, свободного перевода и тексту-
ального пояснения (Franco, 1996: 269), а также 
ориентированность текста перевода на систе-
му языка и ценности принимающей культуры 
(Venuti, 1994). Исследователи обращают внима-
ние на преобладание доместикации в случаях 
«несходства культурных решеток» (Разумовская, 
Валькова 2017: 112). Отсюда систематизация 
учеными межкультурных барьеров как фактора 
использования доместикации.

Сравним описание ветхой землянки с жили-
щем старухи ‒ столбовой дворянки. В описании 
землянки сцены верха и низа: Үсті шым, асты 
шұқыр жерден жырған / Баспана мекенінің 
сиқы тұрған (Сверху дерн, внизу дыра, / Чудом 
стоит на земле) (112) – содержит просторечную 
лексику, в то время как картина дома дворянки 
выдержана в духе восточной книжной традиции. 
Это описание декоративной росписи стен и по-
ющих птиц: Салған үй салтанатты сәніменен, 
// Бояған, оюлаған мәніменен. // Сайраған 
бақшасында түрлі құстар / Келтірген көңіл хо
шын әніменен (Дом построен как праздничный 
дворец, // Раскрашен, покрыт узорами, // Во 
дворце различные птицы / Поднимают настро-
ение пеньем своим) (114). Приемом домести-
кации является и апелляция автора перевода к 
представлениям о сословиях и знати у казахско-
го народа, о социальной иерархии: ‘қарашекпен’ 
(черончекмещик), ’ақсүйек‘ (белая кость).

В системе доместикации можно выделить и 
дополнения от автора с целью прояснения обсто-
ятельств жизни героя. Например, для формиро-
вания у читателя сострадания к герою автор пе-
ревода дает указание на бездетность супругов. К 
этой разновидности приема доместикации мож-
но отнести и такие примеры: Тілейтін жаңа то
ят кезі жетті (Наступила пора новых желаний) 
(116), Қызығы патшалықтың тозды жылдам 
(Быстро утратила новизну прелесть царского) 
(116), Байғұстың түсі қашқан, өңі кетіп (Бедо-
лага осунулся) (117). 

Дополнения от автора реализует хронотоп 
длящегося времени: Жұмыстың тығыздығын, 
тезін айтты (Сказала, что мало времени, на-
до срочно исполнить) (117). Это и примеры де-
монстрации власти старухой: Тапсырды шалға 
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жұмыс, әмір етіп (Поручила старику, демон-
стрируя власть) (117). Роль доместикации об-
условлена прояснением смысла, что привело 
переводчика к использованию фразеоресурсов 
казахского языка ‒ идиом и пословиц: Сөз 
қатсаң, жыртылады жағаң (Не сдержишь сло-
ва. т.е. не выполнишь требуемого, воротник бу-
дет порван, т.е. будешь наказан) (117). Идиома: 
Көз салды жанжағына мойнын бұрып (Озира-
ется, т.е. вертит шеей) (117) ‒ распространяет 
иронию на образ старика, что созвучно концеп-
ции оригинала.

Применение доместикации характеризуется 
вниманием к морфологической структуре и про-
цессам словообразования, типичным для казах-
ского языка. Это примеры грамматического пла-
на ‒ редупликация как усиление эмоционального 
воздействия на читателя. Она обусловлена упо-
треблением слов, структура которых основана на 
повторении корня. Напр.: әпәдемі (очень краси
вый), салыпсалып (ударяя и ударяя), дәлмедәл 
(точьв точь), тұрыптұрып (простоявпро
стояв), жырықжырық (побитыйпобитый, по
царапанныйпоцарапанный), аңтаң қалып (из
умившись).

В доместикации очевидна роль психологиче-
ской мотивировки поступков и поведения героя. 
Воздействие на адресата происходит за счет лек-
сики, характерной для экспрессивно окрашен-
ного стиля: азап (мучение, страдания), передачи 
состояния героя ‒ таңырқанып (удивленно).

Отдельную группу доместикации состав-
ляют приемы комической модальности, выра-
женной приемами языковой игры. Так, пуш-
кинские ’дурачина‘ и ‘простофиля’ привели 
к таким соотвествиям в переводе: Ақымақ … 
алжыған, кеткен есің! (бестолочь, сумасшед-
ший (маразмирующий)) (113), Миы ашыған, 
қу көк сақал! (Прокисшие мозги, сивая борода) 
(113), адырағал (таращишь глаза), миың ашып 
кеткен шіріп (Мозги твои скисли, сгнили) (114). 
Речевые обороты: Әдепсіз, ақылы жоқ, жарым 
(Невоспитанная, глупая моя старуха) (115) и 
Ақымақ, әдебі жоқ, алжыған құл (Бестолковый, 
невоспитанный, сошедший с ума слуга) (116) ‒ 
адаптируют русскую сказку к восприятию казаха 
распространенными в обиходе вульгаризмами. В 
комической модальности перевода можно выде-
лить и зрелищную символику психологическо-
го свойства: Кемпірі шалға көзін бажырайтты 
(Старуха вытаращила глаза) (113).

Ирония и пародирование – как приемы лите-
ратурной игры – создаются формулами семей-

ного этикета. Обозначение старухи ‘қатыны’ 
передает не только встречающееся в обиходе 
грубое, простонародное баба, но и знак принад-
лежности старухи семье (его жена). Перевод-
чик использовал и такую семейную категорию: 
’жарың‘ (твоя жена), где флексия содержит не 
только значение принадлежности, но и аллю-
зию на безволие старика и принятое в пантеоне 
семейных ценностей распределение ролей. От-
сюда демонстративное пренебрежение старухи: 
Адам деп елеп оған қарамайақ (Не считает за 
человека) (116).

Игру вульгаризмами, направленными на пе-
редачу вздорного нрава персонажа, представля-
ют примеры перевода пушкинского ’вздурилась‘. 
‘Вздурилась’ в дословном переводе встречается 
однажды как момент, предвещающий кульмина-
цию: Құтырды өскен сайын кемпір бағы (По ме-
ре усиления счастья старуха становилась более 
развязной) (115). Автор акцентирует внимание 
читателя на осознании стариком чувства вины, 
что привело переводчика к такомупримеру: Та
янды жындануға кемпір жетіп (Старуха дошла 
до предела безумия) (115).

Пародирование старухи осуществляется 
при помощи риторического вопроса: Қатыны, 
қайтып келсе, болған ханым, // Қасына шал 
қалайша жолар енді?! (Когда вернулся. То уви-
дел: его баба стала дворянкой // Как же теперь 
старик подойдет к ней?) (114). Ирония заключа-
ется в применении Байтурсыновым при описа-
нии дворца повтора ‒ усиления, использованно-
го в значении обобщения: ’бәрі ‘ (все): Бәрі мол, 
бәрі байлық, бәрі ірі (Всего вдоволь, все богато, 
все крупное) (114). Иронию, пародию содержит 
и описание позы старухи: Паңсынып сыртқы 
есікте тұр кемпірі (В позе защитника, охрани-
теля) (114). Дополняет иронические коннотации 
реплика рыбки, комментирующей желания ста-
рухи стать царицей и снисхождение к просьбе 
старика: Жүргізіп жұртқа әмірін мейілінше, // 
Айбынды болар патша жарың» (Пусть показы-
вает власть людям, // Будет старуха твоя цари-
цей) (116).

Доместикация ‒ это и поиск эквивалентов из 
каталога распространенных в казахском обихо-
де понятий, например, ‘шабарман’ (посыльный). 
Интересна символика жеста, понятная казаху. 
’Сапырып‘ – ритмичное движение половника 
– подразумевает неупомянутый визуальный об-
раз. Это и формула обращения ақсақал, тақсыр 
(повелитель), қарт (уважительное обозначение 
преклонного возраста).
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Л. Венутти ввел в научный обиход понятие 
форенизации. Форенизация ‒ сознательное пре-
небрежение лингвистическими и культуро-ори-
ентированными нормами принимающего языка 
и культуры (Venuti, 1994). Форенизация подраз-
умевает использование техник перевода, таких 
как транслитерация, лингвистический перевод, 
примечания переводчика, внетекстовые приме-
чания (Franco 1996: 62). Усиление форенизации 
ученые относят к эпохе романтизма, что связано 
с признанием значимости «другого» (Разумов-
ская, Валькова 2017: 114).

Форенизация представлена в переводе Бай-
турсынова единственным примером. Старуха 
унижает старика, манипулируя народным мнени-
ем, используя кальку: Қадірсіз мұжық деген ат 
халыққа (Для народа последний мужик) (ниже о 
кальке как единственном случае форенизации).

Стратегия остранения используется в пере-
водоводении в русле трактовки В. Шкловским 
(Шкловский, 1929). Исследователи определяют 
остранение в переводе как «комплекс стили-
стических приемов, направленных на создание 
остраненного, очужденного восприятия у чита-
теля; актуализация вещи или события и декон-
текстуализация» (Разумовская, Валькова 2017: 
120).

Остранение уточнено по материалам анализа 
казахских переводов сказки Пушкина как результат 
национальной концептосферы и более сложный 
вид доместикации, выводящий в область изучения 
новаторства переводчика. В пользу приведенного 
тезиса свидетельствует функция ритуальных фраз 
речевого этикета, обладающих прозрачной семан-
тической и коммуникативной направленностью: 
Балыққа айт менен көпкөп сәлем! (Передай рыбке 
от меня большой привет) (117).

Указание на возраст старика и его физиче-
скую немощь подразумевает в казахской на-
родной культуре уважение. Немощь переда-
ется при помощи тропа әлі жоқ сөз қайырар 
(нет сил – сил для возражения) (117). Инстру-
ментами воздействия на читателя становят-
ся риторический вопрос: Ағына сақалының 
кім қарайды? (Кто же уважит его седины) 
(116), грубое обращение с ним и динамика 
глагольных форм: Желкелеп, сүйреп, жұлқып 
жұлмалайды (Вытолкали взашей, волоча по 
полу, дергая и толкая) (116). Выворачивание 
ценностных начал подчеркнуто в травестиро-
вании путем использования коллективной ре-
плики: Жұрт күліп: Шал екенсің, ‒ деді, ‒ жа
рым, / Ақылың кем болған соң, кімге обалың? 

(Дорогой, если недостаточно ума, то кто ви-
новат? Эквивалент «На зеркало неча пенять») 
(116). Риторизация народной мудрости, обра-
щенная к старику, содержит аллюзию на нару-
шение норм, формируя сострадание к старику 
за счет несобственно-прямой речи.

Среди риторических формул речевого 
этикета следует отметить и успокоение рыб-
кой старика ‘қайғырма’ (не печалься, не скор-
би). Выражение не обладает аксиологической 
окраской оригинала и выдержано в границах 
формул утешения, характерных для казахской 
культуры. Риторическая стратегия соблюдает 
нормы выработанного казахским народом рече-
вого этикета. Остранение достигается приме-
нением формул, актуализирующих на бессоз-
нательном уровне ценностные представления 
казахского народа. Например: Күн көрген биша
ралар / Болмапты төрт түліктен ырымға мал 
(Не знавшие жизни бедолаги / Не имея скота) 
(112) ‒ оперирует понятием төрт түлік, обо-
значающим четыре вида почитаемых кочевым 
народом домашних животных, у каждого из ко-
торых свой покровитель. 

Остранение – как утрата аксиологии ори-
гинала – выражается в переводе в описании 
желания старухи стать царицей. Это состоя-
ние неудовлетворенности при помощи сни-
женного употребления слова ‘жан’ (душа): 
Жеткен жоқ жаным әлі ырзалыққа. // Ақсүйек 
дәрежесін азсынамын, // Патша етсін мені 
дереу бір халыққа! (Не удовлетворена душа 
старухи по-прежнему, // Мало ей быть белой 
костью, // Хочет стать царицей над народом) 
(115).

Остранение влияет на трансформацию 
хронотопа оригинала. Например: финал пе-
ревода: Түсіріп таз кебіне бірақ күнде, // 
Қойыпты қу қақбасты Құдай ұрып (Превра-
тил в один день в камень, //Проклял Бог ста-
рую каргу) (117) ‒ являет переводоведческую 
деривацию. У Пушкина нет морали в виде 
самостоятельного, структурно выделенного 
компонента. Байтурсынов передает сиюминут-
ность, тщетность устремлений старухи и по-
корного ее воле старика как возмездие свыше. 
Отсюда утрата номинально грубого значения 
идиомы ‘қу қақбас’ (старая карга) по отноше-
нию к старухе.

Результаты соотношения культуроориенти-
рованных стратегий в переводе Байтурсыновым 
«Сказки о рыбаке и рыбке» приведены в Диа
грамме 1. 
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Диаграмма 1. Переводческие стратегии А. Байтурсынова. «Сказка о рыбаке и рыбке»

Итак, переводоведческая аутентичность в пе-
реводе Байтурсыновым «Сказки о рыбаке и рыб-
ке» достигается, главным образом, при помощи 
культурной решетки, доместикации и остране
ния. Форенизация представлена единственным 
случаем кальки. Доминирование доместикации 
объясняется популяризацией сказки Пушкина, 
необходимостью разработки формульной по-
этики литературной сказки, адаптированной к 
казахскому слушателю. Приведенные приемы 
доместикации обособляют роль иронии, паро-
дирования, языковой и литературной игры как 
передачи пушкинской комической модальности. 
Доминирующую роль играет опора на фразеоре-
сурсы казахского языка. Остранение осмыслено 
как результат влияния национальной концептос-
феры и источник авторского стиля, а также более 
сложный вид доместикации.

Перевод Байтурсыновым «Сказки о золотом 
петушке» (1911) являет использование куль-
турной решетки, обусловленной формульной 
поэтикой сказки. Типичная для русской сказки 
формула завязки: «… в тридевятом царстве, // 
В тридесятом государстве» ‒ принимает у ка-
захского переводчика также характер сказочного 
зачина, однако стилизованного. Зачин: «Беріде 
емес, әріде / Пәлен жұрттың жерінде»1 (Когда-
то давно / В некотором царстве) (117) ‒ обуслов-
лен ориентацией на формулу «В некотором цар
стве, в некотором государстве». Выработанная 
переводчиком синтаксическая конструкция 
имитирует формульную поэтику сказки: «Ханға 

тұрып сөйлейді, // Сөйлегенде бүй дейді» (Царь 
изрекает, а, когда изрекает, то говорит следую-
щее) (118).

Сходство культурной решетки допускает 
синтаксическое уточнение. Так, автор перево-
да заключил в скобки соответствующий ориги-
налу фрагмент: «Соғыс па я әлде не, // Болсын 
мейлі не бәле» (119) (Но лишь чуть со стороны / 
Ожидать тебе войны, // Иль набега силы бранной, // 
Иль другой беды незваной)1 (359).

Случаем дословной передачи является перевод 
сентенции, назидания: Істеу шабан, айту тез. // 
Ертегінің шыны аз, // Шыны аздың құны аз, // Жа
нап айтқан жай бір сөз (Скоро сказка сказывает-
ся, // В сказке мало правды //У кого мало правды, у 
того дни сочтены, / Сказнное для развлечения сло-
во) (125), практически идентичный пушкинскому 
«Сказка ложь, да в ней намек! // Добрым молодцам 
урок» (363). При этом вкрапление авторской ремар-
ки: «Қалды барша жұрт таңға» (Народ был по-
трясен) (124) ‒ отражает используемую Байтурсы-
новым в ряде случаев переводческую дисперсию.

Понятие переводческой дисперсии подраз-
умевает «закон меры отклонения перевода от 
оригинала на разных уровнях, базирующийся на 
универсальном законе языковой и межъязыко-
вой синонимии» (Жукова, Лебедько, Прошина, 
Юзефович 2013: 103)Явление дисперсии объяс-
няется исследователями расхождением лексиче-
ских систем языков-партнеров. 

Доместикация являет как апробированные 
при переводе «Сказки о рыбаке и рыбке» при-

1 Сказка цитируется по изданию: Пушкин А.С. Сказка о золотом петушке // Пушкин А. С. Полное собрание сочинений: В 10 т. ‒ Л.: Наука. 
Ленингр. отд-ние, 1977-1979. Т. 4. Поэмы. Сказки. 1977. ‒ С. 358-363. Цитируемые страницы указаны в круглых скобках.
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емы, так и новые. Так, доместикация коснулась 
ономастического принципа. Имя царя стало ‘Да
дан’. Здесь очевидно влияние казахского син-
гармонизма. Интересен прием доместикации, 
где пушкинский текст: лихие гости с востока 
‒ обрел полноту смысла в двоякой значимости. 
С одной стороны, топонимические, наделенные 
вместе с тем историко-культурными ассоциаци-
ями, оттого обретшие в оригинале коннотации 
противостояния славян и половцев юг и восток 
Байтурсынов перевел как возвышенность, холмы 
(қырдан) и с внешних границ (сырттан). Но есть в 
переводе и воспроизведение исторического фак-
та противостояния и религиозный фактор оппо-
зиции. Таков фрагмент: Қырдан күтсе, жау суда, 
// Сырттан десе, құбыладан. // Жанжағынан 
жау ұрды (Ждут со стороны холма, а враг ‒ со 
стороны воды, ждут с внешних границ ‒ а они со 
стороны Киблы, со всех сторон обрушился враг) 
(118). Кибла является для исповедующего ислам 
человека знаком высокого значения. Это поня-
тие символизирует направление с любой точки 
на земле в сторону священной Каабы в Мекке. 
В этом направлении мусульмане совершают об-
ряд молитвы. Это направление семиотично как 
часть духовно-религиозного культа и ритуалов. 
Сравним: в другом месте казахского перевода 
восток осмыслен ‒ в соответствии с оригина-
лом ‒ как астрономическое, космологическое и 
географическое понятие и переведено дословно 
күншығысқа. Следует отметить применение в 
доместикации предметов быта казахов ‒ дорба 
(мешок), арба (колесница).

Реликты казахской топонимики – как прием до-
местикации – определили и следующие примеры 
перевода. Пушкинское: «Ни побоища, ни стана, 
Ни надгробного кургана» ‒ передает удивление 
и недоумение Дадона и его рати. Пустота про-
странства передается в переводе при помощи 
отсутствия обычных примет: Ешбір белгі жол
да жоқ / ‒ Мола да жоқ, көр де жоқ, // Салық 
салған жер де жоқ, // Соғыс та жоқ, қол да жоқ 
(Нет никаких примет на дороге, / Ни муллы. // 
Ни могилы (надгробия), // Ни обложенных пода-
тью земель, / Ни войны, ни рати) (121).

Доместикация переводчика опирается на 
метафорический ряд, вызывающий у читателя 
на бессознательном уровне устойчивые ассоци-
ации, обладающие закрепленным за ними зна-
чением. Например: ұйқыдан айрылды (лишился 
сна, точнее покоя), жан шошитын (вызывающая 
испуг у души). На границе с метафорами про-
слеживаются экспрессия и психологическое воз-

действие на читателя. Воздействие передается 
при помощи фразеоресурсов. Интересна идиома 
мойныңдағы міндетті. Мойындау в казахском 
языке означает признать вину (дословно: взять 
на свою шею). На границе с метафорическим 
осмыслением выразительность приобретает 
символика ‒ зрелищная и звуковая. Например: 
Қара қанға малшынған (Погруженный (по гор-
ло) в черную кровь) ‒ передает исключительно 
драматическую степень кровавого побоища. В 
оригинале: «По кровавой мураве» – звучит более 
щадящим образом.

Звукосимволизм ‒ как прием доместикации 
‒ при проведении сравнительного анализа пере-
водов обнаруживает разную его художествен-
ную функцию. Если в переводах Кабдуловым и 
Асылбеком «Сказки о рыбаке и рыбке» звуко-
символизм играл роль остранения – по причине 
создания нового смысла, то в переводе Байтурсы-
нова он характеризует доместикацию. Байтурсы-
новым не создается новое значение. Переводчик 
усиливает описание картины горя и воздействие 
на читателя. Так, описание горя героя при по-
мощи звуковой символики активизирует ассо-
циации у читателя, связанные со способами 
выражения скорби: Еңіресті, жыласты. // Тау 
күрсініп, күңіреніп, // Ой ыңылдап, ыңыранып, // 
Бәрі бірге ұласты (Стеная с ним, рыдали, // Гора 
вздыхала, потемнела, // В мыслях стеная, выли, // 
Все с ним разделил горе) (121). Здесь слова, про-
изводные от еңіреу (рыдать, плакать навзрыд), 
ыңылдау (стенать), ыңыранау (выть) күрсіну 
(вздыхать) ‒ представляют собой звукоподража-
ния, где фонемы обладают семантической опре-
деленностью. Или такие примеры: дулап, шулап 
далаға (звуковой образ молвы), у-шу (образ шу-
ма, суеты, возни). Выразителен пример: звуко-
подражание Дадона: «Түф!» деп жерге түкіріп» 
(«Туф» и плюнул на землю) (124) ‒ звук плевка, 
передающий высшее презрение царя к звездо-
чету и недовольство. Прибегает переводчик и к 
звукосимволизму, создающему просторечный 
стиль. Звукоподражание-вульгаризм применено 
в реплике Дадона, принимающей характер рито-
рического вопроса: Таласатын қандай? Мә! (Бу-
дешь тягаться со мной? На!) (124).

Интересен пример доместикации, направ-
ленный на синтаксическую организацию текста 
‒ при помощи риторических вопросов. Напри-
мер, пушкинское: «Было ль, не было ль сраже
нья, ‒ // Нет Дадону донесенья» (360) ‒ в перево-
де приводит к последовательности предложений, 
передающих волнение героя: Ашықты ма? Тоқ 
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па әлі? // Жеткен жоқ па? Жетті ме? // Жау 
жатыр ма? Кетті ме? // Соғысты ма? Жоқ па 
әлі» (Голодны ли? Сыты ли? Не дошли ли? Или 
дошли? Полегли ли враги? Ушли ли они? Сра-
зились ли? Или еще нет?) (120). Определенная 
повторяемость посредством однокоренных слов 
в переводе, синонимичность смысла повторяю-
щихся предложений передают крайнюю степень 
чувств отца, что укладывается в представление 
об институте семьи.

Доместикация заключается и в использова-
нии переводчиком более развернутой картины 
описания. Пушкинское «чудесное безмолвие» 
детализировано Байтурсыновым: Маңайында ел 
де жоқ, // Ызыңдаған жел де жоқ, // Жалғыз ғана 
сол шатыр. // Өзектерде, ойларда / Жыбырлаған 
қойлардай //Қырып салған қол жатыр (Ни лю-
дей кругом, // Ни дуновения ветерка, // Один 
лишь шатер // В траве, // Как беспокойные овцы, 
/ Сраженная рать лежит) (121).

Интересен пример иронического парафраза, 
травестирования, к которому переводчик прибе-
гает, описывая оглушенность Додона чувством 
к шамаханской царице. Пушкин использовал 
приемы восточной классической книжной тра-
диции. Для переводчика выбор доместикации 
с прояснением состояния царя, впавшего в 
детство, напоминающего ребенка, получивше-
го куклу, достигает пика язвительной иронии: 
Нұры күндей шашылып /Қуыршаққа қуанған, 
//Балаларша уанған, // Жылағанын хан қойды 
(Словно осиян лучами солнца, // Обрадовав-
шийся кукле, // Как младенцы угукают, // Хан 
перестал плакать) (122). Высшей степени траве-
стирования переводчик достигает в сцене поуче-
ния Дадоном мудреца. Отказ царя, его мотива-
ция: Қуарған шал! Сый алмай, // Қыз сұрайсың 
ұялмай, // Соққан сені захмет. // жоғал! Кет! 
(Высохший старик! Не стыдясь, просишь де-
вушку, Грех тебя попутал, // Пошел прочь!) (124) 
‒ являют мениппейную природу сказки и синтез 
комической модальности с драматической. Не 
меньшей иронии и сарказма исполнен портрет 
царицы: Сылаңдаған сызылып (Кокетничая, ло-
маясь) (122). В поведении щеголихи, кокетки ак-
центировано движение манерного, лицемерного 
угодничанья. Сатирическим предстает портрет 
мудреца, настаивающего на дани в лице шама-
ханской царицы. Травестирование стало при-
чиной выделения в образе звездочета призна-
ков возраста: Ақ бөркі бар басында. // Ет жоқ, 
ұрты суалған, // Сақал, мұрты қуарған, // Қара 
қыл жоқ шашында (В белой шапке, // Тощий, 

запавший рот, // Реденькие, высохшие борода и 
усы, // Ни единого черного волоса). Дадон изде-
вательски подчеркнуто обращается к нему (буду-
чи сам его ровесником): қарт бабам (почтенный 
старче, отче). К примерам доместикации следует 
отнести и дополнения от автора. Гнев, который 
Дадон обрушивает на мудреца, сопровождается 
ремаркой переводчика: Қысылғаннан шықты 
тер (Аж пот выступил от гнева) (124).

Перевод содержит и приемы форенизации. 
Первый случай кальки вплетен в переводческую 
дисперсию. ’Кирикуку‘ у Пушкина является ча-
стью иронического парафраза, апеллирующего к 
идиоме. Выражение: Царствуй, лежа на боку! 
– апеллирует к фразеологизму лежебока и вы-
зывает ассоциацию с законом чуда, волшебства 
в русской сказке. Н. Трубецкой в статье «Иное 
царство в русской сказке» писал о чуде свыше 
как выражении мистицизма в душе русского че-
ловека. В переводе ‘Кірикуку’ является частью 
дословного перевода, где русский фразеологизм 
не нашел лексического эквивалента. Вторая 
калька являет описание смеха шамаханской ца-
рицы: ’Хи-хи-хи! Ха-ха-ха!‘. Таковы два случая 
форенизации.

В пользу обоснования остранения как пере-
водческой стратегии, представляющей собой 
вид расширенной доместикации, тяготеющей к 
большей степени обобщения и абстрагирования, 
обеспечивающей парадигматизацию сюжета, 
свидетельствуют следующие примеры. Перевод 
исключительной, критической для Додона ситу-
ации: Что и жизнь в такой тревоге! (358) ‒ пе-
реводится понятным для казаха языком. Дослов-
ный перевод фрагмента: «Безген ат боп белінен, 
// һәр нәпсінің желінен» (До пояса конь, / Ниже – 
кобылица) (страница) ‒ не передает экстремаль-
ного положения, в котором оказался царь. Об-
разная картина коня-изгоя создает параллелизм. 
обладающим психологическим и философским 
смыслом. Безген называют человека, бежавшего 
с родины. Безген ат ‒ конь на чужбине. Нәпсі 
переводится как аскет и в то же время страсть. 
Желин ‒ вымя. Следы ритуалистики в остране
нии обнаруживаются в обращении звездочета к 
Дадону: Қабыл ет, хан, арызды! (Хан, прими 
просьбу) (123). Ритуальное қабыл несет след 
пожелания не гневить неупомянутого тут Бога. 
Злесь мы видим проявлдение парадоксальной 
природы сказки.

Остранение является приемом парадиг-
матизации сюжета. Когда Дадон отправляется 
в поход, то автор сопровождает сюжет напут-
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ствием-благопожеланием, имеющим не просто 
ритуализованный характер. Автор перевода со-
храняет иллюзию в отношении героя, ведомого 
чувствами и долгом царя и отца. В выражении: 
Құтты болғай деп қадам (120) ‒ закодировано 
пожелание благого пути. Казахи, благославляя 
человека на важном переломном этапе жизни, 
произносят ритуальную фразу: Құты болсын 
қадамың (да благоволит тебе удача).

К проявлению остранения можно отнести и ал-
люзию на скопца. У Пушкина данный момент яв-
ляется не просто предметом иронии: он содержит 
аллюзию на абсурдность требования звездочета, 
на что, возможно, намекает Додон. Байтурсынов 
ограничивается аллюзией на данное обстоятель-
ство. В сцене финальной встречи Дадона с мудре-
цом на скопца указывают реденькие борода и усы 
мудреца. Требование звездочета-мудреца сосредо-
точено исключительно в этическом поле: он наста-
ивает на том, чтобы царь сдержал свое обещание. 

Примером остранения является случай «кор-
ректировки» пушкинского хронотопа. Сравним 
акцентирование автором русской сказки повто-
ров временных интервалов: между важными 
событиями, основными звеньями фабульного 
ряда проходит 8 дней. У казахского переводчи-
ка замена цифры 8 на 7 имеет мифопоэтическую 
и ритуальную основу. Апелляция к сакральной 
цифровой символике казахов ‒ это обращение к 
бессознательному, потому что цифра 7 ассоции-
руется у казаха с этапом поминального обряда. 
Эта символика обладает позитивной коннотаци-
ей. Например, ритуал казахов печь 7 лепешек по 
пятницам (не имеющий ничего общего с исла-
мом) несет следы поминовения духа предков.

Остранение обнаруживает себя и в табу на 
прямое именование смерти: Сұғып, тапқан ты
нышты (Нашедшие покой с вонзенными в них 
оружием) (121). Известно, что ислам осуждает 
страх перед смертью, отсюда два финала леген-
ды о Коркуте. Бегство Коркута от смерти, пытав-
шегося обмануть ее игрой на кобызе, в мусуль-
манской версии заканчивается неизбежностью 
конца. В языческой версии Коркут остается жив. 
Осуждение страха смерти связано с основной 
идеей ислама о гармонии как невмешательстве 
в природный порядок вещей, хода событий, что 
обусловлено понятием фикр, напоминающим о 
величии Бога и предопределенности всего су-
щего высшей силой. Здесь типичные для казаха 
представления, являющиеся результатом адап-
тации канонов и догматов ислама к народным 
представлениям, могут трактоваться как пример 
остранения.

К примеру остранения следует отнести, ус-
ловно говоря, «жоқтау» Додона. Это поминаль-
ный жанр, похоронная песня, характеризующа-
яся определенными формулами паралеллизма. 
Они образуют синтсический параллелизм в 
плаче отца: Екі азамат сұлтаным! // Екі 
лашынсұңқарым! // Ауға түскен, алданған. // 
Маған күйік! Маған дерт! // Маған өлім! Маған 
мерт! (Два моих богатыря! //Два моих соко-
ла!// Обманутые, попавшие в сети! // Мне горе. 
Мне скорбь! // Мне смерть! Я искалечен (изуве-
чен)) (121).

Результаты использования Байтурсыновым 
при переоде «Сказки о золотом петушке» культу-
роориентированных стратегий отражены в Диа-
грамме 2.

Диаграмма 2. Переводческие стратегии А. Байтурсынова. «Сказка о золотом петушке»



256

Культуроориентированные стратегии Ахмета Байтурсынова – переводчика сказок Александра Пушкина

Как показывает анализ перевода «Сказки о 
золотом петушке», здесь подтверждаются мо-
тивы выбора переводчиком определенного типа 
стратегии. Обобщение результатов анализа пере-
водов двух сказок позволяет судить о направлен-
ности культурной решетки и доместикации на 
передачу фабулы сказки, в то время как остра
нение способствует передаче смеховой поэтики, 
двойственности воздействия сказки Пушкина 
на ребенка и взрослого в оригинале. Результаты 
проведенного анализа позволяют уточнить поня-
тие доместикации как обусловленных аутентич-
ностью художественного перевода дополнений 
от автора перевода.

Итоги сравнительного анализа казахских 
переводов двух сказок Пушкина Байтурсыно-
вым отражает две гистограммы. Гистограммы 
отражают особенности применения перевод-

чиком культуроориентированных стратегий, 
характеризующих преобладание доместикации 
как фактора популяризации сказки Пушкина 
и адаптации к восприятию адресата перевода. 
Гистограммы подтверждают также правомер-
ность толкования остранения как расширенной 
доместикации. Культурная решетка отражает 
расхождения формульной поэтики сказки с по-
зиции национальной концептосферы. Примеры 
форенизации показывают предпочтение пере-
водчика в поиске лексических и культурных со-
ответствий посредством привлечения ресурсов 
родного языка.

Гистограмма 1 отражает итоги сравнительно-
го анализа использования Байтурсыновым пере-
водоведческих стратегий, позволяющих судить о 
единстве подхода к передаче сказок Пушкина на 
русском языке.

Гистограмма 1. Сравнительный анализ применения А. Байтурсыновым переводческих стратегий. 
«Сказка о рыбаке и рыбке». «Сказка о золотом петушке»

Гистограмма 2 показывает в динамике при-
менение культуроориентированных стратегий, 
соотношение культурной решетки, домести-
кации, остранения и форенизации. Трактовка 
остранения как расширенной доместикации по-
казывает в количественном отношении преоб-
ладание способов адаптации текста другой куль-
туры к восприятию реципиентом: 50%+40%. 

На долю культурной решетки приходится 10 %, 
что свидетельствует о преобладании жанровых 
показателей литературной сказки над формуль-
ной поэтикой народной сказки. И практически 
сведенная к нулевому показателю форенизация 
подтверждает эффективную адаптацию сказ-
ки Пушкина и ее интеграцию в культуру языка 
перевода. 
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Гистограмма 2. Сравнительный анализ применения А. Байтурсыновым переводческих стратегий. 
«Сказка о рыбаке и рыбке». «Сказка о золотом петушке»

Заключение

Анализ переводческих стратегий показал в 
качестве факторов выбора популяризацию сказ-
ки Пушкина в казахской среде. Максимальная 
адаптация текста другой культуры и новизна 
жанра литературной сказки для казахской куль-
туры обусловили поиск соответствий – языко-
вых, культурных, социальных – посредством 
культуроориентированных стратегий. Так, 
культурная решетка способствует активизиза-
ции в сознании читателя формульной поэтики 
народной сказки. Доместикация применяется 
в случаях отсутствия реалий в казахской дей-
ствительности и соответствующих языковых 
единиц. При этом остранение, обоснованное 
как расширенный вид доместикации, вызвано 
воздействием национальной концептосферы на 
авторскую, что раскрывает грани новаторства 
Байтурсынова-переводчика. Минимальные при-
меры форенизации становтяся индикаторами 
эффективной адаптации оригинала к восприя-
тию реципиента. С точки зрения сюежтологиче-
ского подхода применение культуроориентиро-
ванных стратегий показывает: связь культурной 
решетки, доместикации и форенизации с фа-
бульной синтагмой. Парадигматичность сюже-
та в оригинале сказки, обнаруживающая связь 

с двойственностью смеховой поэтики и пара-
доксальностью пушкинской сказки, обусловила 
в переводе Байтурсынова явление остранения. 
О роли остранения как факторе парадигмати-
очности сюжета свидетельствуют направления 
влияния национальной концептосферы: это 
мифопоэтические представления казахского 
народа, этические понятия и риторическая на-
циональная традиция, которые активизируют 
на бессознательном уровне читателя перевода 
знакомые ему ценностные понятия. Роль Бай-
турсынова – переводчика сказок Пушкина для 
истории казахской литературы заключается в 
передаче их парадоксальной природы. Рассмо-
тренный опыт переводческого мастерства Бай-
турсынова и применение методики анализа спо-
собствует не только созданию модели казахской 
переводной сказки и модели культурооиенти-
рованных стратегий в переводческой лабора-
тории, но и способствует разработке критериев 
аутентичности художественного перевода. Так 
становится возможной разработка рекоменда-
ций для новых переводчиков сказки Пушкина 
в части передачи смеховой поэтики, адресован-
ности ее ребенку и взрослому. Выявление пере-
водческой дисперсии дополняет представление 
о факторах интеграции другой культуры в куль-
туру языка перевода.
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